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      Schongauský kat Jakob Kuisl spadl do nastražené pasti. Při návštěvě v Řeznu najde svou sestru a švagra v lazebně mrtvé. Městské stráže zatknou Kuisla jako podezřelého a uvrhnou ho do vězení. Nyní jemu, katovi, hrozí mučení a poprava. Jeho dcera Magdalena a medik Simon horečně hledají skutečného pachatele a narazí přitom na komplot, při němž je ohrožena budoucnost císařské říše.


    


  



Prolog

Listopad 1637,

někde v Třicetileté válce

Jezdci apokalypsy měli na sobě krvavě rudé kalhoty, roztrhané vojenské kabátce a pláště, které za nimivlály ve větru jako vlajky. Jejich zbraně byly rezavé a otupené od samého vraždění, koně byli prašivéstaré herky se zablácenou srstí. Muži mlčky čekali za hustými stromy a zírali naproti k vesnici, do kterévnesou v příští hodině smrt. Bylo jich dvanáct. Dvanáct válkou vyčerpaných hladových žoldnéřů. Loupili,zabíjeli a znásilňovali, pořád a pořád znovu. Před lety to možná ještě byli lidé, ale teď byli už jenomprázdnými nádobami, šílenství se jim prožralo nitrem do očí. Jejich vůdce, šlachovitý mladý Filip v pestréžoldnéřské uniformě, žvýkal roztřepené stéblo slámy a škvírou mezi řezáky srkal sliny. Když uviděl kouř zkomínů domů, které se tiskly ke kraji lesa, spokojeně přikývl.

„Tak se zdá, že tam se dá ještě něco najít.“

Odhodil stéblo slámy a chopil se šavle po svém boku, plné skvrn od krve. Dolehl k němu až sem nahorusmích žen a dětí. Muž se ušklíbl. „A ženský tam jsou taky.“

Mladík s poďobanou tváří po jeho pravé straně se zachichotal. Vypadal jako fretka, která se stalačlověkem, byl lehce sehnutý a pevně držel dlouhými prsty uzdu vyzáblé herky. Oči mu kmitaly sem a tam,

jako by se nikdy nemohly zastavit. Nebylo mu víc než šestnáct let, ale válka z něho udělala staréhomuže.

„Ty seš fakt prase, Filipe,“ zaskřehotal a přejel si jazykem rozpraskané rty. „Myslíš jen na to jedno.“

„Drž hubu, Karle!“ zazněl hlas zleva. Patřil tlustému hromotlukovi. Měl stejné rozcuchané černé vlasy jakoFilip a mladík vedle něho. Tihle tři byli bratři, se stejně prázdným pohledem, zahořklí a chladní jakokrupobití v létě. „Nenaučil tě náš otec, abys mluvil jen tehdy, když jsi tázán?“ zavrčel. „Kušuj!“

„Seru na otce,“ zavrčel mladík. „A na tebe taky, Fridrichu.“

Tlustý Fridrich se už chystal odpovědět, ale vůdce bandy ho předešel. Popadl Karla za krk a stiskl ho takpevně, až mu černé knoflíkové oči vylézaly z důlků.

„Už nikdy neurážej naši rodinu!“ zašeptal nebezpečně tiše Filip Lettner, nejstarší z bratrů. „Už nikdy,slyšíš? Nebo ti stáhnu kůži z těla. Rozuměl jsi?“

Karl Lettner přikývl a poďobaná tvář mu prudce zrudla. Filip ho pustil a Karl se s chrčením zhroutil nahřbet herky.

Filipova tvář se najednou změnila, téměř soucitně pohlédl na supící hromádku neštěstí. „Karlíčku,Karlíčku,“ zamumlal a dál žvýkal stéblo slámy. „Co si jen s tebou mám počít? Disciplína, rozumíš?Disciplína je ve válce všechno. Disciplína a respekt!“ Naklonil se k bratrovi a poplácal ho po poďobanétváři. „Mám tě rád, jako bys byl částí mě. Ale jestli ještě jednou urazíš našeho otce, musím ti bohuželuříznout ucho, jasný?“

Karl mlčel, okusoval si špinavé nehty a očima bloudil mezi stromy.

„Je to jasný?“ zopakoval Filip Lettner nebezpečně přísně.

„Jo, je… jasný.“ Jeho malý bratr poslušně sklonil hlavu, pěsti měl ale zaťaté.

Filip se ušklíbl. „Takže konečně můžeme vyrazit a trochu se pobavit.“

Ostatní jezdci se zájmem sledovali bratrskou domluvu. Filip Lettner byl jejich nenapadnutelný vůdce. Vesvých téměř třiceti letech byl nejbezohlednější z Lettnerových bratrů a měl potřebnou selskou mazanost,aby zůstal v čele téhle smečky. Už minulý rok začali muži během polního tažení pořádat vlastní malévýlety. Filip Lettner to vždycky dokázal zařídit tak, aby se o tom jejich mladý feldvébl nedozvěděl. I teďběhem zimního ležení přepadali okolní osamocené dvorce a vesnice, i když to feldvébl výslovně zakázal.Prodávali kořist markytánkám, které na vozech následovaly vojsko, a vždycky tak měli vedle ženskýchještě něco k zakousnutí a hlavně chlast.

Dnes to vypadalo na obzvlášť dobrý lov.

Vesnička na světlině, skrytá za hustými jedlemi a buky, se zdála být téměř nedotčená dlouhou válkou. Vesvětle večerního slunce žoldnéři spatřili nově postavené kůlny a stáje, na vlhkých loukách nedaleko krajelesa se pásly krávy, odněkud zaznívalo pískání dětské píšťalky. Filip Lettner zarazil svému koni boty doslabin. Kůň se vzepjal na zadní a ržál, pak vyrazil mezi rudě zbarvenými buky kupředu. Ostatní žoldnéřinásledovali vůdce a vraždění začalo.

Jako první je uviděl bělovlasý stařec, který dřepěl v křoví a vykonával právě potřebu. Místo aby utekl dáldo houští, klopýtal se spuštěnými kalhotami po cestě k vesnici. Filip Lettner se rozmáchl šavlí, když hopředjížděl, a jediným švihnutím mu usekl pravou paži. Ostatní jezdci s jásotem přejeli přes škubající setělo.

Lidé před domy zatím objevili lancknechty. S hlasitým křikem ženy upustily všechno, co držely, a rozběhlyse do polí a dál k lesu. Mladý Karl se chichotal a zamířil kuší na asi dvanáctiletého chlapce, který se snažilskrýt v nízkém strništi obilného pole. Šíp ho zasáhl do ramene a chlapec nehlučně padl do bláta.

Fridrich Lettner zatím s několika dalšími vojáky vyrazil za ženami, které běžely k lesu, aby je jako stádozdivočelých krav zase zahnal dohromady. Muži se smáli a zvedali ženy na koně nebo je vlekli za vlasy zasebou. Filip se zatím věnoval vystrašeným sedlákům, kteří vybíhali z domů, aby bránili svůj bídný život aživoty žen a dětí. V rukou měli kosy a cepy, ale všichni byli v boji nezkušení, nemocemi a hladem oslabení

chudáci, kteří mohli ještě tak useknout hlavu kuřeti, ale na žoldnéře na koni nestačili.

Už po několika minutách masakr skončil. Muži leželi v krvi v domech mezi rozbitými stoly a posteleminebo venku, kde Filip Lettner těm několika, kteří ještě sténali, postupně podřezával hrdla. Jednohomrtvého sedláka hodili dva žoldnéři do studně na vesnické návsi. Hnijící maso otráví vodu a místo bude

na mnoho let neobyvatelné. Ostatní muži zatím prohledávali domy. Mnoho toho nenašli, trochu jídla, pár

mincí, dvě stříbrné lžičky, několik levných řetízků a růženců. Karl Lettner se navlíkl do bílých svatebníchšatů, které objevil v jedné truhle, poskakoval jako kozel a fistulí prozpěvoval svatební sousedskou. Zahurónského smíchu ostatních upadl po hlavě do kaluže, roztržené šaty potřísněné krví a blátem na něm

visely v cárech.

Nejcennější ve vsi byl dobytek. Osm krav, tři prasata, několik koz a tucet slepic. Za ně dostanou odmarkytánek jistě dobrou cenu.

A pak tu ještě byly ženy.

Už se schylovalo kvečeru, vlhký chlad se šířil po světlině. Aby se ohřáli, hodili žoldnéři hořící pochodně dozničených domů. Suché sítiny a doškové střechy vzplály během okamžiku, plameny už brzy olizovaly okna

a dveře. Byl slyšet obrovský praskot, který přehlušil pláč a křik žen.

Žoldnéři zahnali ženy na vesnickou náves. Bylo jich asi dvacet. Tlustý obr Fridrich Lettner šel od jedné kedruhé. Staré a ošklivé ženy odstrkoval stranou. Jednu stařenu, která divoce máchala rukama, Fridrichpopadl jako loutku a hodil ji do hořícího domu. Její křik brzy přestal. Nastal klid, ženy už jen přidušeněvzlykaly. Nakonec muži vytřídili dobrý tucet žen, nejmladší z nich byla asi desetiletá dívka, která zírala sotevřenou pusou a vyjevenýma očima do dálky. Rozum ji mezitím opustil.

„Tak je to správný,“ zavrčel Filip Lettner a procházel kolem řady třesoucích se žen. „Kdo nekušuje, uvidízejtra ještě slunce. Není to tak zlej život bejt nevěstou lancknechta. Ten dává lepší žrádlo než to, co vámtady předkládali vaši kozlové.“ Ostatní žoldnéři se smáli. Chichotání mladého Karla znělo vysoko a pištivě,jako falešný druhý hlas v chóru šílenců.

Najednou se Filip Lettner zastavil před jednou dívkou. Měla rozcuchané černé vlasy, které si zřejmě jinakvyčesávala nahoru, ale nyní jí spadaly téměř až k pasu. Mohlo jí být tak sedmnáct osmnáct. S hustýmobočím a blýskavým pohledem připomínala Lettnerovi malou zuřivou kočku. Třásla se, ale hlavu drželavzpřímeně. Hrubé hnědé šaty byly roztržené, takže měla jedno prso odhalené. Lettner zíral na maloupevnou bradavku, která v chladu ztvrdla. Po tváři se mu rozlil jemný úsměv, ukázal na dívku.

„Tahle je moje,“ řekl. „O zbytek se můžete pro mě za mě porvat.“

Už chtěl sáhnout po dívce, když se za ním zakašláním připomněl jeho bratr Fridrich. „Takhle to nejde,Filipe,“ zavrčel. „Já ji našel v obilí, tahle patří mně!“

„Ano?“ Filipův hlas byl chladný a řezavý. „Takže tys ji našel. To je možný, ale zřejmě jsi ji zase nechalběžet…“

Blížil se k bratrovi, až stál přímo proti němu. Fridrich byl podstatně silnější a široký jako vinný sud, alepřesto trochu ustoupil. Když se Filip rozzlobil, pak tělesná síla nehrála roli. Tak tomu bylo, už když bylidětmi. I teď se zdálo, že Filip brzy vybuchne, řasy se mu třásly, ze rtů se vytvořila úzká bezkrevná čárka.

„Já tuhle holku našel v truhle naproti v tom velkým domě,“ zasyčel Filip přidušeně. „Zřejmě si myslela, žeby se tam mohla schovat jako myš.“ Pak se chrčivě zasmál: „No co, už jsme se trochu pobavili. Ale jevzpurná, člověk ji nejdřív musí naučit manýry. Myslím, že já to umím nejlíp…“ Z jednoho okamžiku nadruhý se Filipova tvář proměnila, z očí zmizela tvrdost a smířlivě poklepal bratra po ramenou.

„Ale máš pravdu. Proč by měl vůdce dostat nejlepší kus ženský? Když už si beru tři krávy a obě prasata,že jo?“ Filip přelétal pohledem ostatní žoldnéře, ale nikdo z nich se neodvážil odporovat. „Víš co,Fridrichu?“ řekl nakonec. „Uděláme to jako dřív, jako tehdy u nás v hospodě u Müllera. Hodíme si o ni

kostky.“

„My… my dva? Říkáš kostky? Teď?“ Fridrich koktal. Filip Lettner zavrtěl hlavou. Svraštil čelo, jako bymusel přemýšlet o něčem obtížném. „Ne, myslím, že to by nebylo spravedlivý,“ pokračoval. „My všichni sizahrajeme v kostky.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Nemám pravdu? Každej z nás má na tuhle pěknou

ženskou právo!“

Ostatní se smáli a provolávali mu slávu. Filip Lettner byl vůdce zcela podle jejich gusta. Před ním si bylivšichni rovni, bratři stejně jako kamarádi. Třikrát prokletý chlap se srdcem černým jako čertův zadek!Mladý Karl poskakoval jako derviš v kruhu a tleskal. „Bude se hrát! Hrát!“ povykoval. „Tak jako dřív!“

Filip Lettner přikývl a sedl si na zem. Z kapsy kabátu vytáhl dvě kostěné odřené kostky, které hoprovázely po celou dlouhou válku. Hodil je do vzduchu a obratně je zase chytil.

„No tak, kdo si se mnou zahraje?“ zvolal. „Tak kdo? O tuhle ženskou a krávy. Jen ukažte, co můžetenabídnout do hry!“ Zahnali černovlasou dívku jako kus dobytka do středu návsi a posadili se kolem ní vkruhu. Zoufale se rozhlédla a pak s křikem vyrazila a snažila se uniknout z obklíčení. Ale Filip Lettner po ní

skočil a srazil na zem úderem do tváře.

„Kušuj, děvko! Nebo na tebe padneme všichni naráz a ufiknem ti cecky.“

Dívka se schoulila do dřepu, rukama objala kolena a schovala hlavu. Jako z dálky slyšela chrastění kostekv poháru, cinkání mincí a smích mužů.

Najednou žoldnéři zanotovali píseň, kterou dívka dobře znala. Dřív, když ještě žila matka, to byla jedna zpísní, které společně zpívaly na poli. A později na smrtelné posteli si ji maminka naposledy tiše pro sebepobrukovala, než navždy odešla. Byla to vždycky smutná písnička, ale nyní, když ji opilí muži vyřvávali dotemného večerního nebe, zněla najednou cize jako sprosté rouhání, kruté a hrůzné, až jí srdce těžkloúzkostí. Připadalo jí, jako by jí ledové prsty sevřely hrdlo.

Broučku můj milej, leť pryč, otec tu zanechal zlomenej rýč, musel jít do války, matku vzal mor, její hrob

ztrácí se na úpatí hor…

Muži se smáli a Filip Lettner zatřepal koženým pohárem, jednou, dvakrát, třikrát.

S tichým kliknutím dopadly kostky do písku.V dunajské úžině za Weltenburgem,

13. srpna léta Páně 1662,

o 25 let později…

Vlna zasáhla Jakoba Kuisla a spláchla ho z lavice jako kus plaveného dříví.

Kat sjížděl po kluzkých trámech, divoce máchal rukama, aby se něčeho zachytil, a najednou cítil, jak semu nohy noří do klokotavého víru řeky. Pomalu, ale neúprosně ho stahovala váha jeho mohutného tělado chladné vody. Nehty drhly po prknech, zcela zblízka slyšel jako skrz stěnu rozčilený křik. Konečně sepravou rukou zachytil tesařského hřebíku, zaraženého do dřeva. Přitáhl se za něj nahoru, zatímco jiné tělo

vedle něho sklouzlo do řeky. Volnou rukou po něm hmátl a zachytil za límec asi desetiletého chlapce,který sebou divoce mrskal a lapal po vzduchu. Kat ho postrčil zpátky do středu voru, kde ho vzal donáruče vyděšený otec.

Jakob Kuisl supěl, když lezl zpátky na vor, pak znovu usedl na lavici vepředu. Lněná košile a kožený límecse mu lepily na tělo, voda mu stékala z tváře, vousů a obočí. Když pohlédl dopředu, poznal, že to nejhorší

je teprve čeká. Po levici strměla obrovská, jistě čtyřicet kroků vysoká skalní stěna, proti které se teďcestující bezmocně řítili. Tady, ve weltenburské úžině, byl Dunaj tak úzký jako snad nikde jinde.Především při vysoké vodě tu vřel čarodějnický kotel, který připravil už mnohého voraře o život.

„Proboha, držte se pevně!“

Kormidelník na přídi se vzpíral proti veslu, když se vor ponořil do dalšího víru. Svaly mu vystoupily napažích jako pletence mocných kořenů, ale dlouhá tyč v jeho rukách se nepohnula ani o centimetr. Těžkébouřkové deště posledních dnů vysoko zvedly hladinu řeky, takže jindy vlídné sypké písčiny podél břehubyly teď úplně zatopené. Větve a vyvrácené stromy se hrnuly řekou. Rychle, stále rychleji se blížil širokývor ke skalní stěně, už o ní začal drhnout. Jakob Kuisl slyšel odporný zvuk, jak se smrkové kmeny brousily

o vápenec. Stěna se teď zvedala strmě nad nimi, hrozivý masiv vrhal stín na malou skupinku lidí. Ostrývýčnělek skály se zařízl do levého boku voru a odlomil z něho krajní smrkový kmen po celé délce.

„Svatý Nepomuku, stůj při nás! Milostivá Panenko Marie, pomoz nám v naší nouzi! Blažený Mikuláši, ušetři

nás…“

Kuisl se zamračeně podíval stranou, kde řádová sestra svírala růženec a neustále odříkávala modlitby. Iostatní cestující na dřevěných lavicích mumlali s křídově bílými tvářemi prosby a křižovali se. Tlustývelkostatkář očekával se zavřenýma očima a s kapkami potu na čele svůj jistý konec, františkánský mnichvolal přeskakující fistulí všech čtrnáct pomocníků v nouzi. Malý chlapec, kterého Jakob Kuisl právězachránil před utonutím, se tiskl k otci a plakal. Byla to už jen otázka času, než skála rozlomí svázanékmeny. Jen málo lidí na voru umělo plavat, ale bylo stejně sporné, zda by jim to v prudkém proudu plném

zrádných vírů k něčemu bylo.

„Proklatá voda, zatraceně!“

Kuisl si odplivl a vrhl se dopředu, kde se kormidelník stále ještě pokoušel kormidlovat veslem uchycenýmv lanové smyčce. Schongauský kat se rozkročil vedle voraře a opřel se svým statným tělem do páky vesla.Zdálo se, jako by se kormidlo v hloubce vířícího toku něčeho zachytilo. Kuislovi prolétly hlavou příšernéhistorky vorařů, kteří vyprávěli o slizkých, zlomyslných nestvůrách na dně řeky. Teprve včera se mu rybáři

zmínili o sumci dlouhém pět kroků, který se prý skrývá v dunajské úžině v jeskyni. Co tam sakra mohlodole tlačit proti veslu?

Najednou cítil, že se kormidlem dalo kousíček pohnout. Se supěním se vzpíral dál, měl pocit, že mukaždým okamžikem popraskají všechny kosti. Poslední zaskřípění a najednou veslo povolilo, vor se stočilpo víru a ten ho strhl na rozvlněnou hladinu, pryč od skalní stěny.

Jen o několik okamžiků později se však už řítili k trojici skal strmících na pravém břehu. Někteří cestujícíopět křičeli, ale vorař už měl plavidlo pod kontrolou. Vor prošuměl kolem útesů, ještě jednou se ponořilpřídí hluboko do vody a pak už měli nebezpečnou úžinu za sebou.

„Takže díky za pomoc!“ Kormidelník si setřel pot a vodu z očí a podal Kuislovi mozolnatou ruku. „O vláseka Dlouhá stěna by si na nás na všech pochutnala. Nechceš se taky stát vorařem?“ zašklebil se na Kuisla asoučasně mu ohmatával bicepsy. „Síly máš za dva voly a klít taky umíš jako našinec. Takže, co bys tomuřekl?“

Jakob Kuisl zavrtěl hlavou. „Zaplať Pánbůh, ale se mnou byste moc radosti neužili. Ještě jeden takovej víra shodil bych vás do vody. Já potřebuju pod nohama pevnou zem.“

Vorař se zasmál a Kuisl si protřásl mokré rozcuchané vlasy, až kapky stříkaly na všechny strany.

„Jak daleko je to ještě do Řezna?“ zeptal se kormidelníka. „Z tohohle voru se zblázním. To bylo snad

podesátý, co jsem si myslel, že už je po nás.“

Jakob Kuisl se ohlédl, stále ještě viděl skalní stěny strmět po obou stranách řeky. Mnohé z nich mupřipomínaly zkamenělé netvory nebo hlavy obrů, kteří shlíželi na hemžení drobných smrtelníků hlubokopod nimi. Krátce předtím minuli Weltenburský klášter, zničený válkou a povodněmi. Mnohý cestující poDunaji navštívil tuto ruinu k tiché modlitbě i přes její smutný stav. Následující úžina byla právě po silnýchdeštích opravdovou výzvou pro každého voraře, a tak pár otčenášů před cestou jistě nemohlo škodit.

„Dlouhá stěna je nejhorší místo,“ řekl kormidelník a pokřižoval se. „Zvlášť při vysoký vodě. Teď už to alepůjde klidně, na to máte mý slovo. Za pár hodin bysme měli dorazit.“

„Doufám, že máš pravdu,“ zavrčel kat. „Jinak tě přetáhnu tím tvým proklatým veslem po zádech.“

Jakob Kuisl se otočil a opatrně tápal úzkou a kluzkou uličkou mezi řadami lavic dozadu, kde byl umístěnnáklad v sudech a bednách. Cestovat na voru mu bylo proti mysli, i když to byl jistě nejrychlejší a stáleještě nejjistější způsob jak se dostat do jiného města. Kat měl rád pod nohama pevnou lesní půdu. Zkmenů stromů se mají stavět domy, tesat stoly a třeba i šibenice, ale člověk po nich nemá klopýtat, kdyžse houpou v prudké vodě. Kuisl doufal, že to kymácivé pohupování brzo skončí.

Cestující, kteří zatím zase dostali trochu zdravější barvu do tváří, na něho vděčně hleděli a z úlevy sehlasitě smáli nebo modlili. Otec zachráněného chlapce chtěl Kuisla obejmout, ale kat ho odstrčil a sbručením zmizel mezi připevněnými bednami.

Tady, na Dunaji, čtyři dny cesty od domova, nevěděl nikdo z lidí na voru, pasažéři ani voraři, že je JakobKuisl schongauský kat. Pro kormidelníka to bylo štěstí. Kdyby se rozneslo, že mu pomohl při veslování kat,

zřejmě by ho vyloučili z cechu. Kuisl slyšel, že v mnohých místech už stačil dotek, dokonce už jen pohledkata, aby člověk ztratil svoji čest.

Jakob Kuisl vylezl na bečku nasolených herinků v zadní části nákladu a vytáhl fajfku. Teď, za zlověstnouweltenburskou úžinou, se Dunaj opět rozšířil. Po levé straně se objevilo městečko Kelheim. Vor míjelpomalejší těžce naložené čluny tak těsně, že by se mohl téměř dotknout jejich nákladu. Z jednévzdálenější lodě byly slyšet housle, doprovázené cinkotem věnce s rolničkami. Hned za ní si pomalu razilcestu vor, široký jako dům. Byl naložený vápnem, tisovým dřívím a cihlami a byl tak hluboko ponořený vevodě, že malé vlnky neustále přetékaly přes kmeny. Mistr vorař, který stál v nouzově ztlučené bouděuprostřed pohodlného plavidla, zvonil na zvonec, když se k němu některé menší rybářské člunynebezpečně přiblížily.

Kat vypustil několik tabákových obláčků do modrého, téměř bezmračného nebe a pokusil se na pár minutzapomenout na smutný důvod své cesty. Bylo tomu teď šest dní, kdy do jeho domu v Schongau dorazildopis ze vzdáleného Řezna. Obsah dopisu ho zasáhl víc, než dal rodině znát. Jeho mladší sestra Líza,která žila ve vzdáleném říšském městě jako žena lazebníka, byla těžce nemocná. Švagr se zmiňoval o nádoru v břiše, o strašných bolestech a černém výtoku. V dopise napsaném neumělým písmem ho švagrprosil, aby přijel do Řezna co nejdřív, protože nebylo jisté, jak dlouho ještě bude Líza žít. A tak katprohrabal svou skříň s léky, sbalil mák, arniku a řebříček do plátěného pytle a nastoupil na příští vor plující

dolů do Dunaje. Jako katovi mu vlastně nebylo dovoleno, aby bez schválení rady opustil město, ale na toteď prostě nedbal. Jen ať ho písař Johann Lechner dá třeba po návratu rozčtvrtit! Osud jeho sestry bylpro něho důležitější. Kuisl nevěřil studovaným mastičkářům, kteří zřejmě Líze jen pouští žilou, až je bílájako vodní mrtvola. Pokud někdo mohl sestře ulevit od bolestí, pak jen on sám a nikdo jiný.

Schongauský kat zabíjel i léčil. V obojím byl mistr.

„He, dlouháne! Dáš si s námi doušek?“

Prudce vyrušen ze svých myšlenek pohlédl Jakob Kuisl dopředu, kde mu jeden vorař připíjel. Kat zavrtělhlavou a posunul si černý klobouk do čela, aby se chránil před oslňujícím sluncem. Zpod krempy muvyčníval jen velký orlí nos a pod ním kouřící fajfka. Krytý kloboukem si přeměřoval cestující a voraře, kteří

teď stáli uprostřed mezi bednami a připíjeli si na šťastné překonání děsivého místa. Kuisla soužilamyšlenka, která se vracela jako dotěrný komár a kterou potlačil jen na krátký čas ve víru u Dlouhé stěny.

Od svého odjezdu měl pocit, že ho někdo pozoruje. Nebyla to jistota, jen souhra instinktu a dlouholetézkušenosti, kterou získal ve své době jako žoldnéř ve Velké válce. Lehké svrbění mezi lopatkami. Nevěděl,

kdo ho pozoruje a proč, ale svrbění zůstalo.

Kuisl se rozhlédl. Mezi cestujícími byli dva františkánští mniši, jedna jeptiška, jinak to byli potulní

řemeslníci, tovaryši a několik prostých kupců. Společně s katem to byla skupina asi dvou tuctů cestujících,

kteří se připojili ke konvoji pěti vorů. Tady po Dunaji bylo možné dostat se do Vídně už za dva týdny, zatři týdny dokonce až k Černému moři. Večer, když vory společně zakotvily u břehu, se lidé sešli u ohně avyprávěli si o dřívějších cestách a nebezpečích. Kuisl nikoho neznal a seděl proto většinou sám, což mubylo jen vhod, stejně považoval většinu lidí za užvaněné omezené tupce. Ze svého místa na okrajipozoroval každý večer muže a ženy, jak sedí kolem ohně, smějí se, pijí levné víno a okusují skopovoukýtu. A znovu a znovu se mu zdálo, že cítí pohled, neustále na sebe upřený. I teď v poledním čase ho tosvrbělo mezi lopatkami, jako by mu tam lezl nějaký brouk.

Jakob Kuisl seděl na sudu, klátil nohama a tvářil se znuděně. Nacpal si fajfku a hleděl ke vzdálenémubřehu, jako by si tam prohlížel houf dětí, které mu ze svahu mávaly. Pak nečekaně obrátil hlavu směrem

k zádi.

Na zlomek vteřiny si všiml, jak na něj zírá jedna osoba. Byl to druhý kormidelník, který obsluhoval veslo vzadní části voru. Pokud si Kuisl vzpomínal, přistoupil na vor v Schongau. Ten muž byl tělnatý a téměř takvelký jako Kuisl, u boku modré kazajky se mu kýval dlouhý tesák. Ramena měl široká, nad měděnýmopaskem se klenul obrovský břich, kalhoty vězely v hrubých vysokých botách. Na hlavě měl obvyklývorařský klobouk. Nejnápadnější ale byla jeho tvář. Celá pravá strana byla zbrázděná jizvami, kterézřejmě vznikly silným popálením. Přes jedno oko měl černou klapku, navíc se mu od čela až k bradě táhlačervená vyboulená jizva, která se poškubávala jako tlustý červ.

Kuislovi na chvíli připadalo, že nevidí před sebou tvář, ale šklebící se masku.

Šerednou masku nenávisti.

Okamžik pominul a kormidelník se sklonil k veslu. Odvrátil se od kata, jako by jejich krátký oční kontakt

nikdy neexistoval.

Kuislovi prolétl hlavou mlhavý obraz z minulosti, ale nedokázal ho zachytit. Dunaj líně plynul kolem něho aodnesl jeho vzpomínku. Co zbylo, bylo jen neurčité tušení.

Kde pro všechno na světě…?

Jakob Kuisl tohoto muže znal. Nevěděl odkud, ale instinkt ho varoval. Schongauský kat poznal jakožoldnéř ve Velké válce nejrůznější lidi, zbabělé a statečné, přímé i záludné, oběti a vrahy, mezi nimimnohé, kteří ve válce zešíleli. Jedno mohl říct s jistotou: ten muž, který jen několik kroků od něhorozšafně komíhal držadlem vesla ve vodě, byl nebezpečný. Prohnaný a nebezpečný.

Kat sáhl mimoděk na obušek z modřínového dřeva, který měl na opasku. Zatím žádný důvod k obavám.Bylo dost lidí, kteří tvrdili to samé o něm.

Jakob Kuisl opustil vor v malé vesničce Prüfening, několik mil před Řeznem. Ušklíbl se, když si přehodilpřes rameno pytel s léky a ještě jednou kývl na pozdrav vorařům a cestujícím. Pokud ten cizinec sespálenou tváří skutečně šel po něm, pak měl teď problém. Jako kormidelník nemohl jen tak odejít zpaluby, dokud vor nepřistane v Řezně. Vorař na něho skutečně pozorně zíral svým jediným zdravýmokem, téměř se zdálo, jako by i on chtěl přeskočit na malé molo, ale pak si to zřejmě rozmyslel. Poslednínenávistný pohled, jen kratičký, takže si ho nikdo jiný nevšiml, pak se opět obrátil ke své práci a omotával

kluzké tlusté lano kolem pacholete na molu.

Vor zůstal připevněný, dokud nenastoupilo několik málo cestujících pro krátký úsek do Řezna, pak odrazila pohodlně klouzal k říšskému hlavnímu městu, jehož nejvyšší věže už byly vidět na horizontu.

Jakob Kuisl krátce sledoval vor, pak vyrazil po úzké silnici směrem na sever a pískal si do pochodu. Užbrzy měl malou vesničku za sebou, zleva a zprava se rozkládala obilná pole, vlnící se ve větru. Hraničníkámen označoval místo, kde Kuisl opustil Bavorsko a vstoupil na území svobodného říšského městaŘezna. Dosud znal toto slavné místo jen z vyprávění. Věděl, že Řezno patří k největším městům v říši apodléhá přímo císaři. A slyšel, že se tu na říšských sněmech scházejí kurfiřti, biskupové a vévodové, abyjednali o osudu říše.

Když teď Kuisl viděl v dálce strmět vysoké městské hradby a věže, najednou se mu zastesklo po domově.Nebyl stavěný pro velký svět, jemu stačil hostinec hned za kostelem, zelený Lech a hluboké bavorské

lesy.

Bylo horké srpnové poledne, slunce stálo přímo nad ním a v jeho světle obilná pole zlátla. Vzadu nahorizontu se shlukovala první černá bouřková mračna. Vpravo se zvedal z polí šibeniční vrch, na němž semírně houpalo několik těl. Rozpadlé obranné valy svědčily o tom, že Velká válka ještě zdalekanepominula. Už dávno nebyl na silnici sám. Kočáry a jednotliví jezdci na koních projížděli kolem něho, býci

táhli povozy sedláků z okolí. K Řeznu směřoval široký hlučný proud lidí a řadil se před vysokou bránou vzápadní části městských hradeb. Mezi chudě oblečenými sedláky, poutníky, žebráky a formany mohlJakob Kuisl vidět taky vyšňořené šlechtice, kteří si razili na koni cestu davem.

Se svraštělým čelem sledoval schongauský kat tento podivný shluk. Zřejmě už se zase schylovalo kjednomu z oněch říšských sněmů. Soudě podle nadávek a kleteb mohla tlačenice trvat mnohem déle než

obvykle.

„He, dlouháne? Jakej je tam nahoře vítr?“

Jakob Kuisl se sklonil k sedlákovi, který ho oslovil. Když malý muž spatřil jeho zamračenou tvář přímopřed sebou, nejdřív polkl, než se ptal dál.

„Vidíš, co se tam vepředu děje?“ zeptal se s nejistým úsměvem. „Dvakrát týdně nosím na trh řepu,vždycky v úterý a v sobotu. Ale takovouhle tlačenici jsem tu ještě nikdy nezažil.“

Kat si stoupl na špičky. Tak převyšoval kolemstojící téměř o dvě hlavy. Rozeznal, že u brány stojí půl tuctu

strážných. S plechovkami vybírali tito ozbrojení muži od každého mýto. Za zuřivých protestů sedlákůvráželi meče do každého nákladu zrní, sena a zelí, vypadalo to, jako když někoho hledají.

„Kontrolují každej jednotlivej vůz,“ zamumlal kat a posměšně shlédl na sedláka. „Je ve městě císař, nebo

se tu vždycky tak blbne?“

Muž si povzdechl. „Zřejmě jen zase dorazil nějakej důležitej vyslanec. Přitom říšskej sněm bude teprve ažrok! Když to půjde takhle dál, všechna místa na trhu budou pryč, než tam dorazím. Krucifix!“ Klel a zuřivěse zakousl do jedné z řep, které nesl v koši před sebou. „Posraný vyslanci! Je to stejný soužení jako smusulmany! Nepřinášejí do města nic jinýho než mrzutosti. Nehnou ani prstem a brání provozu.“

„Proč tedy jsou tady?“ zeptal se Jakob Kuisl.

Sedlák se zasmál. „Proč? Aby nás sežrali i s chlupama, proto! Neplatí daně a přivážejí si s sebou vlastnířemeslníky, a ti nám berou práci! Údajně se chtějí společně poradit, jak se dá zastavit ten proklatej Turek,

aby nevpadl do říše. Ale jestli se mě ptáš, nejsou to nic jinýho než planý řeči!“ Sedlák si zhlubokapovzdechl. „Proč jen nemůže císař pořádat říšskej sněm taky někdy v jiným městě? Ale ne, každejch párlet nás to znovu postihne. Člověk už by téměř věřil, že ti vyslanci jsou tady pořád!“

Jakob Kuisl přikývl, i když pořádně neposlouchal. Ostatně dění kolem říšského sněmu, ani sněm sám, houž nijak víc nezajímal. Všechno, co chtěl, bylo vidět co nejdřív nebohou Lízu. Jen ať si urození páni mezisebou zatím dohodnou další válku. Však najdou dost těch, co se za peníze a slávu nechají zabít. On užrozhodně nemá s tím velkým vražděním nic společného.

„A ty? Proč jsi tady ty?“ ptal se sedlák dál. „Už máš kde přespat?“

Jakob Kuisl zavřel oči. Zřejmě padl na nejupovídanějšího sedláka z celého okolí Řezna.

„Já budu u sestry,“ zavrčel a doufal, že ho ten malý mužík konečně nechá na pokoji.

Zatím postupovali kat a jeho soused v řadě pomalu kupředu. Už je dělily jen dva vozy se senem odtakzvané Jakobské brány. Strážní se vždycky podívali pod vůz a několikrát píchli do sena, pak mávli, ževozy můžou jet, a věnovali se dalším příchozím. Z dálky bylo slyšet první hřmění, bouře už na sebe jistěnenechá dlouho čekat.

Konečně byla řada na nich. Sedlák mohl projít bez dalšího prohlížení, ale na Jakoba Kuisla strážný kývl.

„Hej, ty tam! Ano, ty!“ Strážný v helmě a pancíři ukázal na kata a naznačil mu, aby přistoupil blíž. „Odkudpřicházíš?“

„Ze Schongau u Augsburgu,“ zabručel kat a hleděl na svůj protějšek, jako by si prohlížel kámen.

„Tak, z Augsburgu…,“ spustil strážný a nakrucoval si knír.

„Ne z Augsburgu, ze Schongau,“ zavrčel kat. „Já nejsem žádnej mizernej Šváb, já jsem Bavor.“

„Vida, vida,“ řekl strážný a mrkl na kamaráda za sebou. Pak si přeměřil Kuisla, jako by ho v duchu sněkým srovnával. „A co tady chceš, Bavore?“ „Moje sestra bydlí u vás,“ odpověděl kat stručně, aniž přistoupil na posměšný tón. „Je těžce nemocná a já

ji jdu navštívit, když dovolíte.“

Strážný se samolibě ušklíbl. „Svou sestru, to se podívejme. No, jestli vypadá stejně jako ty, tak ji rychlenajdeš.“ Zasmál se a opět se s úšklebkem obrátil na kamaráda. „Putující balvany s orlím nosem tu mámespíš zřídka, co říkáš?“

Kolem nich se ozval smích. Jakob Kuisl mlčel, zatímco ho strážný dál popichoval. „Už jsem slyšel, že vásŠváby krmí vrabcema, až vám lezou z uší. Ty jsi nejlepší důkaz toho, že se z toho tloustne a hloupne.“

Aniž pohnul brvou, přistoupil kat o krok blíž k muži a popadl ho za límec. Oči strážného vystoupily jakoskleněné kuličky, když ho Jakob Kuisl k sobě přitáhl.

„Poslouchej, chlapče,“ zavrčel. „Jestli ode mě něco chceš, tak to řekni rovnou. Jinak drž hubu a pusť mědovnitř.“

Najednou kat ucítil špici meče v zádech.

„Hned ho pusť,“ zazněl hlas za ním. „A hezky pomalu se otoč, dlouháne. Jinak tě prošpikuju mečemodzadu dopředu. Rozuměl jsi mi?“

Kat pomalu přikývl a postavil ustrašeného muže na zem. Když se otočil, viděl před sebou stát urostléhohejtmana ve vyleštěném brnění. Jako jeho kolega měl i on nakroucený knír, z helmy svítící ve slunci vykukovala světlá hříva. Meč teď držel přímo pod krkem Jakoba Kuisla. Zatím se kolem nich shluklizvědavci, kteří napjatě čekali, co se stane dál.

„Tak je to dobře,“ pochvaloval si hejtman s úzkým úsměvem. „Ty se teď otočíš a půjdeme spolu poschodech nahoru do věže. Tam máme pro lidi z Bavorska pěknej kvartýr k přemejšlení.“

Hejtman trochu přitlačil špici meče na katův krk, aby propůjčil svému požadavku důraz. Kuisl byl krátce vpokušení popadnout meč, přitáhnout chlapa k sobě a vrazit mu svůj obušek mezi nohy. Ale pak siuvědomil, že tu jsou další strážní, kteří se zvednutými kopími a halapartnami stáli kolem nich a šeptem sedomlouvali. Proč jen se nechal vyprovokovat! Téměř mu připadalo, jako by jim záleželo na tom, aby hovydráždili. Zacházeli snad v Řezně takhle s každým cizincem?

Jakob Kuisl se otočil a pochodoval k věži. Mohl jen doufat, že ho pustí dřív, než se jeho sestra sejde s

milým Pánembohem.

Když dveře za katem zapadly, pleskaly venku na dlažbu první těžké kapky deště. Za chvíli se rozpršelo tak

prudce, že čekající před bránou si přetáhli pláště přes hlavu nebo hledali úkryt v okolních senících.Kroupy, velké jako holubí vejce, padaly z nebe, a tak mnohý sedlák klel, že dřív nesklidil úrodu. Byla to už

třetí velká bouře v tomto týdnu, lidé se modlili a doma se tísnili společně před božím oltáříčkem. Nemáloobyvatel okolních vesnic vidělo v potopě spravedlivý hněv boží. Tak Bůh trestá bezuzdné řáděníprokletých měšťanů! Pestré šaty, čachrování, návštěvy děvek a ta domýšlivost, s jakou si stavějí čím dálvyšší domy. Copak Sodoma a Gomora nezanikla zcela podobným způsobem? S říšským sněmem v příštímlednu přijdou zase všichni ti nafoukaní urození pánové, budou chlastat a tahat se s děvkami, a místo abychodili na mši, budou uctívat vlastní moc – když přece jen Bůh sám rozhoduje o blahu nebo zánikuNěmecké říše!

S hlasitým třeskem udeřil blesk nahoře do obranného cimbuří. Následoval hrom, který rozbrečel děti až kEmmeranskému náměstí. V krátkém záblesku následujícího blesku bylo nyní vidět, jak se jedna postavaprodírá od Jakobské brány směrem k městu. Muž šel skloněný, kroupy a déšť ho tloukly do tváře. Nikdojiný se neodvážil za takového počasí na ulici. Ale ten muž musel podat hlášení.

Jizva ve tváři ho bolela, jako tak často, když se měnilo počasí. Téměř by mu kat unikl, ale ten muž věděl,že jeho nepřítel musí projít Jakobskou bránou. Jiná cesta do města od západu nevedla. Takže běžel znáplavky nejrychlejší cestou k bráně a vyrozuměl strážné. S trochou peněz byl získán nutný čas, kterýpotřebovali, aby proměnili svůj plán v čin.

Pomsta… Jak dlouho na to oba čekali!

Muž se ušklíbl a jizva ve tváři mu nervózně škubala.
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Schongau,

13. srpna léta Páně 1662 Léto leželo jako stará zatuchlá přikrývka nízko nad městem.

S vlajícími šaty běžela Magdalena Kuislová po úzké zarostlé stezce ze čtvrti koželuhů dolů k Lechu. Matkají dala pro dnešek volno, přísný otec byl daleko, a tak teď běžela do chladných luk a byla ráda, že mohla

uniknout dusnu a pachu.

Těšila se na koupel v řece, protože v zacuchaných černých vlasech stále ještě cítila pach hnoje a hniloby.Celé dopoledne nakládala s matkou lopatou na káru městské svinstvo, dokonce devítiletá dvojčata Georga Barbara museli pomáhat. Práce, která byla těžší než jindy, protože Magdalenin otec před několika dnyvyrazil do Řezna. Jako katovská rodina se museli Kuislovi postarat, aby bylo ze schongauských ulicodklizeno svinstvo a zvířecí mršiny. Každý týden se na rozích a křižovatkách města vršily hromady, které v

horkém slunci tím víc páchly. Pobíhaly po nich krysy s dlouhými hladkými ocasy a civěly na kolemjdoucízlýma knoflíkovýma očima. Alespoň odpoledne teď mělo patřit jen jí.

Už po několika minutách byla katova dcera na břehu Lechu. Vydala se doleva, stranou náplavky, kdetouto dobou bylo už uvázáno půl tuctu vorů. Magdalena slyšela volání a smích vorařů, kteří vykládalisudy, bedny a balíky a vlekli je k nově postavené kůlně u mola. Prodírala se zeleným houštím, které jí teď

v létě sahalo až k ramenům. Půda byla bahnitá a kluzká, bosé nohy jí při každém kroku čvachtaly v blátě.

Konečně dorazila na své oblíbené místo, malý mělký záliv, který byl zvenku skrytý okolními vrbami.Přelezla přes obrovské odumřelé kořeny a hned se zbavila špinavých šatů. Pořádně vyprala sukni, zástěrua šněrovačku a nakonec všechno rozložila k sušení na skále, rozpálené sluncem.

Když Magdalena lezla do vody, cítila mírný proud řeky kolem kotníků, bořila se do bláta. Ještě pár krokůdál, pak už se mohla položit do vody. Tady v zálivu vymletém před dávnou dobou nebyl proud tak silný.Magdalena plavala a dávala pozor, aby se neocitla příliš blízko víru ve středu řeky. Voda jí smyla špínu zkůže a vlasů. Už po několika minutách se zase cítila svěží a odpočatá, smrduté město bylo daleko, daleko.

Když však plavala zpátky ke břehu, všimla si, že její oblečení zmizelo.

Magdalena se bezradně rozhlížela. Tam, na skálu, rozložila své mokré věci. Nyní na tom místě byla vidět

jen mokrá skvrna, která pomalu mizela.

Někdo ji snad sledoval?

Prohledala břeh, ale šaty nikde nenašla. Snažila se uklidnit. Musely to být děti, které jí to provedly, nic víc.

Posadila se na kořen a nechala se sušit sluncem. Oči zavřené, hlavu zakloněnou, čekala na to, že seuličníci prozradí smíchem.

Najednou za sebou zaslechla šustění.

Než mohla vyskočit, položil jí někdo šlachovitou, chlupatou paži kolem krku. Druhá ruka jí zakryla ústa.Chtěla křičet, ale nevypravila ze sebe ani hlásku.

„Ani nemukni! Jinak tě zlíbám, až budeš mít krk celý rudý a otec ti dá na zadek.“

Magdalena vyprskla.

„Simone! Proboha, tys mě ale vyděsil! Myslela jsem, že lupiči a hrdlořezi…“

Simon ji mírně políbil na krk. „Kdoví, možná jsem jeden z nich…“ Spiklenecky na ni mrknul.

„Ty jsi lehkomyslnej mrňavej mastičkář, nic víc. To já ti spíš zlomím vaz, než mě ty jen škrábneš. Čert ví,proč tě mám tak ráda.“

Vymanila se mu ze sevření a vrhla se na něho. V pevném objetí se kutáleli po mokrém štěrku. Netrvalodlouho a Magdalena přitlačila Simona stehny k zemi. Medik byl štíhlý a spíš šlachovitý než svalnatý. Sesvými pěti stopami patřil k nejmenším mužům, které Magdalena znala. Tvář měl jemně řezanou, sjasnýma bdělýma očima, které se zdály neustále posměšně jiskřit. Lehce naolejované tmavé vlasy nosilpodle nejnovější módy dlouhé až na ramena. I jinak dbal Simon na pěstěný zevnějšek, který byl ale právě teď silně pošramocený.

„Já… vzdávám se,“ supěl.

„Nic takovýho, nejdřív mi slíbíš, že nebudeš mít žádnou jinou!“

Simon s námahou zavrtěl hlavou. „Žádnou… jinou.“

Magdalena mu dala pohlavek a překulila se vedle něho. Aféru s rudovlasou obchodnicí před dvěma rokymu ještě úplně neodpustila, i když Simon už mnohokrát přísahal, že se nic nestalo. Ale dnešní den bylpříliš krásný na to, aby ho strávili hádkou. Společně hleděli do větví vrb, které se jim v mírném větrupohupovaly nad hlavami. Dlouho mlčeli a naslouchali šumění. Po chvíli se ozvala Magdalena.

„Táta zůstane asi nějakou dobu pryč.“

Simon přikývl a hleděl za dvěma kachnami, které se zvedly z hladiny. Magdalena mu už řekla o otcověcestě k nemocné sestře. „Co na to řekl Lechner?“ zeptal se nakonec. „Jako soudní písař by mu přece mohl

prostě zakázat opustit město. Právě teď v létě, když svinstvo na ulicích tak strašně smrdí.“

Magdalena se zasmála. „Co by asi tak mohl udělat? Táta prostě odešel. Lechner klel a přísahal, že ho dápověsit, až se vrátí. Teprve pak ho napadlo, že se asi těžko může sám pověsit.“ Povzdechla si. „Zřejmě ztoho bude pořádná pokuta. A dokud se nevrátí, musíme se s matkou prostě o to víc otáčet.“ Najednouměla v očích něco zasněného.

„Jak daleko je vlastně to Řezno?“ zeptala se.

„Hodně daleko.“ Simon se ušklíbl a přejel jí rukou hravě kolem pupíku. Magdalena byla stále ještě nahá,na kůži, opálené z každodenního sbírání bylin ve volné přírodě, se jí ve slunci třpytily jednotlivé kapky

vody.

„Rozhodně dost daleko, aby nás nemohl trápit svými kázáními,“ spokojeně konstatoval Simon a pořádně

zazíval.

Magdalena vyletěla. „Jestli někdo, tak je to přece tvůj otec, kdo pořád brojí proti nám. Kromě toho jedůvod jeho cesty vážnej. Takže se přestaň tak blbě šklebit.“

Katova dcera myslela na dopis z Řezna, který jejího otce tak rozesmutnil. Sice věděla, že má mladší sestru

v Řezně, ale nevěděla, že si ti dva jsou stále ještě tak blízcí. Magdaleně byly právě dva roky, když tetauprchla s lazebníkem před velkým morem, ale taky před neustálým napadáním a popichováním do Řezna.

Tuhle odvahu na ní Magdalena vždycky obdivovala.

Mlčky házela kamínky do vody, které se několikrát odrazily od hladiny, než je nakonec pohltil proud.

„Kdo odklidí v příštích parných týdnech všechno to svinstvo, to je mi tedy záhadou,“ řekla spíš k sobě nežk Simonovi. „Jestli si rada myslí, že to budu dělat já, tak to se tedy pořádně plete. To raději přes létozalezu do nějaký díry v zemi.“

Simon zatleskal. „To je báječný nápad! Nebo prostě zůstaneme tady v zálivu!“ Políbil ji na tvář.Magdalena se bránila, i když jen váhavě.

„Simone, nech toho. Jestli nás někdo uvidí…“

„Kdo by nás tu měl vidět?“ Prohrábl jí mokré černé vlasy. „Tyhle vrby nebudou donášet.“

Magdalena se zasmála. Těch několik málo společných chvil dole u Lechu nebo v okolních kůlnách bylovšechno, co ze své lásky měli. Neustále snili o svatbě, ale přísné zákony města to nedovolovaly. Už létatak spolu žili ve vztahu, který se spíš podobal zoufalé hře na schovávanou. Magdaleně jako katově dceřivlastně nebylo dovoleno, aby se stýkala s vyššími stavy. Kat byl bezectný, stejně jako hrobníci, lazebníci,ranhojiči a kejklíři. Svatba s medikem proto pro Magdalenu nepřipadala v úvahu. To ale Simonovinebránilo v tom, aby se s ní stýkal na loukách a v kůlnách v okolí. Na jaře před dvěma roky dokoncepodnikli společně pouť do Altöttingu. Byla to v podstatě jediná doba, kdy byli skutečně sami pro sebe. Na schongauských trzích a v hostincích byl už dávno jejich vztah oblíbeným tématem rozhovorů. NavícSimonův otec, starý Bonifaz Fronwieser, naléhal stále víc na syna, aby se konečně oženil s některouměšťanskou dcerou. Pro Simona to vlastně bylo nevyhnutelné, pokud se chtěl stát místním lékařem. Alesyn se otci neustále vymlouval – a tajně se stýkal s Magdalenou.

„Možná bychom taky měli odejít do Řezna,“ zašeptal Simon mezi polibky. Mohli bychom začít nový

život…“

„Ach Simone.“ Magdalena ho odstrčila. „Jak často jsi mi už něco takovýho sliboval! Ale co pak bude se

mnou? Já jsem bezectná, nezapomínej na to. Nakonec budu zase jen odklízet svinstvo, jedno kde.“

„Tam tě nikdo nezná!“

Magdalena pokrčila rameny. „A co bych mohla dělat? Města jsou plná hladovejch nádeníků a…“

Simon jí dal prsty na rty. „Teď nic neříkej. Na chvíli na všechno zapomeňme.“ Se zavřenýma očima se k nísklonil a pokrýval jí tělo polibky.

„Simone… ne…,“ šeptala Magdalena, ale její odpor se brzy zlomil.

V tom okamžiku ve vrbě nad nimi něco zapraskalo.

Magdalena se podívala nahoru. Tam mezi větvemi se něco pohybovalo. Najednou jí něco dopadlo na tvářa pomalu jí to stékalo po čele. Sáhla na to a cítila, že to jsou sliny.

Ozvalo se chichotání, pak Magdalena viděla, jak dva asi dvanáctiletí kluci rychle šplhají po kmeni vrbydolů. Jeden z nich byl nejmladší syn radního a pekaře Michaela Berchtholdta, s nímž se Magdalena užčastěji střetla.

„Medikus, medikus, dává katovský holce pusu!“ pokřikoval druhý kluk, když utíkal pryč. Magdalena si sodporem setřela zbytek slin z čela. Simon zatím vyskočil a hrozil šklebícím se klukům pěstí.

„Drzí fakani!“ křičel. „Za to vám zpřerážím všechny kosti!“

„To ale umí katova dcera líp!“ zavýskl druhý kluk a zmizel v křoví. „Dělejte to na natahovací lavici, vy

prasata!“

Malý Berchtholdt se zatím zastavil, což bylo zvláštní. Trochu se třásl, když se s trucovitým výrazem vetváři a se stisknutými rty díval na Simona, který se teď k němu blížil s rozepnutou košilí.

„Já to nebyl!“ pípnul, když se Simon rozpřáhl rukou. „To byl Benedikt! Čestný slovo! Vlastně jsme vás jen

hledali, no, protože, hm…“

Simonova ruka se zastavila nad chlapcovou hlavou. Teprve teď si všiml, že mladý Berchtholdt s otevřenoupusou zírá na polonahou Magdalenu, která si právě zavazovala šněrovačku, jen trochu skrytá za skálou.

Simon dal klukovi záhlavec, až spadl na záda do bláta.

„Nenaučil tě farář slušnosti?“ zavrčel. „Když budeš takhle dál zírat, potrestá tě Pánbůh slepotou. Takže, co

je?“

„Posílá mě můj otec,“ mumlal chlapec. „Mám k němu přivést Kuislovu dceru.“

„Starý Berchtholdt?“ zeptala se Magdalena, která teď oblečená vyšla zpoza skály. „Co ten asi ode měchce? Nebo snad taky dřepí někde na větvi a může si vykoukat oči?“

Skutečně byl starý pekař považován za zestárlého sukničkáře a chlípného kozla. I u Magdaleny to vdřívějších letech zkusil a dostalo se mu šťavnatého odmítnutí. Od té doby Berchtholdt rozhlašoval, že jekatova dcera ve spolku s ďáblem a že mladého medika očarovala. Před třemi lety se pověrčivému pekařimálem podařilo dostat na hranici porodní bábu Martu Stechlinovou pro údajné čarování. Magdalenin otec

tomu tehdy v poslední chvíli zabránil. Od té doby Berchtholdt Kuislovu rodinu hluboce nenávidí, a kde

může, tam jim život ztěžuje.

„Je to kvůli služce, tý Resl,“ řekl chlapec a dál civěl Magdaleně do výstřihu. „Má tlustý břicho a kvičí jako

zapíchlý prase.“

„Nosí v břiše dítě?“ zeptala se Magdalena.

Kluk se dloubal v nose a tvářil se rozpačitě. „Nevím. Lidi říkaj, že do ní vjel čert. Máš si to prohlídnout,říká můj otec.“

„Aha, na to jsem mu dost dobrá.“ Magdalena skepticky pohlédla na chlapce. „Ke Stechlinové asi jítnechce?“

„To si to Berchtholdt raději sám dole uřízne, než by dal poslat pro Stechlinovou,“ namítl Simon, který sezatím taky dooblékl. „Víš, že pořád ještě považuje Stechlinovou za čarodějnici a rád by ji viděl na hranici.Kromě toho mnozí ve městě věří, že jsi stejně dobrá porodní bába jako ona. Možná dokonce lepší.“

„Nemluv hlouposti.“ Magdalena si svázala mokré vlasy, když mluvila dál. „Můžu jen doufat, že to sBerchtholdtovic služkou není nic vážnýho. A teď nemluv a pojď!“

Katova dcera se již rozběhla k Lešské bráně. V běhu se ještě jednou otočila na Simona.

„Možná budeme potřebovat studovanýho medika. I kdyby nám měl jen přinýst vodu.“

Už když se přiblížili k pekárně, usoudila Magdalena, že asi nepůjde o blížící se porod. Z úzkých zavřenýchoken pekaře pronikal křik, který připomínal víc zvíře na porážce než člověka. Sedláci a řemeslníci seshlukli před pekárnou a ustrašeně si povídali. Když se k nim přiblížili Simon a Magdalena, jen neochotnějim udělali místo.

„Katova holka teď vyžene pekařově služce ďábla z těla,“ zasyčel někdo.

„Ale co, obě jsou čarodějnice,“ zašeptala jedna stařena. „Dávejte pozor, určitě uvidíme, jak čert vyletí

komínem.“

Magdalena se protáhla kolem klepajících žen a snažila se nebrat jejich řeči vážně. Jako katova dcera bylana to zvyklá. Od té doby, co pracovala u porodní báby, měla dokonce ještě horší pověst. Především mužisi byli jisti, že míchá kouzelné lektvary, a skutečně už mnohý radní získal takový prostředek od jejího otce.

Magdalena naopak až dosud odmítala lidi podvádět, především proto, aby ji ještě víc nepodezírali zčarodějnictví. Marně, jak si teď opět musela s povzdechem přiznat.

Za mumlání zvědavců vešla společně se Simonem do světnice pekaře, kde je přijal Michael Berchtholdt,bílý jako stěna. Malý hubený mužík páchl jako tak často po pálence, oči měl zarudlé, jako by měl za sebou

bezesnou noc. Mezi prsty žmoulal sušený pelyněk, aby se chránil před zlými duchy. Jeho stejně hubenážena klečela před domácím oltáříčkem v rohu světnice a mumlala modlitby, které však přehlušoval křikslužky.

Resl Kirchlechnerová ležela na lavici u kamen, pokryté špinavou slámou, a svíjela se, jako by byla v ohni.

Tvář, ruce a nohy měla pokryté červenými pupínky, špičky prstů byly černě zbarvené. Břicho mělanadmuté, na vyhublém těle vypadalo jako cizí těleso. Magdalena se domnívala, že se služka až dosudpevně sešněrovávala, aby zakryla těhotenství.

Mladá žena se právě zase prudce posadila, jako by jí někdo vrazil do zad koště. Očima zírala do prázdna,suché rty se otvíraly k protáhlému křiku.

„Je ve mně!“ vzdychala. „Bože, on se mi prožírá tělem a vytrhne mi duši!“ hlasitě naříkala. „Óóóó, cítímjeho zuby, slyším to mlaskání, když se mi prohrabuje v břiše. Musím ho vyplivnout jako shnilý ovoce!“Vydávala dávivé zvuky, které zněly, jako by ze sebe chtěla dostat něco velkého, nestráveného.

„Bože můj, co to má znamenat?“ zeptal se Simon a dál zděšeně stál ve dveřích.

„To přece vidíte, vjel do ní čert!“ naříkala Maria Berchtholdtová, rvala si před oltáříčkem vlasy a dál sekolébala na kolenou dopředu a dozadu. „Vjel do ní a teď ji zvnitřku užírá. Svatá Marie, pros za náshříšníky…“

Její modlitby přešly opět do monotónního nářku. Michael Berchtholdt zatím zíral mlčky na služku, která sedál svíjela v křečích.

„Vypadá to, že si něco vzala, aby dítě odstranila,“ zašeptala Magdalena Simonovi, aby to ostatní neslyšeli.„Možná bobrovinu nebo routu.“ Najednou svraštila čelo. „Počkej. Přece si snad nevzala…“

Magdalena opatrně přistoupila k Resl Kirchlechnerové a přejela jí po paži pokryté pupínky. Služka znovutloukla rukama kolem sebe a Magdalena rychle uskočila.

„Myslím, že teď vím, co to je,“ zašeptala. „To je určitě oheň svatýho Antonína. Resl zřejmě snědla námel,aby se zbavila dítěte.“

Simon přikývl. „Já toho o tom sice moc nevím, ale myslím, že budeš mít pravdu. Pupínky, zčernalé špičkyprstů a pak ty horečnaté sny. Všechno ukazuje na to. Bože můj, chudák holka…“

Magdalena mu stiskla ruku a tiše zaklela. Jako porodní bábě jí bylo známo, že námel je houba, která roste

na žitě a jiných obilných druzích. Skutečně se občas používal k vyvolání potratu. Ostatně se směl použítjen v malých dávkách, jinak docházelo ke křečím a děsivým snům, v nichž otrávené ženy často vidělyčarodějnice, čerty a démony. Prsty na rukou a na nohou zčernaly a nakonec odpadly. Protože napadenéměly pocit, že zvnitřku shoří, nazývala se nemoc taky oheň svatého Antonína.

Simon se obrátil na Michaela Berchtholdta. „To děvče není posedlé ďáblem,“ zasyčel a ukázal na nadmutétělo mladé služky. „Resl dostala námel. A já se ptám, kdo jí ho dal.“

„Já… já nevím, o čem mluvíte,“ koktal pekař. „Může být, že se Resl s někým spustila a…“

„Se satanem!“ vpadla do toho jeho žena. „Se satanem se spustila!“

„Blbost!“ zašeptala Magdalena tak tiše, že to Berchtholdt nemohl slyšet. Otírala tvář křičící služky mokrýmšátkem a snažila se ji uklidnit. Ale najednou se už nedokázala udržet. Oči jí blýskaly, když se zuřivě

obrátila na Berchtholdta.

„Se žádným satanem,“ zasyčela. „Každej ve městě přece ví, že jste za Resl lezl! Každej!“

„Co tím chceš říct?“ zeptal se Michael Berchtholdt tiše. Jeho tvář se teď zdála ještě špičatější. „Snad že

já…“

„Vy sám jste přivedl vaši služku do jinýho stavu!“ vyhrkla Magdalena. „A aby to nevyšlo najevo, dal jste jí

námel. Tak to bylo, nemám pravdu?“

Berchtholdt prudce zrudl. „Jak se opovažuješ takhle se mnou mluvit, ty couro!“ supěl nakonec, když setrochu vzpamatoval. „Asi zapomínáš, že sedím v radě. Jedno slovo ode mě a celá Kuislovic rodina si může

sbalit svý věci a vypadnout odtud. Jedno mý slovo!“

„Aha! A kdo pak dá vaší ženě uspávací nápoj?“ Magdalena vyskočila a ukázala na modlící se MariiBerchtholdtovou. „Jak často už zašla za mým otcem pro medicínku, jen abyste jí konečně dal doma pokoj

a usnul nad svým vínem!“

Pekař se nevěřícně otočil na svou ženu, která zaraženě, s rukama sepjatýma hleděla do země. „Marie, je

to pravda?“

„Klid!“ zvolal Simon. „Teď není čas na hádky. Resl zřejmě umírá! Jestli máme ještě něco podniknout,musíme alespoň vědět, kolik námelu to bylo a kdo jí ho dal.“ Zoufale pohlédl na Michaela Berchtholdta.„Proboha, mluvte konečně! Dal jste jí námel?“

Pekař zarputile mlčel, až se najednou přihlásila ke slovu jeho žena.

„Je to tak,“ zašeptala. „Všechno ostatní by byla lež. Bůh ti pomáhej, Michaeli! Tobě a nám všem!“

Pekař hledal slova, ale nakonec to vzdal. S povzdechem se zhroutil a projel si rukou řídké vlasy. „Ano,já… já jí to dal,“ vykoktal. „Já… řekl jsem jí, aby vzala hned všechno najednou. Aby to bezpečněúčinkovalo.“

„Všechno najednou?“ Magdalena na něho zděšeně pohlédla. „A kolik toho bylo?“

Berchtholdt pokrčil rameny. „Malej pytlík, tak velkej asi jako moje pěst.“

Simon zasténal a sáhl si na čelo. „Pak už není naděje na záchranu. Teď se už můžeme pokusit jen jízmírnit bolesti.“ Se zaťatými pěstmi šel k Michaelu Berchtholdtovi. „Kdo vám proboha dal tolik námelu?“zasyčel. „Kdo, krucinál? Který fušér?“

Pekař ustoupil. Když stál zády u dveří, zamumlal tak tiše, že tomu Simon nejdřív nerozuměl. „Byl to váš

otec.“

Simon zůstal, jako by ho zasáhl blesk. „Můj otec?“

Berchtholdt přikývl. „Dva guldeny mě stál ten špás. Ale váš otec říkal, že je to nejjistější prostředek.“

Simon jen s námahou promluvil. „A řekl vám alespoň, kolik jí toho máte dát?“

„Vlastně ne.“ Pekař pokrčil rameny. „Jenom říkal, že toho mám dát spíš víc než míň. Aby to skutečněpůsobilo. Tak jsem jí prostě dal všechno.“

Simon byl v pokušení skočit pekaři po krku, když za ním služka znovu začala křičet. Tentokrát byl nářekdelší a vyšší než dřív. Resl Kirchlechnerová se vzpínala, bledá stehna měla roztažená, lněné šaty mezi nimi

byly rudé od krve. Najednou se zhroutila a masitý kus velikosti kočky spadl z lavice u kamen na zem.

Byl to mrtvý plod.

Simon pospíchal ke služce. Tvář měla najednou uvolněnou a klidnou, prázdnýma očima zírala na krvavouslámu, rozprostřenou kolem ní. Simon jí zkoušel pulz. Po chvíli jí zavřel oči a jemně ji uložil na lavici.

„Teď je Resl v lepším světě,“ zašeptal a pokřižoval se. „Bez bolestí a démonů, a bez lidí, kteří jí

ubližovali.“

Na chvíli nastalo ticho, v němž bylo slyšet jen bědování pekařovy ženy. Nakonec se Michael Berchtholdtopět vzchopil. Šel k plodu, který stále ještě ležel na zemi vedle kamen, opatrně ho zvedl špičkami prstů azmizel zadními dveřmi do zahrady. Když se po nějaké chvíli opět objevil, utíral si o kalhoty ruce zmazanéod hlíny. Pokusil se o úsměv, ale ten zmrzl na grimasu.

„Resl je mrtvá, to je politováníhodný,“ řekl tichým hlasem. „Postarám se o to, aby dostala řádný pohřebna hřbitově svatýho Šebastiána, s farářem, pohřební hostinou a vším tím kolem. Její rodiče taky nebudoubez peněz. Všechno ostatní…“ Nasadil rozpačitý úsměv. „Nechceme přece, aby se po městě povídalo, žedo služky vjel čert. To by mohlo skončit špatně. A mladý medikus tady jistě taky bude toho názoru, žeResl měla těžkou horečku. Něco takovýho může vyvolat zlý sny, že ano?“ Pekař vyčkávavě hleděl na

Simona.

„Přece si vážně nemyslíte, že…,“ spustil Simon, ale Berchtholdt zvedl obě ruce a přerušil ho. „Já vím, vaše

návštěvy u nemocných jsou drahé. Kolik? Řekněme pět guldenů? Deset? Kolik chcete?“ Šel k truhle zastolem a začal se v ní přehrabovat.

„Zadus se svejma penězma!“ Magdalena mu víkem truhly přirazila prsty. Zavyl a bolestí zatínal zuby. Jeho

žena zatím zírala z jednoho na druhého, jako by byla obklopena strašidly. Simon tušil, že šok byl pro ni

příliš veliký. Maria Berchtholdtová se stáhla do svého vlastního světa.

„Každýmu, slyšíte, každýmu povím, že jste lezl na svou služku jako kozel a pak jí dal námel, aby zhebla,“

šeptala Magdalena. „Vždycky jsme to my ženy, co mají zaplatit za chlípnost mužů. Tentokrát ale ne!“

Malé pekařovy lasičí oči se ledově zaleskly. „A kdo ti to bude věřit?“ zasyčel. „Katova dcera a prašivej synfelčara. To je mi pár! Běžte a vyprávějte to lidem a já vám slibuju, že vám udělám ze života peklo!“

„Můj život už peklo je.“ Magdalena se měla k odchodu a kývla na Simona, aby šel s ní. S pohrdavouúklonou se Simon s radním Michaelem Berchtholdtem rozloučil.

„Kdyby vás zase někdy trápily polypy v zadku nebo stolice,“ řekl ještě se zdůrazněnou přívětivostí, „víte,kde mě máte hledat.“

Simon a Magdalena společně vyšli ven, kde stále ještě čekala skupina zvědavců. Za sebou slyšeli křik

Michaela Berchtholdta, který je zasypával divokými kletbami. Magdalena se krátce zastavila a pohlédla do

tváří kolemstojících, které projevovaly odmítání a odpor.

Katova dcera a prašivej syn felčara. To je mi pár…

Najednou si už Magdalena nebyla tak jistá, že by jim někdo uvěřil. Mezi sedláky a řemeslníky se vytvořilaulička, všichni před nimi ustupovali, jako by měli nakažlivou nemoc.

Když se vydali směrem k Lešské bráně, dlouho ještě cítili v zádech pohledy ostatních.
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Pozdě v noci se Simon probudil hlukem před domem. Sáhl po stiletu, který měl neustále na truhle sknihami vedle postele. Ale když slyšel třísknout dveře a hrubou kletbu, bylo mu jasné, že to může být jenotec, který se zřejmě vrací z nějakého šenku za městským skladištěm.

Simon si třel oči a protáhl se. Už od odpoledne s ním chtěl mluvit kvůli námelu. Ale otec zmizel bezestopy. Ostatně žádný důvod k obavám, v posledních měsících se častěji celé dny neukázal, to se pakpropíjel hostinci v Schongau, Altenstadtu nebo Peitingu. Když mu konečně došly peníze, vyspával opiciněkde v kůlně a pak se vrátil domů s tváří zmučenou kocovinou. Po několika týdnech klidu to pak zasezačalo od začátku. Simon se dohadoval, že otec ty dva guldeny za námel spravedlivě rozdělil mezi

všechny hostince v kraji.

Mladý medik si povzdechl a sáhl po poháru, který stál na truhle vedle postele. Káva mu pomůže líp snášet

otcovy nálady. Často se v posledních letech hádali. Bonifaz Fronwieser byl bývalý felčar, který vSchongau našel místo lékaře. Simonova matka zemřela už před dlouhou dobou. Otec vždycky chtěl, abyse jeho syn měl lépe, atak ho poslal na ingolstadtskou univerzitu. Simon však vydával peníze, které mělna studium, spíš za oblečení, karetní hry a hezké ženy. A pak někdy mu peníze došly a musel se vrátitdomů, aniž studium dokončil. Přibližně v té době začal jeho otec pít.

Simonovy úvahy přerušil opilecký zpěv. Slyšel, jak otec hodil boty do kouta a pak někde upadl na zem. S hlasitým řinkotem se rozbilo několik mís. Simon mžouravě viděl, že už okenicemi proniká první rannísvětlo. Vstal a oblékl se. Zřejmě nemělo smysl právě teď mluvit s otcem, ale hněv v něm hořel a nedovolil

mu znovu usnout.

Když sešel po příkrých schodech, viděl, že už otec sedí na lavici ve světnici. Se strnulým pohledempostrkoval po stole několik mincí, které mu zřejmě ještě po pitce zbyly. Vedle něho stál pohár s pálenkou.

Simon ho vzal a beze slova vylil obsah na zem. Teprve teď si ho otec zřejmě všiml.

„Nech toho!“ blekotal Bonifaz Fronwieser. „Jsem pořád ještě tvůj otec.“

„Prodal jsi Berchtholdtovi námel,“ prohodil Simon bezvýrazným hlasem.

Otec na něho pohlédl unavenýma očima. Zdálo se, že to bude chtít popřít, ale pak jen pokrčil rameny.

„No a co? Co je ti do toho?“

„Pekař dal ten námel své služce, Resl, a ta na to včera umřela.“

Nastalo ticho, Bonifaz Fronwieser zřejmě nemínil nic odpovědět. Simon nakonec řekl: „Křičela, že to byloslyšet po celém městě. Jako prase na porážce. Ale ty ses někde ožíral, nic jsi neslyšel.“

Starý Fronwieser zkřížil ruce na prsou a pohodil hlavou. „Dal jsem to Berchtholdtovi, protože tak žebronil.Co s tím udělal, je jeho věc, do toho mi nic není. Jestli jeho služka…“

„Řekl jsi mu, aby toho raději dal víc než míň!“ přerušil ho Simon. Hlas se mu třásl. „Dal jsi mu námel, jakoby to byl šalvějový čaj nebo arnika. Ale to je jed! Smrtelný jed! Ty… fušere!“

Poslední slova Simonovi vyklouzla z úst, aniž to měl v úmyslu. U jeho otce míra přetekla.

„Fušere?“ opakoval a zaťal prsty do desky stolu. „Ty mi budeš říkat, že jsem fušer? Já ti povím, kdo jetady fušer. Tvůj proklatej kat! Ke komu si lidi pořád choděj pro ty čertovský chcanky. Teď tu najednounení, já si můžu trochu přivydělat, a už ze mě děláš vraha! Můj vlastní syn!“ Stařec vyskočil a udeřil dostolu, až se poháry v regálech na stěně zatřásly. „Svinskej kat! Je to mizernej mastičkář! Zapálím mudům!“

Simon zavřel oči a obrátil hlavu ke stropu. Otec záviděl katovi, hlodalo to v něm celá léta. Mnozí obyvatelé

Schongau chodili se svými nemocemi a bolístkami raději tajně ke katovi než ke zdejšímu městskémumedikovi. Bylo to mnohem levnější, kromě toho byli kati považováni za lepší znalce především přizlomeninách kostí, ale i při vnitřních chorobách. Při mučení a popravách poznali lidské tělo důkladněji nežmnohý studovaný lékař.

Co však starého Fronwiesera nejvíc štvalo, bylo, že se jeho syn skatem přátelí. Od Jakoba Kuisla se mladý

medik naučil víc než od svého otce a celé ingolstadtské univerzity dohromady. Kat měl lékařské knihy,které vlastnily jen nemnohé knihovny. Znal každý jed a každou léčivou bylinu. Zaobíral se taky spisy,které obvyklí učenci považovali za ďábelské. Simon kata doslova uctíval – a miloval jeho dceru. ProBonifaze Fronwiesera dvě věci, které mu pravidelně hnuly žlučí.

Zatímco stařec haštěřivým tónem proklínal kata a jeho rodinu, šel Simon ke kotlíku s horkou vodou, kterýstál od minulé noci na kamnech. Věděl, že bude potřebovat kávu, jestli má přestát příští minuty.

„Od někoho, kdo leze do postele s katovou holkou, si nenechám nic říkat.“ Tiráda nadávek se blížilavyvrcholení. „Beztak je zázrak, že jsi doma, a ne u svý děvky.“

Simon zaťal ruce kolem horkého okraje kotlíku. „Otče, já tě prosím…“

„Ha! Ty mě prosíš!“ opičil se otec. „Jak často jsem tě já o něco prosil? Jak často? Abys skončil s touholkou, abys mi pomáhal při práci a oženil se s dcerou Weinbergera nebo pro mě za mě s neteříšpitálního správce Hardenberga. Ale ne, můj syn se tahá s katovou holkou a celý město si může

roztrhnout hubu!“

„Otče, přestaň! Teď hned!“

Avšak Bonifaz Fronwieser se dostal do ráže. „Kdyby to věděla tvoje matka!“ štěkal. „Je jen dobře, žeumřela už před lety, srdce by jí to zlomilo. Celý roky jsme jako felčaři táhli za lancknechty, šetřil jsemkaždej halíř, aby se náš syn měl jednou líp a mohl studovat. Aty? Prohrál jsi peníze v Ingolstadtu a taháš

se tu s bezectnou courou!“

Simon stále ještě svíral okraj kotle. Klouby na ruce mu bíle vystoupily.

„Magdalena není žádná coura,“ řekl pomalu. „A její otec je čestný člověk.“

„Je to proklatej mastičkář a vrah, a jeho dcera je děvka.“

Simon se už neovládl, popadl kotlík a mrštil s ním proti zdi. Se zasyčením se voda vylila přes regály, stůl ažidle. Bonifaz Fronwieser hleděl zděšeně na syna. Kotlík jen těsně minul jeho tvář.

„Jak se opovažuješ…,“ spustil. Avšak Simon už neposlouchal, rozběhl se s tváří zalitou slzami ven, kde užsvítalo. Co to jen do něho vjelo? Málem by zabil vlastního otce!

Zoufale se snažil jasně myslet. Musí pryč odtud, pryč z tohohle města, které ho dusí a ponižuje. Město,které mu zakazuje oženit se s dívkou, kterou miluje. Které chce určovat každý jednotlivý krok v jehoživotě.

Šel po ulici, kde se slizké svinstvo vršilo ve velkých hromadách a páchlo. Celé Schongau tak páchlo. Simon

se potácel liduprázdnými ulicemi, kolem zavřených krámů a zavřených okenic. Nad městem začínal nový,

parný den.

Myš se přiblížila těsně k uchu Jakoba Kuisla. Kat cítil, jak se mu otřela o vlasy, jak se drobný čumáčekdotkl jeho tváře. Snažil se co nejméně dýchat, aby zvířátko nevyděsil. Myška čmuchala u jeho vousů, kdecítila včerejší polévku.

Kat prudce hrábl rukou a chytil zvířátko za ocas. S pískáním se mu teď myška houpala nad tváří a mrskalanožičkami, zatímco si ji kat obezřele prohlížel.

Chycená jako já. Mrská sebou a nemůže z místa…

Celou noc už strávil v téhle díře v řezenské Jakobské věži. Zavřeli ho do malé komory ve sklepě, kterájinak zřejmě sloužila za skladiště nepotřebných věcí. Mezi rezavými děly a rozloženými hákovnicemiočekával teď kat svůj další osud.

Namlouval si to, nebo si skutečně někdo na něho zasedl? Někteří strážní si při jeho zatčení spolu šeptali aukazovali na něho, docela tak, jako by ho už znali. Jakob Kuisl myslel na voraře, který ho pozoroval, ztoho nenávist jen čišela. A co bylo s tím sedlákem u městské brány? Chtěl snad vyzvídat? Mohlo to býttak, že se všichni proti němu spikli?

Je možné, že jsem se zbláznil?

Ještě jednou se pokusil vzpomenout, odkud zná toho muže z voru. Museli se setkat před hodně dlouhoudobou. Byla to bitka? Rvačka v hospodě? Nebo byl jedním z mnoha, které ve svém dosavadním životěpostavil na pranýř, vypráskal ho prutem nebo mučil? Kuisl pokýval hlavou. To se mu zdálonejpravděpodobnější. Nějaký malý odsouzený zločinec, který poznal schongauského kata. Městské strážeho zajaly, protože napadl jednoho z nich. A ten zvědavý sedlák byl prostě jen zvědavý sedlák.

Žádné spiknutí, jen řada náhod.

Jakob Kuisl opatrně položil myš na zem a pustil její ocas. Malými hbitými nožkami běžela k díře ve zdi azmizela v ní. Jen o okamžik později kat zpozorněl. Dveře jeho cely zaskřípěly a dovnitř vpadl úzký proužek

ranního slunce, který ho píchal do očí.

„Můžeš jít, Bavore.“

Byl to hejtman s nakrouceným knírem a lesknoucím se brněním, který teď úplně otevřel dveře a kývnulna něho, aby šel ven. „Už sis dost dlouho rozseděl zadek na městský náklady.“

„Jsem volnej?“ zeptal se Jakob Kuisl udiveně a zvedl se.

Hejtman netrpělivě přikývl, oči mu nervózně těkaly, což si Kuisl neuměl vysvětlit.

„Už jsi zřejmě trochu vychladl. Tak ať je to pro tebe ponaučení, aby sis příště nic nezačínal s řezenskouměstskou stráží.“

S tváří nehnutou se Kuisl protáhl kolem hejtmana, vyšel po schodech nahoru a ocitl se venku. Bylo časnéráno, ale už teď se před Jakobskou bránou vytvořil shluk lidí. První obchodníci a sedláci proudili skrosnami a ručními kárami do města.

Zdalipak je mezi nimi ten vorař se zjizvenou tváří? Pomyslel si kat a nenápadně přeměřoval okolní tváře,ale neobjevil nic podezřelého.

Přestaň blouznit a postarej se raději o svou malou sestru!

Už se ani neohlédl a vydal se na cestu městem. Z Líziných dopisů věděl, že má společně s mužem lazebnu

blízko Dunaje, přímo u městských hradeb. Když teď kráčel po široké dlážděné ulici, která vedla od brány,

najednou si nebyl jistý, zda to bude jako popis cesty stačit. V davu lidí už brzy ztratil přehled.Čtyřposchoďové domy strměly po jeho levici i pravici a vrhaly stín na točité uličky, které v pravidelnýchodstupech odbočovaly z hlavní ulice. Mnohdy se budovy tak těsně natlačily k sobě, že už mezi niminezůstal ani kousíček volného nebe. Z dálky slyšel vyzvánění zvonů z nesčetných kostelů. Bylo šest hodinráno, přesto bylo na hlavní ulici víc lidí než v Schongau v sobotní poledne. Jakob Kuisl viděl bohatěoblečené měšťany, ale i mnoho chudých, mezi nimi žebráky a válečné invalidy, kteří na každém druhémrohu natahovali ruce pro almužnu. Kolem nohou mu proběhli štěkající psi a dvě malá kvičící selata. Popravici se teď objevil obrovský kostel s kamenným portálem, zdobený sloupy, oblouky a postavami, jakoby to byl vchod do zámku. Na širokých schodech bloumali nádeníci a různí nuzáci, kteří mžourali donadcházejícího dne. Kuisl se rozhodl, že se jednoho z nich zeptá na cestu.

„Hofmannova lazebna říkáš?“ Mladík se ušklíbl a ukázal dva zbývající zuby, když ho Kuisl oslovil svýmširokým schongauským dialektem. Větřil snadnou kořist. „Zřejmě nejseš odtud. Žádný strachy, ukážu ti to.

Ale bude tě to stát pár krejcarů.“

Kat přikývl a vtiskl mladíkovi pár mincí do ruky. Pak najednou mu stiskl zápěstí a otočil je, až to lehcezapraskalo. „Jestli mě podvedeš,“ zašeptal nebezpečně tiše, „nebo jestli dáš echo svejm kumpánům, nebo

na to jen pomyslíš – já si tě najdu a pak ti zlámu vaz. Rozuměl jsi?“

Mladík ustrašeně přikývl a rozhodl se upustit od svých původních plánů.

Společně nechali kamenný portál za sebou a zahnuli u další velké ulice doleva. Jakob Kuisl opět žasl, kolik

lidí je v Řezně touto dobou na nohou. Všichni se zdáli někam spěchat, jako by tu byl den kratší než vSchongau. Žebrák před ním se prodíral labyrintem zalidněných ulic a Kuisl měl co dělat, aby mu stačil.Několikrát ucítil ruku na své portmonce, ale pokaždé stačil přísný pohled nebo cílený úder, aby kapesnízloděje odradil.

Nakonec se zdálo, že dospěli k cíli. Ulice, ve které se nacházeli, byla širší než ty předchozí. Úzký kalnýpotok, v němž plavaly exkrementy a mrtvé krysy, tekl líně jejím středem. Jakob Kuisl začichal. Cítilhnilobu a mořidlo, pach, který až příliš dobře znal. Poznal podle kůží, rozvěšených na tyčích, které vlályjako vlajky z balkonů a oken, že je ve čtvrti koželuhů.

Žebrák ukázal na větší budovu na konci levé řady domů, tam, kde úzká branka vedla dolů k Dunaji. Důmvypadal líp než ostatní v řadě, byl čerstvě omítnutý a s červeně natřeným hrázděním. Lazebnický erb,zelený papoušek na zlatém poli, visel jako plechová korouhev nad vchodem a kvíkal ve větru.

„Tady máš Hofmannovu lazebnu,“ zavrčel žebrák. „Jak jsem slíbil, lamači kostí.“ Uklonil se, vyplázl na

kata jazyk a hned zmizel v malé boční uličce.

Když se Jakob Kuisl blížil k lázním, měl znovu neomylný pocit, že ho někdo pozoruje, zřejmě z některého z

 

protějších oken. Ale když se otočil, nemohl za děrami, zakrytými kůžemi, nic rozeznat.

Proklatej městskej mumraj! Už z toho blázním!

Zaklepal na masivní dřevěné dveře před sebou, jen aby zjistil, že jsou už otevřené. S vrzáním se otevřely

 

dovnitř, za nimi bylo jen příšeří.

„Lízo!“ zavolal Kuisl do temnoty. „To jsem já, Jakob, tvůj bratr! Jsi doma?“

Najednou se mu podivně zastesklo po domově, vynořily se mu vzpomínky z dětství, kdy dával pozor na

 

svou malou sestřičku. Jak byla Líza ráda, že se dostala pryč ze Schongau, kde byla pořád jen prašivákatova dcera, tak jako teď Magdalena. Jak se zdá, tak to skutečně dokázala a někam to dotáhla. A teď je

na smrt nemocná a daleko od domova…

Jakob Kuisl stál ve dveřích a cítil, jak mu buší srdce.

Opatrně vešel do světnice. Potřeboval jistý čas, než si oči zvykly na příšeří. Obrovská podlouhlá místnostsahala až k protilehlé domovní zdi. Na čerstvě ohoblovaných prknech byly rozprostřené vonící sítiny,odněkud bylo slyšet kapání vody, pravidelné jako tiché klepání.

Kap… kap… kap…

Jakob Kuisl šel pomalu dál. V pravidelných odstupech stály zleva a zprava prkenné zástěny, kterérozdělovaly sál na jednotlivé výklenky. Kat viděl, že v každém z nich je vedle lavice velký, hrubě tesanýdřevěný džber.

V nejzazším džberu na levé straně ležela jeho sestra, společně se svým manželem.

Elisabeth Hofmannová a její muž Andreas měli zakloněné hlavy a oči široce otevřené, jako by sledovalineviditelné představení na stropě. Na krátký okamžik si kat pomyslel, že je to ranní koupel manželů, alepak si všiml, že oba mají na sobě oblečení. Lízina pravá ruka visela přes okraj vany. Něco těžce kapalojako tekutý vosk z jejího ukazováčku na zem.

Kap… kap… kap…

Jakob Kuisl se sklonil nad vanu a prohrábl rukou vlažnou vodu.

 

Byla sytě rudá.

Kat uskočil a vlasy v zátylku se mu zježily. Jeho sestra a její manžel se koupali ve vlastní krvi! Teď uviděl i

 

řeznou ránu na Lízině hrdle, která se na něho šklebila jako druhá ústa. Její černé vlasy plavaly jako síť v

červeně zbarvené vodě. U Andrease byla řezná rána tak hluboká, že mu téměř ukrojila hlavu od těla.

„Ach bože, Lízo!“ Jakob Kuisl vzal hlavu své malé sestry a projel jí rukou vlasy. „Co jsi to udělala? Co jsi to

 

jen udělala?“ Slzy mu vhrkly do očí, byly to první slzy po dlouhých letech. Stiskl rty a plakal.

Proč jen jsem nepřišel dřív? Proč?

Tvář jeho sestry byla křídově bílá. Kolébal ji a odhrnul jí vlasy z čela, jak to dělával dřív, když se

 

převalovala v horečkách v dětské postýlce. Zajíkavým hlasem začal zpívat starou dětskou písničku.

Broučku můj milej, leť pryč, otec tu zanechal zlomenej rýč…

Zarazil se, když něco zaslechl.

Obrátil se a spatřil oddíl nejméně pěti biřiců, kteří tiše vstoupili do lazebny. Dva z nich měli napjaté kuše

 

zamířené na něho, další se k němu pomalu blížil s napřaženým mečem.

 

Byl to hejtman z dnešního rána.

Teď si nakroutil knír a usmál se na Kuisla, když ukázal na obě mrtvoly.

„Tak to vypadá, že máš problém, Bavore.“

„Ale přece ne všechen rmen! Hergot, děvče. Kam jsi dala hlavu?“

Magdalena sebou trhla, když jí těsně u ucha zazněl hlas Marty Stechlinové. Právě se chystala dát do hrnce

plnou lžíci bylin. Magdalena věděla, že je neobyčejně důležité dávat pozor na přesné množstvíjednotlivých přísad, ale byla v myšlenkách daleko odtud. Když do ní teď porodní bába strčila, Magdalenanemohla při nejlepší vůli říct, kolik rmenu už do měděného kotlíku nad ohněm dala. V kotlíku vřelazelenavá, aromaticky vonící tekutina a svou zvláštní vůní způsobila, že byla Magdalena ještě roztržitější,než už beztak byla.

„Jak často ti mám říkat drž se přesně receptury!“ Marta Stechlinová jí vytrhla lžíci z ruky a začala samamíchat zbylé přísady v kotlíku. „Se zeleným olejem můžeš mít ještě štěstí,“ zabručela. „Ale kdyby se ti tostalo s rulíkem nebo konvalinkou, to bysme rychle skončili na hranici za jedovatý lektvary. Tak laskavě

dávej pozor!“

„Je… je mi to líto,“ zamumlala Magdalena. „Nějak se nesoustředím.“

„To jsem si všimla,“ zavrčela porodní bába. „Ale Resl takhle stejně nepomůžeš. Můžeme jen doufat, že lidi

teď zase začnou chodit k nám porodním bábám, když budou potřebovat námel. Studovaní doktoři tomunerozuměj.“

Katova dcera si povzdechla a uklízela tyglíky a sklenice zase do zásuvek. Hned ráno vyprávěla Stechlinové

o mrtvé pekařově služce, která včera tak hrozným způsobem přišla o život. Mezi Magdalenou a porodníbábou se v posledních dvou letech vytvořilo upřímné přátelství, i když byla Marta Stechlinová téměř odvacet let starší. Obě nebyly v místě rády viděny, i když si lidé tajně vyžadovali jejich služby. Povídalo se

 

o nich, a především muži je velkým obloukem obcházeli, protože podle jejich mínění příliš často fušovaliPánubohu do řemesla.

 

Přesto Magdalenu její povolání těšilo, možná proto, že se jako katova dcera už odmala zabývala bylinami.Věděla, že chmel u mužů tlumí žádost a kontryhel pomáhá při těhotenství. Znala prostředky, kterépodpoří plodnost žen – ale i takové, které nevítaný plod zavčas vyženou z těla. Její otec jí ukázal prvníléčivé a jedovaté rostliny, sotva začala běhat. Od té doby k tomu každým rokem přibylo tucet dalšíchrostlin, a tak se v nich zatím vyznala téměř líp než on. Nejednou ušetřila vhodnou bylinou mladou služkupřed ostudou, že by musela vychovávat dítě bez otce. Možná je dokonce uchránila před tím, aby jakovražedkyně dětí neskončily pod mečem jejího otce.

K Resl Kirchlechnerové však přišla příliš pozdě.

„Skleněnou baňku, rychle!“

Martin hlas opět vytrhl Magdalenu z temných myšlenek. Běžela k truhle, donesla vysokou baňku aopatrně ji položila na stůl. Porodní bába vzala hrnec z ohniště a nalévala opatrně jemným proudembublající zelenou tekutinu do baňky.

Zatímco Magdalena baňku držela a sledovala, jak zelená tekutina pomalu protéká filtrem do spodní částinádobky, musela znovu myslet na pekařovu služku. Je to přece do nebe volající nespravedlnost, žeMichael Berchtholdt stále ještě běhá po svobodě! Ženy se dostanou na pranýř a urození pánové si můžoudělat, co se jim zlíbí! Magdalena si v nejpestřejších barvách malovala, jak její otec vyhání prutemBerchtholdta z města. Ale skutečnost vypadala jinak. Měla by se obrátit na radu? Povědět o tomsoudnímu písaři Johannu Lechnerovi? Zřejmě by se jí jen vysmál. Kromě toho je Michael Berchtholdtnebezpečný. Jeho poslední slova nebyla prázdnou hrozbou.

Běžte a vyprávějte to lidem, a já vám slibuju, že vám udělám ze života peklo…

V tom okamžiku proletěl otevřeným oknem dovnitř kámen velký jako pěst, pak druhý a třetí. Bylo slyšetřinčení, když kámen zasáhl baňku a horká tekutina vystříkla velkým obloukem Martě Stechlinové přímo do

tváře. Porodní bába se zapotácela, svezla se na zem podél stolu a s křikem si utírala oči špinavouzástěrou. Další kameny padaly dovnitř a skončily v regálech s tyglíky a fiolami, které se s řinkotem tříštily.

Magdalena běžela k oknu, skrčila se a opatrně se dívala přes parapet. Venku uprostřed ulice stál hloučekučedníků a tovaryšů, nikomu z nich nebylo víc než dvacet let. Magdalena poznala mezi nimi hned tři syny

Michaela Berchtholdta.

„Vař si ty svý smrady dole v koželužský čtvrti, katova děvko!“ vyštěkl prostřední z nich a udělal obscénnígesto. Petru Berchtholdtovi bylo nanejvýš šestnáct let, byl hubený a nos měl posetý uhry. „Máš nasvědomí naši služku, říkal otec! Dalas jí lektvar, co z ní udělal čarodějnici. A pak zhebla. Ty proklatá

jedubabo!“

Magdaleny se zmocnila zlost, jakou už dlouho necítila. Vyběhla na ulici, přímo mezi mladíky, a koplaBerchtholdta rovnou mezi nohy. Petr Berchtholdt se zlomil jako kapesní nůž. S rudou hlavou ležel nazemi, svíjel se bolestí a nebyl schopen něco říct, natož se bránit. Všechno se událo tak rychle, že nikdo zostatních nestačil zasáhnout. Magdalena tam stála nad pekařovým synem s rukama v bok.

„Já vám povím, kdo tu míchá jed,“ zasyčela a s rozzuřenou tváří se obrátila na oba další Berchtholdty,kteří nerozhodně stáli trochu stranou. „Váš otec sám dal Resl jed, protože s ním byla těhotná. A teď tochce svalit na mě. Ať už tomu věříte nebo ne, váš otec je svinskej lhář a vrah! A teď se kliďte, všichni!Nebo vám vyškrábu oči, než řeknete švec!“

Zvedla pravou ruku a ukázala dlouhé špinavé nehty. Petr Berchtholdt stále ještě ležel na zemi. Zarazil se,na okamžik Magdalena viděla v jeho očích něco jako pochybnost. Avšak pak už se zase měl podkontrolou. Vstal a klopýtal ke svým bratrům.

„To tě ještě bude mrzet, cos řekla o našem otci,“ zasyčel nejstarší Berchtholdtův syn. „Povím mu to a onse postará o to, že Kuisl požene vlastní dceru na pranýř.“

Odplivl si a prsty pravé ruky udělal ochranné znamení. Když se mladíci obrátili k odchodu, Magdalena zanimi ještě zavolala.

„Nejdřív si utřete zadky, vy sráči! Vy Berchtholdtové nejste nic jinýho než zbabělý lumpové!“

Podívala se nahoru, kde už se otvíraly okenice, a zvědavci sledovali rozmíšku. „A vy nejste o nic lepší! Anitrochu! K čertu s vámi všemi!“

S kletbami se vrátila do domu porodní báby, kde Marta Stechlinová zatím seděla u stolu a chladila sispálenou tvář vlhkým hadrem. Magdalena s úlevou zjistila, že oči porodní báby zůstaly ušetřeny. Kroměněkolika rudých skvrn na kůži už zřejmě brzy nebude nic znát. Ale střepy a zelená kaluž na zemi svědčilystále ještě o kamenech, které rozbily víc než jen baňku a pár fiol. Magdalena měla pocit, jako by ji jeden z

kamenů zasáhl přímo do srdce.

Teprve teď se tomu poddala. Opřela se o porodní bábu a rozplakala se, cítila smutek a bolest, v stálenových vlnách ji to přemáhalo. Marta Stechlinová jí konejšivě domlouvala, dlouhou chvíli ji hladila jakomalé dítě. Pak zašeptala: „Vždycky nás budou odvrhovat. Je to jako přírodní zákon, jako růst, kvetení a

zanikání. Pokus se s tím žít.“

Magdalena vyletěla. Oči rudé a uplakané, ale s nespoutanou zlostí v pohledu. „Kašlu na zákony,“zašeptala. „Nebudu s tím žít, nikdy. Udělám, co budu chtít. Teď tím spíš!“

Marta Stechlinová si trochu odsedla a kradmo Magdalenu pozorovala. Nebylo pochyb, dívka vedle ní byla

skutečně dcerou schongauského kata.

O pár hodin později Magdalenina zlost trochu vyprchala. Pomáhala matce dostat dvojčata do postele. Bylto úkol, který ji pokaždé natolik zaměstnal, že na temné myšlenky nezbyl čas.

„Ještě jednu pohádku, Magdaleno,“ žadonila malá Barborka. „Už jen jednu! Tu o královně a domě v lese!Tu jsi nám už dlouho nevyprávěla!“

Magdalena se smála a vynesla svou devítiletou sestřičku po úzkém schodišti nahoru do ložnice. Záda jibolela pod mrskajícím se břemenem, už brzy Barborku neunese. Dvojčata v posledním roce překvapivěvyrostla, zřejmě budou po otci.

„Nic takovýho, jednou to taky musí skončit,“ řekla Magdalena s hranou přísností, když pokládala malousestřičku do postele, přikryla ji a sfoukla čadící louč, která stála v rohu na stoličce. „Koukej, Georg už máoči zavřené.“

Ukázala na Barborčino dvojče, které skutečně vypadalo, že už spí.

„Tak mi alespoň ještě něco zazpívej,“ žadonila Barborka a jen s námahou potlačila zívnutí.

Magdalena s povzdechem spustila písničku. Zatímco tiše pobrukovala, zavřela holčička oči. Už brzy byl jejídech klidnější a zdálo se, že usnula.

Magdalena se na ni něžně zadívala a pohladila ji po tváři. Milovala své malé sourozence, i když jí často šlina nervy. Pro dvojčata byl jejich otec bručivý medvěd, který uměl zatočit se zločinci, ale k vlastním dětem

se choval láskyplně a něžně. Téměř trochu se závistí Magdalena zjišťovala, že je otec s lety stáledobromyslnější. Ona sama ještě od něho dostala patřičně nařezáno, když něco provedla. U dvojčatvětšinou jen hněvivě zabručel, což ale nevedlo vždy k žádoucímu výsledku.

Magdaleniny myšlenky dlely u otce v dalekém Řezně, když za sebou najednou uslyšela kroky. Byla tomatka, která s úsměvem vešla do ložnice.

Anna Kuislová měla stejně černé vlasy jako její dcera, stejně husté obočí a i stejný temperament. JakobKuisl si nejednou povzdechl, že se vlastně oženil s dvěma ženami, které měly sklon k zlostným výbuchům.

Když mu společně začaly nadávat, stáhl se často do své komory a ponořil se do lékařských knih zlékárnické skříně.

„Tak co? Už usnuli?“ zeptala se matka tiše.

Magdalena přikývla a s povzdechem vstala. „Dnes to byl snad tucet pohádek.“

„Moc je rozmazluješ.“ Katova žena potřásla hlavou. „Úplně jako tvůj táta. Ke své malé sestře se taky

vždycky tak choval.“

„K Líze?“ zeptala se Magdalena. „Znala jsi ji dobře?“

Anna Kuislová se kousla do rtu. Magdalena cítila, že matka vlastně nechce mluvit o nemocné tetě, ne vtakovýto hezký letní večer. Přesto vyčkávala a mlčela, dokud matka nezačala vyprávět.

„Když Jakobovi a Líze rodiče zemřeli, bydlela s námi tady v domě,“ řekla nakonec. „Byla ještě moc mladá,téměř dítě. Ale pak přišel ten lazebník a vzal ji s sebou do Řezna. Tvůj táta klel a nadával, ale co měldělat? Na svýho velkýho bratra Líza nedala, měla stejně tvrdou hlavu jako on. Prostě si sbalila věci azmizela. A zrovna do Řezna…“

Hleděla očima do prázdna, jako by se jí v hlavě vynořovaly strašné obrazy z minulosti. Na dlouhou dobuse odmlčela.

„Proč?“ zeptala se Magdalena nakonec. „Proč odešla?“

Matka pokrčila rameny. „Možná láska. Ale já si spíš myslím, že to tu už nemohla vydržet. Ty věčnýposměšky, zlý pohledy, kříž, který ti dělají za zády.“ Povzdechla si. „Víš sama, že na to musíš mít tlustoukůži, abys jako katova dcera zůstala v místě.“

„Nebo hodně hlouposti,“ zamumlala Magdalena tiše.

„Cos to říkala?“

Magdalena zavrtěla hlavou. „Nic, mami.“ Posadila se na stoličku v rohu a pozorovala matku v měsíčnímsvětle, které svítilo dovnitř otevřeným oknem.

„Nikdy jsi mi nevyprávěla, jak ses poprvé sešla s tátou,“ podotkla posléze. „Vím toho o tobě tak málo.Odkud pocházíš? Kdo jsou moji prarodiče? Přece jsi taky měla nějaký život předtím, než jsi ho poznala.“

Skutečně její matka vždycky mlčela o minulosti. Ani otec nemluvil o době, kdy byl žoldnéřem. Magdalena

si jen matně vzpomínala, že matka dřív často plakala a otec ji bral do náruče a utěšoval. Ale ta vzpomínka

byla rozmazaná. Jako by život jejich rodičů začal teprve narozením Magdaleny. Všechno předtím mizelo v

temnu. Anna Kuislová se odvrátila a dívala se oknem ven na řeku. Najednou vypadala jako stařena.

„Stalo se toho hodně od té doby, co jsem byla dítě,“ řekla tiše. „A na mnohé bych raději zapomněla.“

„Ale proč?“

„Nech to být, Magdaleno. Jednou ti toho třeba povím víc. Ale ne dnes. Počkej, až se otec vrátí z Řezna.Nemám z toho nijak dobrý pocit.“ Potřásla hlavou. „Včera se mi o něm zdálo. Nebyl to nijak hezký sen.

Tolik krve…“

Anna Kuislová se odmlčela a zasmála se. Ale byl to truchlivý smích.

„Už začínám bláznit jako stará bába,“ povzdechla si. „To musí být tím proklatým Řeznem. Věř mi, to místo

je prokletý. Hrozná kletba…“

„Kletba?“ Magdalena svraštila čelo. „Co tím míníš?“

Matka si znovu povzdechla. „Jako dítě jsem byla v Řezně často. S tvou babičkou jsem chodila na trh,nebydleli jsme daleko od města. Vždycky když jsme procházeli kolem radnice, říkala moje matka, že tiurození páni tam uvnitř kují války.“ Na chvíli zavřela oči, než mluvila dál. „Jedno jestli proti Turkům neboŠvédům, vždycky jsme to odnesli my malí lidi. A teď mám taky starost, že tvůj táta musel zrovna doŘezna!“

„Ale vždyť už je dávno po válce,“ namítla Magdalena s úsměvem. „Vidíš strašidla.“

„Možná je po válce, ale jizvy zůstávají.“

Magdalena se už nedostala k tomu, aby se matky zeptala, co tím myslela. Protože v tu chvíli byly slyšet

před domem tápavé kroky a šepot.

A hned nato to propuklo.

Simon si umyl tvář v malém džberu v ordinaci, zapnul si kabátec a plášť a opatrně vyšel ven.

Celý den se staral o souchotináře, děti v horečce a staré ženy poseté vředy. Teď, když byl kat už víc nežtýden pryč, přicházelo do jejich domu mnohem víc nemocných než dřív. Navíc se Simonův otec zavřel sezlým katarem nahoře v komoře a v podstatě sám potřeboval léčbu. Simon měl plné ruce práce. Teprveteď po západu slunce našel čas, aby navštívil Magdalenu dole ve čtvrti koželuhů. Musel ji vidět, už jenproto, aby s ní promluvil o hrozbách Michaela Berchtholdta. Včera ještě souhlasil s Magdalenou, že jetřeba pekaře u města obžalovat. Ale teď už pochyboval, jestli by to bylo rozumné. Berchtholdt přece jensedí v radě města, jeho hlas má váhu. Na rozdíl od Simona a především Magdaleny, dcery bezectného

schongauského kata.

Venku zatím nastala noc. S lucernou v ruce se Simon kradl temnými uličkami města. Na jednom rohu sezastavil a naslouchal. Slyšel kroky, které ohlašovaly nočního hlídače. Teprve když zase nastalo úplnéticho, pospíchal dál, neustále se měl na pozoru před zvědavci, kteří by ho mohli pozorovat z oken. Posetmění nesměl být v Schongau už nikdo na ulici. Koho biřici přistihli, musel zaplatit pořádnou pokutu.Simon už kvůli nočním pitkám a neustálým návštěvám u Magdaleny přišel o dost guldenů. Kdyby ho teďznovu chytli, hrozil mu zřejmě pranýř nebo potupná maska. Při tom pomyšlení se otřásl – nikdo jiný nežMagdalenin otec osobně by ho musel vymrskat – k posměchu celého města.

Dole u Lešské brány najednou viděl zablikat světlo. Rychle přikryl svou lucernu pláštěm, aby se

neprozradil. Krátce nato s úlevou zjistil, že je to světlo od hlídače brány Josefa. Starý biřic ho už častokrát

pustil dvířky v bráně, aby ještě mohl navštívil Kuislovy. Simon mu vždycky dával pálenku nebo pančovaný

dryák jako úplatek, bylo to stále levnější než pokuta, pokud by ho někdo při nočním opouštění městapřistihl. Avšak když přistoupil k starému hlídači, hned si všiml, že něco není v pořádku. Josef byl ve tvářibílý jako křída, rty měl pevně sevřené.

„Kam… kam chceš ještě takhle pozdě v noci,“ vykoktal starý muž a držel se pevně halapartny, jako by

jinak upadl.

„No tak, Josefe.“ Simon konejšivě zvedl ruce. „Víš dobře, že jdu k Magdaleně. Něco na dobré spaní jakovždycky?“ Vytáhl z kapsy pláště malou zazátkovanou lahvičku.

Biřic nervózně zavrtěl hlavou. „Myslím, že dnes to není zrovna dobrej nápad. Zůstaň raději ve městě.“

„Ale proč?“ V tom okamžiku uslyšel z povzdálí hluk. Jásavý ryk provázený všemožným rachocením abřinkotem přehlušoval skřípot rozladěných houslí. Simon nedokončil větu, odstrčil biřice prudce stranou apospíchal k dvířkám v bráně.

„Ne, Fronwiesere!“ vykřikl za ním Josef. „Řítíš se do neštěstí!“

Ale Simon ho už neslyšel. Odstrčil rezavou závoru, protáhl se dvířky a běžel po ulici dolů k náplavce. Vběhu viděl ve čtvrti koželuhů blikotání spousty světel. Odtamtud přicházel hluk, který nyní narůstal vrytmickém dunění, znělo to jako bubnování Švédů krátce před plundrováním. Nějaký muž něco vykřikoval,

chór hlasů mu odpovídal, pak opět následovalo dunění. Konečně Simon poznal, že to jsou světlapochodní a luceren, malé body, které jako svítící had míří k jednomu cíli.

Ke katovně.

Simon spíš klopýtal, než běžel, dlažba na náplavce byla ještě kluzká po večerní letní bouřce. Konečnědorazil k domům v koželužské čtvrti. Skrčil se za károu naplněnou voňavým senem a pozoroval odtud, co

se bude dít dál.

Byly to dva až tři tucty mladých mužů, schongauští tovaryši a několik čeledínů z okolních osamělýchdvorců. Tváře měli zamazané sazemi, mnozí z nich si přetáhli přes hlavu pytle s otvory pro oči. Ve světlepochodní jim bíle blýskaly dychtivě vykulené bulvy. Přes zamaskování Simon mnohé z nich poznal podlehlasu a chůze. V rukou drželi řehtačky, cepy a kosy, na nichž měli někteří přivázané malé zvonečky. Jeden

z tovaryšů si před tvář připevnil chlupatou masku čerta a tančil něco jako démonický Vítův tanec.

Ve středu houfu byl muž se začerněnou tváří, v černém plášti a s dvěma kohoutími pery na klobouku.Simon potřeboval chvíli, než pochopil, že to je skutečně Michael Berchtholdt. V širokém rouchu sezlověstnou maškarádou vypadal mnohem větší a nebezpečnější, než ve skutečnosti byl. NajednouBerchtholdt promluvil silným monotónním, ale nadneseně posměšným hlasem, a ostatní zmlkli.

„Děvka od Kuisla, katova dcera. Ta ráda nechá každýho, aby ji vyzkoušel. A když jí naroste břicho, tak jínáš medik zase pomůže. Nemám pravdu, soudci?“

Chór zakuklenců zazněl jednohlasně jako obrovský bručící netvor. „Je to pravda!“

„Tak jen do toho!“

Znovu zaznělo rachocení, chrastění a bušení a tyhle pazvuky narostly do pekelného rámusu. V okolníchdomech se zatím otevíraly okenice, sousedi se dívali spíš pobaveně než ustrašeně na hlučící houf. Kdy už taky mohli v tomhle ospalém městě zažít podobné divadlo?

Simon zatím dřepěl za károu a přemýšlel zoufale, co by měl udělat. Slyšel o takových lidových soudech, ikdyž ne tady v Schongau. Často jim padli za oběť prostopášné dívky nebo jiní členové společnosti, kteříse provinili proti morálce a zvyklostem, ve městě známí opilci nebo hřešící faráři, stejně jako chamtivívelkostatkáři a podvodní mlynáři. Simon slyšel, že provinilce pak hnali přes pole a vypráskali je, většinouale zůstávalo při nevinném posměšném vyzpěvování. V Kinsau, o několik vesnic dál, pomazali mladíci vloňském roce lazebníkovi zeď domu lidskými výkaly a na dvůr přede dveře mu překlopili káru svšemožným svinstvem. Muž celé to řádění strpěl mlčky. Věděl, že proti většině ve vsi nic nezmůže, aproto raději držel hubu.

Tohle ale byl právě problém, nad kterým Simon uvažoval. Neuměl si totiž při nejlepší vůli představit, že by

si Magdalena něco takového dala líbit. Napadne útočníky? Rozdrápe jim začerněné tváře? Jak na to mužizareagují? Simon nejistě hleděl naproti k zavřeným okenicím katovny, když Michael Berchtholdt nasadil knovému posměšku.

„Mnohá služka si za noci vzala čarodějnický nápoj. Proměňuje dívky v démony a zve je do pekla. Je to

pravda, soudci?“

„Pravda je to!“

„Pak jen do toho!“

Simonovi stoupla krev do hlavy. Michael Berchtholdt to prostě zaonačil tak, aby to vypadalo, že jehoslužku má na svědomí Magdalena. A ti lidi mu to zřejmě i věří! Simon věděl, že nemá šanci, ale přestomusel někdo zakročit a udělat konec tomuhle šílenství.

Právě vytáhl nůž, aby připraven k boji přistoupil k houfu, když se najednou nahoře v prvním poschodíkatovny otevřely okenice. Magdalena tam nahoře stála v bílé lněné košili, černé vlasy rozcuchané, rtysevřené, očima metala blesky. Simon se zarazil. Krátce mu připadalo, že vidí před sebou starozákonníhoanděla pomsty, a ne svou milovanou Magdalenu. I řádící mladíky její objevení natolik zarazilo, že na

okamžik nastalo absolutní ticho.

„To jsou lži!“ zakřičela katova dcera do noci. „Sprostý zbabělý lži! Všichni víte, co se stalo! Vy všichni! Apřesto tu stojíte jako tupci a pomáháte Berchtholdtovi při jeho nactiutrhačské maškarádě.“

Ukázala na pekaře, který prsty pravé ruky dělal ochranné znamení, jako by chtěl zahnat ďábla. „Ty,Berchtholdte, jsi obskočil svou služku a dal jí jed, ne já! Půjdu k soudnímu písaři Lechnerovi a všechno mu

povím. Až se vrátí můj otec, tak si to s tebou vyřídí. Budeš rád, když budeš smět nosit masku. Uřízne tinos a hodí ho jako žrádlo psům!“

„Drž hubu, katova děvko!“

Hlas Michaela Berchtholdta se třásl nenávistí a hněvem. „Přijde čas a někdo ti zacpe tu tvounevymáchanou hubu. Už ses příliš dlouho kurvila v našem městě! A co se tvýho otce týče…“ Rozhlédl sekolem s žádostí o souhlas. „Písař Lechner už se postará o to, aby Kuisl vlastní dceru prohnal prutemulicemi města. Hříšná děvko! Mám pravdu, soudci?“

„Je to pravda!“

Hlasy už sice nezněly tak hlasitě jako dřív, ale mladíci zřejmě zase našli ztracenou sebejistotu. Simon stále

ještě stál za károu. V pozadí horní komory katovny viděl teď Annu Kuislovou vedle ustrašených dvojčat,které zřejmě hluk probudil. Matka domlouvala dceři a snažila se ji odtáhnout od okna. Ale ta se nedala.

„Hříšná děvko?“ křičela do houfu mladíků a ukázala na jejich vůdce. „Kdo tu hřeší, Berchtholdte?Nenamíchal ti můj otec teprve loni lektvar, aby ti klacek pěkně stál? Prolhanej mizero! A nechtěli jste vyvšichni už někdy od nás břečťan a kamejku, když jste zmizeli za svými družkami v kůlnách? Na každýho zvás bych mohla ukázat! Berchtholdte, ty dobře poslouchej…“ Krátce se zarazila, aby se soustředila, nežna vůdce soudců z lidu hodila říkanku jako kletbu.

„Zatímco pekařova žena usychá, pekař si s chutí jinde zapíchá, jak mlsnej kozel obskočí služku, a aby slehla, dá jí námel k lůžku.“

„Lži, Lži! Já ti zacpu tu tvou svinskou držku, Kuislova dcero!“ Michael Berchtholdt běžel ke dveřímkatovny. Když zjistil, že jsou zamčené, kopal do nich jako šílenec, ale těžké dubové dveře nepovolily.Nakonec hodil svítilnu vysokým obloukem na střechu domu.

„Spálíme katův dům!“ křičel. „Do toho, soudci! To si přece nenecháme od tý děvky líbit!“

Nejdřív váhavě, pak stále rychleji házeli mladíci hořící pochodně na dům a střechu. Brzy se několik šindelů

vzňalo, vyšlehly plameny a sloup kouře stoupal k nebi. Oheň se prodral k suchému krovu a s praskotemse zakusoval do dřeva, plameny byly stále větší, nakonec hořela celá střecha.

„Rychle pryč!“ zvolala Anna Kuislová a táhla plačící dvojčata od okna. „Než tu ještě zaživa uhoříme!“

Seběhla s dětmi po schodech dolů a ven, kde je čekalo krupobití kamenů, shnilé zeleniny a páchnoucíkusy hnoje. Magdalena je následovala. Trucovitě se zastavila ve dveřích a postavila se všemu svinstvu.

Najednou ji zasáhl kámen do čela. Dívka se zapotácela, tenká stružka krve jí tekla po pravém spánku akapala na košili. Na okamžik se zdálo, že si to katova dcera chce vyřídit se všemi selskými synky atovaryši současně. Oběma rukama se pevně držela rámu dveří a syčela tiché kletby. Ale pak zvítězilzdravý rozum a rozběhla se za matkou a sourozenci, kteří se kryli za hromadou dříví.

Od prvních plamenů na domovní střeše uběhl jen krátký čas. Simon dřepěl jako zkamenělý v úkrytu, aleteď už to nevydržel. Bez dalšího rozmýšlení vyběhl přímo ke smečce.

„Vy zbabělí psi!“ řval. „Zapálit matce s dětmi dům, to je všechno, co dokážete!“ Mladíci se překvapeněotočili. Když spatřili Simona, vzplála jim v očích nespoutaná nenávist. Hned tři z nich se chtěli do něhopustit. Simon se pokusil udržet je od těla nožem. Ostrá čepel v půlkruhu zasvištěla vzduchem a muži

ustoupili.

„Ani o krok blíž,“ syčel Simon. „Tímhle nožem už můj otec jako felčar uřízl mnohý prst a amputoval paže.O několik víc nebo míň, na tom už nezáleží!“

Najednou zaslechl za sebou rychlé kroky. Než se stačil otočit, vrhlo se na něho mohutné tělo a přitisklo ho

k zemi. Okamžitě se do něho pustili i ostatní mladíci. Jeden z Berchtholdtů se rozpřáhl pěstí a bušil mudo tváře, pořád znovu, jako by to byl pytel mouky. Simon polykal vlastní krev, po čtvrté ráně se muzatmělo před očima. Křik a hluk zněly najednou podivně jako z dálky, kolem sebe viděl černé mraky jakood kouře.

Oni mě ubijí k smrti. Jako vzteklýho psa. To je konec…

Jako ve snu vnímal hřmění, něco studeného mu kapalo na tvář. Potřeboval několik okamžiků, než siuvědomil, že jsou to dešťové kapky. Těžké kapky, které teď stále rychleji bušily do země. A za okamžikležel v průtrži, která proměnila zem v bláto.

„Jménem Jeho kurfiřtského Veličenstva, okamžitě přestaňte!“

Hlas byl tak silný, že dokonce i v bušícím dešti byl jasně slyšet. Simon, ležící na zemi, otočil hlavu a viděljako v mlze postavu na koni. Mžoural, než mezi krvavými závěsy poznal, že to je soudní písař JohannLechner. Déšť mu stékal po černém plášti, vlasy se mu lepily na čelo. Ale přesto vypadal kurfiřtskýzástupce jako rozhněvaný bůh pomsty. Jako nejvyšší autoritě v Schongau mu podléhal tucet strážných,kteří nyní s nabitými mušketami mířili na samozvané soudce. Jejich tváře prozrazovaly, že rozhodněnejsou nadšeni, že tu v tuhle noční dobu musí stát v dešti. I písař byl viditelně nasupený, že ho přivolali zjeho vévodského zámku, kde zastupoval kurfiřta ve vládních záležitostech.

„Dávám vám přesně jednu minutu, abyste odtud zmizeli,“ zvolal důrazně. „Pak dám rozkaz střílet.Rozuměli jste?“

Simon slyšel šepot a dupot, zakuklenci prchali do temnoty. Už po několika okamžicích bylo místo předkatovnou jako vymetené. Jen pár odhozených lněných pytlů a zhaslé pochodně svědčily o té noční můře.Čertova maska ležela v kaluži a podle se na Simona šklebila. V pozadí doutnalo ještě několik málo plamenů na střeše, jinak silná průtrž oheň úplně uhasila.

„Postarejte se o to, aby oheň znovu nevzplál!“ zvolal písař na městské strážné. „Prokletí lidoví soudci! Morna tu smečku hlupáků!“

Biřici naplnili v blízké studni vědro vodou a běželi po schodech nahoru do špejcharu katovny, aby tamudusili ještě poslední možné plameny. Někteří pomohli Anně Kusilové pustit ze stáje krávy, které strachybučely jako šílené a neustále kopaly do dřevěných pažení. Magdalena zatím z bezpečného místa zírala nakouřící střechu. Tichým hlasem utěšovala sourozence, kteří plakali a strčili hlavy své velké sestře do klína.Tvář Magdaleny byla jako bezvýrazná maska.

„To si odpykají!“ zasyčela Magdalena nakonec a setřela si krev z čela. „Za to je otec pověsí. To přísahám!“

Simon se zatím postavil na nohy a kulhal naproti k Magdaleně. Teď se sklonil k dvojčatům a zběžně jeprohlédl. Především malý Georg musel pořád kašlat. Zřejmě se příliš nadýchal kouře.

Z nebe spadlo pár posledních kapek, už jen z dálky bylo slyšet hřmění, jako bubnování armády, která se

pozvolna stahuje k ústupu.

„Fronwiesere, Fronwiesere…“

Johann Lechner hleděl ze svého koně na Simona se směsicí pobavení a soucitu. „Nic jiného než mrzutostimám s vámi. Musím vstávat uprostřed noci, abych zachraňoval váš mizerný život.“ Ukázal na kouřícístřechu. „Kdyby nebylo deště, celé město by mohlo být v plamenech. A to všechno kvůli jedné tvrdohlavé

ženské.“

„Excelence…,“ spustil Simon. Ale Lechner ho přerušil.

„Já vím, co se stalo. A vím taky, kdo je za tím.“ Sklonil se v sedle a přeměřoval si Simona jako maléhoneposlušného kluka. „Ale věřte mi, k něčemu takovému jednou muselo dojít. Neříkal jsem vám užněkolikrát, abyste skončil techtle mechtle s katovou dcerou? Lidi vám jinak nikdy nedají pokoj.“ Lechner si

povzdechl, než pokračoval. „Tentokrát jsem vám ještě pomohl, Fronwiesere, taky proto, že bylo v sázceblaho města. Ale příště budete odkázán sám na sebe. A pak vám buď Bůh milostiv.“

Simon byl příliš otřesený na to, aby byl schopen něco odpovědět. Řinoucí krev mu zalepila ústa. Levé okouž měl úplně opuchlé, pravá strana tváře zřejmě už do půl hodiny bude hrát všemi barvami. Celé tělo cítil,

jako by se dostalo do mlýnice. Šok a strach o Magdalenu nejdřív způsobil, že na bolesti zapomněl, aleteď se mu připomněly celou silou. Marně hledal vhodnou odpověď.

„Je to všechno?“ To byl hlas Magdaleny, která se zatím postavila před písařova koně. Tvář měla rudouzlostí. „Ti chlapi nám zapálili dům, Simona přizabili, Berchtholdt otrávil svou služku a vy nás tady káráte?“

Johann Lechner pokrčil rameny. „Měl jsem je snad všechny dát zavřít? Žně se blíží, kdo by pracoval napolích? Možná bych měl Berchtholdta postavit na pranýř, možná, ano.“ Pokýval rozvážně hlavou. „Ale tobych mu to musel nejdřív dokázat. Byl jako všichni ostatní zakuklený, a nikdo z těch selských lebek neudá

pekaře, kterému rok co rok prodávají svou mouku. Věřte mi, to by byl dlouhý proces, a nikomu by nicnepřinesl. Kromě toho mají přece ti lidi pravdu.“ Obrátil koně a rozjel se k městu, když se ještě jednouotočil. Téměř s lítostí potřásl hlavou. „Medik a katova dcera, to nejde dohromady. Jsou zapotřebí jistápravidla. Věř mi, Magdaleno, tvůj otec by to viděl stejně.“

Písař pobídl koně a zmizel v temnotě. Na místě zbyla malá promočená společnost. Lehký vítr vál a odnášel

kouř. Po předchozím peklu nyní bylo ticho jako na hřbitově. Anna Kuislová mlčky kolébala dvojčata vklíně.

„Noc strávíme v kůlně,“ rozhodla. „Zítra budeme muset nejdřív uklidit. Půda je plná popela a ohořelýhodřeva.“

Magdalena na ni nevěřícně pohlédla. „Cože? Oni ti dají červenýho kohouta na střechu a ty už myslíš na

uklízení?“

Její matka si povzdechla. „A co už bychom měli udělat? Slyšelas Lechnera. Z nich nebude nikdo pohnán k odpovědnosti.“ Zamračeně poklepala Magdaleně na rameno. „A nemysli si, že si tu budeš dál hrát nahrdinku. S tím je teď konec! Tentokrát jsme měli ještě štěstí, ale příště by mohla shořet třeba dětskápostýlka. A to bys chtěla?“ Hleděla na svou dceru, která vzdorovitě tiskla rty. „To bys chtěla, ptám se tě?“

„Tvá matka má pravdu,“ přisvědčil Simon. „Když půjdeme po Berchtholdtovi, příště by mohl váš důmlehnout popelem. Ten chlap přece jen sedí v radě a má lidi na své straně.“

Magdalena pohlédla do zamračeného nebe a vdechovala čerstvý vzduch po dešti. Chvíli nikdo nic neřekl.

„Přece si nemyslíte, že dají pokoj,“ zašeptala nakonec. „Pro ně jsem lovná zvěř. Teď ještě spíš než dřív.“

Matka na ni rozzlobeně pohlédla. „Protože to taky přeháníte! Lechner má pravdu. Katova dcera a medik,to se nehodí. Musíte s tím přestat, jinak se nakonec ještě stane neštěstí. Vzít se beztak nesmíte, to jeproti zákonu. A teď už vám tím víc nedají pokoj.“

Anna Kuislová vstala. „Tvůj otec tomu příliš dlouho přihlížel, Magdaleno. Teď je s tím konec! Hned jak sevrátí, napíšeme dopis katovi z Marktoberdorferu. Slyšela jsem, že mu zemřela žena při porodu. To by byladobrá partie pro tebe. Má velkej dům a…“

Magdalena rozzlobeně vyskočila. „Chceš mě tedy dát pryč, abych ti už nepůsobila mrzutosti. Je to tak?“

„A kdyby to tak bylo?“ odvětila matka. „Jen abych chránila tebe a ostatní. Ty sama toho zřejmě nejsi

schopná.“

Anna Kuislová vzala beze slova dvojčata za ruku a šla s nimi do kůlny, aby jim tam přichystala spaní naslámě. Krátce se zdálo, jako by za ní chtěla Magdalena ještě něco zavolat, ale Simon ji vzal kolem ramen.Celá se třásla a nakonec se rozplakala.

„Ona to jistě tak nemyslí,“ utěšoval ji. „Pojďme se teď taky vyspat. Zítra, až vyjde slunce…“

Najednou se Magdalena přitiskla k Simonovi, jako by se ho už nikdy nechtěla pustit. Dlouze a prudce ho

líbala na ještě krvácející rty. Tiskla se k němu tak prudce, že cítil její pevné tělo pod mokrou košilí.

„Ještě dnes v noci,“ zašeptala nakonec.

Simon na ni tázavě pohleděl. „Co myslíš?“

 

Magdalena mu položila prst na rty. „Matka má pravdu. Dokud jsme tady, budou nás pronásledovat. Už se

toho přihodilo moc. A příště by to třeba nepotrefilo jen nás, ale i dvojčata. A to se nesmí stát.“ Dívala seSimonovi hluboko do očí. „Odejděme odtud, ještě dnes v noci. Já to myslím vážně.“

Než stačil Simon něco odpovědět, rychle pokračovala: „Berchtholdt nedá nikdy pokoj. Kdyby vyšla najevota věc s Resl, vyletěl by zrady. To nebude chtít riskovat, takže se postará, aby mě umlčel. Tak nebo tak.“

„Ty myslíš, že bychom měli odejít ze Schongau?“ Simon ji pevně držel. „Víš, co to znamená? Nebudeme

mít nic, ani jeden z nás. Budeme…“

Magdalena mu zavřela ústa dalším polibkem. „Přestaň takhle mluvit,“ zašeptala. „Já vím sama, že to budetěžký. Ale tady už rozhodně zůstat nemůžeme. Slyšels přece, co Lechner říkal. Medik a katova dcera, to

nejde dohromady…“

„A kam bychom měli jít?“

Magdalena krátce zaváhala, než odpověděla.

„Do Řezna. Tam je všechno možný.“

Zahřmělo a přes město se přehnala další dešťová přeháňka. Simon přitáhl Magdalenu k sobě a líbal ji, až

 

v pevném objetí klesli do kaluže z bláta

Těla propletená v jednom lidském uzlíčku, na který padaly těžké bouřkové kapky.
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Řezno,

19. srpna léta Páně 1662

Kat kopl do dveří zesílených železem, až se stěny cely otřásly. Jako chycená šelma přecházel v posledníchhodinách skloněný v malé cele sem a tam. S ním putovaly jeho myšlenky, neustále kolem a kolem.

Už pět dní ho drželi zavřeného v téhle díře. Prostor byl celý ze dřeva, téměř jako kostka, a tak nízký, že vněm nemohl vzpřímeně stát. Nebylo tu žádné okno, jen zavřená špehýrka, kterou mu jednou denně

podali páchnoucí polévku a kus chleba. Byla tak naprostá tma, že nerozeznal ani obrys vlastní ruky, když

jí před sebou šmátral. Kolem pravého kotníku měl řetěz, který řinčel, když se kradl z jednoho rohu cely do

druhého.

Jediným kouskem nábytku byl vydlabaný špalek pro vykonávání potřeby. Jakob Kuisl jím mrštil už přednějakou dobou vzteky proti stěně. Teď toho litoval, protože páchnoucí obsah se rozlil po cele a zasáhl ijeho plášť. Ještě nikdy v životě se schongauský kat necítil tak bezmocný. Domníval se, a byl si tím teďzcela jistý, že mu někdo připravil past. Past, do které vletěl jako starý medvěd. Někdo zabil bestiálnímzpůsobem jeho sestru a švagra, a teď chtějí tenhle zločin hodit na něho.

Nic nepomohlo, že ještě v lazebně všechny ujišťoval svou nevinou, že přísahal při spáse své duše, že obamrtvé sám právě našel. Rozsudek byl předem určený. Jeho poslední pochyby o tom zmizely, když vidělškleb vypaseného hejtmana. Najednou všechno do sebe zapadalo. Jeho krátké zatčení ve věži, pocit, žeho někdo pozoruje, otevřené dveře lazebny. Připravili návnadu a on se zakousl.

Jenomže proč?

Od té doby, co ho řezenská městská stráž zavřela do téhle cely vedle radnice, si lámal hlavu, kdo můžebýt za tímhle spiknutím. Neznal tu nikoho, zřejmě ani nikdo nevěděl, že Líza Hofmannová pochází zeschongauské katovské rodiny. Nebo to všechno bylo jen pomsta za to, že se vzepřel městské stráži uJakobské brány? A bylo jeho setkání s nenávistným vorařem jen náhoda?

Dunivé kroky, které zněly na chodbě před jeho celou, ho vytrhly ze zamyšlení. Do malého otvoru vedledveří nakoukl hejtman. Nakrucoval si zase knír a usmál se na něho.

„No, Bavore, už ses unavil?“ zeptal se. „Pár dní v týhle cele a každej změkne. A když ne, tak zná katprostředky, jak tě přivést k řeči.“

Když Kuisl neodpověděl, hejtman pokračoval. „Zatím jsme se vyptali svědků a prohledali tvý zavazadlo.“Potřásl s hranou přísností hlavou. „Já se v bylinách nevyznám, ale na čaj proti kašli toho je trochu moc,nemyslíš? Mák, psí hrozen, čemeřice… Cos měl v úmyslu? Otrávit město?“

Jakob Kuisl dřepěl v rohu, takže hejtman neviděl v temnu jeho tvář. „To jsou léčivý byliny,“ zavrčel. „Mojesestra byla nemocná, to už jsem říkal stokrát. Napsala mi dopis a já přijel ze Schongau, abych jí

pomohl.“

Voják svraštil čelo. „Jako medik ale nevypadáš, ani jako lazebník. Co jsi zač?“

„Jsem schongauskej kat.“

Nastala krátká odmlka, pak se začal hejtman smát. Prskal tak hlasitě, že to znělo, jako by se měl udusit.„Schongauskej kat?“ hýkal. „No to je povedený! Moc povedený! Kata na popravišti jsme ještě neměli!“

Teprve po chvíli se zase uklidnil.

„No to je jedno,“ utíral si slzy z očí. Z jedné vteřiny na druhou byl jeho hlas zase chladný a řezavý. „Jistěvíš, co tě čeká, kate, když se brzy nepřiznáš. Věř mi, řezenskej kat je ostrej. Ten už nechal kňučet docelajiný ptáčky.“

Jakob Kuisl zkřížil paže a opřel se. „I když mi zlámete všechny kosti, já jsem nevinnej.“

„Tak? A co je tohle?“ Hejtman vytáhl pergamen a držel ho u otvoru. „Tenhle dopis jsme našli nahoře vkomoře lazebny. Hofmannova poslední vůle. Neměl děti a příbuzný. Po smrti dědí všechno jistej JakobKuisl ze Schongau. Ty se přece jmenuješ Kuisl, je to tak?“

Kat přišel blíž k otvoru a mžoural, aby si prohlédl dopis. Pergamen měl červenou pečeť s erbem lázní,rukopis byl vypsaný, jako by měl někdo spoustu času ke psaní.

„Týhle blbosti přece sám nevěříš,“ zabručel Jakob Kuisl. „Já toho Hofmanna vůbec neznal, svou sestrujsem naposled viděl před lety. Proč bych měl tedy já dědit? Tuhle mazaninu máš na svědomí ty sám. Dej

to sem!“

Protáhl otvorem ruku, ale hejtman zavčas s dopisem ucukl.

„To by se ti tak hodilo!“ zasyčel. „Zničit důkaz! Teď ti já řeknu, co se stalo. Tys věděl, že tvůj švagr mádobře zavedenou lazebnu, a věděl jsi taky o závěti. Byl jsi v peněžní nouzi a přijel do Řezna. Možná sischtěl od sestry půjčit, ale ona ti nic nedala. Tak jsi tomu sám trochu pomohl. Jako kat víš až příliš dobře,jak někoho podřezat jako prase.“

„Blbost,“ zašeptal kat. „Líza byla moje sestra. Nikdy bych jí nezkřivil ani vlas…“

Ale hejtman se nedal ve své řeči zarazit. „Zabils ji a chtěl ses vypařit,“ pokračoval. „Možná ses chtěl vrátitdo Schongau a tam pěkně v klidu vyčkat, až ti poštovní kočár přiveze zprávu o tragické smrti tvé sestry ašvagra. Bestiální loupežná vražda, velmi smutná že ano, ale nikdo by tě nepodezíral. Kdo by mohl tušit, že

už jsi v Řezně byl? Ale s tím jsi nepočítal, že tě zkontroluje někdo u městský brány. Já hned viděl, že stebou není něco v pořádku, Bavore…“

„Svinskej lháři!“ Kat udeřil do zdi. „Prašiví šibeničníci jste všichni dohromady! Tak už řekni, kolik peněz jsidostal za to, žes mě zavřel přes noc do strážní věže? Kdo tě pověřil, abys mě zatkl v lazebně? Kdo? Takkonečně mluv!“

Na chvíli hejtmanova škodolibá tvář zmizela. Když se znovu objevila, opět ji křivil pošklebek. Průzorempadalo do cely trochu světla.

„Já skutečně nevím, o čem mluvíš,“ prohodil hejtman. „Ale to je jedno. Vyšetřování je teď už u konce,papíry jsou vyřízený. Městská rada se už zřejmě zítra sejde, aby se poradila o tvým dalším osudu. Sdobytkem, jako jsi ty, děláme tady v Řezně krátkej proces.“

Hejtmanovy oči putovaly po zdi pomazané výkaly. „Doufám, že tě pobyt v naší radniční cele přivedl trochu

k zamyšlení. Kat si už rozhodně čistí kleště. Ale co ti to povídám, v něčem takovým ty se přece vyznáš!Tak ještě jeden hezký den v Řezně!“

Spiklenecky na Jakoba Kuisla mrkl, pak zavřel špehýrku a Kuisl ho slyšel odcházet. Pískal si při tom do

kroku.

Schongauský kat se zničeně svezl po zdi cely a opět dřepěl v rohu. Nevypadalo to pro něho dobře. Zvlastní zkušenosti věděl, že už zřejmě za několik dní se začne s mučením. Podle prastarého práva mohlbýt podezřelý odsouzen jen tehdy, když se přiznal, a toto přiznání z něho bude chtít řezenský kat dostatvšemi prostředky. Nejdřív mu jen ukáže mučící nástroje. Když se nepřizná, přiloží mu kat palečnici a vyrve

jednotlivé nehty. Nakonec mu přiváže na nohy těžké kameny a vytáhne ho nahoru s rukama svázanýmaza zády, dokud mu klouby nepopraskají. Schongauský kat to věděl přesně, protože to tak sám užmnohokrát dělal. Ale věděl taky, že když se podezřelý přes to všechno nepřizná, musí být propuštěn nasvobodu.

Přinejmenším to, co z něho po tom všem ještě zbude.

Jakob Kuisl si lehl na špinavou podlahu, zavřel oči a připravoval se na dlouhou cestu do světa bolesti. Bylo

mu jasné, že ho při přiznání očekává přinejmenším kolo. Zřejmě ho předtím pověsí, rozříznou mu břichoa vyrvou vnitřnosti.

Pohledem putoval po špinavých stěnách cely. Hejtman nezavřel dobře malý otvor ve dveřích, takže slabýpaprsek světla padal na škrábaniny zoufalců. Nesčetní vězňové vyškrabali do dřeva svá jména, ale takyprosby, modlitby a kletby. Každý zápis představoval osud, vlastní příběh, byl svědectvím o životě, kterýzřejmě příliš brzy a velmi bolestivě skončil. Oči kata se zarazily na určitém místě, kde byl vidět jedenjediný řádek. Někdo ho musel vyrýt nožem hluboko do zdi cely.

Zubatá s námi drží krok, ta božská holka, ďáblův sok…

Jakob Kuisl svraštil čelo. Zvláštní, že tahle slova čte právě tady. Byla jenom začátkem jedné hloupé starévojenské písně, ale katovi vyprávěla víc než celá kniha. V uších mu zazníval temný hukot. Ta slova mělvypálená v nejzazší části své hlavy, téměř zapomenutá. Ale teď, když je četl, se opět vynořila na povrchvědomí.

Zubatá s námi drží krok, ta božská holka, ďáblův sok…

Obrazy, zvuky, dokonce pachy se vrátily. Temný chór mužů, rytmické kroky.

Zubatá s námi drží krok, ta božská holka, ďáblův sok…

Vzpomínka ho zasáhla jako rána kladivem.

… Píseň lancknechtů duní městem, jednotlivým slovům není rozumět. Chór bručí a zní to jako bzučeníhejna masařek. Čím víc se Jakob blíží k náměstí, tím hlasitěji píseň zní. Cítí, jak mu buší srdce, když předsebou spatří ten dav. Nádeníci jsou mezi nimi, krejčovští tovaryši a ševci, lační dobrodruzi a chudáci. Tivšichni stojí v dlouhé frontě, která se točí jednou kolem náměstí a končí před širokým odřeným dřevěným

stolem. Za ním sedí důstojník, má před sebou velkou knihu, do níž zapisuje jména rekrutů. Bubeníci apištci stojí v těsných řadách za stolem, pálenka koluje, a kdo ještě může zpívat, zpívá.

Zubatá s námi drží krok, ta božská holka, ďáblův sok. O límec si čepel brousí, kosou oholí ti vousy…

Pomalu, docela pomalu polyká kniha frontu, pak Jakob konečně stojí před důstojníkem, který si hopřeměří s úšklebkem. Žvýká tabák a vyplivuje hnědé sliny na dlažbu.

„Jak se jmenuješ, chlapče?“

„Jakob Kuisl.“

„A kolik je ti let?“

 

„V létě mi bude patnáct.“

Důstojník si drbe nos. „Vypadáš větší. A jsi taky pořádně silný. Už jsi byl někdy ve válce?“

Jakob zavrtí hlavou a mlčí.

„Válka je krvavá věc. Hodně o cti, a taky hodně mrtvých. Chodí to jako u řezníka. Sneseš pohled na

 

mrtvé, hm? Rozřízlá těla, rozbité lebky, no?“

Jakob mlčí.

„To je jedno,“ řekne důstojník a povzdechne si. „Můžeme dobře potřebovat vozataje. Třeba umíš

 

bubnovat. Nebo…“

„Já chci k infanterii, Důstojnosti.“

„Co říkáš?“

„Chci bojovat s mečem.“

Důstojník se zarazí, pak se mu po tváři rozlije široký úsměv. Začne se smát a směje se čím dál víc.

 

Nakonec se obrátí na kamarády za sebou.

„Slyšeli jste to?“ volá. „Tenhle cucák chce meč! Ještě nepíchl jedinýho sedláka vidlemi do zadku a už chcemeč!“

Muži se smějí, někteří pištci přestanou hrát a ukazují prstem na poďobaného, urostlého mladíka, jehožkošile a kalhoty jsou příliš malé na velké tělo. Jakob roste příliš rychle, matka říká, že brzy bude celýmuSchongau plivat na hlavu. Ale Schongau je hodně daleko.

Teď chlapec, který je už téměř muž, vytáhne špinavý lněný vak. Je dlouhý a úzký, Jakob ho opatrněpokládá na stůl, jako by v něm bylo ukryté císařské žezlo. Pomalu ho rozbaluje, až se objeví meč.

Sahá chlapci až k hrudi, meč s dvourukým jílcem a záštitou do kříže. Široká čepel s podélnou drážkou je

bez špice na konci, zato se blýská ve slunci.

Smích davu zmlkne, oči všech spočívají na zbrani. Už jen ojediněle je slyšet šepot. Nakonec se důstojníkskloní nad široký meč a přejede prstem po drážce pro krev.

„Bože, opravdový popravčí meč,“ zašeptá. „Odkud ho máš? Je kradený?“

Chlapec zavrtí hlavou.

„To byl meč mýho otce, mýho děda a praděda.“

Jakob Kuisl zase pečlivě zabalí zbraň do špinavého plátna, plného skvrn od krve. Jeho slova znějí podivně

zbožně, jako by nepatřila k patnáctiletému vesnickému holobrádkovi, který chce táhnout do války.

„Otec je mrtvý. Teď patří meč mně.“

Pak syn kata kráčí podél řady mlčících infanteristů, dokud nedojde k takzvanému jařmu. Vodorovně ve

 

vzduchu ležící dlouhé kopí na dvou do země zaražených halapartnách – starý rituál lancknechtů.

Kdo tudy projde, ten patří válce.

 

V cele v řezenské radnici ležel Jakob Kuisl stále ještě na zemi a zíral na zeď.

Zubatá s námi drží krok, ta božská holka, ďáblův sok…

Nakonec vstal, sebral z podlahy kámen a začal odstraňovat tenhle verš písně.

 

Písmeno po písmeni.

Ve stejnou dobu byla Magdalena tak daleko od domova jako ještě nikdy předtím.

Spokojeně se natáhla přes tvrdé kmeny svázané do voru a hleděla nahoru do mraků, které táhly poobloze jako bílí draci. Poprvé po dlouhé době byla šťastná. Slyšela, jak voda rytmicky naráží do klád,volání vorařů znělo zvláštně daleko, jen pobrukování ze Simonových úst se zdálo skutečné. Medik seopíral o vinný sud vedle ní a klouzal zasněně zrakem po protějším břehu. Tvář měl stále ještě po ranáchod Berchtholdtových bratrů modrou, ale přinejmenším už zase mohl otevřít oči. Občas vyplivl dlouhýmobloukem pecky třešní do vody. Přitom nechtěně zasáhl kormidelníka, který mu s úšklebkem pohrozil

prstem.

„Jestli takhle budete pokračovat, hodím vás oba do Dunaje. Pak si můžete pro mě za mě do Řeznadoplavat.“ Vorař potřásl hlavou. „Děti a zamilovaný nemaj na řece co dělat, tady se pracuje.“ Už zase seušklíbl, zřejmě si právě vzpomněl, jak sám poznal svou ženu.

Magdalena si vzala třešeň a nechala měkkou šťavnatou dužinu rozplývat na patře. Schongau bylo takdaleko! Už to bude týden, co uprostřed noci doběhli na náplavku, každý jen s vakem a taškou. Největšízátěž byly Simonovy lékařské instrumenty a několik knih, s nimiž se nechtěl rozloučit. Jinak sbalili jenněco šatů, trochu proviantu a dvě přikrývky. Všechno ostatní zanechali doma, společně s minulostí,posměšky, mentorováním a tajnými schůzkami, kdy museli každým okamžikem počítat s tím, že budou

objeveni.

Po Lechu nejdřív cestovali přes Augsburg směrem na Donauwörth a pak po Dunaji, na voru, který vezllátky a sůl k Černému moři. Projížděli kolem univerzitního města Ingolstadtu, kde Simon kdysi studoval,viděli městečko Vohburg a konečně neslavně proslulou weltenburskou úžinu, v níž byl vor hnán ve vírujako list. Neustálé klouzání a měnící se krajina, která se podél řeky táhla, dávaly Magdaleně pocitsvobody, jakou ještě nikdy předtím nezažila.

Konečně pryč z domova…

Tvář jí trochu potemněla, když pomyslela na matku a sourozence. Spící dvojčata políbila na rozloučenou,než za sebou naposledy zavřela dveře. Dopis matce byl krátký a zmáčený slzami, ale nikdy v životěnecítila tak zřetelně, že dělá něco správně. Kdyby zůstala, tak by pronásledování jistě pokračovalo. A pakby jim pár horlivců jednou skutečně zapálilo dům, předsudky Schongauských byly příliš zakořeněné. Pekař

Berchtholdt se jistě postará o to, aby nikdy nezmizely.

Magdalena jen doufala, že to matka vidí stejně.

Brzy už nešlo o to, jestli vůbec mají zmizet, ale jen o to, kam bude jejich cesta směřovat. Nakonec siMagdalena vzpomněla na tetu v Řezně. Obdivovala ji pro její odvahu, že všechno nechala za sebou.Chtěla být stejně silná! Pokud bude její nemocná teta ještě naživu, určitě Magdaleně porozumí. Prostě jen

počká, dokud její zabedněný otec zase neodjede, a pak zaklepe u Lízy. Teta jí určitě otevře dveře,obejme ji a Simon najde u jejího muže místo pomocníka. Mohl by návštěvníkům lázní pouštět žilou a léčitjejich drobné neduhy. Ze začátku by byl učeň, a kdoví, třeba Simon časem postoupí na řezenskéhoranhojiče. Začne jim nový život, v němž nikdo nebude vědět, že je katova dcera.

A pokud už její teta nežije? Jestli umřela na nádor, proti kterému je dokonce i otec bezmocný?

Magdalena zapudila zlé představy. Chtěla vychutnávat přítomnost, budoucnost znal jen Pánbůh.

„Jsme tady! Magdaleno, jsme tady!“

Simonovo volání ji vytrhlo z přemýšlení. Narovnala se a viděla, jak se za příštím ohybem vynořuje Řezno.Siluety domů, mostů a kostelů, které se leskly v odpoledním slunci. Vzdorovité městské hradby začínaly uDunaje a sahaly se svými baštami a přístavky až daleko do polí na jižní straně řeky. Víc vzadu strměl dóm,

typický znak města. Jako na pozdrav k nim zaznělo dunivé vyzvánění zvonů.

S hlasitým křikem se voraři připravovali na přistávací manévr. Házeli lana, ozývaly se rozkazy. Vpravo podměstskými hradbami byl říční přístav, jehož rozměry Magdalena s úžasem pozorovala. Snad půl míle se táhla mola propojená lávkami a můstky s cestou na břehu, všude se pohupovaly uvázané čluny a vory.Muži pobíhali horlivě kolem, vlekli sudy a bedny a mizeli s nimi ve skladištích, která navazovala naměstské hradby. Víc vzadu se pnul přes Dunaj obrovský Kamenný most a spojoval svobodné město sBavorským kurfiřstvím. Na bavorské straně si Magdalena všimla zuhelnatělých ruin z doby Velké války, ataké předměstí Řezna na jižní straně byla zřejmě vypálená.

S rumplováním přistál vor u jednoho z mnoha dřevěných mol. Simon a Magdalena si přehodili přesrameno vaky a vzali tašky, ještě jednou zavolali na voraře pozdrav a zařadili se do proudu nádeníků acestujících, kteří směřovali k městské bráně na konci Kamenného mostu. Vzduch byl plný různých pachů,bylo cítit koření, špinavá říční voda, ryby a škvařené sádlo. Magdalena cítila hlad, od časného rána obasnědli jen něco třešní. Zatáhla Simona k malé veřejné kuchyni za mostem, před níž stály stoly a lavice. Za

pár krejcarů dostali opékané buřty a bochníček chleba. Usadili se pohodlně na molu a nohy spustili přes

okraj.

„A teď?“ zeptal se Simon a utřel si omastek ze rtů. „Co máš teď v úmyslu?“

„Co my máme v úmyslu, chceš říct,“ opravila ho Magdalena a usmála se. „Zapomínáš, že jsme tuspolečně.“ Pokrčila rameny a znovu se zakousla do tučného buřtu. „Navrhuju, abysme se co nejdřív vydali

na cestu k tetě a podívali se, jestli tam ještě je táta,“ řekla s plnými ústy. „Všechno ostatní se uvidí.Takže pojďme!“ Utřela si ruce do sukně a sáhla po vaku vedle sebe.

Ale vak zmizel.

Několik kroků dál zahlédla Magdalena hubeného chlapa, který chtěl s jejím vakem pod paží zmizet v davu.Vyskočila a běžela za ním.

„Proklatá zlodějská pakáž!“

I Simon se pustil do pronásledování. Společně narazili do několika cestujících, kteří obloženi bednami apytli právě vystupovali z voru. Za sebou slyšela Magdalena křik, ale neměla čas se ohlížet. Zloděj byl užtéměř z dohledu. Zoufale se ho pokoušela dohonit, sukně jí vlála ve větru jako vlajka. V ukradeném vakubylo všechno, co ji ještě spojovalo s domovem. Mezi jiným i malý obrázek od potulného malíře, kterýkdysi namaloval její matku. O ten nesměla přijít!

Zloděj teď zamířil k okraji náplavky, kde bylo jen málo lidí a on mohl utíkat rychleji. I Simon zvolil tutocestu, zůstal zloději v patách. Magdalena klela a běžela těsně za ním. Před nimi se vynořila řada skladišť,zloděj najednou prudce odbočil a běžel k několika navršeným kmenům a bednám. Na druhé straněhromady začínala ulice, na níž byla spousta povozů, kočárů a široký proud lidí. Pokud by dokázaldoběhnout až tam, bezpochyby by ho v davu ztratili!

V tom okamžiku Simon klopýtl přes lano ležící na zemi a bolestně dopadl na kolena. Magdalena proběhlakolem něho.

„Zadržte toho lumpa!“ křičela. „Zadržte ho!“ Avšak voraři a řemeslníci, kteří stáli mezi hromadami dříví, sena ni jen neúčastně podívali.

Hubený chlap nesl triumfálně vak nad hlavou a lezl na horu smrkových kmenů. Když dosáhl nejvyšší bod,vynořila se najednou zprava postava. Muž měl dlouhé černé vlasy svázané do copu, na opálených pažíchmu hrály mohutné svaly. Oběma rukama popadl nejspodnější kmen a trhnutím ho vytáhl. Okamžitě sehorní kmeny uvolnily a s hlukem se skulily dolů.

Zloděj se ještě krátce potácel jako akrobat na laně, pak se s křikem zřítil dolů a s hekáním zůstal ležet

mezi kmeny.

Mezi navršeným zbožím se teď opět objevil černovlasý muž, který před kutálejícími se kmeny uskočil dobezpečí. Magdalena ho odhadovala nejdřív na třicátníka, ale když se přiblížila, viděla, že musí býtpodstatně starší. V modrých očích a kolem úst měl vrásky, které mu propůjčovaly vzezření zkušenéhomuže. Měl na sobě prostou koženou vestu přes holé tělo, jedinou ozdobou byl červený šátek uvázanýkolem krku. V ruce teď držel jako hračku cestovní vak katovy dcery.

„Myslím, žes něco ztratila,“ řekl a hodil jí vak. „A co se tohohle tady týče…“ Popadl zloděje, který téměř

ztratil vědomí, a odnesl ho na kraj náplavky. „Studená koupel dělá často divy.“ S rozmachem hodil zlodějedo Dunaje, kde se muž opět vynořil, lapal po dechu a nakonec ho voda odnesla dolů.

„Žádný strachy,“ zasmál se muž s copem. „Ten umí plavat. Není to poprvé, co ho musím zchladit, protože

byl zase drzej. Malej lump, s ním si ani kat nechce špinit ruce. Ale já to prostě nemůžu strpět, když krade

na mým území. To není dobrý pro kšeft.“

S úsměvem přišel k Magdaleně a podal jí ruku. Na svalnaté paži měl spoustu tetování, Magdalena sivšimla netvora, který se vynořuje z vln.

„Jmenuju se Karl Gessner,“ řekl muž s širokým úšklebkem, který odhalil téměř dokonalé bílé zuby. „Já tujsem městskej dozorce ve vorovým přístavu. Je mi líto, že váš pobyt v Řezně začal tak špatně. Alealespoň máš zase zpátky svůj vak.“ Ukázal na Simona, který se zatím zvedl a kulhal k nim. „Doufám, že si

tvůj přítel ty modřiny ve tváři neudělal u nás. Asi jste noví ve městě a hledáte práci, co?“

„Dost možná,“ utrousil Simon neurčitě.

Dozorce se ušklíbl. „Něco takovýho cítím na tři míle proti větru. Jestli chcete, můžete si u mě vydělat párkrejcarů. Hned dnes. Tady na náplavce je pořád co dělat. Tahat bedny, ucpávat čluny, svazovat vory…“Gessner pískl na dva prsty a okamžitě přišlo několik nádeníků. Přikázal jim, aby zase navršili svalené




kmeny.

„Děkujeme, my…,“ spustila Magdalena, ale Simon jí vzal slovo.

„Věřte mi, to by pro vás nebyl moc dobrý obchod,“ zamumlal a utíral si špínu z kalhot. „Mám ruce vhodné

spíš na to, aby držely rydlo nebo pinzetu než těžké sudy. Ale kdyby měl některý z vašich chlapců právězanícenou nohu nebo žaludeční potíže, tak bychom mohli udělat něco na oplátku a poděkovat tak zazáchranu.“

Gessner mlaskl jazykem. „Takže potulnej lazebník! Tak to si dávejte pozor, aby vás nechytli stráže. Ty

totiž mastičkáře vůbec nemůžou cítit.“

„Můj Simon není žádnej mastičkář,“ ohradila se Magdalena rázně. „Studoval v Ingolstadtu.“

„Dobrá, dobrá, já nechtěl tvýho přítele urazit,“ namítl dozorce. „Studovanej medik je nám vždycky vítanej.

Možná bych dokonce pro vás něco měl…“ Uvážlivě pokýval hlavou. „Je tu hostinec, nedaleko odtud.Jmenuje se U Velryby, to je přesně to místo, kam se obrátit, když je člověk ve městě novej. Tam sescházejí všichni, co v Řezně hledají práci. I cestující lazebníky jsem tam viděl. Řekněte prostě, že vásposílá dozorce Gessner, pak vás s mým doporučením přijmou.“ Vesele na ně mrkl. „Můžu vám důvěřovat,co říkáte?“

Simon zvedl slavnostně ruku k přísaze. „Nejsme žádní mastičkáři, na to máte naše čestné slovo.“ Usmál

se a lehce se uklonil.

„Oplať vám to Pánbůh. Je vždycky dobře, když má člověk v cizím městě někoho, kdo mu může pomoct.“

„Třeba se ještě někdy uvidíme v tý… no, U Velryby,“ řekla Magdalena a přehodila si vak přes rameno,když se ujistila, že v něm nic nechybí. „Ale my teď chceme nejdřív navštívit mou tetu. Ona je ženalazebníka Andrease Hofmanna. Neznáte ji náhodou? Je prej těžce nemocná.“

Gessnerova tvář z jednoho okamžiku na druhý ztuhla, celé tělo jako by mu najednou zkamenělo. Naokamžik se zdálo, že mu to vzalo řeč.

„Ty… ty… jsi…?“ vykoktal.

Magdalena na něho polekaně pohlédla. „Stalo se něco?“

Trvalo chvíli, než se dozorce zase vzpamatoval. Nakonec se narovnal a položil Magdaleně ruku na

rameno.

„Je to špatnej okamžik, kterej sis zvolila pro návštěvu Řezna,“ zamumlal pomalu. „Říká se, že tvoje

teta…“ Zarazil se.

„Co je s mou tetou?“ Magdalena polekaně ustoupila. „Tak mluvte konečně!“

Karl Gessner smutně potřásl hlavou. „Já nevím nic přesnějšího. Nejlíp bude, když si o tom sami uděláte

obrázek. Josefe!“ Kývl na jednoho nádeníka. „Zaveď tyhle dva do Jirchářský ulice. Teď hned.“

Muž přikývl a měl se k odchodu. Magdalena se ještě jednou pokusila přimět dozorce k řeči, ale ten už se

 

odvrátil a těžkým kladivem zatloukal hřebíky do sudu.

„Pojď,“ Simon opatrně postrčil Magdalenu. „Tady už se víc nedozvíme.“

Se stisknutými rty se Magdalena odvrátila a následovala Simona a nádeníka, který už mizel v jedné uličce.

 

Když téměř opustili náplavku, uslyšeli ještě jednou hlas dozorce.

„Bůh stůj při vás!“ volal za nimi. „A myslete na Velrybu! Tam třeba najdete někoho, kdo vám pomůže!“

Jen o několik ulic dál je zastihla tvrdá skutečnost.

 

Když se Simon a Magdalena bez dechu blížili k lazebně, okamžitě si všimli, že něco není v pořádku. Přededveřmi, které byly zabezpečené tlustým řetězem, stál zamračený strážný s halapartnou. Zvědavcipostávali na ulici kolem a šeptem se domlouvali. Mlčenlivý nádeník jen hlavou kývl směrem k lazebně ahned nato se vytratil. Ani od něho se Simon a Magdalena nic nedozvěděli.

Magdalena poklepala jednomu z kolemstojících na rameno a ukázala na budovu. „Co se tam stalo, že tam

všichni koukáte?“ ptala se tak neúčastně, jak jen bylo možné. Přesto nemohla zabránit tomu, aby se jínetřásl hlas. Starý bělovlasý muž před ní měl v očích lesk, jaký Magdalena znala z dřívějších událostí.Něco se stalo, a ten člověk děkoval Bohu, že to nepostihlo právě jeho.

„Lazebník a jeho žena,“ šeptal stařec. „Našli je ve vlastní krvi, jako dvě podřezaná prasata. Je to už týden,ale pořád to tu hlídají. Něco tady asi nesouhlasí.“

Magdalena naráz zbledla. „Jsou mrtví?“ Vypravila ze sebe, jako by už odpověď dávno neznala.

Stařec se zachichotal jako malé dítě. „Mrtví jako dvě herky u pohodnýho. Povídá se, že tam bylo krve po

kotníky. Bylo to obrovský svinstvo.“

Magdalena se s námahou snažila srovnat myšlenky. „A ví se už, kdo to udělal?“ vykoktala.

Stařec přikývl. „Mají toho chlapa!“ zaskřehotal nadšeně. „Švagra od Hofmanna, velkej jako medvěd,opravdový monstrum. Že prej přišel odněkud z blízkosti Augsburgu. Ale to místo jsem nikdy neslyšel.“

„Možná ze… Schongau?“ zeptal se Simon tichým hlasem.

Stařec svraštil čelo. „Ze Schongau, to je ono. Znáte snad toho vraha?“

Magdalena rychle zavrtěla hlavou. „Ne, ne. To nám jen někdo povídal. Kam teď toho… to monstrum

 

odvedli?“

Stařec si ji přeměřoval se stále podezíravějším pohledem. „No, do cely vedle radnice, kam jinam. Vy asi

nejste odsud, co?“

Magdalena bez odpovědi popadla Simona za rukáv a táhla ho do vedlejší malé uličky, pryč od lazebny,kde už se stařec začal s ostatními zvědavci radit o podivných cizincích, kteří zřejmě to monstrum znají.

„Tak se bojím, že otec je v pořádným maléru,“ zašeptal Simon a opatrně se rozhlížel na všechny strany.„Myslíš si skutečně, že…?“

„Blbost!“ zasyčela Magdalena. „Jak tě to vůbec mohlo napadnout? Vlastní sestru! To je přece směšný!“

„A co teď uděláme?“

„Sám jsi to přece slyšel, je někde u radnice,“ odsekla Magdalena příkře. „Takže jdeme tam. Musíme mu

pomoct.“

„Pomoct? Ale jak to chceš…,“ namítal Simon, ale to už se Magdalena rozběhla úzkou páchnoucí uličkou.Slzy zlosti a bezmoci jí stékaly po tváři.

Její sen o novém životě strašným způsobem ztroskotal dřív, než vůbec začal.

Ze skupiny lidí před lazebnou se odpoutal muž a tiše sledoval oba cizince. Nikdo z chodců by si na něhopozději nedokázal vzpomenout. Byl neviditelný jako domovní zeď nebo odstavená kára, nehybný,všudypřítomný, a proto ho nikdo nevnímal. Přitom dřepěl jen několik kroků od Magdaleny a Simona ve

stínu sousedního domu.

Už před dlouhou dobou přivedl muž toto umění k dokonalosti. Číhal ve výklencích a vchodech domůvypálených měst a čekal na svůj okamžik, na bitevních polích se tvářil jako mrtvý, jen aby nemotornýmokradačům mrtvol čistým řezem prořízl hrdlo. Byl mistr předstírání, nadaný bůh proměny. Už po mnoholet byl někým jiným, takže hrozilo, že už se v něm zcela ztratí. V někom, kdo byl už dlouho mrtvý.

Avšak pak zaklepala na jeho dveře minulost a připomněla mu, kdo ve skutečnosti je. A byl tu znovupalčivý pocit pomsty a naplnil ho novým životem.

Kat se vrátil…

Že se teď v Řezně zřejmě zdržuje i jeho dcera, to nebylo v plánu. Ale nepostrádalo to jistou ironii. Muž nachvíli zavřel oči a snažil se nesmát nahlas. Kdyby věřil v Boha, zamumlal by děkovnou modlitbu a daroval

dómu dvanáctilibrovou svíci.

Ale takhle si jen odplivl na dlažbu a sledoval stopu.

Na náměstí před radnicí bylo tuto neděli hodně lidí na procházce, byli tu i návštěvníci končící mše aobvyklí žebráci. Pro Simona a Magdalenu nebylo těžké radnici najít. V podstatě se jen připojili k proudulidí a ten je od Jirchářské ulice přivedl přes širokou, dlážděnou ulici přímo k Nové radnici.

Tříposchoďová budova byla teprve v minulém roce částečně dokončena, omítka zářila bíle v horkémpoledním slunci. Vlevo vedle radnice stál ještě vyšší dům s pestrými prosklenými okny a ozdobnými arkýři.

Z širokého vstupního portálu vycházely neustále skupiny většinou starších mužů, oblečených dodrahocenného, částečně exotického kroje a zabraných do vážných rozhovorů. K Simonovi a Magdalenědolétaly útržky vět v cizích dialektech, kterým jen částečně rozuměli. Tam tedy asi musel být slavný říšský

sál! Místo, kde se boháči a mocní setkávali s císařem, aby rozhodovali o osudu Německé říše nebo seradili, jak postupovat proti rostoucímu nebezpečí Turků. Voraři jim během jízdy vyprávěli, že tu už za párměsíců zase bude takový sněm, zřejmě se už teď k němu konaly přípravy.

Magdalena strčila Simona do boku a ukázala na úzkou bránu mezi budovou říšského sněmu a Novouradnicí. Stáli před ní dva strážní s halapartnami. Mříž byla sice otevřená, ale oba biřici se tvářili hodnězamračeně. Za nimi se dala rozpoznat temná klenutá místnost.

„Podívej!“ zašeptala Magdalena. „Věznice vedle radnice. To asi mínil ten dědek.“

Simon pokrčil rameny. „A teď? Chceš projít kolem strážných, rozbít dveře věznice a osvobodit otce svým

cestovním vakem?“

„Hlupáku!“ zasyčela Magdalena. „Chci s ním mluvit. Vědět, co se stalo. Možná bysme mu pak mohli

pomoct.“

„A jak to chceš udělat? Biřici tam dovnitř přece nikoho nepustí!“

Magdalena se usmála. Už se zřejmě zase trochu uklidnila. „Potřebuju někoho, kdo odvede jejichpozornost, než se uvnitř porozhlédnu. Dokážeš to?“

Simon na ni nevěřícně zíral. „Co že mám udělat?“

Magdalena mu s úšklebkem vtiskla polibek na tvář. „Koukej, ať tě něco napadne. Jinak přece nejsi nahlavu padlej.“ Pak se rychlým krokem vydala k bráně, kde si ji strážní už zvědavě prohlíželi.

„Zavřeli jste to monstrum pořádně?“ zeptala se bezstarostně. „Dole v Jirchářský ulici si lidi povídají hrozný

historky. Ten chlap je prej velkej jako strom a urval lazebníkovi a jeho ženě hlavu jako dvěma kuřatům.Co když uteče, he?“

Biřici se tvářili důležitě. „To už nech na nás, ženská,“ zabručel jeden z nich. „My už dostali jiný darebáky

pod zámek.“

„Skutečně?“ Magdalena našpulila pusu a zamrkala. „A koho?“

Jeden biřic se napřímil. „No, Hanse Reicharta třeba, to přece víš, kdo to byl. Pět lidí okradl a pak jezavraždil, ten neřád. Hnali jsme ho tenkrát přes celý město. A nakonec ho kat vpletl do kola a narazil nakůl. Za odměnu jsme pak každej dostal jeden Reichartův prst.“ Biřic udělal ochranné znamení levou rukou

a pokřižoval se. „Od tý doby mi už nikdo neukradl ani krejcar.“

Magdalena polkla. Bylo jí jasné, že jejího otce čeká podobný osud.

„Při tý štvanici bych ráda byla,“ prohlásila. „Jste oba statní hoši.“ Ukazováčkem přejela po pancíři jednohobiřice a zamrkala na něho. „Myslím tady nahoře.“

Biřic se sprostě zašklebil. „Jestli chceš, můžeš se taky podívat dolů.“

V tom okamžiku se docela nablízku ozval hluk a smích. Biřici s povzdechem přerušili techtle mechtle sMagdalenou a obrátili se doprava, kde Simon vylezl na káru a vychvaloval nějaký elixír.

„Vy milí obyvatelé Řezna, pojďte všichni sem a ochutnejte můj zázračný lék! Tenhle dryák je uvařený zesušeného masa zmijí a tajné směsi výtečných bylin, které jsem sám nasbíral za úplňku na hřbitovech.Pomáhá při neplodnosti, bolestech zubů a břicha. Přísahám, slepí zase začnou vidět a chromí serozeběhnou!“

„Zůstaň tady, děvče,“ zavrčel jeden z biřiců a kývl na kamaráda, aby ho následoval. „Podíváme se, co seto tam děje. Pak ti povím, jak jsem nedávno vytloukl duši ze Schaidingera, toho prašivýho zloděje obětní

pokladnice.“

„Ó? Vážně… no to je báječný.“ Magdalena se usmívala, zatímco stráže rázně kráčely ke káře.

S kapkami potu na čele mával Simon lahvičkou, kterou vytáhl ze svého cestovního vaku. Byl to nevinnýsirup proti kašli z břečťanu, šalvěje a medu, ale nic jiného v rychlosti nenašel. Když viděl, jak Magdalenazapředla rozhovor s oběma strážnými, nenapadlo ho nic lepšího, a tak vylezl na káru a sliboval modré znebe. Mastičkáře, operatéry žlučového kamene a kýly, kteří táhli od města k městu, znal Simon už zeSchongau a ze studií v Ingolstadtu. Tito zázrační léčitelé měli káry plné podivných přísad, nabízeliškorpioní olej, sloní mast a úlomky létavic. Možná právě pro své exotické chování byli středem každého

jarmarku.

Skutečně se i na řezenském Radničním náměstí brzy našla skupina zvědavců, kteří Simona se smíchem as křikem obklopili. Právě kolem něho proletěla shnilá hlávka zelí.

„He, mastičkáři!“ volal jeden. „Dej napít tomu podřezanýmu lazebníkovi tý svý zázračný vody. Třeba pak

zase obživne!“

S kamenným úšklebkem potřásal Simon hlavou a současně pozoroval, jak Magdalena proklouzla úzkoubranou. Oba strážní se k němu blížili se služebně horlivým výrazem ve tvářích.

„Nikdy bych se neodvážil ovlivňovat boží nevysvětlitelné cesty,“ volal krákoravým hlasem. „Když násSpasitel zavolá, musíme ho následovat. Není na nás, abychom přiváděli mrtvé zpět, i kdybych to uměl!“

Bože na nebi, co za blbosti to tady plácám? Pomyslel si Simon. Musím jen doufat, že tam Magdalena

nezůstane věčně.

„Hej, ty tam!“ Oba biřici k němu dorazili. „Okamžitě slez dolů! Co tě to napadlo v neděli na Radničnímnáměstí vychvalovat svý chcanky. Ty nevíš, že mastičkáři jsou v našem městě zakázáni?“

„Mastičkáři?“ S hraným pohoršením si Simon rval vlasy. „Já jsem studovaný medik, s nímž si osud zlezahrál. Dovolte mi alespoň, abych předvedl své umění.“

„Nic takovýho,“ zavrčel biřic. „Teď hned slezeš dolů a pak tě do rána postavíme na pranýř. To ti vyženeroupy z těla!“ Ukázal na kamenný sloup po pravé straně, pomazaný exkrementy a shnilou zeleninou.Simonova tvář ještě o poznání zbledla.

Magdaleno, tohle ti nikdy neodpustím…

„Tak ho nechte, ať to alespoň zkusí!“ přihlásil se jeden divák. „Vždyť je možná opravdu medik. Vymrskatho z města můžete přece vždycky.“

Po krátké úvaze biřic přikývl. „No dobrá, je neděle a lidi chtěj na něco čumět. Tak, doktůrku, ukaž, co

umíš.“

Najednou se zdálo, že druhého biřice něco napadlo. Ve tváři se mu objevil úšklebek, když někohokývnutím přivolával. „To je přece šťastná náhodička! Mám tu pro tebe hned jednoho pacienta.“

Magdalena proběhla přikrčená přivřenou bránou a vešla do nízké, ale velmi prostorné klenuté místnosti,jejíž strop byl černý od sazí. V rohu rezivělo několik děl, na levé straně viděla dřevěné mříže vězeňskécely, která však byla prázdná. Víc vzadu u hromady dělových koulí pár vojáků hrálo v kostky. Když kolemnich chtěla proběhnout, jeden z nich vzhlédl a zle si ji přeměřil.

„Hej, děvče!“ zvolal. „Co tady uvnitř pohledáváš?“

Magdalena udělala pukrle a pokorně hleděla do země. „Ti páni u brány říkali, že se smím podívat na tomonstrum od lazebny.“ Rozpačitě si upravovala šněrovačku. „Je to pravda, že se za úplňku mění ve

vlkodlaka, takovýho s chlupama, zubama a vším?“

„Kdo ti tohle napovídal?“

„Ti… no právě ti urození pánové.“ Jako hloupá vesničanka botou malovala kolečka do špíny a špulilapusu. „A že proto taky někdy můžu přijít v noci, abych viděla, to s tou proměnou.“

Muž se zasmál a mrkl na kamaráda. „No jasně, děvče. Jen jdi! A až ten zlej vlkodlak zařve, tak tězachráníme.“ Ukázal na chodbu doleva, kde byly jedny dveře otevřené. Pak se opět chopil kostek. „Tamnajdeš to monstrum. Ale dávej pozor, ať tě nekousne.“

Udělala ještě pár pukrlat. Za smíchu shromážděných strážných vešla do temné chodby. Rychle serozhlížela. Vpravo bylo několik bytelně vypadajících dveří s železným kováním. Jenomže které byly tysprávné? Mnoho času neměla. Zřejmě už brzo přijdou biřici, aby ji pozvali na miliskování do některé z cel.

Co jí pak hrozilo, nechtěla si vůbec představit.

„Tati!“ zavolala šeptem a klepala na dřevěné stěny. „Slyšíš mě? To jsem já, tvá dcera!“

Za prostředními dveřmi byl slyšet hluk, pak se ozval hlas Jakoba Kuisla.

„Magdaleno! Bože, co děláš tady v Řezně?“

Katova dcera přitiskla čelo blízko k otvoru vedle dveří, velikému sotva na dlaň. V šeru poznala hlavu svého

 

otce, vousy, bílé bělmo ve špinavé tváři. Pach hniloby a výkalů jí téměř bral dech. „To ti povím jindy!“zasyčela. „Simon mě doprovází. Teď mi raději prozraď, co se stalo a jak ti můžu pomoct. Stráže můžoukaždým okamžikem přijít!“

„Himel hergot, kdo vám dvěma dovolil jen tak vypadnout ze Schongau!“ zaklel Kuisl. „Matka teď jistě

umírá strachy a Lechner vyskakuje, protože mu nikdo neuklízí ulice! Až se odtud dostanu, tak ti namydlímzadek, že…“

„Tati, ty teď máš vážně jiný starosti,“ krotila ho Magdalena. „Tak už povídej!“

„Byla to past,“ šeptal Jakob Kuisl, když se zase trochu uklidnil. „Někdo oddělal Lízu a jejího muže a chce

 

tu vraždu hodit na mě.“ Rychle vyprávěl, co zažil od svého příchodu. „Já nevím, kterej neřád mi to

udělal,“ zamumlal nakonec. „Ale při Bohu, až ho najdu, tak mu zpřerážím všechny kosti.“

„Jenže to se nejdřív musíš odtud dostat,“ připomněla mu Magdalena.

Hekticky se rozhlížela po nějakém klíči, ale žádný neobjevila. Nakonec začala lomcovat dveřmi.

„Nech toho,“ zabručel otec. „Odtud se nedostanu. Jedině kdybych ještě před útrpným vyptáváním mohl

 

dodat důkazy, že to byl někdo jinej, kdo si krví zamazal ruce. To by pak možná ještě mučení odložili.“

Magdalena svraštila čelo. „Ale jak to máme udělat?“

Ústa jejího otce teď byla naprosto blízko jejích uší. Cítila důvěrně známý pach potu a tabáku.

„Zajdi do lazebny a hledej nějakej důkaz,“ šeptal. „Cokoliv. Sázím se, že si ti lotři nedali moc práce, aby

 

smazali stopy. Proč taky? Když už měli svýho podezřelýho.“

Magdalena přikývla. „A když nic nenajdeme?“

„Pak tvůj otec potká svýho mistra. Řezenskej kat je, pokud vím, pěkně tvrdej.“

Nastala delší odmlka a najednou byly zvenčí slyšet hlasy.

„Myslím, že někdo přichází,“ zašeptala Magdalena.

Jakob Kuisl rychle prostrčil prsty otvorem a stiskl ruku své dcery tak pevně, že téměř vykřikla.

„Teď rychle,“ zasyčel kat. „Zmiz!“

Naposledy pohlédla Magdalena otci do očí, pak se otočila a pospíchala chodbou. Právě když chtěla

 

vstoupit do haly klenuté místnosti, zastoupil jí biřic od brány cestu.

 

„Tak co? Roste už vlkodlakovi srst?“ Biřic jí přejel po šněrovačce a zatlačil ji zpátky do temné chodby.

„Chceš vidět, kde mně roste srst?“

Magdalena ukázala dozadu. „Ten… ten… to monstrum tam už není. Dveře cely jsou úplně otevřený.“

„Co k čertu…?“

Biřic ji odstrčil a běžel do traktu cel. Magdalena zatím utíkala ven. Už viděla sluneční světlo v otevřené

 

bráně. Aniž se zastavila, proběhla kolem zaražených strážných, kteří stále ještě hráli v kostky, a

 

pospíchala dál, k východu. Poslední krok a měla pootevřenou venkovní mříž za sebou.

Když konečně zase stála na Radničním náměstí, bylo jí jasné, že má Simon velké problémy.

Milimetr po milimetru se blížila špice jehly k vytřeštěnému oku. Žebrák trhl hlavou, ale silné ruce biřice hodržely jako v kleštích, dva další strážní ho drželi za ruce. Starý muž zatím přestal křičet, zděšeněpozoroval jehlu, která mu brzy rozřízne oko. Už nebylo záchrany.

„Proboha, nehýbej se,“ šeptal Simon a snažil se zcela soustředit na škubající se cíl. „Já ti dokážu pomoct,

ale jen, když se nebudeš hýbat.“

Pot tekl medikovi v proudech po tváři, srpnové slunce nemilosrdně pálilo na tržiště. Hlasité volání divákůpřešlo do napjatého šepotu. Tohle bylo lepší než obvyklá představení, jaká jinak předváděli potulníkejklíři. Především protože se nevědělo, jak to všechno dopadne.

Biřic náhodou objevil starého Hanse Reisera v davu a vybral ho jako ideálního pacienta. Na něm teď mělsamozvaný medik předvést, jestli skutečně ovládá své řemeslo, nebo je jen mastičkář, což se většinakolemstojících stejně domnívala. Už celé roky klopýtal Reiser poloslepý po náměstí. Dříve byl váženýmfoukačem skla, ale v práci si téměř úplně zničil zrak. Nyní byl už jen kňourajícím starcem, bez peněz, bezrodiny – slepý stařec, který lezl strážným na Radničním náměstí stále víc na nervy.

Starý žebrák měl šedý zákal, oční nemoc, při které má pacient dojem, že se dívá skrz vodopád, a proto jetaky nazývána katarakt. Zorničky měl šedě zbarvené jako dvě kamenné kuličky na hraní. Přikázanáoperace byla strážným jen vhod: buď mastičkář Reisera vyléčí a už jim nepůjde na nervy, nebo zemře nanásledky zásahu. I pak budou mít konečně pokoj. A s mastičkářem se může kvůli fušeřině udělat proces a

pověsit ho.

Naprosto dokonalé řešení.

Simon věděl, že se dožije příštího týdne jen tehdy, když žebráka tady hned na místě uzdraví. JestliMagdalena našla otce nebo ne, pro něho v této chvíli bylo spíš druhořadé. Pokusil se všechno ostatní zhlavy vytěsnit a soustředit se jen na brzký vpich. Jehla teď byla jen několik milimetrů od zornice, okožebráka zíralo na něho jako kulatý úplněk. Věděl, že odstranění kataraktu patří k nejobtížnějšímlékařským zákrokům vůbec. I proto prováděli operaci od starověku většinou cestující ranhojiči, kteří přimožných pozdějších následcích už dávno byli daleko, daleko pryč. Simon zatím jen dvakrát provedlúspěšně takový zásah. Přitom musel jehlou vpíchnout stranou do očního bělma a zakalenou čočku zatlačit

na dno oka. Stačilo by zachvění ruky, nepatrný nesprávný pohyb, a pacient by dočista oslepl – nebozemřel na následující zánět.

Jehla píchla, žebrák vykřikl a škubal sebou. Následoval další vpich, tentokrát do druhého oka. Hans Reiser

odevzdaně držel, jeho odpor byl zlomen. Simon ještě chvíli tiskl špici jehly na zorničku, aby se čočkaznovu neuvolnila. Pak vytáhl jehlu a odpotácel se stranou. Kabát měl na zádech úplně promočený, potváři mu stékaly kapky potu. Teprve teď si všiml, že diváci naprosto ztichli.

„Ještě ti to zavážu,“ řekl Simon slabým hlasem. „Ten obvaz bys měl v příštích dnech nosit. Pak se ukáže,

jestli…“

„Pane na nebi!“ přerušil ho Hans Reiser, který si držel ruce před tváří a radostí hlasitě vykřikl.

„Já zase vidím! Bože, já zase vidím!“

Žebrák oblečený v hadrech klopýtal po náměstí a divoce chytal za rukávy kolemjdoucí. Skutečně se zdálo,

že je zbaven své slepoty, i když jeho tápavé pohyby prozrazovaly, že ještě úplně nevidí. Ale Reisernadšeně ohmatával jednotlivé tváře, sahal po šosech kabátů a okrajích klobouků. Lidé s odporemustupovali, mnozí ho dost drsně odstrkovali, ale Hans Reiser se nedal odradit, dvakrát prošel těsně kolemSimona, pak ho konečně přitiskl pevně k hrudi.

„Ty… ty jsi kouzelník!“ zvolal. „Lidi, vidíte, tady stojí kouzelník!“

„Já… myslím, že to není patřičné slovo,“ šeptal Simon. Ale Hans Reiser už zase poskakoval po náměstí azastavoval naprosto neznámé lidi a neustále ukazoval na Simona. „Tenhle muž je čaroděj, skutečnýčaroděj! Věřte mi!“

Simon se opatrně podíval na strážné, protože tohle slovo by jim dalo možnost ho pověsit, i přes zdařilouoperaci. Možná by dokonce stačilo, aby ho dali na hranici?

V tom okamžiku Simon viděl, že se Magdalena protáhla brankou a kradmo mu zamávala. Předstíral pohyba pak se najednou rozeběhl druhým směrem a už brzy zmizel v davu chodců.

„Zadržte toho čaroděje!“ zazněl za ním křik strážných. „Jménem císaře, zadržte ho!“

Simon převrátil stánek se zeleninou, hlávky zelí se rozkutálely po dlažbě a biřici po nich klopýtali. Dalšívoják se srazil s nějakou služkou a brzy nato se ocitl v davu rozzlobených chodců. Simon zaběhl do úzkéuličky, která vedla od radnice směrem k dómu. Celý udýchaný se opřel o domovní zeď a popadal dech.Když se sehnul pro své věci, zjistil, že ztratil jeden ze svých cestovních vaků. V něm měl větší část svéhooblečení, mezi jiným nové kalhoty a kabát střižený podle francouzské módy! Alespoň že zachránil svéknihy a lékařské instrumenty.

Právě se chtěl ponořit do temna uličky, když ucítil ruku na rameni. Trhl sebou a polekaně se otočil, alehleděl do šklebící se Magdaleniny tváře.

„Neříkala jsem, že tě člověk ani na chvilku nemůže pustit z očí?“

Katova dcera mu vtiskla polibek na tvář a jemně ho postrčila směrem k dómu. Za nimi na Radničnímnáměstí byl stále ještě slyšet křik a zlostné nadávání.

„Tady se rozhodně hned tak rychle nesmíme ukázat,“ zašeptala, nyní už zase vážným hlasem. „Jakobychom už neměli dost potíží.“

Simon udýchaně přikývl. „Navrhuju, abychom se vydali hledat ten podivný hostinec, jak nám radil tendozorce. Jak to vypadá, potřebujeme pro příští dobu nějaké levné ubytování.“

„U Velryby!“ Magdalena protočila panenky. „Co je to asi za špeluňku?“ Ale hned se rozhlížela, kudy by seměli vydat. „Doufám jen, že to tam nebude smrdět rybinou.“

Když zahnuli za další roh, následoval je černý stín. Jeho špinavé boty téměř nehlučně klouzaly po ulici

pokryté výkaly a svinstvem, bylo to, jako by se vznášel.

Jakob Kuisl opět rázoval skloněný od jedné stěny cely k druhé. Byly to jen čtyři kroky, víc ne. Přesto se

musel pohybovat, aby udržel v chodu své myšlenky.

Zvenčí k němu doléhaly vzrušené hlasy, ostrý křik a volání, na náměstí se zřejmě něco stalo. Kuisl jendoufal, že to nemá nic společného s Magdalenou a Simonem. Co jen ti dva, proklatě, pohledávají tady vŘezně? Rozjeli se za ním, protože se v Schongau něco stalo? Potřásl hlavou. To by mu Magdalena jistěřekla. Zřejmě se ta drzá holka rozhodla navštívit nemocnou tetu a vychutnat řezenský městský vzduch.Schongauský soudní písař už zatím jistě dal Magdalenu hledat! Koneckonců byla v jeho nepřítomnostizodpovědná za to, aby svinstvo z ulic zmizelo. Magdalena bude ráda, jestli po návratu za to nepoputujedo vězení. A ten kohout Simon hned s ní! Ale předtím jí ještě sám patřičně nařeže na zadek.

Kuisl se zarazil, když ho napadlo, že už zřejmě nikdy své dceři nebude nic vyčítat, protože totiž tady vŘezně zdechne. V podstatě to bylo řízení osudu, že se Magdalena a Simon vydali za ním. Byli jeho jedinou

nadějí, že přece jen ještě unikne smrti na popravišti. Kromě toho ho zlost na neposlušnou dceru alespoňodvedla od zlých vzpomínek. Nápis na zdi sice odškrábal, starou žoldáckou písničku, která ho zavedla dodoby, na kterou chtěl zapomenout. Ale sémě bylo zaseto a temnota a vynucené nicnedělání přispěly k

tomu, že se jeho myšlenky neustále vracely do minulosti.

Pokaždé, když došel k levé straně cely, padl jeho pohled na bílé místo, kde předtím byl verš vojensképísně, a vzpomínky jím projely jako blesk. Vraždění, sekání a bodání bylo zase docela blízko.

Aniž chtěl, pobrukoval si začátek té písně.

Zubatá s námi drží krok, ta božská holka, ďáblův sok…

Když kat uslyšel vlastní hlas, zněl jako hlas docela jiného muže. Kousl se do rtů tak silně, že ucítil krev.
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Oko civělo chladně jako dětská kulička na hraní. Nemžikalo, neplakalo, neodrážel se v něm nejmenší cit.Někdy si Katka myslela, že za tímhle okem nemůže být člověk, ale nějaká zlá loutka, která ji pozoruje,jako by byla pták v kleci nebo brouk, který běhá v krabičce z jednoho kouta do druhého.

Katka už dávno zapomněla, jak dlouho byla zavřená v téhle komoře. Pět dní? Šest? Nebo dokonce déle?Nebylo tu okno, kterým by mohlo pronikat světlo. Jen klapka ve dveřích, kterou jí ruce v rukavicíchpodávaly jídlo, pití a bílé svíčky. Jediný kontakt s vnějším světem byla malá díra nad klapkou, velká jakonehet. Katka se často snažila něco rozpoznat, ale všechno, co viděla, byla tmavá chodba osvětlenáloučemi. Odněkud k ní občas doléhala tichá hudba. Nezněla jako ta, kterou znala z jarmarků nebocírkevních svátků, ale velmi slavnostně, s trumpetami, harfou a šalmajemi.

Asi tak si Katka představovala hudbu andělů.

Zvykla si, že ji to oko pravidelně navštěvuje. Někdy se jeho příchod ohlásil hlomozením a škrábáním udveří, občas předtím zaslechla plíživé kroky nebo tiché melodické pískání. Často ale nebylo slyšet vůbecnic. To pak Katka najednou ucítila píchání a svrbění mezi lopatkami, a když se otočila, zase tam bylo tooko, které ji chladně a se zájmem pozorovalo.

Už dávno přestala křičet o pomoc. Nejdřív plakala, klela a křičela, až jí hlas vypovídal službu. Ale kdyžnakonec zjistila, že to všechno nijak nepomůže a že jen z toho čím dál víc chraptí, stočila se jakonemocná kočka do klubíčka a zalezla do svého nitra, dovnitř do své hlavy, kde se jí v poslední doběpřevaloval jeden obraz za druhým. Byly to vidiny děsu, vize lidí mučených, nabodnutých na kůl, vidělauseknuté hlavy a mrtvolky kojenců s vykloubenými údy, zelené nestvůry s dlouhými krky, které vařilyubohé duše v kádích s vařícím olejem. Ale byly mezi tím i hříšné obrazy, nazí mladíci a něžné dívky, kteříji v jejích snech hladili. Zjevení podobná vílám, která ji zvedala a odnášela na Blocksberg, známé rejdištěčarodějnic, kde se spojila v divokých orgiích s muži i ženami.

Katka mnohdy plakala a současně se smála.

Vždycky poté, když se jí myšlenky zase projasnily, pokoušela se rozpomenout, co se vlastně stalo.Vystavila se na odiv za Starým obilným trhem. Hrubě nalíčená, jak to mají muži rádi, s obarvenými vlasy a

nabíranou sukní, kterou stačilo jen zvednout a být tak zájemcům k službám. Katka věděla, že její práce není zcela bezpečná. Na rozdíl od mnohých ostatních děvčat pracovala bez kuplířky. Její přítelkyně senechaly ochraňovat tlustou Theou nebo někým jiným a přicházely tak o část svých peněz. Katka pracovala

sama. Když ji stráže přistihly, přivázali ji na Radničním náměstí na pranýř a příštího dne ji vymrskali změsta. Už se jí to stalo dvakrát, poprvé jí bylo právě patnáct. Teď, na počátku třicítky, už byla natolikzkušená, že věděla jak biřicům uniknout. A když ne, pak je přece vždycky mohla podplatit svým tělem.

Ale teď na ni dopadlo neštěstí. Bezejmenné neštěstí, jaké by si nedokázala představit ani v nejhorších

snech.

Ten muž měl na sobě černý kabát a klobouk, který měl stažený hluboko do tváře. Jeho hlas byl jemný azněl příjemně, nebyl to žádný hrubý vorař, který páchne pálenkou a přibíjí ji jako prkno na domovní zeď.Věděla, že by z tohoto muže mohlo něco kápnout. Zavedl ji ke skrytému domovnímu vchodu, vytáhlstříbrnou lahvičku a dal jí napít něčeho teplého. Ta tekutina chutnala po sladkém víně a stekla jí do krkujako med. Pak si ještě vzpomíná, že padla na postel v nějaké komoře. Muž ji pokryl tisíci polibky, a tonebylo nepříjemné. Naopak, poprvé po dlouhé době zase cítila žádost. Ale když se později probudila,ležela v téhle komoře s hroznými bolestmi hlavy a s hořícím patrem.

Nebylo pochyb, ten neznámý se o ni staral. V jednom rohu stála postel s bílým povlečením, v druhémbylo vědro na vykonávání potřeby. Na stole bylo víno ve skleněném poháru, sýr a bílý chléb ve stříbrnémíse. Ještě nikdy nejedla bílý chléb, chutnal nebesky, byl naprosto bez plev, písku a tvrdých zrn. I vnásledujících dnech tu byl bílý chléb a ostatní dobroty. Buřty, šunka, máslo… Časem získala Katka dojem,že je vykrmována jako husa. Přesto poslušně jedla dál, byla to jediná změna v nekonečně stejnýchhodinách. Jediná možnost jak alespoň na chvíli zahnat mučivé myšlenky.

Kde jsem? Co se mnou má v úmyslu?

Znovu ucítila svrbění v zádech. Otočila se a zírala přímo do oka.

Přeměřovalo ji a něco škrábalo podél dveří.

Byl čas pro příští chod.

Magdalena a Simon se vyhýbali velkým ulicím, prodírali se labyrintem úzkých uliček a stinných zadníchdvorů, kde se v hromadách vršil hnůj a výkaly. Umazané děti a válkou poznamenaní muži se za nimidívali. Staří vojáci s berlemi nebo se strašnými jizvami a popáleninami ve tváři natahovali ruce, když obacizinci mlčky kolem nich pospíchali. Všude na ně vrčeli vyhublí prašiví psi, kteří se v tuctech potulovali poulicích. Tohle byla druhá tvář Řezna, špinavá, která neměla nic společného s čistými dlážděnými ulicemi,vyzdobeným říšským sněmem, dómem a vysokými patricijskými domy. Tady vládla chudoba, nemoci a boj

o každodenní přežití.

Několikrát Simonovi připadalo, že vidí za rohem postavu, někoho, kdo je sleduje, aby jim zarazil dýku dozad a ukradl jejich vaky. Ale bylo to zvláštní, žebráci a váleční invalidi je nechávali na pokoji. Simon si byljistý, že to ani tak nemá co dělat s ním, ale s Magdalenou. Její rázná chůze a hněvivý pohled prozrazovaly

případným zlodějům, že by nebyla žádnou snadnou kořistí. Zřejmě cítili, že katova dcera je jednou z nich.

„Jestli se brzy neukáže ta hospoda, tak tu padnu žízní,“ povzdechl si Simon a stíral si pot z čela. Užponěkolikáté se proklínal, že u Dunaje snědl ty slané tučné buřty.

Parno v úzkých uličkách bylo nesnesitelné. Několikrát se zeptali na cestu k hostinci U Velryby někoho, kdo

vypadal alespoň trochu důvěryhodně, ale pokaždé je poslali jiným směrem. Zatím se ocitli někde zadómem, odkud to mělo být jen skok k záhadnému hostinci.

„Určitě to už není daleko,“ těšila ho Magdalena a ukázala na širokou ulici před nimi, nad níž se klenulykamenné oblouky. „To už jsou určitě ty oblouky, co nám o nich vyprávěli. Pak už jen doprava a budeme

 

tam.“

Cestou Magdalena Simonovi stručně pověděla, co její otec zažil. Těch několik málo vět stačilo, aby si Simon začal lámat hlavu. Mohlo to být skutečně tak, že někdo nastrojil katovi léčku? A pokud ano, takproč? Nebyl zrovna nadšený katovým nápadem, aby se porozhlédli v Hofmannově lazebně po možnémdůkazu. Otřásl se při pomyšlení, že by se ještě dnes v noci měli do lazebny vloupat. Co by se stalo, kdybyje přistihli? Zřejmě by je zavřeli jako spolupachatele ke katovi a společně by je odvedli na popravu! AleSimon tušil, že už nedokáže Magdalenu od tohoto úmyslu odradit. Když ta si něco vezme do hlavy, taky to

provede.

Konečně vyšli z labyrintu úzkých uliček a zahnuli do velké dlážděné ulice, překlenuté kamennými oblouky.Už brzy se před nimi objevil nakloněný dvoupatrový dům s lomenicí, vtěsnaný mezi dvěma skladišti, kterýpůsobil dojmem, že tu stojí odpradávna. Nad vchodem byl rezavý plechový štít, který zobrazoval velrybu,

z jejíž huby vyskakoval muž.

„Jonáš a velryba,“ spokojeně přikývl Simon. „Tak to musí být tady.“

Magdalena se pokoušela nahlédnout dovnitř začazenými skly s vypuklinami, ale uvnitř byla přes polednídobu tma jako v hrobě. „Zrovna lákavě to nevypadá,“ zamumlala.

„No a co.“ Simon se chopil malé bronzové ryby, která sloužila jako klepadlo. „Ten dozorce jak se zdá, zná

své město. Zřejmě má jeho slovo váhu, a tak bychom to měli využít. Skutečně potřebujeme levnýubytování. Moje úspory stačí nanejvýš na pár dnů.“ Energicky zabušil do dveří.

Dlouhou dobu se nic nedělo. Simon už chtěl Magdaleně navrhnout, aby se porozhlédli po nějaké jinémožnosti ubytování, když se dveře na špehýrku otevřely a objevil se špičatý nos. Patřil vyhublé staré ženě

s pozoruhodným zápachem z úst.

„Co chcete?“

„My… hledáme ubytování na příští týdny,“ odpověděl Simon váhavě. „Karl Gessner nás posílá, řezenskýdozorce ve vorovém přístavu.“

„Když vás posílá Gessner, tak je to v pořádku,“ zavrčela stařena a šourala se dovnitř. Dveře nechalaotevřené.

Simon opatrně pohlédl dovnitř šenku. Z nízkého dřevěného stropu visela obrovská vycpaná velryba acivěla na ně zlýma očima. V rohu hučela přes letní vedro kachlová kamna, kolem nichž byla lavice nasezení. Židle a stoly v místnosti byly staré a odřené a zdálo se, že kromě nich tu nejsou žádní další hosté.Co však Simona nejvíc fascinovalo, byla protilehlá stěna, na níž se v regálech nacházely věci, které by natakovém místě rozhodně nečekal: knihy.

Ne dvě nebo tři, ale hned několik tuctů knih. Všechny byly vázané v kůži a zdály se dobře opatrované.

Simon vešel společně s Magdalenou do šenku a šel rovnou ke knížkám. Najednou věděl, že se tu budecítit dobře.

„Odkud… odkud je máte?“ zeptal se stařeny, která zatím zalezla za pult a špinavým hadrem leštila

sklenice.

„Ty jsou po mým nebožtíkovi. Chudák Jonáš byl písař dole na náplavce. Psal chlapům listiny, než se kemně přiženil. Nemohl se těch knížek vůbec nabažit.“ Pohlédla na něho podezíravě. „Jen mi neříkej, že seštaky takovej knihomol. Mně zatím stačí jeden z vaší sorty.“

„Já… nerozumím,“ vykoktal Simon.

Hostinská ukázala pohrdavým pokývnutím hlavy na lavici u kamen. Teprve teď si Simon a Magdalenavšimli, že tam někdo leží. Právě na sebe upozornil hlasitým zachrápáním. Cizinec měl široce střiženépumpky, od červeného vína zmazanou bílou nabíranou košili s krajkovým límcem a purpurový kabát, naněmž se leskly stříbrné knoflíky. Nohy natažené na desku stolu vězely v čerstvě naleštěných shrnovacíchvysokých botách, jejichž manžety sahaly téměř až k podrážce.

Sakra, tohle oblečení muselo stát nekřesťanské peníze, pomyslel si Simon. To jsou přesně boty, jaké jsemsi vždycky přál!

„Zeptejte se Benátčana,“ zavrčela hostinská. „Ten sem taky chodí kvůli těm knihám. A kvůli vínu aženským přirozeně,“ dodala.

Simon si víc prohlížel muže na lavici. Nevypadal jako chudý ožrala, naopak, působil spíš zámožnýmdojmem, dokonce knír měl přesně zastřižený. Černé vlasy mu spadaly v loknách na ramena, nehty mělpěstěné, tváře narůžovělé. Právě se chtěl od něho odvrátit, když Benátčan otevřel oči. Byly tmavé, téměřtrochu smutné, jako by viděly příliš mnoho dramat.

„Ah, ma che bella signorina! Sono lietissimo! Che piacere!“ mumlal ještě trochu rozespale, narovnal se auhladil si kabát. Simon se právě chtěl rovněž uklonit, když si všiml, že Benátčan neoslovil jeho, aleMagdalenu. Muž vstal z lavice a vdechl jí polibek na ruku. Magdalena se nečekaně rozesmála.Nepokládala by to za možné, ale Benátčan byl ještě menší než Simon. Přesto – každá z jeho pěti stop

vibrovala hrdostí a noblesou.

„Dovolte mi, abych se představil,“ řekl německy, jen s nepatrným akcentem. „Silvio Contarini z krásnýchBenátek. Asi jsem právě na chvíli usnul.“ Mírně se uklonil a Magdalena si překvapeně všimla, že mu vlasysklouzly trochu dopředu. Ten muž měl zřejmě paruku.

„Kurvil jste se a hrál kostky až do rána,“ zavrčela hostinská za pultem. „Dva galony mýho nejlepšího

muškátovýho vína jste vypil, vy a vaši kumpáni.“

„Perdonate. Stačí to?“ Benátčan hodil na pult pár lesknoucích se guldenů, které stařena okamžitěchamtivě shrábla. Magdaleně zůstala ústa dokořán. Ten muž právě zaplatil za víno tolik, kolik jejich rodina

vydala na živobytí za týden.

„Vy máte ráda knihy?“ zeptal se Benátčan Magdaleny a ukázal na regály za sebou. „Pak možná znáte

Shakespeara?“

„My máme zájem spíš o lékařské knihy,“ ujal se slova Simon. Silvio Contarini se užasle otočil, jako by hoteprve teď vzal na vědomí.“

„Co tím myslíte?“

„Nuže, Scultetus, Paré, Paracelsus, ti nás zajímají. Ale ti vám asi zřejmě nic neříkají.“ Simon se chopilsvého vaku a obrátil se na hostinskou. „Můžeme si teď prohlédnout pokoj?“

Nečekal na Magdalenu a stoupal po úzkých schodech nahoru.

Silvio hleděl užasle na katovu dceru. „Je váš přítel vždycky tak… nedůtklivý? Ty modřiny ve tváři,Madonna! Zřejmě se rád pere, co?“

Magdalena se usmála. „Vlastně ani ne. Má rád knížky, stejně jako vy. Dnes toho ale na něho bylo asimoc. My přicházíme zdaleka, víte.“

Benátčan se usmál. „Ale asi ne z takové dálky jako já. Ma che ci vuoi fare! Co vás zavedlo do Řezna?“

„To… kvůli otci,“ řekla Magdalena váhavě. „Přicházíme ze Schongau, moje teta žije tady, tedy spíš žila…chtěli jsme ji navštívit, ale…“ Mávla rukou. „Je to příliš složitý, abych to vysvětlila několika slovy.“

Silvio přikývl a usmál se. „Pak třeba někdy jindy, u skleničky vína.“ Najednou sáhl do kapsy kabátu, vytáhlmalou knížečku a podával ji Magdaleně.

„Když budete mít chuť, tak si to přečtěte, dokud jste tady. Jsou to básně od jistého WilliamaShakespeara. Sám jsem je přeložil do němčiny. Prostě mi pak řeknete, jak se vám líbily.“

Magdalena udiveně přijala v kůži vázanou knížku. „Ale kdo vám řekl, že se zase uvidíme?“

Silvio se usmál. „Jsem o tom přesvědčený, že tomu tak bude. Já jsem tu dost často. Arrivederci.“ Uklonilse a vytančil ven.

Magdalena za ním ještě chvíli ohromeně hleděla, pak vyšla po úzkém schodišti nahoru do komory, kde už

Simon ležel na jedné ze zavšivených postelí a zíral do stropu. Magdalena se ušklíbla.

„Bylo by možný, že trošičku žárlíš?“

Simon si odfrkl. „Já že žárlím? Na toho trpaslíka?“

„Jasně. Je stejně velkej jako ty.“

„Velmi vtipné,“ vybuchl Simon. „Pokud sis toho náhodou nevšimla, tak ten nádiva byl nalíčený jakoženská. A měl paruku!“

Magdalena pokrčila rameny. „No a co? Já slyšela, že na francouzským dvoře to tak teď muži dělají. Vždyťto nevypadá tak špatně.“

Simon se posadil a pohlédl na Magdalenu, jako by mluvil k malému trucovitému dítěti. „Magdaleno, věřmi, já znám takové panstvo. To není nic než zdání! Krásné oblečení, chytré řeči a nic za tím!“

Magdalena si s povzdechem lehla vedle Simona a přitáhla ho oběma rukama k sobě. „Zvláštní,“ zašeptala.„To mi připadá nějak povědomé.“

Pozdě v noci putoval hejtman Johann Büchner ulicemi města a vychutnával mírný chladný letní vzduch.Tu a tam vyhodil do výšky kožený váček s guldeny, takže mince v něm zazvonily jako zvonečky. Hejtmansi schovával peníze na dnešní neděli, chtěl si s několika kolegy zahrát v zadní místnosti hostince UČerného slona partičku kostek. Vysoké vklady, vysoký zisk, tak to měl Büchner nejraději.

Strach z toho, že by ho někdo mohl přepadnout, neměl. Vždyť byl přece hejtman od Jakobské brány, tapakáž ho znala. Žebráci, děvky a kapesní zloději věděli, že s ním nejsou žádné žerty. Na rozdíl od mnohajiných strážných, pro něž služba u brány představovala jen obtížnou měšťanskou povinnost, kterou museli

pravidelně plnit, byl Büchner městem placený voják. Kromě toho ten, kdo by napadl člena městskéstráže, podstupoval nebezpečí, že skončí na šibenici s vyrvanými vnitřnostmi. Předtím by si ho ale vzali do

parády jeho kolegové. Nejpozději potom by si ten ubožák přál, aby už byl mrtvý.

Cesta vedla hejtmana z Radničního náměstí k vinnému trhu blízko Dunaje. Johann Büchner si spokojeněcestou připomínal poslední vzrušující týden. Past na Bavora byla dokonalá! Když ho oslovil ten muž uJakobské brány, věděl Büchner okamžitě, že má vyhlídku na výnosný obchod. Přičemž ho zpočátkuudivovalo, že se taková vlivná osoba zahazuje s bezectným katem. Ale to mu může být jedno. Mzda byladost vysoká a muž dal zřetelně najevo, že nestrpí žádné zvědavé otázky.

I když muž neřekl žádné jméno, Büchner přirozeně věděl, kdo před ním stojí. Jako dlouholetý hejtmanstrážných v bráně znal mocné tohoto města. Slíbil mu celý váček guldenů jen za to, že schongauskéhokata u brány zatkne, vsadí do věže a příští den v dohodnutou dobu zase propustí. Ozbrojená skupinastrážných ho pak měla potají sledovat. Řekl, že v domě lazebníka bude na ně na všechny čekatpřekvapení. Když hejtman viděl, co to bylo za překvapení, pocítil ke svému zadavateli tím větší respekt.Tohoto muže by skutečně nechtěl mít za nepřítele.

Johann Büchner si pohvizdoval, když zabočil do úzké uličky a zahnal dobře mířenými kopanci několikpotulných psů, kteří s kňučením utekli. Na rohu stála pestře nalíčená, vyhublá děvka a mrkala na něho.Hejtman krátce uvažoval, že by své snadno vydělané peníze nevydal za víno, ale za ženské, ale pak si torozmyslel. Od té doby, co v posledních týdnech děvky v Řezně neustále záhadně mizely, odvažovaly se na

ulici už jen staré megery.

„Zmiz, než ti tvý hubený kosti přivážu k pranýři!“ zavrčel Büchner a odplivl si.

Děvka mizela, tiše se chichotala a v běhu mu ukázala holý, vředy posetý zadek. Johann Büchner byl užbrzy v uličce sám. Náhlé ticho mu najednou připadalo nebezpečné, a to i přesto, že ve městě odsloužilurčitě už tisíc hodin strážné služby.

Pomalu stárneš, Büchnere, pomyslel si. Necháš se zastrašit děvkou. Je čas na džbán vína nebo taky…

Najednou se mu zdálo, že se za ním něco pohnulo. Otočil se, aby možnému kapesnímu zloději ukázal,koho že si troufá obtěžovat a že by měl radši pěkně rychle zmizet.

„Kdo se odvažuje městské stráži…“

Tesák mu pronikl podél podpažní jamky vedle pancíře do těla a našel cestu až k srdci. Z úst se mu vydralastružka krve, když nevěřícně zíral na svůj protějšek.

„Ale… jak to…?“

Nohy mu vypověděly službu, spadl na zem jako loutka, jejíž vodící šňůrky někdo přestřihl. Poslednízaškubání, pak ležel tiše. Váček s mincemi mu vyklouzl z ochablých prstů.

Vrah se sklonil a nahmatal hejtmanův pulz, pak mu ještě pro jistotu prořízl hrdlo. Nejpozději zítra ránonajdou strážní svého velitele tady, tragickou oběť lupičského řádění v Řezně. Muž spokojeně otřel tesák o

Büchnerův přehoz, vzal váček s guldeny a šel dál svou cestou. Nemohl si prostě dovolit, aby jeho krásnýplán ohrozil nějaký užvaněný biřic. Právě teď, když se ještě objevilo to děvče… Nikdo s tím nemohlpočítat, že bude hledat otce tady v Řezně. Co si s ní má počít?

Muž se rozhodl, že tahle věc může ještě chvilku počkat. Katova dcera mu neuteče, teď bylo nejdřív třeba

odstranit pár dalších stop.

Jedno po druhém, pěkně popořadě.

S úsměvem si pohvizdoval a pohrával si s krabičkou troudu v levé kapse kabátu. Už brzy se všechny jehostrachy a starosti rozplynou v čadivém kouři.

Simon a Magdalena počkali, dokud nebyla noc černá jako dno Dunaje, než se vydali dolů do šenkovnyhostince. Po delším váhání souhlasil Simon s Magdaleniným plánem, aby v domě lazebníka hledali důkazy,

které by mohly zbavit viny Jakoba Kuisla.

Když sestupoval dolů po vrzajících schodech, všiml si s úžasem, že se šenkovna, před několika hodinamiještě prázdná, zaplnila do posledního místečka. Všude u stolů seděli sukovití voraři, řemeslníci s dýmkami,

ale i bohatší měšťané s krajkovými límci a lesklými knoflíky. S hlasitým smíchem a pokřiky společně hráliv kostky. Víno teklo proudem a hubená hostinská sotva stačila roznášet plné džbány. Tabákový kouř sevznášel nad muži jako hustý černý mrak. Na mnohém klíně se protahovala ostře nalíčená ženská, sahala s

chichotáním svému zákazníkovi mezi nohy a olizovala si rty, z nichž kapalo temně rudé víno.

Vzadu v rohu, na svém obvyklém místě se opíral o kamna Benátčan a díval se zasněnýma očima na lidskýchaos kolem sebe. Občas upil vína, jako jediný v místnosti měl před sebou sklenici z olovnatého křišťálu.

„Ach, la bella signorina a její statečný ochránce!“ pozdravil Magdalenu a Simona, když procházeli kolemněho. „Opustili jste své hnízdečko lásky, abyste se odevzdali radostem noci? Posaďte se ke mně,signorina, a povězte, jestli už jste četla tu malou knížečku! Já… come si dice… hořím po tom, abych slyšel

váš soud.“

Simon upjatě zavrtěl hlavou. „Lituji, ale máme dnes v úmyslu ještě něco jiného.“

Silvio Contarini na ně mrkl. „To jste ale mohli taky zůstat nahoře, nemám pravdu?“

Magdalena s úsměvem prošla kolem něho. „Vaše matka vás nenaučila, abyste nestrkal nos do záležitostídruhých lidí? Nechte si chutnat víno. Někdy jindy.“

„Co je s mou knížečkou?“ volal za ní Benátčan. „Ty básně! Vi piacciono questi versi?“

„S tou tvou knížečkou si ještě dnes v noci utřu zadek,“ zavrčel Simon tiše a zavřel za sebou dveře.Okamžitě bylo kolem nich ticho, už jen tlumeně pronikal ven smích. Teplý vítr k nim zavál zatuchlý pach

Dunaje.

„Simone, Simone.“ Magdalena s hranou přísností potřásla hlavou. „Trochu víc zdvořilosti, prosím. Jinak siskutečně budu myslet, že žárlíš.“

„Ale co!“ Simon si to vykračoval napřed. „Jenom nestrpím, když někdo tak lacinými prostředky zkouší

získat ženskou!“

„Lacinými prostředky?“ Magdalena se ušklíbla, když ho dobíhala. „Tys mi rozhodně ještě žádný básněnedaroval. Ale buď klidnej, tenhle Benátčan je dokonce i pro mě příliš malej.“

Minuli velké náměstí před dómem a pospíchali páchnoucími úzkými uličkami směrem na západ. Touhledobou byla v Řezně taková tma, že by bez světla neviděli ruku před očima. Simon vzal s sebou z hostincemalou lucernu, kterou schoval pod kabátem. Matné světlo jim ukazovalo cestu alespoň na pár krokůdopředu, víc světla nechtěli riskovat. Bylo zakázáno tak pozdě vycházet z domu. Kdyby je přistihli biřici,zřejmě by skončili v cele a zítřejší den by strávili na pranýři na Radničním náměstí. Kromě toho světlolákalo lupiče a zákeřné vrahy, kteří s velkou pravděpodobností číhali ve vchodech domů na opilénávštěvníky hostinců, aby jim odebrali váčky s penězi, stříbrné knoflíky a podle potřeby i jejich naleštěné

vysoké boty.

Stejně jako dnes v poledne měl Simon dojem, že za každým rohem číhá nějaký lupič. Jednou zaslechl jenněkolik metrů za zády zapraskat štěrk, podruhé si byl jistý, že slyší tiché kroky. Na jednom úzkém místě,kde se zdi domů téměř dotýkaly, chmátl beznohý žebrák po Magdalenině sukni, ale katova dcera se hozbavila cíleným kopnutím. Potkali několik opilců, jinak byl klid.

Po dobré čtvrthodině, která Simonovi připadala podstatně delší, konečně dorazili do Jirchářské ulice. Přednimi ve tmě se tyčil dům lazebníka, s tichým šploucháním tekla voda v kanálu směrem k Dunaji. Předvchodovými dveřmi stál unavený strážný, opíral se o halapartnu a hrozilo, že každým okamžikempřepadne dopředu.

„A teď?“ zašeptal Simon. „Že bych se zeptal biřice, jestli se tu smíme porozhlídnout?“

„Nech toho!“ zasyčela Magdalena. „Ale je stejně zvláštní, že pořád ještě dům hlídají. Takovou dobu povraždě.“ Krátce uvažovala. „Podíváme se, jestli se dovnitř nedostaneme ze zadního dvora. Tam nás nikdo

neuvidí.“

Simon ji zadržel za rukáv. „Magdaleno, rozmysli si to ještě jednou! Jestli nás chytnou tam uvnitř, rozčtvrtínás společně s tvým otcem! To chceš?“

„Ty můžeš zůstat venku.“

Magdalena se otočila a kradla se k uzounké mezeře, která dělila lazebnu od vedlejší budovy sotva na šířiboků. Simon ji s povzdechem následoval.

Přelezli hromadu svinstva a do nebe páchnoucí mršinu prasete. Kolem pobíhala spousta krys. Po několikametrech se objevil otvor ve zdi a za ním byl skutečně dvůr.

Simon přelétl pohledem ztrouchnivělou dřevěnou káď, nejrůznější harampádí a čerstvě vyzděnou studnu.Za ní byla malá zahrádka, v níž stály pěkně srovnané v řadách kbelíky s hlínou. Malá dvířka vedla do zadní

části lazebny.

Magdalena k nim pospíchala a tiše jimi zalomcovala. Dvířka byla zamčená.

„A teď?“ zašeptal Simon.

Magdalena ukázala na okno po své levici, které zřejmě patřilo k lazebně. Okenice byly pootevřené.

„Vypadá to, že můj strýc nebyl právě opatrný,“ řekla tiše. „Nebo tam byl už někdo před námi.“

Otevřela okenice, které se s vrzáním rozdělily, vysoukala se na okno a vlezla dovnitř. „Tak už pojď!“

pobízela šeptem Simona, než zmizela ve velké místnosti.

Simon vlezl za ní a posvítil si zdviženou lucernou přes celou místnost. Zdálo se, že sahá až k přednímdveřím domu. Byla rozdělená zástěnami na oddělené výklenky, v nichž stály dřevěné kádě. V regálech postranách byla vyrovnaná čistá lněná prostěradla, vedle byla spousta džbánů s vonnými oleji.

Najednou Magdalena ustrnula. Ve vaně přímo po její pravici byla ještě voda, před ní tmavé skvrny.Sehnula se a prstem přejela po podlaze. Ve svitu lucerny poznala, že má prsty červeně zbarvené.

„Tady byli tedy zavražděni teta a strýc.“ Utřela si lepkavou hmotu o sukni. „V koupací kádi. Jak otec říkal.Podívej, tady jsou taky ještě kapky.“

Krok za krokem se blížila k dalšímu oknu, které vedlo na zadní dvůr, a zamávala na Simona, aby šel blíž.

Když posvítil lucernou, rozeznal na parapetu okna otisk krvavé ruky.

Byla to ruka muže spíš střední velikosti. Jistě ne taková pracka, jakou má Jakob Kuisl, jeho ruce taky bylynejvětší, jaké kdy Simon viděl.

Simon pokrčil rameny. „Otisk taky může pocházet od strážných, kteří odtud odnášeli mrtvoly.“

„Ale přece ne přes zadní dvůr?“ odporovala Magdalena. „Blbost! Vrah vlezl dovnitř tudy zezadu, zabil je astejnou cestou zase zmizel. Velikost ruky ukazuje naprosto zřetelně, že pachatelem nebyl táta!“

„Před soudem ti to nikdo neuvěří,“ namítl Simon a dál se rozhlížel po místnosti. Zatím zvědavost přehlušila

jeho strach. Po chvíli ukázal na dveře, skryté za jedním výklenkem, takže nebyly na první pohled vidět.„Tady to zřejmě vede ještě dál.“

Stiskl kliku a stál v místnosti s obrovskými cihlovými kamny. Stály na nich špinavé měděné kotle, velkéjako jateční vědra, vedle byla vyrovnaná hromada dříví, která by stačila spálit čarodějnici. Úzké schodištěvedlo do horních místností, strop byl černý od sazí.

„Topná komora,“ uznale přikývla Magdalena. „Teta Líza nepřeháněla, když otci psala, že jejich lazebna jejednou z největších ve městě. Tady se ohřeje tolik vody, že by se zřejmě mohla šplouchat ve vanách celářezenská rada současně. Podívej.“ Ukázala na kruhovou kamennou obezdívku otvoru v zemi. Šachta vedla

do hloubky, na řetěze nad ní viselo vlhké dřevěné vědro. „Vlastní domovní studna!“ povzdechla siMagdalena. „Co bych za to dala, kdybysme to měli u nás doma. Už nikdy se netahat s vědry od řeky!“

Vzala si z hromady dříví jednu z větví, omotala ji chrastím a zhotovila tak pomocnou louč, kterou ozářilatemný prostor. Simon zatím vylezl po schodech nahoru, kde byly dvě další komory. Jedna, kde stála velká

postel a otevřená truhla, byla zřejmě ložnice. Když Simon pohlédl do truhly, poznal, že se v ní už někdopřehraboval. Na roztrhaném plátně a zmačkaném svátečním kroji ležely prázdné kožené desky. Simon sedomníval, že v nich byly úřední papíry lazebníka, které stráže konfiskovaly k důkaznímu řízení.

Simon se obrátil k druhé místnosti a zůstal ohromeně stát ve dveřích. Komora vypadala, jako by tam před

nedávnem řádil démon. Všude na podlaze vystlané voňavými sítinami ležely rozšlapané kytice sušenýchbylin, mezi tím byly skleněné střepy, které pocházely z baněk na pouštění žilou. Regál po levici bylpovalený, na dalším stál osaměle bronzový hmoždíř, všechno ostatní někdo ve spěchu shodil na zem. Namasivním dubovém stole, který zabíral celou šířku komory, viděl Simon v mdlém světle lucerny hroznouzměť roztrhaných pergamenů, rozervaných hřbetů knih, rozřízlých kožených vaků a rozdrcených pilulek.

Simon vzal jednu z nich do ruky a přičichl k ní. Cítil intenzivní pach kamence a pryskyřice. Toto bylajednoznačně komora, kde Andreas Hofmann ošetřoval hosty. Jako lazebník se staral taky o jejich malé

bolístky.

Simon pokrčil čelo. Proč jen stráže tady udělaly takový chaos? Hledaly něco?

Nebo se tu zastavil ještě někdo jiný po nich?

Sáhl po jedné z roztržených knih na zemi a zalistoval v ní. Byl to herbář, v němž byly vyobrazeny

jednotlivé druhy obilí. Stránky s obrázky žita, pšenice a ovsa měly oslí růžky a byly obarvené červeně.

„Simone, pojď sem rychle! Já něco našla!“

Magdalenin potlačený výkřik vyrušil Simona z přemýšlení. Odložil knihu stranou a pospíchal dolů, kde už

 

Magdalena stála po pás v domácí studni. Energicky ukázala dolů.

 

„Podívej se sám, tady vedou železné příčle do hloubky! A já si nemyslím, že strýc sestupoval do studny,

aby nabíral vodu. Takže to určitě je něco jinýho.“ Lezla dál dolů a zmizela v temnotě.

„Já jsem tam nahoře…,“ spustil Simon, ale Magdalena ho už přerušila překvapeným výkřikem.

„Skutečně, tady je vchod! Jenom o pár příčlí víc dole. Tak pojď konečně!“

Se stísněným pocitem slézal Simon dolů a jen po několika metrech narazil na díru ve zdi, velkou jako kolo

 

od vozu. Prolezl a ocitl se v nízké, vápnem obílené kamenné komoře, v níž stály po stranách sudy, bedny

 

a zatuchlé pytle. Magdalena už ve svitu lucerny otvírala jeden pytel. Se zklamaným pohledem držela vrukou pár sušených jablek.

„Sakra! Ten sklep není nic jinýho než zásobárna!“ povzdechla si.

Simon udělal stiletem díru do jednoho sudu a strčil dovnitř prst. Chutnalo to po sladkém těžkém víně.

„Malvaz,“ mlaskl uznale. „A nijak špatný. Něco takového u nás dostávají jenom urození páni purkmistrové.Možná bychom si mohli vzít lahvičku…“

„Ty dobytku!“ zaklela Magdalena. „Jsme tady, abychom pomohli tátovi, a ne, abychom se opili!“

„Ale škoda to je,“ poznamenal Simon a dál lucernou obhlížel sklep. V rohu si krysy posloužily moukou z

 

jednoho pytle. Jemná bílá stopa vedla podél zdi, kde stály ještě další pytle s mletým obilím. Byly to prosté

šedobílé lněné pytle, zavázané černými šňůrami. Simon se sklonil a přejel prstem po moučném prachu.Najednou se zarazil. Prach byl lehce namodralý a byl cítit odporně sladce. Mouka tady dole už zřejmězačala plesnivět.

Simon sledoval stopu prášku, až narazil na pytel, který byl roztržený po délce. V hoře mouky leželo půltuctu mrtvých krys s nafouklými břichy. Zřejmě se přežraly k smrti. Když do jedné mršiny strčil botou,napadlo ho, že jsou v mouce vidět stopy nohou.

Končily prudce před zdí. Jedna z nich…

Najednou byl slyšet rachot. Simon sebou trhl, hluk jednoznačně přicházel z místnosti nad nimi. Pokrátkém úleku běžel k díře v komoře a podíval se nahoru. Čerň na horním konci šachty se mu najednouzdála ještě temnější než dřív. Následovalo šplouchání, jako by někdo jeden z těch velkých kotlů plnil

vodou.

„Co se tam nahoře děje?“ ptala se šeptem Magdalena a pustila jablka na zem.

„To se brzy dozvíme,“ řekl Simon a povylezl několik příčlí nahoru.

Když narazil hlavou do tvrdé překážky nad sebou, jeho zlé tušení se naplnilo. Někdo posunul ten velký

 

těžký kotel přes otvor a navíc ho naplnil vodou! Simon zoufale tlačil proti měděnému dnu, ale kotel byl už tak těžký, že se s ním nedalo pohnout. Stáleještě přitékala voda do velké nádoby. Najednou šplouchání přestalo a za chvilku byl slyšet praskot. Dolů knim pronikaly úzkými škvírami tenké stužky kouře.

„Oheň!“ vykřikl Simon. „Někdo posunul kotel s vodou nad díru a zapálil dříví! Pomoc! Pomozte nám

někdo!“

Zoufale bušil do dna kotle, ale věděl, že je tady dole nemůže nikdo slyšet.

 

Nikdo kromě žháře, pomyslel si.

Zatím se z tenkých stužek kouře stal hustý štiplavý dým, který postupně vyplňoval studniční šachtu.Simon se rozkašlal a vzepřel se teď rameny proti kotli. Marně, protože se na kluzkých příčlích nemohlpořádně vzepřít, nohy mu neustále podklouzávaly. Málem by se zřítil do hloubky, přičemž by strhlMagdalenu, která zatím vylezla v úzké šachtě nahoru za ním.

„Sakra!“ křičela. „To nemá smysl! Nemůžeme oba najednou odstrkávat kotel! Slezme raději dolů apokusme se, jestli neunikneme vodou. Třeba existuje nějaké spojení ke studni na dvoře!“

„A pokud ne?“ zasupěl Simon, který už v dýmu nebyl téměř vidět. „Pak se utopíme jako krysy v kanálu!Ne, musíme vymyslet něco jinýho!“

Ještě jednou se vzepřel proti kotli, ale bylo to, jako by se snažil odsunout domovní zeď. Kdyby jen nebylav kotli ta těžká voda!

Voda?

Najednou dostal nápad. Vytáhl stilet a bodal jím vší silou do dna kotle. Kov byl tvrdý, ale po chvíli se mu

přece jen podařilo prorazit malou díru. Voda stékala malým pramínkem. Simon bodal dál a pramen bylsilnější. Nakonec se na ně vylil proud teplé vody. Znovu se vzepřel ramenem proti kotli. Teď konečně setrochu pohnul! Simon tlačil, až mu žíly na spáncích vystoupily a kouř mu sešněroval hrdlo. S rachotem setěžký kotel nakonec překlopil. Okamžitě vnikl do šachty hustý dým.

„Honem pryč!“ zvolal Simon a vylezl po posledních příčlích nahoru. Magdalena ho následovala, kašlala alapala po dechu. Topná komora už byla plná dusivého kouře. Simon se několikrát rozběhl jako slepý protizdi, dokud konečně neobjevil dveře do lazebny. Když stiskl rozpálenou kliku, vykřikl. Na kovu se mupřilepily se syčením kousky kůže. Se silou zoufalství kopl do dveří a vběhl do velké místnosti, kde už káděa dřevěné zástěny hořely jasným plamenem. Někdo převrátil džbány s olejem a všude v kalužích hrajícíchvšemi barvami šlehaly plameny až do výšky jeho boků. Už se chtěl rozběhnout k hlavnímu vchodu, když

ho Magdalena zadržela za ramena.

„Tam je to určitě zamčený!“ supěla. „Kromě toho tam možná pořád ještě stojí stráž. Musíme zase k

zadnímu východu!“

S pálícíma očima a s plícemi, které se zdály rozskočit bolestí, se potáceli k zadnímu oknu, které bylonaštěstí pořád ještě otevřené. Simon se protáhl otvorem a skončil na hromadě harampádí. Bolest mu

projela pravým kotníkem. Vedle sebe slyšel zasténat Magdalenu. Simon se zvedl, ale sotva mohl

došlápnout. Zřejmě si ke všemu ještě vymkl kotník! Přemáhal bolest a běžel za Magdalenou přes vnitřnídvůr a úzkou mezerou mezi domy pryč od plápolajícího pekla za sebou. Když se ještě jednou otočil, viděl,že oheň už dosáhl ke špejcharu lazebny. S rachotem se za nimi hroutil krov a hořely i trámy stropu. Jakojazyky chlípných ďáblů olizovaly plameny okolní domy.

Někde nablízku ostře zvonil zvon na poplach.

Starý noční hlídač Sebastian Demmler ucítil oheň dřív, než ho uviděl. Nejdřív jen slabý, pak stále silnější

štiplavý zápach, který se mu usadil v nose a na patře a vzbudil v něm nejhorší obavy. Demmler zažil velkýoheň ve válce a taky si ještě dobře vzpomínal na velký požár ve svém dětství. Dvě městské čtvrti tehdyúplně lehly popelem, plameny by málem přeskočily i na dóm. Křik lidí vyskakujících z hořících domů se mu

zapsal nesmazatelně do paměti.

Když Demmler ucítil pach ohně, řekl mu neomylný instinkt dlouholeté služby v noci, že už je to zase tady.Vyběhl na nejbližší roh a zíral na dům mrtvého lazebníka, který hořel jako obrovská pochodeň. I tři další

budovy už vzplály plamenem. Tak blízko u požáru bylo jasno jako ve dne. Demmler cítil, jak mu vedro

kroutí chlupy na nahých předloktích. Odstoupil několik kroků a začal svým malým zvoncem zvonit na

poplach.

„Hoří!“ křičel. „Oheň v Jirchářský ulici! Pomoc! Pomoc!“

Zatím se rozezněly i zvony blízkého Skotského kostela. Ze všech stran teď byl slyšet křik. Demmler viděl,jak lidé vybíhají z domů, pospíchají s vědry a káděmi a valí celé sudy plné vody k hořící lazebně. Předjejím vchodem ležela nehybná postava strážného, kterého pohřbily hořící zřícené trámy. Obyvatelésousedních budov se zoufale snažili zachránit své domy před ohněm tím, že stříkali vodu na domovní zdi.Ale voda se vypařila v bílých chuchvalcích dřív, než mohla stéct na zeď.

Sebastian Demmler dál vyzváněl na zvonek a držel si špinavý rukáv hrubě tkaného pláště před ústy, abyse nenadýchal příliš kouře. Kde jen zůstala městská stráž? Byl nejvyšší čas, aby konečně přijely ty novéhasicí vozy se stříkačkami! Pro nejméně pět domů už bylo beztak příliš pozdě. Teď v srpnu stačil jedenjediný blesk, aby rozpoutal opravdové peklo. Když chytly suché, dřevěnými šindely a sítinami krytéstřechy, prožral se oheň rychle až do dolních poschodí. Starý noční hlídač už viděl domy hořet jako

hranice.

Teprve v tomto okamžiku Demmlera napadlo, že v posledních hodinách přece vůbec nebyla bouřka. Jehood přírody pomalejší rozum se dal do pohybu, zatímco dál statečně vyzváněl a přihlížel, jak ostatní občané

hasí. Že by snad někdo zase nerozhrabal oheň v kamnech? Ale bylo uprostřed noci, teď už přece nikdonevařil. Co jinak tedy mohlo rozpoutat požár?

Zatímco si tím ještě lámal hlavu, viděl z mezery vedle lazebny vyběhnout postavu. Byla černě oděná jakonoc, takže hlídač viděl jen temný stín, který rychle zmizel za příštím rohem. O chvilku později se odtudvypotácely dvě další osoby. Tentokrát se Sebastian Demmler podíval pozorněji. Byli to muž a žena. Mužnebyl nijak vysoký, spíš hubený, v širokých kalhotách a vypasovaném kabátě, jak ho teď nosí mladíhejsci. Demmler poznal v záři plamenů černý knír a stejně černé vlasy. Při pohledu na ženu muselbezděčně polknout. Bezpochyby to byla opravdová kráska, ale v prosté šedé sukni, sazemi zmazanéšněrovačce a s černou tváří vypadala jako čertova nevěsta osobně.

Čertova nevěsta?

Sebastian Demmler nebyl nijak zvlášť pověrčivý, ale praskající oheň, tančící stíny plamenů a tahlezačouzená čarodějnice v něm probouzely nejhorší fantazie. Kromě toho – neříkalo se o čertovi, že jemalý, ješitný a nakloněný krásnému pohlaví? Noční hlídač se roztřásl, opřel se o domovní zeď, když oběpostavy jen několik kroků od něho zahnuly do postranní uličky. Pokusil se zapamatovat si jejich tváře. Než

zmizeli ve tmě, Demmler ještě poznal, že ten muž kulhá.

Kozlí noha satana! Svatá matko boží, stůj při mně!

Noční hlídač se pokřižoval a přísahal, že se pomodlí sto růženců, když ho čert hned tady na místěnevezme s sebou. Zaslechl poslední zasupění a zakašlání, pak zavládlo ticho. S bušícím srdcem seDemmler rozhodl, že příštího dne podá zprávu svému nadřízenému. Přesně mu popíše, jak ten čert a taženská vypadali. I když pochyboval, že by takový popis k něčemu byl.

Kníže pekel už zatím určitě na sebe vzal jinou podobu.

S kašláním a supěním rozrazili Simon a Magdalena dveře k hostinci U Velryby a hleděli do zděšených očíasi tří tuctů hostí. Až dosud v šenkovně vládla uvolněná nálada. Byl slyšet smích, hudba a kumpáni sipřiťukávali hliněnými džbány. Najednou nastalo ticho jako v hrobě.

Simon nervózně přeměřil Magdalenu a sebe, zda na sobě nemají známky nakažlivé nemoci. Teprve teďzjistil se zděšením, že jsou oba celí umazaní od sazí. Simonova lněná košile, dnešního rána ještě bílá,měla barvu spáleného dřeva, a byla na tolika místech propálená, že se mu téměř rozpadala. VMagdaleniných slepených vlasech byly vločky popela, jen její oči zářily v začerněné tváři. Ústa návštěvníků

hostince byla stále ještě otevřená.

„Oheň… oheň dole v Jirchářské ulici,“ vyhrkl Simon. „Snažili jsme se pomáhat, ale ten oheň byl prostěpříliš velký. My jsme…“

Zbývající slova zanikla v náhlém zmatku. Ti, kteří se v opilosti sotva drželi na nohou, vyskočili a divocekřičeli jeden přes druhého. Někteří se současně snažili vyběhnout ze dveří, kde stále ještě stáli Simon aMagdalena. Dav je oba vytlačil ven. Znovu viděli jasný svit ohně nad západní částí města. Odevšad nynízaznívaly zvony. Simon vnímal hluk jako bzučení divokých včel. Teprve po chvíli si uvědomil, že to je křik

spousty lidí.

Ach bože, je to skutečně ten oheň, co vzplál v lazebně? Kolik domů už asi shořelo?

Zatahal Magdalenu za rukáv. „Pojďme se raději umýt. Tak jak vypadáme, mohlo by se zdát, že s tímpožárem máme něco společnýho.“

Magdalena přikývla. Naposledy pohlédla nechápavě na oranžové světlo nad siluetou města, pak šla seSimonem do šenkovny, která teď byla téměř prázdná. Jen v rohu vedle kamen se stále ještě povalovalBenátčan, přesně jak ho před hodinami opustili. Silvio Contarini působil víc než rozjařeným dojmem, jehočerná paruka s vlnitými vlasy mu sklouzla do čela. Vedle něho dřímali tři muži, s hlavami na hracích

kartách, které plavaly v kaluži vína na stole.

„Ach, la bella signorina a její statečný průvodce!“ švitořil Silvio. „Copak se stalo? Vypadáte, jako bysteprávě seskočili ze zapálené hranice.“

„My… měli jsme nehodu,“ zabručel Simon a strkal Magdalenu před sebou. „Pokud vám to nevadí, rádi

bychom se trochu umyli.“

„Vy se musíte umýt vnitřně.“ S úšklebkem pozvedl Benátčan džbán vína nad stůl. „Chladný malvaz. To

vám spláchne popel z patra.“

„Někdy jindy. Dáma je unavená.“ Simon plácl Magdalenu a chtěl jít nahoru po schodech. Když ale pohlédldo jejích hněvivých očí, věděl, že udělal chybu.

„Dáma ještě stále může rozhodovat sama za sebe,“ zasyčela Magdalena. „Může být, že pán odmítnenabídku na doušek vína. Ale já bych velmi dobře snesla něco na uklidnění.“

Vymanila se z jeho objetí a usmála se na Benátčana.

„Doušek vína by nezaškodil, děkuji.“

„Certo!“ Silvio duchapřítomně strčil do jednoho chrápajícího muže, takže sklouzl z lavice na zem a tamspal dál. „Lepší lék nenajdete v celém Řezně,“ pokračoval Benátčan. „A lepší místo pro zapomnění takyne.“ Ukázal na uvolněné místo vedle sebe.

Magdalena znaveně padla na lavici a nalila si. Už když jí sklouzl první doušek do krku, cítila oživující asoučasně uklidňující působení alkoholu. Po ohni, pokusu o vraždu a otravě kouřem měla sklenku vínaopravdu zapotřebí.

„Ale…,“ odvážil se Simon ještě jednou, ale když viděl blesky v očích Magdaleny, zmlkl. Pokrčil rameny a

kulhal nahoru.

„Zlobí se teď na mě váš piccolo amico?“ zeptal se Silvio, když odezněly Simonovy kroky, a ještě jednouMagdaleně dolil víno. „Bylo by mi líto, kdybych ho urazil.“

Magdalena zavrtěla hlavou. „Ale co, však on se zase uklidní.“ Pak k sobě přitáhla pohár s kostkami azatřásla jím. „Kdo prohraje, platí příští rundu. Souhlasíte?“

Benátčan se usmál. „D’accordo.“

Už svítalo a Jakob Kuisl stále ještě nenalezl klid. Jako chuchvalce jedovatého kouře se mu honily myšlenky hlavou. I když se sebevíc snažil, nedařilo se mu je zahnat. A tak zavřel oči a ponořil se do minulosti…

… pach střelného prachu, křik zraněných, prázdné oči mrtvých, které Jakob překračuje, když s mečemkráčí bitevním polem. Deset dní obléhali Magdeburg, teď troubí Tilly k útoku. Kopáči vyhloubili valy, zanimiž artilerie střílí z plných hlavní. S krachem dopadají velké kamenné koule na hradby města, dokudneprorazí průlom, kterým Jakob a ostatní lancknechti s křikem vpadnou do ulic. Co jim přijde do cesty, torozsekají. Muže, ženy, děti…

Mladičký Jakob ve válce vyrostl. Stal se z něho kopiník, dostával deset guldenů měsíčně za to, že proTillyho stojí v první řadě. Jeho plukovník mu vystavil mistrovský list pro dlouhý katovský meč, ale Jakobvětšinou bojuje s krátkým mečem, který se zabodává protivníkovi do těla a pak otočí, aby se rozřízlyvnitřnosti. Katovský meč nosí Jakob na zádech, k zastrašení nepřátel, a aby naučil vlastní lidi respektu.

Zatím vešlo ve známost, že je katův syn. To mu propůjčuje magickou auru, i u kamarádů. Kat je pokládán

za kouzelníka, a on umí změnit i běh světa. Když potřebuje peníze, prodá kousky z provazů oběšence, lije

koule, které vždycky zasáhnou cíl, a vyrábí amulety, které činí jejich nositele nezranitelnými. Je muosmnáct, je chlap jako hora, kterého už plukovník udělal feldvéblem. Protože Jakob zabíjí líp než ostatní.Nehlučně, rychle, bez pohnutí mysli. Tak jak se to naučil od svého otce. Vlastní muži mají z něho strach,poslouchají jeho rozkazy a sklánějí hlavu, když prochází kolem nich. Obdivují ho, když se v první řadě řítína nepřítele jako sám ďábel.

Mnohdy však potom stojí na kouřícím bitevním poli mezi všemi těmi zkrvavenými mrtvolami a pláče.

Zubatá s námi drží krok…

Jakob odešel ze Schongau, aby nemusel vykonávat krvavé řemeslo kata. Aby nebyl jako otec.

Ale Bůh postavil Jakoba zase zpět na jeho místo.

Nějaký hlomoz rázem vytrhl Jakoba ze vzpomínání. Ztratil pojem času, ale štěbetání ptáků mu prozradilo,že už je ráno. Dveře žaláře zavrzaly, kdosi je otevřel a zahradil vchod vlastním tělem. Kolem mužovysiluety se dralo z chodby do cely světlo loučí uchycených na zdi a temná postava rostla do nadlidské

velikosti, její stín vyplnil celou kobku.

Jakob věděl, kdo před ním stojí, ještě než druhý promluvil.
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Řezno,

časné ráno 20. srpna léta Páně 1662

Děvka Katka ležela na zemi tmavé komory a odstrkovala chlupatou paži, která jí jako pavouk lezla potváři. Cítila ji zcela zřetelně, ale pokaždé, když otevřela oči, nebylo tam nic, jen její vlastní ruka. Podrželasi ji těsně před očima a pohybovala jednotlivými prsty, dokud se neproměnily v hmyzí nohy, poseté

jemnými chloupky. S křikem se tloukla do čela, pořád a pořád.

„Jdi pryč! Jdi konečně pryč!“

Ale pavoučí nohy jí lezly po krku, dál dolů, až nakonec dolezly ke klínu, kde se konečně zastavily.

Zavrzání ji vrátilo do skutečnosti. Klapka ve dveřích se otevřela a ruka v rukavici vsunula dovnitř podnos s

 

chlebem, sušenými hruškami, medem a vejci. Katka vzala podnos a prudce jím mrštila o zeď. Vejce se

rozprskla a žloutek stékal po kachlíkové stěně.

„Sežer si to sám!“ křičela. „Já chci pryč odtud! Slyšel jsi mě? CHCI VEN!“

Oko na ni chladně zíralo.

„PUSŤ MĚ VEN!!!“

Mlčení a zírání.

 

„Ty prokletej satane!“

Katka běžela ke dveřím a pravým ukazováčkem píchla do díry, ale oko už zatím zmizelo. Kopla domasivního dřeva, bušila do dveří pěstmi a křičela jak ještě nikdy.

„Ty svině! Čerte! SATANE!!!“

Najednou měla pocit, že za ní někdo stojí. Otočila se a zdálo se jí, že vidí po zemi míhat se stín. Vypadaljako hrbatý muž a měl ocas a dva rohy na hlavě. Katka si vrazila pěst do úst a tak prudce do ní kousala,že jí po bledé kůži stékala krev.

Já zešílím…

Její křik přešel do kňourání, nakonec sklouzla u zdi na zem a zůstala ležet vedle odhozeného podnosu.Vůně čerstvého chleba jí omamně stoupala do nosu. Najednou cítila, jaký má hlad.

Natáhla se po teplém bochníčku. Rychle vydlabala měkký vnitřek a začala se cpát ještě kouřícími drobky.

Možná zmizí s hladem i stíny a zlé sny.

Při hltání si nevšimla, že na ni opět civí oko. Chladně a nelítostně.

„Už jsem tě očekával,“ zabručel Kuisl, když se s ohnutými zády zvedl ze země cely a podával druhémuruku. Strop byl tak nízký, že do něho opětovně hlavou narazil. Otevřenými dveřmi žaláře bylo vidět prvníranní světlo. „Jenom je škoda, že jsme se museli seznámit tímhle způsobem.“

Stisk ruky řezenského kata byl pevný jako svěrák. Tvrdé mozoly dávaly Kuislovi pocit, že sevřel kůrustarého dubu. Zapraštělo mu v kostech, ale on stisk vydržel.

„Boží cesty jsou nevyzpytatelný, ctěný bratranče,“ zavrčel jeho protějšek. Jak bylo mezi katy zvykem,oslovoval ho jako člena rodiny. Většina katů byla beztak přes několik rohů spřízněná.

Řezenský kat ustoupil stranou a pokynul Jakobovi, aby vyšel ven do šeré chodby vězeňského traktu,alespoň tak daleko, kam stačil jeho řetěz.

Filip Teuber byl o hodný kus menší než schongauský kat, ale podstatně širší. Jeho tělo připomínaloKuislovi vinný sud, na nějž přišroubovali nahoře příliš malou hlavu. Všechno na něm se zdálo sestávat zesvalů. Krk milý Pánbůh při stvoření Teubera prostě vynechal a dodatečný materiál vložil do paží a nohou.Tvář byla kulatá a masitá, lemovaná rusým plnovousem a hřívou, pod níž byly dvě překvapivě veselé oči a

spousta pih. Řezenskému katovi mohlo být tak čtyřicet let, ale celé jeho vzezření ho dělalo starším.

„Příště dej vědět, až pocestuješ do Řezna,“ zabručel Teuber. „Pak ti u mě v domě připravím nocleh amoje Karolina ti uvaří něco uzenýho.“

Jakob Kuisl se ušklíbl. „To by bylo rozhodně lepší než to zdejší žrádlo.“

„Ty mou Karolinu neznáš,“ ušklíbl se Filip Teuber a ukázal řadu žlutočerných zubů, výraz, který sischongauský kat vysvětlil jako úsměv.

Chvíli zavládlo ticho, pak se Teuber opět chopil slova, zatímco si masíroval klouby prstů. „Vypadá to protebe zle, bratranče. Vyšetřování je uzavřeno, rada ti chce ještě dnes udělat proces. Když se nepřiznáš,zavedou tě ke mně dolů do mučírny. Víš, co pak následuje…“

Opět se oba odmlčeli, bylo slyšet jen bzučení much, které kroužily nad vědrem s výkaly.

„Proč jsi přišel?“ zeptal se Kuisl.

„Chtěl jsem se prostě na tebe podívat,“ řekl řezenský kat. „A sice dřív, než ti přiložím palečnici. Nestanese každej den, aby člověk vplítal do kola a čtvrtil svýho kolegu.“ Pohlédl svému protějšku hluboko do očí.„Rychtář říká, že máš na svědomí svou sestru a švagra. Je to tak?“

Jakob Kuisl si hlasitě odkašlal a odplivl si na zem. „Co si myslíš?“

Teuber si ho prohlížel, jako by hledal pod jeho oblečením čarodějnická znamení a podezřelé jaternískvrny.

„Kolik lidí jsi už popravil, Kuisle?“ zeptal se.

Schongauský kat pokrčil rameny. „Nevím. Sto? Možná dvě stě. Nikdy jsem je nepočítal.“

Filip Teuber uznale přikývl. „Pak rozhodně víš, o čem mluvím. Podívej.“ Ukázal na svou vousatou kulatoutvář. „Těmahle dvěma ušima jsem slyšel kňučet víc lidí, že jsou nevinní, než je v Schongau hloupejchsedláků. A tyhle dvě oči viděly mrskat se víc šibeničníků, než je tlustejch farářů v Římě. Řezno je velkýměsto, já tu skoro každej měsíc někomu ubližuju. A časem, Kuisle…“ Povzdechl si a pozoroval škrábanicena zdech žaláře. „Časem člověk cítí, kdo je nevinnej a kdo ne,“ pokračoval. „Věř mi, těch nevinejch je

málo.“

„Nemluv jako papež,“ zavrčel Jakob Kuisl. „Je mi putna, co si myslíš nebo čemu věříš. Nemůžeš prostězměnit to, co páni nahoře rozhodnou.“

Filip Teuber přikývl. „Máš pravdu, ale hezký to není, když někomu dáváš oprátku kolem krku a skutečnejvrah pobíhá někde venku.“

„Takže věříš v mou nevinu?“

Řezenský kat pohlédl ještě jednou svému kolegovi hluboko do očí. „Tohle město tam venku je jako velkánestvůra,“ prohodil posléze. „Každej den sežere pár lidí. A nejsou to vždycky zločinci.“

Jakob Kuisl měl pocit, jako by mu jeho protějšek něco zamlčoval. Teuber váhal, než se znovu pokusil oúsměv.

„Něco ti navrhnu, Kuisle. Ty se zítra při procesu přiznej k dvojnásobný vraždě, pak si alespoň ušetříšmučení. Jestli tě budou chtít dát vplíst do kola, nejdřív ti zlomím vaz, pak už nic neucítíš. A když tě budouchtít rozčtvrtit, znám takovej pěknej nápoj, kterej tě přenese na druhou stranu, než ti klouby vyskočí zramen. Co tomu říkáš?“

Jakob Kuisl si znovu odplivl na prašnou podlahu. „Já to nebyl a nic nepřiznám. Teď vypadni a dej se dopráce. Musíš ještě naleštit pár kleští.“

Filip Teuber si zhluboka povzdechl. „Tolik hrdosti, Kuisle. Věř mi, budeš křičet, a pak je celá tvá krásnáhrdost pro kočku. Už jsem to zažil mockrát.“

„Hergotsakra, já to nebyl,“ zašeptal Kuisl. „A i když mi všechny kosti třikrát zlomíš. Jestli si myslíš, že jsemnevinnej, tak mi raději pomoz, nebo drž hubu.“

Teuber zavrtěl hlavou. „Neudělám nic, co by ohrozilo mou rodinu.“

„Blbost!“ vyštěkl Kusl. „Opatři mi papír a něco na psaní, víc po tobě nechci. A až budu hotov, doruč tendopis mý dceři. Potuluje se někde tady po Řezně.“

„Dopis na rozloučenou, chápu.“ Teuber přikývl. „Budu se muset zeptat pánů radních o dovolení, ale to bymělo projít. Kde tvou dceru najdu?“

Jakob Kuisl se zasmál. „Co seš? Řezenskej kat nebo jeho učedník? Zeptej se lidí, měj oči otevřený, alehlavně to udělej tajně. Ne abys ještě nakonec dovlekl mou Magdalenu na popraviště.“

Filip Teuber si drbal vousy. „Dobrá, Kuisle,“ řekl nakonec. „Pomůžu ti, protože seš jedním z nás, a protože

nevěřím, že bys byl tak natvrdlej, aby ses nechal přistihnout s tasenou dýkou vedle dvou mrtvol. Ale odzítřka ti přesto budu muset ubližovat.“

„To už je moje starost.“ Jakob Kuisl se už zase vrátil do cely a tam usedl na kamennou zem. „A teď midej pokoj, Teubere. Musím přemejšlet.“

Řezenský kat se ušklíbl, když pomalu zavíral dveře cely. „Kuisle, Kuisle,“ řekl a šelmovsky mu pohrozilprstem. „Už jsem zažil spoustu ubohejch hříšníků před mučením. Jsou ustrašený, šílený, křičej, modlejse… Ty seš hodně zatvrzelej. Ale nemyslím si, že to tak zůstane.“

S rachotem zapadly dveře do zámku, kolem Jakoba Kuisla se stáhly stíny.

Nad Simonem se klátily obrovské větve buku, jak si s nimi pohrával vítr. Zelené listy šuměly, ptácištěbetali, vzduch byl naplněný bzukotem hmyzu. Simon zhluboka dýchal a cítil se v souladu s přírodou.Ale najednou se do milých tónů přimísil hlodavý zvuk. To obrovská pila se zakousla do mohutného kmenu

a svými zuby trhala cévy živého stromu. Buk se naklonil ke straně, každým okamžikem mohl Simonazavalit a pohřbít pod širokou korunou. S praskavým rachotem se buk zřítil k zemi. Simon vykřikl a otevřeloči, jenom aby zjistil, že se mu to zdálo. Nad ním nebylo žádné modré letní nebe, ale jen začazený strophostince. Ale ten zvuk zůstal.

Chrrrrr… Chrrrrr…

Simon se otočil stranou a viděl Magdalenu, která ležela vedle něho na zádech a chrápala jako opilýlancknecht. Nakrčil nos. Nejenže chrápala jako opilý lancknecht, ale ona tak i smrděla. Ústa mělaotevřená, v koutcích se jí vytvořila tenká stužka slin. Simon se bezděčně ušklíbl. Kdyby ten malý Benátčan

mohl takhle vidět svou bella signorina, jistě by se jí přestal dvořit.

Ten malý Benátčan?

Simon se prudce posadil a podíval se na druhou stranu postele.

S úlevou zjistil, že je s Magdalenou sám. Přesto, představa, že ten Silvio jeho děvče ukládal do postele,když on sám spal vedle jako kojenec, ho rozzuřila. Kdo už mohl vědět, co všechno se předtím přihodilo?Simon věděl z vlastní zkušenosti, čeho jsou muži schopni, když děvče pod vlivem alkoholu provádíhlouposti a je povolné. Zavřel oči a zapudil své nejhorší fantazie.

Když vstával, hned pocítil bolest v pravém kotníku. Okamžitě si připomněl včerejší vloupání do lazebny aútěk ze sklepa. S tichými kletbami si namazal trochu arniky na napuchlý kotník a ovázal ho kusem plátna,pak se opatrně oblékl. Ve vaku, který mu po honičce za zlodějem ještě zbyl, byla naštěstí kromělékařských instrumentů ještě čistá košile a jen trochu zmazaný kabát. Kalhoty si už včera v noci kouskemkostěného mýdla očistil z nejhoršího. Takhle oblečený bude muset chodit v příštích týdnech po Řezně.

Pomyšlení, které mu bylo o to víc proti mysli, když si představil, jak nafintěný byl ten Benátčan včerejšínoci. Mohl jen doufat, že mu modřiny ve tváři už trochu vybledly. Ve svém současném stavu zřejměvypadal jako malý nebezpečný hospodský rváč.

Rozhodl se nebudit chrápající Magdalenu, s kulháním opustil komoru a šel dolů do prázdné šenkovny, kde

si ze džbánu nalil řídké pivo. V jedné míse objevil ještě kus tvrdého chleba. Na lavici u kamenpodřimovali dva opilci, před kouřícím hrncem seděla postava, kterou Simon na první pohled nepoznal. Bylto řezenský dozorce, s kterým se seznámili včera.

Karl Gessner se usmíval a pokynul Simonovi, aby si přisedl.

„Náš malý mastičkář z vorovýho přístavu. Věděl jsem, že se zase brzy uvidíme!“ Jeho úsměv náhle zmizel.„Promiňte, jsem netaktní. Máte teď jistě dost starostí.“ Posunul hrnec s čočkovou polévkou doprostřed,

aby si i Simon posloužil.

„Ta dvojnásobná vražda… to bylo pro nás pro oba těžká rána,“ řekl Simon váhavě a namočil tvrdý chlébdo polévky. „Mysleli jsme, že mě Hofmann třeba zaměstná. My… chtěli jsme tu začít znova. A pak tohle!“Potřásl hlavou. „Teď ještě zavřeli Magdalenina otce, protože to prý byl on. To je prostě směšné!“

„Ano? A co teď máte v úmyslu?“

Simon spolkl zatím rozměklý chleba, než odpověděl. „Budeme asi muset nějaký čas zůstat tady. Musíexistovat možnost jak dokázat, že Magdalenin otec je nevinný. Ta vražda v lazebně…“ Zarazil se, protoženevěděl, kolik toho má dozorci povědět. Nakonec mluvil tiše dál. „Vy se tady v Řezně přece vyznáte.Řekněte, nemáte tušení, kdo by za tou vraždou mohl být? Tady přece něco nehraje. Ještě včera stálapřed domem stráž, jako by musela chránit nějaké temné tajemství. Nemůžete nám pomoct dál?“

Karl Gessner pokrčil rameny. „Víte přece, že dům včera v noci shořel do základů. Pokud tam tedy byloněco pozoruhodnýho, pak už z toho nic nezůstalo.“

„Ale třeba se vám dřív něco doneslo k sluchu?“ zoufale naléhal Simon. „Cokoliv, co by mohlo Magdalenina

otce zbavit viny!“

Karl Gessner na něho soucitně pohlédl. „Je mi líto, jako dozorce sice sedím v Dolní radě, ale co se vraždylazebnickýho páru týče, jsem bezmocnej. V tom mají slovo jiní. Já jen vím, že s vaším Kuislem už brzyudělají proces.“ Mlčel a míchal svou polévku, ale Simon cítil, že mu Gessner chce ještě něco sdělit.

„Svět už je prostě nespravedlivej,“ zamumlal dozorce. „A často to postihne nepravý. Ale není na vás,

abyste rozhodovali, co je dobrý a co správný.“

Simon nakrčil čelo a pozoroval svůj protějšek. „Co tím míníte?“

Karl Gessner vytřel poslední zbytek polévky chlebem a vstal. „Buďte rozumní a nemíchejte se do věcí,který jsou na vás příliš velký. Ještě je čas, abyste se zase vrátili domů. Přeju hezký den. A pozdravujtesvý děvče.“

Položil na stůl měďák, lehce se uklonil a bez dalšího slova zmizel ven.

Simon zůstal ještě chvíli sedět a uvažoval o Gessnerových posledních slovech. Co jen myslel tím, aby sedo ničeho nemíchali? Jaká hra se to tady hraje?

Nakonec to Simon vzdal. Pokud je něco k nalezení, pak jistě ne tady u odřeného osamělého stolu vlevném hostinci. S povzdechem se vydal ven, kde ho ranní slunce bodalo do očí. Potřeboval trochusvěžího vzduchu, aby přišel na jiné myšlenky, i když ho kotník pořádně bolel. Ještě jednou mu proběhlyhlavou události včerejšího dne. Někdo nastražil na schongauského kata past. Jenomže kdo a proč? Jejichvčerejší vloupání do lazebny Simonovi prozradilo, že tam někdo něco hledal. A ten někdo je sledoval azavřel je dole ve sklepě, aby je zaživa upálil.

Protože něco objevili?

Jenomže co? Proč se ten žhář pokoušel odstranit je z cesty, a co to všechno mělo společného s intrikou

proti Magdaleninu otci?

Jak byl zamyšlený, vůbec si nevšiml, že se stále víc blíží k náměstí u dómu. Teprve když do něho začalivrážet první lidé, polekaně vzhlédl. Pár potulných obchodníků už postavilo své stánky, z portálu dómuproudili návštěvníci ranní mše. Mnozí z nich měli vážné tváře a bavili se o nočním požáru, který mnohému

sousedovi zničil dům a majetek. Návštěvníci kostela se předháněli ve strašných podrobnostech a Simonbezděčně pomyslel na staré pořekadlo: Svatý Floriane, ochraňuj náš dům, zapal jiný…

Najednou se ozvalo na náměstí bubnování, zprava se blížili dva městští strážní. Jeden bušil do staréhovojenského bubnu, druhý držel v ruce zapečetěný pergamen. Když se kolem nich sešlo větší množství lidí,

rozlomil biřic pečeť a začal hlasitě předčítat.

„Občané Řezna, slyšte! Včera zuřil v našem krásném Řezně oheň a zničil tři tucty domů, i lidé utrpěliškodu. Říká se, že v tom měl prsty sám čert se svou společnicí.“ Mezi posluchači byl slyšet šepot, všichničekali na strašné podrobnosti. Po dramatické odmlce vyvolavač pokračoval: „Rada může s radostí všemobčanům sdělit, že to nebyl čert, kdo založil tento požár, ale zbabělá lidská ruka. Z hanebného žhářstvíjsou podezřelé dvě osoby, které se včera v noci zdržovaly v blízkosti Jirchářské ulice. Jde přitom o malého

kulhajícího muže a černovlasou dívku v hrubé lněné sukni…“

Následoval podrobný popis obou podezřelých a Simon čím dál víc blednul. Stráže hledaly jeho aMagdalenu! Možná už ho někdo na náměstí poznal? Skutečně se zvědaví chodci začali dohadovat, jedenšel k vyvolávači a prohodil s ním pár slov. Muž ukazoval směrem k Dunaji, přibližně k hostinci U Velryby.Simon se přitiskl k domovní zdi a nakoukl do úzké uličky za sebou, která se zdála přecházet do labyrintudalších uliček. Jeden starší pár na něho zvědavě hleděl z okna v prvním poschodí. Přes napuchlý kotníkSimon rychle odkulhal pryč. Musel se co nejrychleji dostat k Magdaleně a varovat ji! Pokud už nebylo příliš

pozdě.

Právě chtěl zahnout za příští roh, když k němu zazněl hlas ze zastíněného domovního vchodu: „Jestlichceš zmizet malými uličkami, tak by sis mě měl raději vzít za průvodce. Jinak ti někdo podřízne krk dřív,než tě stráže zatknou pro žhářství.“

Z kamenného portálu vystoupil starý, do hadrů oblečený muž. Simon potřeboval několik vteřin, aby všerém světle poznal, že je to Hans Reiser, onen žebrák, kterého včera před radnicí vyléčil z šedéhozákalu. Reiserova zjizvená zarostlá tvář zářila štěstím. Měl obvaz, který mu zakrýval pravé oko, ale levýmvesele mrkal na Simona. S rozevřenou náručí se k němu blížil.

„Prosil jsem Boha, aby tě ještě jednou ke mně seslal, abych ti to mohl oplatit!“ zvolal. „Budiž pánupoděkováno, on mě vyslyšel!“

„Dobrá, dobrá,“ zasyčel Simon. „Možná někdy jindy. Právě jsem… no, mám trochu naspěch. Takže

prosím…“

Reiser si položil prst na rty a ušklíbl se. „Nemusíš mi nic povídat. Já vím, že tebe a to děvče hledají kvůlivčerejšímu požáru.“

„Ale jak…?“ spustil Simon.

„My žebráci víme ledacos,“ přerušil ho šeptem starý muž. „Občané si myslí, že jsme houf zavšivenejchvyhladovělejch špinavců, co natahují ruku pro každej zrezavělej fenik. Ale ve skutečnosti jsme mnohemmocnější než mnohý cech.“ Mrkl na Simona. „My máme dokonce náš vlastní cechovní dům, i když ne takhezkej, jako mají obchodníci, pekaři nebo zlatníci. Věř mi, nám nezůstane nic dlouho utajený.“

„Ty mě přece neprozradíš?“ zašeptal Simon.

Reiser zděšeně zavrtěl hlavou. „Prozradit svýho Spasitele? Jsem snad Jidáš? Já ti chci pomoct!“

„A co chceš udělat?“ zeptal se Simon.

„Nejdřív necháme tebe a tvou přítelkyni zmizet,“ odpověděl žebrák. „Už jsem poslal chlapce k Velrybě,aby dívku přivedl sem. Kromě toho vím, že se chcete dozvědět víc o tý vraždě v lazebně. Uvidíme, možná

budeme mít pro vás stopu.“

„Ale to není možný,“ zvolal Simon. „My jsme nikomu o tý vraždě neřekli!“

„A co váš rozhovor před lazebnou včera ráno?“ Hans Reiser se ušklíbl. „V Řezně mají zdi uši, a většinatěch uší patří právě nám žebrákům. Teď nekoukej tak hloupě, a pojď za mnou.“

Simon ho váhavě následoval. „Kam jdeme?“

Reiser se ohlédl přes rameno a mrkl na medika svým jedním okem. „Ke králi žebráků. Už jsem s ním

mluvil. Poskytne ti audienci.“

„Kdo?“

Hans Reiser se zachichotal. „Náš vrchní cechmistr, ty zabedněná ovčí hlavo! Máš štěstí, je to velká čest,když tě zve k sobě. A teď konečně pojď, než ti biřici přišlápnou prsty!“

Simon potřásal hlavou a následoval starého muže labyrintem úzkých uliček a špinavých zadních dvorů.

Míhavé stíny mu prozradily, že nejsou sami.

Magdalena se probudila bušením, které se stupňovalo k pekelnému hluku. Už chtěla vstát a dát těmhulvátům přede dveřmi facku, když si uvědomila, že to není venku, ale v její hlavě. Otevřela zalepené oči,

jen aby je hned zase zavřela, protože jí před zorničkami létaly ostré blesky. Při příštím pokusu jenopatrně zamžourala, pak se snažila nahmatat džbán s vodou, který, jak si matně vzpomínala, ještě včerastál vedle postele. Chopila se ho a vylila si jeho chladný obsah na tvář. Prskala a vytřepávala si vodu zvlasů. Bušení konečně přestalo, ale zbyla bodavá bolest hlavy, která přicházela a odcházela ve vlnách.

Při myšlence na vlny se Magdaleně okamžitě udělalo špatně.

Potlačila potřebu zvracet a pokusila se rozpomenout na včerejší noc. Oheň v lazebně, útěk, její příchod do

Velryby… Zůstala dole v šenku a ukázala mužům, že výdrž v pití nemusí být věcí tělesné váhy adlouholetého cviku. Všichni Kuislové platili za odolné pijáky. Před popravami se Magdalenin otecpravidelně opíjel tak silně, že ho musela jeho žena časně ráno za kleteb a nadávek dovléct do postele.Bylo to zvláštní, ale už po několika hodinách byl otec na popravišti naprosto střízlivý, i když působil velmizasmušilým dojmem – obraz, který se ke katovi v den popravy ostatně dobře hodil. Magdalena zřejměvýdrž v pití zdědila po otci. Kromě toho včera večer neustále žvýkala pár těch černých kávových zrn, které

má Simon tak rád, a to jí pomohlo, aby alespoň částečně zůstala střízlivá.

Simon?

„Simone? Jsi tady?“ zaskřehotala, hmatala vedle sebe, ale bylo tam jen prázdné prostěradlo. Se sténánímse posadila. Zřejmě už tedy sešel dolů. Zdalipak se ještě pořád na ni zlobí, že včera dole v šenkovně pila s

tím malým Benátčanem? Otevřela dveře a potácela se s bolavou hlavou po schodech dolů. Do nosu jístoupala omamná vůně opékaného špeku a žaludek jí hned hlasitě kručel. V šenkovně uviděla hostinskouza pultem, která si právě dopřávala sklenku pálenky. Když uviděla Magdalenu, ukázala jen dozadu dokuchyně.

„Jestli hledáš svýho kumpána, tak je tam uvnitř,“ zavrčela a znovu se napila. Magdalena přikývla a šla dozačazené kuchyně, kde v obrovských kamnech hořela polena.

„Simone?“ zavolala. Ale vedle sporáku stál jen Silvio Contarini, který si pohvizdoval a velkou lžící míchal

něco v hliněné míse. Vedle něho se škvařil v pánvi špek, vůně se rozlévala po celé kuchyni.

„Ach, už vyspinkaná?“ Benátčan mrkl na Magdalenu a ukázal na pánev. „Právě připravuju starý italský

domácí recept. Uova strapazzate allo zafferano. Míchaná vejce se šafránem a špekem. Dáte si takyporci?“

Vlastně se chtěla Magdalena jen porozhlédnout po Simonovi, ale když teď přihlížela, jak se zlatožlutá vaječná hmota rozlévá po pánvi, nedokázala odolat. Přikývla a sliny v ústech se jí už sbíhaly.

„Tedy… trošku, ano.“

Jako galantní číšník prostřel Silvio pro ně pro oba na stůl talíře, nože a lžíce a z karafy nalil ředěné víno.

„To nejlepší na kocovinu,“ ušklíbl se a naložil jí na talíř pořádnou porci vajec se špekem. „Kromě toho torozzáří tváře každé ragazza. Doufám, že vám nevadí, že vás označuji za dívku. Vypadáte ještě tak… no,

tak mladá.“

„Letos v létě mi bylo čtyřiadvacet, jestli to chcete vědět přesně. Nemusíte se uklánět, když se mnoumluvíte.“ Magdalena se tiše usmála, když dál zírala na svůj talíř. Ještě nikdy neviděla tak žlutá vejce,vypadala jako tekoucí zlato. „Je to překrásný,“ zašeptala.

„To je tím šafránem,“ vysvětloval Silvio, když si všiml jejího údivu. „Já to mám rád, když vejce září jako

slunce.“

„Ale není šafrán hodně drahej?“ zeptala se zaraženě. Magdalena věděla, že se tohle koření vyvažuje

zlatem. Obchodníci ho proto rádi míchali s rozdrceným měsíčkem, i když za to byly vysoké tresty.

Benátčan pokrčil rameny. „Jídlo, pití, láska. Jsou věci, na kterých by se nemělo šetřit.“

Magdalena přikývla s plnými ústy. „Chutná to báječně,“ zamumlala.

 

„Peronate?“

Utřela si mastná ústa. „Říkala jsem, že to chutná báječně. Neznáte náhodou nápoj, který se jmenuje

káva?“

Silvio přikývl. „Caffé! Ach, skvělý nápoj. Kdybych věděl, že ho pijete, tak bych na trhu…“

„Není třeba,“ přerušila ho. „Můj Simon má vždycky u sebe pár zrn. Já jen myslela, že by se to tady k tomu

dobře hodilo.“ Najednou si s úlekem připomněla, proč vlastně přišla do kuchyně. Rychle si vzala ještějednou do úst, pak vstala od stolu. „Neviděl jste náhodou Simona?“

„Vašeho zamračeného amico?“ Silvio teatrálně protočil oči. „No! Nemůžete na něho zapomenout a taky si

se mnou trochu… come si dice… povídat?“

Magdalena se usmála. „Nepovídali jsme si včera ažaž?“ Obrátila se k odchodu. „Ale to s kávou ašafránem, to ještě někdy uděláme. Moc pěkně děkuju.“

Malý Benátčan zvedl ruce k nebi. „Vy jste nevděčná! Dovolte mi alespoň, abych vás doprovodil. Já se veměstě vyznám téměř tak dobře jako v Benátkách. Jistě vám můžu pomoci najít vašeho přítele.“

Magdalena si povzdechla. „Tak dobře, vy stejně jinak nedáte pokoj.“

Společně vyšli do ostrého denního světla. Slunce Magdalenu tak oslňovalo, že si nevšimla skrčenépostavy, která dřepěla na druhé straně ulice a pozorně ji sledovala.

Simon musel dávat pozor, aby neztratil Hanse Reisera z očí. Žebrák neustále před ním zahýbal do ještěužších cest. Přitom se často dotýkal rukou domovních zdí. Bylo zřejmé, že ještě zcela nenabyl zrak. Simon

ho proto několikrát vyzval, aby raději ještě nějakou dobu nosil obvaz a neriskoval, že znovu oslepne. Aležebrák jen pokaždé mávl rukou. „A kdo by tě pak zavedl ke králi žebráků, he?“ zavrčel a klopýtal dál temnými uličkami. Překračovali hromady svinstva, shnilé zeleniny a zvířecích mršin, které se vršily v uličkách. Slunce tu

téměř nikdy nedosáhlo až na zem. Smrdělo to tu tak, že si Simon držel před ústy a nosem rukáv kabátu,aby mu nebylo špatně.

„Už tam budeme?“ ptal se poněkolikáté, ale vždycky sklidil jen netrpělivé zavrtění hlavou.

„Chci zabránit tomu, aby nás někdo sledoval,“ zavrčel Reiser. „Raději půjdeme několikrát v kruhu. Kdybyse biřici dozvěděli o našem cechovním domě, stáhl by mi král žebráků osobně kůži z těla.“

„Ale jak můžete v tak hustě zastavěném městě vlastnit cechovní dům, o němž nikdo nic neví?“ zeptal seSimon. „Není vás přece nijak málo. Něčeho takového si přece biřici všimnou.“

„Nech se překvapit.“

Reiser se chichotal a dál hmatal rukou podél domovní zdi. Simon ho s klením následoval a brodil se s

naraženým kotníkem nahromaděným svinstvem.

Najednou se žebrák zastavil uprostřed opuštěného stinného zadního dvora, strčil prst do úst a hvízdl.Odpovědělo mu jiné hvízdnutí nedaleko odtud. Pak Reiser odsunul stranou starou dvoukolou káru. Pod níbyl rozpadlý vchod do sklepa. Simon se dohadoval, že dříve na tom místě v zadním dvoře stával dům.Nyní svědčilo jen sešlapané, příkře do hloubky vedoucí kamenné schodiště o dřívější budově. Reiser seušklíbl a naznačil úklonu.

„Cechovní dům žebráckýho společenství! Prosím, až po vás, Vaše Důstojnosti.“

Simon se nedůvěřivě vydal dolů. Udiveně zjistil, že už po několika metrech byly na stěnách rozmístěnylouče. Zdi sestávaly z omšelých kamenných kvádrů a byly na několika místech pomalovány

pozoruhodnými runami. Teprve po chvíli Simon poznal, že jde o židovské písmo, které mu ovšem nic

neříkalo.

Asi po tuctu schodech končilo schodiště v široké, dolů se svažující chodbě, která vedla dál do temnoty.Cestou procházeli neustále kolem odboček a křižovatek, kde potkávali otrhané skloněné postavy. Reiserzřejmě většinu z nich znal a přívětivě je zdravil. Když se ti lidé kradli kolem Simona, všiml si, že mnozí znich kulhají. Někteří měli na oku pásku nebo se opírali o berle a poskakovali o jedné noze. Všichni mělivpadlé tváře a byli oblečeni v hadrech. Simon měl dojem, že jde krok za krokem nekonečným průvodem

bídy a nemoci..

Jako Dantovo peklo, pomyslel si. Bože, do čeho jsem se to jen pustil!

Postavy byly stále početnější, něco si šeptaly a ukazovaly na něho. Nakonec Simon a jeho průvodce vešlido nízké klenuté místnosti, osvětlené několika loučemi. Plápolající plameny vrhaly šeré světlo na otrhanou

skupinu, která se shromáždila kolem obrovského dubového stolu ve středu sklepa. Na zemi a v koutechmístnosti dlouhé dobře patnáct kroků a stejně tak široké ležely další postavy, dřímaly, oždibovalyokousané kuřecí kosti nebo se hlasitě hádaly o džbán vína. Páchlo to tu po starých mužích, moči, slámě akouři ze dřeva. Ve vzduchu bylo slyšet mumlání, které okamžitě zmlklo, když vešli do sálu. Simon cítil, jakho tucty párů očí odhadují. Zhluboka se nadechl a opětoval pohledy.

Co to tady je? Jeskyně loupežníků? Nebo předsálí pekla?

Od mužů u stolu se oddělila postava, která na rozdíl od hadrů ostatních měla na sobě vyrudlý kabát sezapracovanými zlatými nitkami a kalhoty ke kolenům, už častěji spravované, ale stále ještě nádherné. Nahlavě měl muž klobouk s širokou krempou, pod ním byly vidět kudrnaté šedivé vlasy a stejně šedýplnovous, který rámoval vrásčitou tvář. Když muž otevřel ústa, něco se zablýsklo. Teprve teď Simonpoznal, že přední řezáky jeho protějšku byly z čistého zlata! Zdálo se, že jsou upevněny tenkými drátkyna hnědě zbarvených dásních a sousedních zubech.

„Je to ten potulnej doktor, co tě vyléčil?“ zahlaholil povzneseně žebrák a ukázal zjizvenou rukou na

Simona.

Hans Reiser přikývl. „To je on! Bodl mě do oka jehlou, a to tak opatrně, jako by to bylo jeho vlastní oko.Tenhle člověk je Bohem nadanej léčitel…“

„Nebo ďábel a žhář!“ přerušil ho s úšklebkem majestátní žebrák. „Alespoň pokud se má věřit těmpitomcům ze stráže.“ Obrátil se na Simona a prohlížel si jeho modré oko, poslední upomínku na bitku vSchongau. „Tak tedy co? Jsi čert? Když se tak na tebe dívám, tak spíš čertíček, kterýmu Belzebubnařezal.“

Muži u stolu zařvali smíchy a Simon mlčel. Už poněkolikáté se proklínal, že sem vůbec přišel. Jak mu měly

tyhle bláznivé otrhané kreatury pomoct, aby se dozvěděl víc o vraždě lazebníka a jeho ženy? Už se chtělopatrně stáhnout zpátky, když kápo bandy žebráků zvedl ruku a smích naráz zmlkl. S úšklebkem natáhlšpinavé prsty a podával je Simonovi na pozdrav.

„Jak nezdvořilé ode mě,“ pronesl téměř poníženě. „Ani jsem se nepředstavil. Říká se mi Nathan Moudrý.Já jsem král řezenskejch žebráků a pán nad říší noci.“

Udělal teatrální gesto, což některé kolemstojící přimělo k chichotání. Žebrák dopřál Simonovi čas, aby se

rozhlédl, než mluvil dál.

„Co vidíš, je jen malá část našeho vlastního malýho města. Dříve nad námi stála židovská čtvrť, ale mojisouvěrci byli už dávno z Řezna vyhnáni. Jejich domy byly strženy, majetek ukraden. Všechno, co zbylo,jsou tyto překrásný propojený sklepy, který nám dnes slouží jako cechovní místnosti.“

Ukázal na některé špinavé postavy, které podřimovaly v pozadí u stěn. Přitom nasadil úsměv, takže sejeho zlaté zuby opět zaleskly ve světle loučí.

„Každej, kdo v Řezně žebrá, patří do našeho cechu,“ pokračoval Nathan. „Denně odevzdává určitou část,zato požívá naši ochranu, má střechu nad hlavou a je o něho pečováno, když onemocní. My jsme sví

vlastní páni, jako v každým jiným cechu.“

Král žebráků vedl Simona k velkému dubovému stolu, kde se nacházela nanejvýš pozoruhodná společnost

roztrhaných, špinavých mužů se džbány vína a zplesnivělými zbytky chleba, vypadali jako karikaturavznešené stolní společnosti. „Možná ses už s jedním nebo dvěma z mých radních v posledních dnechseznámil,“ prohodil Nathan a ukázal na muže vedle sebe, který měl mnišskou tonzuru, a byl zahalený vpopelavou kutnu. „Tohle je například bratr Paulus, sbírá almužny pro náš kostel, i když nikdy nesložilřeholní slib a jinak spíš rozumí chlastu a kurvám. A tady ten…“ Nathan ukázal na shrbeného mužíka bezzubů, kterému visela slina z rozšklebených úst a který škubal všemi údy jako derviš. „To je šílenejJohannes, kterej na požádání předvádí tanec svatýho Víta. Za odměnu, samozřejmě…“ Plynulýmpohybem se mužík proměnil do vzpřímeně stojícího normálně vypadajícího muže, který naznačil zdvořilouúklonu a natáhl ruku.

„A moje maličkost,“ pokračoval Nathan, „v mládí jsem jako pokřtěnej Žid předvedl mnohý velký výstup nascéně. Jenomže pak jsem se z ulic stáhl a vzdal se vzrušujícího života vagabundů.“ Povzdechl si. „Já seuž pro samý papírování vůbec nedostanu k žebrání. Nu což…“ Kývl na Simona, aby šel ke stolu, a nalil mu

sklenku červeného vína. „Pomohl jsi jednomu z nás, takže ti i my pomůžeme. Co pro tebe můžemeudělat?“

Simon upíjel vína opatrně, ale bylo překvapivě dobré.

„Ta vražda lazebníka a jeho ženy včera ráno,“ řekl nakonec. „Víte, kdo za tím je?“

Nathan protáhl s odporem tvář, takže zase byly vidět zlaté zuby. „Ošklivá věc, hodně krve, jak jsemslyšel. Hned nato zavřeli toho cizího kata, ale to už přece víš. Jestli to byl on nebo někdo jinej, to tinemůžu říct.“ Naklonil se spiklenecky k Simonovi. „Já jen vím, že lazebník se zamotal do věcí, kterýčlověka můžou uvrhnout do neštěstí.“

Simon nakrčil čelo. „Co tím myslíš?“

„Nuže, Hofmann se paktoval s muži, co mají ve městě mocný nepřátele. Velmi mocný, až nahoru do

nejvyšší rady.“

„Nerozumím tomu. Co už může takový lazebník…“

„Vidím, že ti musíme povědět trochu víc,“ přerušil ho s povzdechem král žebráků a mnul si ruce. „Ale moje rada tě bude něco stát.“

„Já nemám peníze.“

Nathan opovržlivě mávl rukou. „Peníze! Pořád tyhle peníze! Jako by v životě nebylo nic hodnotnějšího!“

„Co… co tím míníš?“ zeptal se Simon opatrně.

Najednou Nathan zvážněl. Sepjal ruce jako k modlitbě a zamyšleně na Simona hleděl.

„Ale no tak, doktůrku, přece si nemyslíš, že tě nechám jen tak zničehonic napochodovat do našehoúkrytu, kdybych s tebou neměl určitý plány.“ Ukázal na zkřivené postavy v koutech haly. „Reiser si myslí,že seš dobrej doktor. Jak vidíš, máme tu hodně nemocnejch, mají zanícený nohy, do otevřenejch ran jimmouchy kladou vajíčka. Vředy, nádory a kašel mnohýho doženou k šílenství. Chci, aby sis každýho zvlášťprohlídl. Samozřejmě zadarmo. Doktora si nikdo z nich nemůže dovolit.“

„A když odmítnu?“ opáčil Simon tiše.

Král žebráků si odkašlal. „Nijak dobrej nápad. To pak ras zítra ráno najde mezi vším svinstvem lidskoumrtvolu. Slyšel jsem, že se z lidskýho sádla a lidský kůže můžou získat zázračný léky. Lékárny za to dobřeplatěj.“

„Nevypadá to tak, že bych měl jinou volbu,“ odvětil Simon s bledou tváří.

Nathan se usmál. „Podívej se na to takhle. Jak jsem slyšel, teď právě stejně hledáš zaměstnání. My ti tunabídneme stravu a ubytování a kromě toho pár informací, který ti můžou pomoct dál. To je přece dobrej

obchod!“

„Ale kdo mi zaručí, že mě potom neodstraníte? Koneckonců znám teď váš úkryt.“

Nathan si zděšeně sáhl na hruď. „Mon dieu! Mluvíš s králem žebráků! Komu jinak bys měl v Řezně, v týhadí díře, věřit, když ne mně!“ V jeho hlase se ozvalo něco vychytralého. „Přirozeně jen pokud ti i já můžu

důvěřovat, že budeš držet hubu.“

Simon si povzdechl. „Tak dobře, udělám to. Co mi jinak zbývá? Ale teď už pověz, co víš.“

Král žebráků zahnal ostatní od stolu a naklonil se tak blízko k Simonovi, že měl pocit, že se udusí jeho

smrdutým dechem.

„Hofmann byl jedním ze Svobodnejch,“ šeptal Nathan a udělal dramatickou odmlku, než mluvil dál. „Tajná

společnost řemeslníků a prostejch občanů, kterejm vadí přílišná moc řezenskejch patricijů. Svobodnýchtějí víc práv pro cechy, ale bohatý bařtipáni se proti tomu rukama nohama bráněj. Před několika letyjich pár pověsili kvůli nabádání ke vzpouře. Od tý doby zalezli všichni Svobodný do podzemí. Odtudplánují jak zlomit moc patricijů. V případě nouze i násilím. A možná společně s kurfiřtem a biskupem.“

„S biskupem?“ zeptal se Simon udiveně. „Ale církev…“

Nathan protočil oči. „Svatá prostoto! Z jakýho Zapadákova to přicházíš? Tohle je Řezno!“ Trhl rameny.„Vidím, že to musím vzít ještě víc zeširoka. Takže, vlastně je to tady svobodný říšský město, kterýmu alevládnou bohatí patricijové, co podléhají jen císaři. Capito? Ale kromě toho je Řezno taky sídlem biskupa adůležitý město v Bavorským kurfiřství. Proto mají tady jak kurfiřt, tak i biskup vlastní sídla a biskupdokonce své vlastní zákony. Pro nás žebráky to často vůbec není jednoduchý, protože vůbec nevíme, kdonám potom má dát useknout ruku nebo nás dá vymrskat z města. Nemám pravdu, přátelé?“

Obrátil se na ostatní žebráky a sklidil souhlasný smích.

„Jak bavorskej kurfiřt, tak i řezenskej biskup chtějí ve svobodným říšským městě víc vlivu,“ pokračovalNathan. „Každej prostředek je jim dobrej, jen když můžou oslabit císaře a patricije. Je tedy dobře možný,

že vysocí páni spolupracují se Svobodnejma. Všechno jasný?“

„Teď už ano,“ řekl Simon po chvíli, i když tomu vlastně příliš nerozuměl. „A co to má společného s

Hofmannem?“

„Vždyť už jsem to říkal! Hofmann patřil ke Svobodnejm,“ řekl trochu podrážděně král žebráků. „Možnávěděl něco, co by mohlo patricijům uškodit, právě teď před tím důležitým říšským sněmem. Takže hokrrrk…“ Přejel si prstem po krku. „A jeho ženu hned sním. A aby nevzniklo žádný podezření, tak hnedzatkli taky toho kata. Jako obětního beránka takříkajíc.“

„No… tak by to mohlo být,“ připustil Simon. „Nebo taky ne. To by pak bylo nutné promluvit s těmi

Svobodnými.“

Nathan se zasmál. „Mluvit se Svobodnými? Kdo myslíš, že to jsou? Pradleny? Ti se už nenechají nachytat

a pověsit. K nim se nikdo nedostane.“

„Ani ty ne?“

Král žebráků uvážlivě pokýval hlavou. „Může být. Ale co tím chceš dosáhnout? Že ti prozradí pravýhoviníka? Věř mi, příkaz vraždit přišel úplně seshora z rady. Raději se se svým děvčetem vrať domů doSchongau. Jsi moc mladej na to, abys umřel.“

Rád. A svýho budoucího tchána nechám chcípnout v Řezně, pomyslel si Simon. To by mi Magdalena nikdy

neodpustila.

„Já chci s někým z těch Svobodných mluvit,“ prohlásil. „Umožni mi to a já se hned teď postarám o tvé

nemocné.“

Král žebráků přikývl. „Když myslíš. Uvidím, co se dá dělat. Dnes v noci se dozvíme víc.“ Luskl prsty a Hans

Reiser a dva další žebráci přišli blíž. „Nechám tvý věci a taky tvou holubičku přivést sem. Bude zřejmělepší, když nejdřív zůstanete u nás. Nejen kvůli tomu žhářství. V poslední době několik pouličních holeknajednou zničehonic zmizelo.“ Ještě jednou zazářily jeho zlaté zuby, když nasadil úsměv. „Považujte seoba za mé čestné hosty.“

Simon vstal a šel do kouta haly, aby si blíž prohlédl své pacienty. S bzučením kolem něho kroužily tlustémasařky, jako by chtěly pozdravit nového hosta.

Co Jakobovi Kuislovi nejvíc chybělo, nebylo sluneční světlo a čerstvý vzduch, ale jeho horce vytouženýtabák. Stráže mu odebraly jeho vak, v němž byla i dóza se sladce vonící bylinou.

Kat si povzdechl a přejel si jazykem po rtech. Potřeboval tabák, který si za hříšně drahé peníze objednalextra z Augsburgu, tak jako jiní alkohol – především pak, když musel přemýšlet. Právě teď by měl svoumilovanou fajfku opravdu zapotřebí. Ale ležel s rukama zkříženýma pod hlavou na chladné zemi žaláře,

zíral do temna a myslel znovu na proces z dnešního dopoledne, který mu objasnil, jak je jeho situacebezvýchodná.

Dovedli ho nahoru do úřední místnosti a tam mu přečetli krátkou obžalobu. Jak rychtář, tak i tři přísedícíbyli od počátku přesvědčeni o jeho vině. Jeho přítomnost na místě činu a testament mluvily jasnou řečí.

Nakonec šlo už jen o to, aby se doznal. Ale schongauský kat vytrvale popíral a byl dokonce drzý. Nakonec

ho čtyři biřicové popadli za ruce a za nohy a opět ho dovlekli do cely.

Od té doby čekal Jakob Kuisl na mučení.

Byl si jistý, že s tím začnou brzy. Ta věc nestrpěla odklad, obvinění byla příliš vážná. Od začátku bylo jenna něm, jak dlouho to ještě bude trvat k vynesení rozsudku a konečně k popravě. Čím déle vydrží, tím víc

času budou mít Magdalena a Simon, aby našli skutečného pachatele.

Zubatá s námi drží krok, ta božská holka, ďáblův sok…

Kat si přejel dlaní po čele, ale ta proklatá píseň nechtěla zmizet. Bylo to, jako by byl dvakrát zavřený, jednou v téhle cele a pak ještě ve své hlavě. Vzpomínka byla jako součást mučení.

Posté putoval jeho pohled po zdi cely, kde byla nyní jen světlá skvrna vyškrábaná ve dřevě. Řezenský katmu na jeho prosbu nechal otvor otevřený, takže různé škrábanice byly v šerém světle rozeznatelné. Kuislpoznal výroky a jména, pod nimi i několik iniciál. Jen málo uvězněných umělo napsat celé své jméno,mnozí jen podepsali přiznání křížkem nebo jediným písmenem. Často to bylo jen pár čar a kruhů, které snámahou vyškrabali v dlouhých hodinách do dřeva jako poslední pozdrav světu.

Kuisl četl písmena a roky. D.I. leden 1617, J.R. květen 1653, F.M. březen 1650, F.F.K. Weidenfeld, létaPáně 1637…

F.F.K. Weidenfeld, léta Páně 1637?

Kat se zarazil. Něco v něm zaklepalo do jeho vědomí, ale bylo to ještě příliš rozmazané, aby to nabralo

 

podobu. Bylo to možné?

F.F.K. Weidenfeld, léta Páně 1637…

Kuisl se snažil soustředit, když najednou byly na chodbě slyšet kroky. Závora se otevřela a dovnitř vešelbiřic.

„Tvý žrádlo, ty dobytku.“ Voják mu přisunul dřevěnou mísu, v níž v šedé břečce plavaly neurčité drobky, a

zůstal vyčkávavě stát. Když Kuisl nereagoval, odkašlal si, pak se šťoural v nose, jako by mu někde vhlavě seděl tučný červ.

„Kat mi řekl, že mám zase hned mísu odnýst,“ zahuhlal nakonec. „A ty papíry taky.“

Jakob Kuisl přikývl. Řezenský kat mu dal poslat, jak slíbil, papír, inkoust a pero. Až dosud si nebyl Kuisljistý, co by měl své dceři vlastně napsat. Doufal, že tady v cele dojde k nějakému závěru a Magdalena topak venku přezkouší. Ale ty proklaté vzpomínky na válku ho neustále rozptylovaly. Teď najednou mělneurčité tušení, možná to ale byl jen přelud. Přesto považoval za nutné sledovat to podezření, právě teď,když čas tak naléhal.

„Ještě chvilku počkej,“ zavrčel kat. Donesl si psací náčiní a papír a načmáral pár řádek, zatímco biřicnetrpělivě bubnoval prsty do dveří. Nakonec Kuisl papír složil a podal ho biřicovi. „Tady. A tu polívku zaseodnes a dej ji prasatům.“

Kat kopl do kouřící mísy, takže vyletěla na chodbu a tam s třeskem zůstala ležet.

„Ty… ještě budeš žebronit po takový dobrý polívce!“ nadával zaražený strážný. „Budeš kňučet a modlitse, až tě Teuber párkrát štípne rozžhavenejma kleštěma. Chcípni, proklatej Bavore! Až tě budou čtvrtit,budu stát docela vpředu u popraviště.“

„Ano, jistě, to je dobrý. A teď už vypadni,“ zavrčel Jakob Kuisl.

Biřic spolkl svůj vztek a šel ke dveřím. Krátce předtím, než zasunul závoru, se Kuisl znovu zvedl.

„Ještě něco. Kdybys náhodou neměl v úmyslu dopis odevzdat,“ prohlásil jako mimochodem, „postarám se

o to, aby ti Teuber hodně pomalu zlámal kosti. On totiž nemá rád, když ho někdo podvede. Slyšels mě?“ Dveře se zabouchly a biřic se s nadáváním vzdálil. Jakob Kuisl se opět ponořil do světa války, vraždění a

bolesti. Zíral na iniciály na zdi a pokoušel se rozpomenout.

F.F.K. Weidenfeld, léta Páně 1637…

Písmena se mu zažírala do podvědomí. Jenom tušení, obraz z dávné doby, z jiného života.

Smích mužů, praskání hořících střech, dlouhý žalující zvuk, který náhle umlká… V Jakobově ruce spočívá

 

meč jako kosa…

Kuisl si byl jistý: Kdyby měl u sebe jen jednu unci tabáku, ten obraz by v kouři fajfky získal podobu.

 

Venku na chodbě žmoulal biřic složený dopis mezi prsty a tiše pro sebe nadával. Co si ten kat vlastněmyslí, že je? Král Francie? Ještě nikdy s ním žádný vězeň takhle nemluvil. Ještě k tomu takový, kterýzřejmě už brzy skončí na popravišti. Co si ten Bavor vlastně namlouvá!

Biřic myslel na poslední hrozbu Jakoba Kuisla. Řezenský kat ho skutečně poslal do cely, aby donesl tenproklatý dopis. Filip Teuber zřejmě ten papír odevzdá některým příbuzným. Poslední pozdrav od věznězasvěceného smrti, který si od svých příbuzných slibuje útěchu a možná pár specialit pro celu smrti. Něcotakového se stávalo častěji.

Co však kat nevěděl, bylo, že jiný muž požádal o to, aby si předtím mohl ten dopis přečíst. Muž, který zato biřici slíbil hezkou sumičku zvonivých mincí.

Biřic s úšklebkem zastrčil dopis do kapsy kabátu a s hvízdáním šel ven na Radniční náměstí. Jakdomluveno, cizinec už na něho čekal ve Vážné uličce. Ten muž šel ohnutý a přes letní vedro měl límeckabátu vyhrnutý tak, že mu nebylo vidět do tváře. Nikdo by později nedokázal říct, kdo to byl. Dokonceani biřic, který mu přistrčil dopis a za to přijal váček mincí, by ho nebyl schopen později popsat. Jehopohyby byly příliš vláčné, jeho vystupování příliš nenápadné. Všechno měl ten muž pod kontrolou, jen své

oči ne.

Když rychle otevřel dopis, zdály se hořet nenávistí.

Pak najednou se mu po tváři rozlil chladný úsměv. Vytáhl další kus papíru a napsal na něj několik slov.

Pravý dopis nechal zmizet v plášti.

„Dám tý holce a mastičkáři hádanku,“ zasyčel, spíš k sobě. „Často je třeba hodit psům kost, aby měli cookusovat. Jinak jen připadnou na hloupý myšlenky. Tady, tohle dej Teuberovi.“

S těmi slovy podal papír strážnému.

Když se biřic opět vrátil na Radniční náměstí, natolik se mu ulevilo, že část peněz hned proměnil ve víno.Stále ještě mu běhal mráz po zádech.

Byli lidé, které člověk nepřál za nepřítele ani domnělému vrahovi.
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Řezno,

20. srpna léta Páně 1662,




poledne

„Napadá vás, kde by se váš amico mohl zdržovat?“ Silvio Contarini nabídl Magdaleně galantně rámě. Po

krátkém váhání se do něho zavěsila a nechala se jím vést ulicemi Řezna. Převyšovala ho téměř o hlavu.

 

„Upřímně řečeno, ne,“ přiznala nejistě. „Možná se chtěl jen trochu nadýchat čerstvýho vzduchu. Jenom

doufám, že se mu nic nestalo.“

„Neříkala jste, že má rád kávu?“

Magdalena přikývla. „Káva a knížky, ano, to je jeho. Na obojím je přímo závislej.“

„Pak znám jedno místo, kde by váš Simon mohl být.“

Silvio ji vedl širokou dlážděnou ulicí, kde potkávali rachotící oslí káry a kočáry. Úzkostlivě dbal na to, abyšla Magdalena při zdech domů, chránil ji tak před možnými stříkanci bláta. Katova dcera se polichoceněusmívala. Tenhle muž byl skutečně kavalír! Rozhodla se, že se přinejmenším na krátký čas bude cítit jakodáma a všechno ostatní přenechá svému malému průvodci.

Po krátké době došli k Radničnímu náměstí a Silvio ji hned vedl k nádhernému čerstvě omítnutémuhostinci se skleněnými okenními tabulemi, pestrým štukem a čerstvě pokrytou střechou s lomenicí.Vcházeli tam a vycházeli patricijové v širokých kalhotách a vypasovaných kabátcích, ale taky ostřenalíčené dámy v kloboucích se širokou krempou a nahoru vyčesanými vlasy. Silvio vzal Magdalenu zarukáv a netrpělivě ji vedl ke vchodu.

„Přece si nemyslíte, že mě pustěj dovnitř takhle, jak vypadám!“ zašeptala Magdalena zděšeně. „Vždyťjsem celá zablácená. Vypadám jako ušpiněná služka!“

Malý Benátčan si ji rozpačitě přeměřil. „To by mohl skutečně být problém. Vezměte si zatím tohle.“ PodalMagdaleně svůj přehoz.

Teď si teprve všimla, že mu pod ním na šerpě visí malá dýka s úchopem zdobeným rubíny.

„Později pro vás najdeme pár šatů, které budou přiměřené vaší kráse,“ prohlásil Silvio rázně. „Nenímožné, aby bella signorina, jako jste vy, pobíhala po světě jako pradlena.“

Magdalena si přehodila široký, až příliš teplý přehoz, takže byla vidět už jen její tvář a zacuchané vlasy.Musela jen doufat, že se jí nikdo nebude dívat na boty. Kromě toho si uvědomovala, že po včerejší nociasi příliš nevoní.

„Ach bože, to já nemůžu…“

„Tak už pojďte!“ Silvio ji strčil do šenkovny s drahocenným nábytkem, kde u kulatých stolečků ztřešňového dřeva seděli ponejvíce starší pánové s nápadně mladšími ženami po svém boku. Benátčannašel dvě volná místa, luskl prsty a jen o chviličku později jim pěkně oblečená děvečka přinesla smnohými úklonami kouřící konvici kávy a dvě sklenice.

„Pokud vím, je tohle první kavárna v Německé říši,“ zasvěcoval Benátčan Magdalenu a nalil jí kávu dosklenice až po okraj. „Rozhodně jsem o žádné jiné neslyšel. A věřte mi, já bych o tom věděl.“ S požitkemusrkával kávu. „Jestli váš přítel má taky tak rád kávu, tak je možné, že ho najdeme tady.“

Magdalena přejížděla pohledem po hostech, i když vlastně věděla, že to je marné. „Nesmysl!“ řekla tiše.„Odkud by měl Simon tuhle kavárnu znát?“

Benátčan pokrčil rameny. „To je jedno. Tak se my dva alespoň líp poznáme.“

Magdalena se usmála a trochu se napila horké kávy. „Vy jste to tak zaonačil, jen se přiznejte. Chtěl jste

jen být se mnou sám.“

„Byl by to zločin?“

Katova dcera si povzdechla. „Vy jste nepolepšitelný! Ale dobře, tak mi o sobě vyprávějte. Kdo jste?“

„Řekněme, že jsem v tomto domě stálým hostem, který vždy hezky platí své vysoké účty, a proto mě turádi vidí,“ pronesl Silvio s úšklebkem. Ale jeho tvář zase rychle zvážněla.

„Musíte vědět, že tohle město je pro la vecchia Venezia velmi důležité,“ pokračoval. „Především teď, kdyžse vyslanci z celého světa budou brzy radit, jak se má postupovat proti Turkům.“ Zbožně zvedl svousklenici do výšky. „Musulmani nám sice darovali tenhle nádherný nápoj, ale bohužel nás chtějí poctít isvou vírou. Proto dóže ve své nekonečné moudrosti rozhodl, abych jako jeho stálý zástupce sídlil vnejmocnějším městě Německé říše.“

„Vy jste vyslanec Benátek v Řezně?“ vydechla Magdalena. „Ale jak to, že tedy bydlíte U Velryby? Chciříct…“

Silvio mávl rukou. „No, no, já tam nebydlím. Ma come si dice… to ta nuda!“ Protočil teatrálně oči. „Věčnějen ti vyšňoření vyslanci, pořád stejné řeči, ach, ta politika! Už dnes večer musím opět pořádat jeden ztěch nudných bálů.“ Jako k modlitbě zvedl Silvio ruce. „D’una grazia vi supplico, signorina! Prokažte mičest své společnosti na tomto bále. Bude to jediný světlý okamžik v těch tristních hodinách! Vy jste moje

záchrana!“

Magdalena se smála, ale najednou jí smích uvízl v hrdle.

U jednoho ze sousedních stolků seděl muž v černém plášti. Měl kapuci staženou hluboko do tváře, alepřesto si byla jistá, že se dívá na ně. Na rozdíl od ostatních hostí ten cizinec ani nekouřil fajfku, ani nepilkávu. Seděl schoulený na židli, jako by s ní srostl.

„Ten muž naproti nám,“ zašeptala, když se přinutila k ledovému úsměvu, aby nevzbudila podezření.

„Nedívejte se tam. Já myslím, že nás pozoruje.“

Silvio povytáhl obočí. „Jste si tím jistá?“

„Věřte mi, já zatím mám jistou zkušenost. Tenhle cizinec není v mým životě první, kdo na mě číhá.“

„Jestli je to tak…“ Benátský vyslanec položil na stůl pár stříbrných mincí a pomalu vstal. „Použijeme zadnívýchod. Když nás bude sledovat, budeme přinejmenším vědět, že máte pravdu.“

S přívětivým pokyvováním a pozdravy prošel s Magdalenou zaplněný sál, až došli k nenápadným dveřím,

které vedly ke schodišti do vyššího poschodí. Pospíchali nahoru, prošli temnou chodbou a posléze k

malým dveřím, které se spíš podobaly oknu. Silvio stiskl kliku a vystrčil Magdalenu ven na zchátralýbalkon. Byl tu přistavený žebřík ze zadního dvora, který byl plný starých beden a sudů. Benátčan si přitiskl

prst na rty a ukázal dolů. Magdalena měla pocit, že už častěji použil tuhle cestu k útěku. S tlukoucímsrdcem sestupovala za Silviem dolů.

Právě když došli na dvůr, objevil se nahoře na balkoně muž v černém plášti.

Jejich pronásledovatel měl stále ještě kapuci staženou do tváře. Opíral se o zábradlí a zíral dolů jakodravý pták na svou kořist. Magdalena neměla čas si ho víc prohlédnout, protože v příštím okamžiku užmuž slézal po žebříku dolů, přičemž poslední metry seskočil s rozevřeným černým pláštěm. Když se nazemi otočil po nich, zaleskl se v jeho pravé ruce dlouhý úzký rapír, s nímž se teď rychle jako stín blížil.

Magdalena hlasitě vykřikla a skočila za hromadu navršených beden. Odtud zděšeně pozorovala, jak Silviotasí dýku proti muži. Cizinec šel do číhavého postoje a držel rapír před sebou, připravený každýmokamžikem zaútočit. Silvio skočil dopředu, aniž způsobil nejmenší hluk, a zakroužil dýkou. Ale mužobratně uhnul. Udělal rychlý výpad stranou, zvedl rapír nahoru a roztrhl Benátčanovi rukáv sametového

kabátce.

Magdalena se zděšením pozorovala, že mu z trhliny kape krev. Kromě toho se zdálo, že Benátčan lehcekulhá. Nebude to dlouho trvat, cizinec se na něho vrhne a vrazí mu rapír do prsou!

A já budu další na řadě…

Magdalena se panicky rozhlížela na všechny strany. Její pohled padl na obrovský vinný sud. Běžela kněmu a vzepřela se proti němu. Skutečně se zdálo, že je prázdný. S vypětím všech sil tlačila do vlhkýchbočních latí sudu, až postavila na krátký okamžik sud na hranu. Sud se hned s ohlušujícím rámusempřevrátil, a jak byl jednou v pohybu, kulil se směrem na cizince, který se s kletbou snažil uskočit stranou.

Ale už bylo příliš pozdě. Sud ho přeroloval a rozbil se na protilehlé zdi na třísky a jednotlivé latě.

Cizinec zůstal na okamžik nehybně ležet na zemi, pak se omámeně zvedal a hmatal po svém rapíru, kterýbyl nedaleko něho. Ale ještě než se zcela vzpamatoval, popadl Silvio Magdalenu za paži a táhl ji k blízkýmdveřím, které vedly do jednoho ze sousedních domů. Strčil ji do domovního vchodu a zastrčil závoru. Nadruhé straně bylo slyšet zuřivé bušení.

„Grazie!“ supěl Benátčan. „To bylo o fous. Měla jste pravdu, ten chlap nás skutečně sledoval.“

Proběhli přízemím a předními dveřmi na ulici, plné chodců, povozů a drožek. Bylo to, jako by vstoupili dojiného světa, který nic nevěděl o nebezpečí vzdáleném jen několik kroků. Většina lidí ani nevěnovala

pohled nestejnému páru.

Na příštím rohu ulice se Silvio opřel o domovní zeď a ohmatával trhlinu na pravém rukávu. Zamyšleně

hleděl na krev na svých prstech, než ji nakonec slízl.

 

„Santa Madonna!“ supěl. „Do čeho jste se to zapletla?“

Magdalena pokrčila rameny. „To bohužel sama nevím. Já toho muže neznám a ani nevím, proč nás

pronásleduje. Možná je to tentýž, co minulou noc…“ Odmlčela se.

 

„Co jste chtěla říct?“

Magdalena zavrtěla hlavou. Rozhodla se, že zatím Benátčanovi o jejich vloupání do lazebny neřekne. „Nic.

 

Už zřejmě začínám vidět strašidla.“

Silvio znovu ohmatal trhlinu na kabátě.

„Nu, ať je to jakkoliv. Rozhodně to vypadá tak, že budu potřebovat nové oblečení.“ Ušklíbl se a ukázal na

 

Magdalenu. „A vy taky.“

Magdalena se po sobě podívala. Během boje v zadním dvoře ztratila Silviův plášť. Hrubé lněné šaty bylyšpinavé, šněrovačku měla postříkanou vínem. Vypadala, jako by právě uprchla z hospodské rvačky meziděvkami.

„Máte pravdu,“ přisvědčila rozpačitě. „Ale já nemám peníze, abych…“

„Peníze! K čemu potřebujete peníze!“ přerušil ji Silvio. „Však my už u mě najdeme něco hezkého.

Koneckonců v tomhle ustrojení nemůžete jít na můj bál dnes večer.“

Magdalena se zarazila. „Vy… to jste předtím myslel vážně? Já s vámi skutečně mám jít na bál?“

„Mamma mia! Proč bych měl žertovat? Kráska jako vy obohatí každý dům!“

Magdalena se usmála. Tancovačky, jaké znala, se většinou konaly na tržišti nebo ve vyklizené kůlně. Byly

 

tam buřty, zelí a pivo, a pár muzikantů hrálo k tanci na housle a rolničky. Představa, že je pozvána na bál,

 

byla pro ni tak cizí jako pozvání do ráje.

„Já… obávám se, že bych se tam strašně ztrapnila,“ vykoktala. „Vůbec nevím, jak se tam mluví a

vůbec…“

„Váš úsměv řekne víc než tisíc slov. A teď pojďte!“

Galantně nabídl Magdaleně rámě a vedl ji ulicemi Řezna, jako by byla bohatá patricijka.

 

Jen o chvíli později stála Magdalena se Silviem před obrovskou budovou, která sousedila přímo s rušnýmnáměstím před dómem. Vchod byl široký jako vrata kůlny, nad ním byla dvě poschodí, opatřená řadou lesknoucích se zasklených oken. Arkýře a lomené oblouky dávaly budově vzhled šlechtickéhovenkovského sídla. Svými rozměry připomínala budova Magdaleně téměř řezenskou radnici.

„Tenhle zámek patří vám?“ Úžasem zapomněla zavřít ústa.

„No, no!“ Silvio zavrtěl hlavou. „Bydlím tu jen v nájmu. Jeden patricij byl tak laskav, že mi dal k dispoziciněkolik místností. Pojďte, ukážu vám je. Je tam sál, který by se vám mohl obzvlášť líbit.“

Benátčan provedl Magdalenu portálem do zastíněného dvora. Na štěrkové zemi byly v mramorovýchvázách vonící květiny a mnohé rostliny, které Magdalena neznala, divoké víno se pnulo po zdech, vestříbrné kleci švitořili pestří ptáci. Připadala si, jako by putovala rajskou zahradou. Jemně se dotýkalažlutých plodů, které rostly v prosluněném koutě na malém stromku.

„To jsou citrony,“ vysvětloval Silvio. „Rostou v mé vlasti v každé zahradě. Pokouším se je pěstovat i tady.Ale v zimě většinou zahynou.“ Povzdechl si. „Když je zima, tak postrádám své milované Benátky nejvíc.“

„Vypadají všechny domy v Benátkách takhle?“ ptala se Magdalena opatrně.

Silvio se usmál. „Mám tam přátele, kteří své vily zdobí zlatem a jezdí ve stříbrných gondolách. Já sám topovažuji za zbytečnou okázalost. Ale kdo žije v nejbohatším městě světa, ten prostě rychle uvěří, že jeněco lepšího. Následujte mě, prosím.“

Vyšli po širokém schodišti s bílými mramorovými sochami po obou stranách do prvního poschodí. Na

rozdíl od pachu města to tu decentně vonělo po cizokrajných plodech a mátě, odněkud sem tiše doléhalytóny harfy. Magdalena se se zájmem zastavila před malou skulpturou, která představovala hezkého

mladíka, který se usmíval na dívku a podával jí jablko. Ze zad mu ale vylézaly krysy, hadi a ropuchy.

„Co je to?“ zeptala se Magdalena Benátčana.

Silvio pokrčil rameny. „Hrozná socha. Měl bych ji dát odstranit. Vůbec se nehodí ke všem ostatnímkrásným postavám. Ale teď už konečně pojďte. Zavedu vás do šatny. To by přece bylo směšné,kdybychom tam pro la bella signorina nenašli něco vhodného.“

V tom okamžiku jim po schodišti přicházela naproti služebná s náručí vyžehleného prádla. Udělala pukrle a

sklopila oči. Zdálo se, že si Silvio služebné vůbec nevšiml, ale Magdalena cítila, jak ji služebná pozorujekoutkem oka. Její rty byly úzké čárky, s odporem nakrčila nos. Zřejmě považovala Magdalenu za jedno ztěch děvčat, které si pán domu jistě příležitostně bere na pokoj, měla ji jistě za levnou děvku z ulice.

Ani jí to nemůžu mít za zlé, pomyslela si Magdalena a prošla co nejrychleji kolem dívky.

Vstoupili do galerie obrostlé břečťanem a konečně došli do místnosti, jejímiž vysokými okny svítilo sluncejako do kuchyně. V prvním okamžiku byla Magdalena světlem oslněná. Ale když si její oči trochu zvykly,spatřila malý zázrak.

Je to sen? Jak je to možné?

Zdálo se, že v místnosti stojí několik tuctů dalších žen. Všechny měly na sobě stejně špinavé šaty a mělystejně zacuchané černé vlasy. Ale pak Magdalena poznala, že je to jen její vlastní obraz, na který udivenězírá. Všude na stěnách visela vysoká zrcadla, která ji mnohonásobně odrážela. Mezi nimi stály skříně,které sahaly až ke stropu. Některé byly otevřené a Magdalena v nich viděla volány, samet a nádhernéšaty. I na kulatém stole ve středu místnosti, na židlích, ano, dokonce na parketové podlaze ležely nedbale

odhozené kusy oblečení. Každý z nich měl větší cenu, než si vydělal Magdalenin otec za celý rok.

„Musíte mě omluvit,“ zamumlal Silvio. „Nebyl jsem si včera jistý, co si mám… no, co bych si mělobléknout, a tak jsem tu udělal trochu nepořádek. Moji sluhové by to vlastně měli uklidit…“

Zdálo se, že ho Magdalena vůbec neslyší. Stoupla si do středu místnosti a otáčela se, rychleji a stálerychleji. Kolem ní vířily tucty dalších Magdalen, obrovský taneční sál, který se zdál sahat do nekonečna, astředem toho všeho byla jen ona sama. Katova dcera znala jen malé kalné kapesní zrcátko, které dostalamatka od otce jako svatební dárek. Bylo už staré, prasklé a natolik jí znetvořovalo tvář, že ho vždycky jenzděšeně odložila stranou. Jak vypadá její tělo ve skutečnosti, dosud mohla vidět jen neurčitě na vodní hladině. Nyní poprvé spatřila Magdalenu, kterou měli ostatní každý den před očima. Udiveně si prohráblačerné vlasy, prsty sledovaly linii obočí, nosu a rtů.

Jsem hezká?

Zrcadlový sál Benátčana bylo to nejvelkolepější, co kdy viděla.

„Dal jsem tato zrcadla přivézt z Benátek,“ vysvětloval Silvio a zasněně přejel po hladkém stříbrnémpovrchu nedaleko dveří. „Nikde jinde se nevyrábějí v takovéto kvalitě. Těší mě, že se vám líbí.“ Zatleskal.„Ale nyní musíme pro la bella donna najít něco vhodného na sebe.“

Benátčan šel cílevědomě k několika skříním po pravici. Když je otevřel, uviděla Magdalena, která se jennerada odtrhla od zrcadel, řadu ženských šatů. Krásně seřazené, jako by nebyly nikdy nošené, tak viselyna tyči. Široce střižené svrchní sukně, několik živůtků s nabíranými rukávy, jemné krajkové čepečky,přehozy s hermelínovou podšívkou a sametové kazajky s kožešinovými límci.

„Občas mívám dámskou návštěvu,“ mumlal Silvio omluvně. „Aby se signorine u mě dobře cítily, dal jsemobstarat nějaké oblečení. Klidně se trochu porozhlédněte, třeba najdete něco vhodného pro sebe.“

Magdaleně bylo jasné, kdo byly dámy, které chodily do tohoto domu. Krátce byla v pokušení okamžitěopustit budovu a vrátit se k Velrybě. Simon už jistě na ni čeká a tahle šmíra by konečně skončila.

Na druhé straně…

Znovu zalétla pohledem k zrcadlům a nádhernému pestrému oblečení. Ještě nikdy v životě nevidělatakové sukně, natož aby je nosila. Třeba by se dala Simonovi prostě poslat zpráva, že je všechno vpořádku a že bude dnes večer zase U Velryby. Nebo nejpozději zítra ráno. Přece nemůže vadit, když se tu

trochu prohrabe tou nádherou a pobaví se?

Avšak pak se ozvalo její svědomí. Co je s otcem? Zatímco on úpí v cele, nechává se ona tady jako levnáděvka podplácet šaty a bude možná ještě dnes v noci tančit s bohatými mocnými pány Řezna. Nemůžepřece…

S mocnými pány?

„Řekněte, Silvio, na ten bál dnes večer,“ se zdůrazněnou lhostejností se obrátila na benátského vyslance.„Kdo tam všechno přijde?“

Benátčan protáhl tvář. „Ach, prostě jako obvykle. Pár vyslanců, obchodníků se svými tlustými nalíčenýmiženami, několik důležitých patricijů z městské rady. Pokud přijde komoří, budu muset taky ještě mluvit ořezenské hoře dluhů. Madonna, bude to strašně nudné!“ Padl před Magdalenou na kolena. „Prosím!Udělejte mi tu laskavost a buďte mou společnicí!“

Magdalena uvážlivě pokývala hlavou.

„Kdoví, možná to vůbec není tak špatná myšlenka,“ zašeptala. „Určitě můžou tihle pánové vyprávět moczajímavý věci.“

Po krátkém váhání sáhla po červené kazajce z brokátu s krajkovými rukávy a kožešinovým lemováním apo široké krinolíně. Proč by neměla jednou spojit příjemné s užitečným? Pokud někdo může jejímu otcipomoci, pak to jsou muži, kteří dnes večer přijdou na bál. Mohla by se možná dozvědět věci, které jsou

jinak vyhrazeny jen nejužšímu kruhu mocných.

Ještě jednou zalétla pohledem k zrcadlům. Před ní stála žena, která byla rozhodnuta bojovat.

V případě nutnosti všemi prostředky.

Krátce po setmění dostal Nathan zprávu od Svobodných.

Celý den se Simon staral v katakombách žebráckého cechu o své pacienty. Třem dětem seškrabal svrab zhlavy, roztřesenému starci dal nohu do dlahy, ošetřil několik dalších ran arnikou, podával sušené borůvkyproti července a vytrhl pět zkažených zubů. Po tom všem byl víc než rád, když mu král žebráků konečněoznámil, že se s ním Svobodní chtějí setkat dole u vorařského přístavu. Nathan projevil ochotu posloužitmu jako průvodce, ovšem za podmínky, že se Simon i v příštích dnech bude starat o nemocné žebráky.

Společně prošli nejdřív několik podzemních chodeb a nakonec vyšli ze sklepa jednoho hostince na povrch.

Hostinského podle všeho nijak nepřekvapilo, když Nathan se svým společníkem jakoby zničehonicvystoupil za hromadou palivového dříví. Simon se dohadoval, že tedy ví o tajných chodbách žebráků.Nathan, když se ho na to zeptal, jen pohrdavě mávl rukou.

„Když v hospitálech a u nás dole není dost místa, schovají se někteří moji bratři v takovejchhle všivejchubytovnách,“ řekl, když zadními dveřmi vycházeli ven. „Ten špinavec bere dva halíře za noc, a kdonezaplatí, toho udá městu.“ Mrkl na Simona. „Ale když nás biřici vyženou Jakobskou branou, tak se zaseprostě vrátíme Peterskou branou. My jsme jako vši. Prostě se nás nezbavěj.“

Od té chvíle jim jasné světlo měsíce ukazovalo cestu ulicemi. Simon si byl jistý, že s Nathanem po svémboku je v bezpečí jako doma ve své schongauské posteli. Žádný stín nevyskakoval za rohem, nebyl zanimi slyšet žádný podezřelý zvuk. Jen blázna by napadlo přepadnout krále žebráků.

Simon musel během cesty neustále myslet na Magdalenu. Když žebráci dnes dopoledne donesli jeholékařské pomůcky od Velryby, sdělili mu, že Magdalena už nebyla ve své komoře. Simon si zatím nedělalvážné starosti. Bylo dost dobře možné, že prostě zašla do města a snažila se vyzvědět něco víc o vražděsvé tety a strýce. Pro jistotu hlídal jeden žebrák přede dveřmi Velryby, měl tam počkat na Magdalenu apřivést ji do katakomb. Co ale, jestli ji už městské stráže zajali jako domnělou žhářku? A pak tu bylapřirozeně ještě jiná možnost, která Simonovi působila bolest břicha…

Možná se jen prostě celý den bavila s tím neduživým Benátčanem!

Simon se rozhodl, že na žárlivost teď není vhodný čas. Před nimi se otevřel vorový přístav s moly, lávkami

a propojovacími můstky. S údivem zjistil, že je tu touto dobou liduprázdno. Jen několik krys se mihlo pomokrých fošnách. Z Dunaje, který kolem nich líně plynul, vál pach ryb, řas a hniloby. U mol sepohupovaly uvázané vory a jejich svázaná břevna povrzávala a bokem narážela do nosných pilonů. Znedalekých hostinců zazníval hluk a hudba. Voraři zřejmě využívali noc, aby se před zítřejším odjezdemještě jednou pořádně pobavili.

Najednou byly slyšet kroky. Nathan zatáhl Simona za pár vinných sudů, které tu zřejmě čekaly na dalšípřeložení na loď. Jen o chvíli později se objevili dva strážní s halapartnami přes rameno, s neoholenýmitvářemi a tvářemi rudými od alkoholu. Znuděně přecházeli náplavku.

„Sakra, co ti tu dělají?“ nadával král žebráků. „Neplatím přece nehorázně vysoký úplatky, aby se tu ti dva

burani rozhlíželi po ženskejch!“

Simon na něho nevěřícně pohlédl. „Říkal jsi úplatky…?“

„Proč asi myslíš, že je tu takovej klid?“ přerušil ho Nathan. „Dva stříbrný feniky, aby hlídač mola nechalsvý lidi trochu vyspat. Ostatně jen na půl hodiny. Takže sebou musíme hodit!“

Sotva oba strážní zahnuli za roh, popadl Nathan zaraženého Simona a skrčený s ním běžel ke skupinědalších sudů, které stály vedle skladiště. Sudy byly postaveny tak, že mezi nimi zůstala volná ulička, kteránebyla z vorového přístavu vidět. Na konci uličky stála bedna nebo snad truhla vysoká téměř jako člověk.Byla stará a pomazaná térem, vykukovala z ní změť zamotaných sítí. Truhla páchla tak ostře rybinou, žesi Simon bezděčně přidržel nos. Nathan nedbal na zápach, zvedl víko, které se s vrzáním otevřelo.

„Nenápadně mě následuj a pak zase víko zavři.“

K Simonovu zděšení se král žebráků vytáhl nahoru přes okraj truhly a vlezl dovnitř. Byl slyšet rachot, paknajednou zavládlo ticho. Simon nevěřícně nahlédl dovnitř, jen aby zjistil, že Nathan zmizel.

Jak to k čertu…?

„No tak sakra, kde se couráš?“

Hlas žebráka zněl podivně dunivě a vzdáleně, rozhodně dál než ze dna truhly. Simon se přehoupl přesokraj, vlezl dovnitř a zavřel za sebou víko, jak mu bylo přikázáno. Okamžitě byl ve tmě, páchlo to rybinoua vnitřnostmi jako v břiše velryby. Simon cítil pod nohama několik zfilcovaných sítí. Když hmatal dál,objevil, že jedna ze sítí spadá přes okraj dolů jako provazový žebřík. Po kolenou dolezl kotvoru a začal posíti lézt dolů. Sestupoval do hloubky, až nohama konečně nahmatal dno. Před ním stál Nathan a šklebilse. V ruce držel hořící lucernu.

„Už jsem si myslel, že ses chytil v síti jako tučnej cejn,“ šeptal. „A teď konečně pojď.“

Proběhli úzkou chodbou, která byla na některých místech tak nízká, že se Simon musel sehnout. I tady tobylo silně cítit rybinou a řasami, ale odněkud před nimi vál čerstvý průvan. Strop byl zpevněn příčnýmitrámy vetknutými do hlíny, ze stropu neustále odkapávaly kapky, často Simonovi za límec, a přestože zem

byla vlhká, nebyla rozbahněná, ale ušlapaná.

„Starej únikovej tunel, kterej vede pod Dunajem,“ vysvětloval Nathan, zatímco skrčení běželi dál. „Sahánaproti k Wöhrdu, ostrovu uprostřed řeky, a odtud dál k severnímu břehu, kde začíná Bavorský kurfiřství.“

Zachichotal se. „Biřici se vždycky ptají, jak můžeme tolik zboží propašovat na druhou stranu, když přecemosty tak dobře kontrolují. Kdybysme chtěli, mohli bysme vyklidit celý Řezno.“

Žebrák se prudce zastavil, takže do něho Simon málem narazil. Nathan se k němu otočil, v očích mělnajednou něco chladného, co vůbec nezapadlo do jeho jinak přívětivé tváře. Jeho zlaté zuby se zalesklyve světle lucerny.

„Pokud by tě někdy mělo napadnout, že tenhle tunel prozradíš,“ zašeptal, „tak si buď jistej, že si těnajdeme. Všude. Zrádci u nás umíraj hodně pomalu. Mysli na lidskou kůži.“

„Já… ani ve snu by mě…,“ koktal Simon.

„Tím líp,“ zabručel Nathan a šel dál. „Ne že bych tě podezíral, ale musím se jistit, to jistě chápeš.“

Opět se zachichotal a Simon ho s povzdechem následoval. Nebyl z něho právě chytrý. Mnohdy se k němuchoval jako přítel, a hned vzápětí působil vypočítavě a chladně.

Kdo mi řekne, že mě právě nevede do léčky? Pomyslel si Simon.

V té chvíli došli na konec chodby, tady vedla šachta nahoru. Seshora visel provazový žebřík. Nathan lezlnapřed a odsunul stranou něco velkého, černého. Když Simon vylezl za ním napovrch, poznal, že to jevetchý rybářský člun, který ležel nedaleko břehu v křoví.

Simon do sebe nasál čerstvý noční vzduch a rozhlédl se. Ve světle úplňku viděl trávou a keři porostlýplochý ostrov, který se rozprostíral podélně uprostřed Dunaje. V měsíčním světle byl vidět Kamenný most,

který spojoval břeh s ostrovem. Nedaleko stálo několik skladišť a budov, od nichž vybíhaly do vody lávkypropojené můstky. Mlýnská kola se skřípavě otáčela a uváděla něco uvnitř domů do dunivého rachotu.Znělo to jako chrápání nějakého obra.

„Vodní stroje na Wöhrdu,“ zašeptal král žebráků uctivě. „Slyšíš to? To je hudba budoucnosti! Vždycky měudivuje, co člověk dokáže.“ Ukázal postupně na budovy stojící částečně nad hladinou, u nichž se otáčelovelikánské kolo s lopatkami, na spodu zanořené do proudu. „Pily, papírový mlýny, valchovny a přirozenětaky velký mlýny na obilí. Vidíš ten dům vzadu se špičatou lomenicí? To je největší mlýn v celým Řezně!Tam tě čekají Svobodní. Já zatím na tebe počkám tady.“

Simon zaváhal. „Proč nechceš jít se mnou?“

Nathan učinil omluvné gesto. „Řekli naprosto jasně, že mám zůstat venku. Prostě si rádi hrajou na velkýtajnůstkáře. Jestli mám být upřímnej, ani nechci vědět, kdo to jsou. Z toho jsou jen potíže. A teď už běž,než tě rozemelou mezi mlýnskejma kamenama na kostní moučku.“ Ještě jednou mrkl na Simona, pakzmizel v blízkém křoví.

Simon se rozhlédl na všechny strany, ale neviděl nic nápadného. Nakonec prošel podél hromad kmenů akůlen k mlýnu, co do výšky srovnatelnému s třípatrovým měšťanským domem. Mohutný hřídel neslobrovité vodní kolo ponořené do Dunaje. Jak se pomalu otáčelo, lopatky pleskavě rozrážely hladinupodobně jako vesla u člunu. V nitru budovy dunivě rachotily palečnicové převody pohánějící mlecí

kameny.

V zadní části budovy Simon konečně objevil otevřené dveře. Vysokými okny padalo dovnitř měsíční světlo,

byly vidět pytle s obilím, červy rozežrané dřevěné džbery a staré mlecí kameny, které byly do výškyvyrovnané zleva a zprava vchodu. Mezi pytli byly úzké uličky, které končily kdesi ve tmě, víc vzadu se točil

mlýnský kámen velikosti povozu, to on způsoboval ten odporně drtící zvuk. Simon cítil pod podrážkamiměkký moučný prach a opatrně šel podél nejširší cesty.

„Haló, je tu někdo?“ zavolal a připadal si v příštím okamžiku hrozně hloupě. Kdo by ho mohl při tomhle

rámusu slyšet?

Možná mě ani nikdo nemá slyšet?

Najednou hluk ustal a nastalo naprosté ticho, které bylo téměř ještě horší než dřívější mletí a dunivýrachot. Někde se tiše sypala obilná zrna na zem.

Simon se zastavil a rychle sáhl po stiletu, který mu visel u opasku.

„Ať už jste kdokoliv, vylezte! Já si nerad hraju na schovávanou.“ Snažil se, aby jeho hlas zněl pevně. Aleto se mu nezdařilo, jeho slova zněla spíš krákoravě.

Najednou se v chodbě po jeho pravici objevilo malé světlo, které se rychle blížilo. I vlevo, před sebou a za sebou teď spatřil světla. Zamžoural. Byli to muži s lucernami, bylo jich určitě nejméně tucet, všichni mělihnědé kutny a kapuce s úzkými otvory pro oči. Beze spěchu se k němu blížili, až ho nakonec zatlačili mezi

pytle s obilím.

Simon se rozhlížel jako štvané zvíře. Připravili mu past! Odtud nebylo úniku.

Pomalu, naprosto pomalu přistoupil jeden z mužů k němu. Když stál přímo před ním, stáhl si kapuci z

hlavy.

Simon instinktivně zvedl ruku se stiletem. Teprve v posledním okamžiku mu bylo jasné, že muž před ním

není nikdo neznámý.

Lustry zářily a nořily taneční sál do plápolavého světla. Malá kapela s píšťalami, houslemi, trubkami a

harfou hrála francouzský tanec, hosté se pohupovali do taktu. Všichni se smáli a povídali si, zatímco

mouřenín trpasličího vzrůstu s turbanem obcházel s podnosem, na němž byly vybrané lahůdky, a sklenicehostů neustále doplňoval chladným falckým bílým vínem.

Magdalena se opírala o zeď mezi dvěma vysokými porcelánovými vázami a odtud pozorovala společnost.Měla na sobě vypasovaný živůtek s hluboce vystřiženým dekoltem, přes to červenou sametovou kazajkuzdobenou kožešinou a k tomu pasující krinolínu. Své jinak tak nepoddajné vlasy si vyčesala nahoru jakoptačí hnízdo. Nohy ji bolely v příliš úzkých botách. Když šla, aby si vzala uzeného úhoře nebo kdoulovoupaštiku z bohatě prostřené tabule, měla vždycky pocit, že jde po vejcích. Pod všemi těmi vrstvamioblečení se jí těžko dýchalo. Jak se jen můžou ty takzvané vznešené dámy každý den vtěstnat dotakových kostýmů?

I když se necítila dobře, zdálo se, že přece jen dělá dojem na mužský svět. Nejeden patricij nebo vyslanec

k ní vzhlížel, ale Silvio Contarini dal hned od počátku najevo, že krásná neznámá je pod jeho osobníochranou. Kdykoliv mu to jen bylo možné, zašel k ní a prohodil s ní několik milých slov.

Magdalena si rychle všimla, že zábava na tomto bále byla jen záminkou, jeho vlastním smyslem byla

politika, a tak byl Silvio většinu času zaměstnán hovory o obchodních stycích, devizách a především o

nadcházejícím říšském sněmu. Pozvaní patricijové a nižší šlechtici ho obletovali jako moli světlo. I když ho

většina z nich převyšovala téměř o hlavu, byl malý Benátčan v módním vypasovaném kabátci a stylových

širokých kalhotách neustálým středem každého rozhovoru. Zvlněné černé vlasy obkroužily jeho jasnéčelo a sebevědomou usměvavou tvář. Vycházela z něho aura moci, kterou druzí hladově nasávali.

Těch několik málo žen, které byly pozvány, chodilo kolem Magdaleny velkým obloukem. Vrhaly na nijedovaté pohledy. Pro ně byla Magdalena jen vyšňořená Benátčanova metresa, kterou zřejmě sebral naulici. Jen přítomnost Silvia chránila Magdalenu před zlými slovy. Šťastná okolnost, protože katova dceraby zřejmě při první urážce rozškrábala jemným dámám jejich bledě nalíčené tváře.

Magdalena si povzdychla a pomalu upíjela z vinné sklenice, která byla tenká jako list pergamenu. Až

dosud se jí nepodařilo objevit nic, co by jejímu otci pomohlo. Stále víc si připadala jako hezky nazdobenáloutka, která mezi květinovými vázami slouží jako dekorace. Co jen ji to napadlo! Otec hladoví a onaokusuje koroptví stehýnko karamelizované v medu! Bylo načase skončit s tímhle divadlem.

Právě už chtěla jít k východu, když se někdo opřel vedle ní u zdi a připil jí. Byl to starší muž s řídkýmivlasy a cvikrem, který ve svém prostém černém kabátě a se staromódním nabíraným límcem vypadalmezi všemi těmi vyšňořenými hejsky podivně nemístně. Z jeho rozhovorů se Silviem už věděla, že to nenínikdo menší než řezenský městský komoří. Při jednání při medově sladkém Vin Santo a benátskými ravioli

šlo o tak vysoké sumy, že jí přímo vyrážely dech. A právě tento muž, který ještě před chvílí žádal odalších pět tisíc zlatých dukátů půjčky, stál teď vedle ní a oslovil ji.

„Už jste ochutnala tu sladkou mandlovou pastu? Je výtečná.“ Galantně jí dolil ze skleněné karafy víno.

Magdalena nasadila úsměv. „Když mám být upřímná, sladké ani nemám tak ráda. To by mi pořádná husípečínka byla milejší.“

Komoří se tiše zasmál. „Silvio Cantarini mi už prozradil, že jste rázná jako skutečný chlap. Smím se zeptat,

odkud pocházíte?“

„Ach, z krajiny u Norimberka,“ vymýšlela si Magdalena. Bylo to první město, které ji napadlo. „Moje tetaje komorná kurfiřstkýho rytmistra.“

„Vůbec jsem nevěděl, že rytmistr má komornou.“

„Nu, teprve nedávno,“ vysvětlovala Magdalena, aniž mrkla brvou. „Jeho manželka si vždycky stěžovala, žesi boty nesundává ani v posteli a vypadá jako vlastní koňský pacholek.“

Komoří svraštil čelo. „Nebydlí snad kurfiřstký rytmistr v Mnichově?“

„Přestěhoval se. V Norimnerku je, eh, víc lesů k lovu. Chápete…“

Bože, co to plácám! Pomyslela si Magdalena zoufale. Kde je myší díra, abych se do ní mohla schovat?

„Lov může být skutečnou vášní. Já taky rád chodím na lov.“ Patricij jí s úsměvem připil. Magdalena mělastále nepříjemnější pocit, že si s ní komoří zahrává. Prozradil mu snad Silvio, kdo ve skutečnosti je?

Dozvěděl se to od někoho jiného?

Zatímco komoří mluvil dál, hleděl duchem nepřítomně jedním z velkých oken ven.

„Možná už rytmistra prostě omrzel život ve městě. Právě teď v létě to tu tak hrozně smrdí, šaty sečlověku lepí na tělo, a pak to neustálé nebezpečí, že začne hořet.“ Najednou pohlédl na Magdalenu.„Slyšela jste přece o tom velkém požáru včera v noci, že ano?“

Magdalena nasadila ledový úsměv. „Přirozeně. Kdo by o tom neslyšel.“

„Ošklivá věc.“ Starý muž rozvážně pokýval hlavou a přeměřoval si Magdalenu přes skřipec jako zvláštníhobrouka. „Říká se, že to byli žháři. Muž a žena. U obou máme dost přesný popis. Jak to vypadá, musím seteď taky ještě starat o tuhle nepříjemnou záležitost. Jako bych už neměl dost starostí… Ale co to tu povídám!“ Z jednoho okamžiku na druhý se komoří opět proměnil v milého starého pána. „Ani jsem seještě nepředstavil. Jmenuji se Paulus Mämminger. Jsem tady ve městě odpovědný za peníze.“ Naznačil

strnulou úklonu.

„To je bezpochyby důležitý úkol.“ Magdalena se ve svých šatech tak strašně potila, že jí pot tekl jakodešťové kapky po zádech. Její pokus křečovitě mluvit správnou němčinou jí zněl ve vlastních ušíchstrašně směšně. Jistě ji ten komoří dávno prokoukl.

Mämminger si povzdechl a upíjel víno. „V současné době je to především úkol, který mi nikdo v městskéradě nezávidí. Tenhle nadcházející říšský sněm nás stojí hrozné peníze! A běda, když všechny ty čestnévyslance a provinční šlechtice neubytuju přiměřeně jejich stavu!“ Potřásl hlavou a pak nastala delší

odmlka.

„Proč vlastně císař svolává sněm?“ zeptala se Magdalena nakonec, aby udržela rozhovor v chodu. „Slyšelajsem, že je to kvůli tureckým válkám. Je to pravda?“

Komoří se usmál. „Děťátko, kde jste nechala hlavu? Samozřejmě že to je pravda! Císař potřebuje peníze,aby bojoval proti svým úhlavním nepřátelům. Nechceme přece, aby tito pohani znovu stáli před Vídní, žeano? Takže císař Leopold všechny obchází a třepe měšcem. A my v Řeznu to zase odneseme a musímeživit zpovykané šlechtice ze všech koutů země.“

Zhluboka si povzdechl a Magdalena chápavě přikývla.

„Teprve včera byl u mě ubytovatel falckého kurfiřta,“ pokračoval Mämminger. „Jeho vysoce urozenáExcelence chce bydlet tady v tomto domě. Ale tady už přece bydlí benátský vyslanec a ten odmítávyměnit dům Heuport za jiný. Nebyla byste tak laskavá a ještě jednou s ním o tom promluvila? Třeba by

Contarini na vás dal.“

„Obávám se, že to nemá smysl.“ Ozbrojený talířem konfetů se k nim nepozorovaně přiblížil Silvio. Nynívzal Magdalenu kolem ramen a nabízel jí marcipán. „Milý Mämmingere, nikdy mě nepřimějete k tomu,abych opustil tohle překrásné útočiště,“ řekl s úsměvem. „Jedině že by mě la bella signorina přemluvila,abych se přestěhoval s ní do Schongau.“

Paulus Mämminger nakrčil čelo. „Schongau? Jak to Schongau? Já myslel…“

„Já teď nechám pány chvíli o samotě,“ zašveholila Magdalena a neobratně se uklonila, jako by mělatrochu v hlavě. „Víno mi stouplo do hlavy, potřebuju trochu čerstvého vzduchu, obávám se.“ Zazívala,podržela si ruku před ústy a vytančila za jedovatých pohledů ostatních dam směrem k východu.

Se zvednutou hlavou prošla dveřmi a sešla po širokém schodišti dolů do opuštěného vnitřního dvora.Teprve tady vyčerpaně usedla na lavičku a zhluboka dýchala. Zřejmě si právě uvnitř všichni povídají opřestrojené selské huse. Tady venku pod jasným nebem plným hvězd se alespoň trochu uklidnila.

Téměř nábožně se rozhlížela po malém ráji uprostřed města. Vedle růžových keřů a citronovníků bylyjalovce sestříhané do geometrických tvarů, které ve světle úplňku vypadaly jako pohádkové bytosti. Nikdo

z hostí se tu nezdržoval, jen z dálky sem zazníval smích a hudba. Někde v křoví cvrlikal slavík.

Přes idylu kolem sebe byla Magdalena blízko k slzám. Tenhle Mämminger zřejmě něco tušil, a bylo dobřemožné, že se právě svěřuje Silviovi se svým podezřením. Co taky pohledává mezi těmihle ješitnýmihejsky? Chtěla zpátky ke svému Simonovi, zpátky do malého světa Schongau s vybledlými hrázděnýmidomy, levnými hospodami a hrubými sedláky. Příliš pozdě ji napadlo, že už se nikdy do Schongau vrátitnemůže. Už nikdy neuslyší mírný, i když mnohdy hubující hlas své matky, už nikdy nepohladí po tváři spící

sourozence. Schongau bylo na druhém konci světa a otec čeká tady v Řezně v temné díře na vlastní

popravu.

Svírala ji hlodavá bolest. Kdyby tu alespoň byl Simon! Co by asi řekl, kdyby ji tak viděl s rozmazanýmlíčidlem ve tváři, v krinolíně a sametové kazajce! Zmořená metresa benátského vyslance, pomalovaná

loutka…

Rozvzlykala se, ale najednou se zarazila.

Docela blízko na zdi byl slyšet nějaký šramot.

Aniž dál přemýšlela, sklouzla z lavice a po špičkách se schovala za jeden jalovec. Odtud pozorovala, jak zokna sousedního domu slézá černá postava. Když se cizinec otočil k ní, málem by zděšením hlasitěvykřikla.

Byl to muž z kavárny. Stejný muž, který benátskému vyslanci rozpáral rukáv a kterému jen o vlásek unikli.

Stejně jako dnes v poledne měl široký černý plášť a kapuci hluboce staženou do tváře. Po boku mu stáleještě visel rapír. Jeho vláčné pohyby připomínaly Magdaleně pavouka, který se blíží ke škubající se moušev pavučině. Magdalena se už chtěla dát na útěk, když zjistila, že si jí muž ještě nevšiml. Cizinec seopatrně rozhlížel, pak si sedl na lavičku a zdálo se, že na něco čeká. Neustále nervózně pohlížel kširokému schodišti, které vedlo do domu a k slavnostnímu sálu.

Magdalena se skrčila za jalovcem do trávy, vlhké rosou, byla teď tak blízko lavičky, že slyšela mužův

dech.

Zvony dómu odbily dvanáctou hodinu, když se od schodiště blížil stín. Magdalena krátce zvedla hlavu a

ustrnula.

Byl to řezenský městský komoří!

Paulus Mämminger šel přímo k cizinci a posadil se vedle něho.

„Nemáme moc času,“ zašeptal. „Contarini pojme podezření, když budu příliš dlouho pryč. Takže, co je taknaléhavé, že spolu nemůžeme mluvit na obvyklém místě?“

„Je to kvůli té holce,“ zasyčel cizinec lehce nakřáplým hlasem. „Myslím, že něco ví.“

„Jak jste na to přišel?“

„Byla s tím medikem v domě lazebníka. Pozoroval jsem je tam.“

Magdalena strnula. Byl to ten cizinec, který je zavřel ve studni! To on založil požár! Hlasy obou mužů bylyteď tak tiché, že už téměř ničemu nerozuměla. Centimetr za centimetrem se posunovala blíž k lavičce.

„Proč by měla najít v lazebně víc než my?“ zavrčel Mämminger.

„To nevím. Mám jen takové tušení. Jestli ale skutečně něco ví, pak nebude trvat dlouho a dozví se to i

Contarini, a pak…“

Pod Magdalenou zapraskala větvička jalovce. Ustrnula uprostřed pohybu, ale už bylo příliš pozdě. Cizinecněco zaslechl.

„Co to bylo?“ zašeptal a narovnal se. Jako velká šelma otáčel hlavu všemi směry, jako by mohl zavětřit

stopu.

„Proklatě,“ zasyčel Mämminger. „Jestli nás tu někdo odposlouchával, pak vám buď Bůh milostiv! Nikdyjsem se neměl tady s vámi setkat!“

„Počkejte.“ Cizinec šel pomalu k jalovcovému keři, za nímž stále ještě dřepěla chvějící se Magdalena. Krok

za krokem se blížil k jejímu úkrytu.

Když už téměř došel ke keři, Magdalena vyskočila a hodila mu hrst štěrku do tváře. S klením si protíraloči. Magdalena využila okamžik zmatku a utíkala k růžovým keřům, které se pnuly po dřevěné mříži naprotilehlé stěně domu. Za sebou slyšela hlasitá slova.

„Proklatě, to je ta holka! Zadržte ji!“ volal Mämminger. Ale Magdalena už vylezla po mříži, porostlé růžemi

a divokými ostružinami až k otevřenému oknu sousedního domu. S ošklivým zvukem se jí roztrhlačervená kazajka, trny se jí zadíraly do dlaní. Ale Magdalena na to nedbala, přelezla okenní římsu adopadla nakonec do místnosti. Bez dechu se rozhlížela, zřejmě se ocitla v komoře služebnictva. Odřenýstůl a truhla stály vedle úzké postele, z níž se teď zvedla rozespalá děvečka s nočním čepečkem a protírala si oči. Když uviděla Magdalenu, začala divoce křičet.

„Promiňte mi to vyrušení, já hned zase zmizím,“ zamumlala Magdalena a běžela k protilehlým dveřím,které vedly na balkon. Za ní v komoře byl teď křik ještě ostřejší a krátce nato byly slyšet těžké kroky.Pronásledovatel jí byl zřejmě v patách.

Magdalena sešplhala z balkonu dolů a poslední metry seskočila. Přistála překvapivě měkce v zeleninovémzáhonu s řepou a salátem. Ani se neotočila a hned pospíchala přes čerstvý záhon. Ale špičaté podpatky sejí bořily jako rádla do mokré půdy.

Proklatý serepetičky, pomyslela si. Neříkala jsem hned Silviovi, že se v těchhle botičkách ještě zabiju?

Krátce se zastavila, rychle se zula a běžela dál bosá. Cizinec musel být zatím jen několik kroků za ní.Slyšela, jak jeho boty mlaskavě dopadly do hlíny. Magdalena přeběhla záhon a běžela dál do malé ovocnézahrady, až přišla k úzkým dvířkům ve zdi.

Zdála se zamčená.

Zoufale se vší silou vrhla proti dvířkům, a ta s rachotem povolila. Proklouzla do malé uličky, která vedladvěma směry. Uposlechla náhlé vnuknutí a schovala se za otevřeným křídlem dveří a zadržela dech.Strnulá strachy naslouchala, jak cizinec prošel do uličky, krátce zaváhal a nakonec běžel dál. Jeho krokyodezněly na dlažbě, až už nakonec nic neslyšela.

Magdalena ještě chvíli počkala, pak se rozběhla opačným směrem. Jedno kam, jenom pryč odtud. Pryč odcizince, bálu, blaseovaných šlechticů a patricijů, z nichž každý mohl být zrádce. Pryč od Silvia.

V roztrhaných šatech, s bosýma nohama a sametové kazajce visící v cárech vypadala jako z nebe spadlý

anděl.

Simon stál s otevřenými ústy mezi pytli s moukou, stilet mu vypadl z ruky. Zíral na muže v kutně a trvalo

chvíli, než ho dokázal oslovit.

„Vy tady… u Svobodných?“ koktal. „Ale jak to…?“

 

Řezenský dozorce vorového přístavu odhodil kapuci do prachu.

 

„Ano, já,“ zavrčel Karl Gessner. „Ty přece nedáš pokoj, dokud se nedozvíš pravdu. Ale později neříkej, že

jsem tě nevaroval. Ještě se můžeš vrátit.“

Simon mlčky zavrtěl hlavou.

„To jsem si mohl myslet,“ povzdechl si dozorce a dal pokynem ostatním maskovaným mužům na

 

srozuměnou, že už nejsou dál zapotřebí.

„Nechte mě s doktorem chvíli o samotě,“ zamumlal. „Myslím, že od něho nebezpečí nehrozí.“

„Ale mistře,“ přihlásil se jeden maskovaný váhavě. „Stáhl jste si kapuci. Ten muž vás může prozradit.

 

Neměli bychom…“

„On nás neprozradí,“ přerušil ho Gessner, kterého zřejmě jeho lidé uznávali jako mistra tajného

společenství, a posadil se na jeden z pytlů. „Jestli je pravda, co ten král žebráků povídal, pak je na naší

straně. A teď jděte.“

 

Muži se uklonili a s tichým mumláním opustili mlýn. Simon cítil, že ne všichni souhlasili s rozhodnutímsvého mistra.

„Vy jste tedy vůdce Svobodných?“ řekl Simon s obdivem. „Řezenský dozorce vorového přístavu! Já počítal s bandou vyloučených, s lidmi mimo zákon…“

„S vrahy a šibeničníky, co?“ dokončil Gessner jeho větu. „Tak nám nadávají patricijové. Ale pravda vypadá

jinak.“ Ukázal Simonovi, aby se posadil vedle něho na jeden z šedobílých pytlů. Pak vytáhl ze svéhopláště hliněnou láhev, zhluboka se napil a podal ji Simonovi. Sotva se Simon trochu napil, rozkašlal se.Byla to vysokoprocentní kořalka. Přesto se znovu napil, teď už zhluboka. Po tom úleku mohl potřebovatdoušek na uklidnění.

„Pro pány radní nejsme nic jinýho než banda zločinců,“ pokračoval Gessner. „Přitom jsou oni samizloději.“

„Jak to myslíte?“ zeptal se Simon.

Karl Gessner vstal a začal přecházet mezi navršenými pytli.

„Vidíš to?“ Poklepal na plný obilný pytel. „To je dobrá mouka. Od sedláků sklizený zrno, od mlynářůpomletý, u pekařů pak upečený na chleba. Lopotná práce, kterou my řemeslníci vykonáváme každej den.My si sedřeme hrb, ale profit z toho mají jen tlustí obchodníci!“ Odplivl si do moučného prachu. „V jinýchměstech máme my řemeslníci alespoň hlas ve Vnitřní radě, ale ne tady v Řezně. V průběhu staletí náspatricijové z rady vytlačili. Všechny důležitý úřady zastávají oni. Padesát rodin rozhoduje o budoucnostitisíců, a teď dokonce smějí už jen protestanti požívat občanské právo. Je to spravedlivý?“ Dozorcevorového přístavu se dostal do ráže a odkopl stranou dřevěný korec.

„V Řezně už ani není purkmistr!“ pokračoval Gessner hněvivě. „Prostě ten úřad odstranili, protože jsme ho

volili my občané, obec! Teď rozhoduje v radě komoří, jeden z jejich středu. V Řezně vládnou peníze, a ne

lid! A to poté, co jsme se v dlouhým boji zřekli vévody a biskupa. Svobodný říšský město Řezno, ať senesměju! Mohli bychom být svobodní, místo toho se necháváme vodit patriciji za nos jako medvěd naprovaze.“

Gessner skončil se svým proslovem. Na okamžik zavládlo mlčení, pak si Simon odkašlal.

„A co chcete vy Svobodní proti tomu podniknout?“

Dozorce významně pokrčil rameny. „V Anglii před několika lety popravili krále a vyvolali republiku. Lid seuž prostě nedá tak snadno vodit na provázku.“

„Tedy povstání? Je to to, co chcete?“

Dozorce si povzdechl a znovu usedl na pytel vedle Simona.

Znovu se zhluboka napil z láhve. „Zkoušeli jsme to po dobrým, věř mi,“ řekl tiše. „Žádali jsme Vnitřní radu

o jednání. Ale všechno, co jsme sklidili, byl posměch a tvrdý tresty. Před třemi lety patricijové pověsiliněkolik našich nejlepších mužů kvůli velezradě a nabodli jejich hlavy na městských branách. Od tý dobypracujeme ve skrytu, ale strach, že budeme odhaleni, je velkej. Většina mužů má rodiny.“

„Slyšel jsem, že lazebník Andreas Hofmann byl taky jedním ze Svobodných,“ nadhodil Simon. „Byl proto

zavražděn?“

Gessner přikývl. „Hofmann byl můj zástupce. Patricijové to museli zjistit a jemu a jeho ženě podřízli krkpro odstrašení. Ale potřebovali obětního beránka…“

„A tím má být schongauský kat,“ přerušil ho Simon.

Dozorce se zoufale zasmál. „Vletěl jim rovnou do pasti! Ten údajnej dopis od nemocný sestry, zfalšovanázávěť, to všechno bylo předem připraveno!“

Simon se kousl do rtu. „A to se nedá nic dělat?“

„Obávám se, že ne.“ Karl Gessner si zamyšleně pohrával s uzlem červeného šátku, který měl uvázaný

kolem krku. „Patricijové dají schongauskýho kata co nejrychleji popravit, už jen proto, aby ututlali vraždu

Hofmanna a jeho ženy. Jedině že by byly nezvratný důkazy, který by mohla obec předložit radě.“ Gessner

se tázavě podíval na Simona. „Nathan mi říkal, že jste byli v domě mrtvýho lazebníka. Našli jste něcopodezřelýho?“

Simon v duchu zaklel. Mohl si myslet, že král žebráků bude mluvit. Na druhé straně se ale zdálo, že už toteď nehraje žádnou roli, když dozorce přístavu a mistr Svobodných ví o jejich vloupání. Rozhodl seGessnera zasvětit.

„Hofmannovu lékárnickou komoru někdo důkladně prohledal,“ odpověděl. „Ale to taky mohli být biřicové,kteří hledali mince a šperky. Je ale jisté, že se někdo pokusil nás v tom domě zabít. Málem jsme tamuhořeli.“

Karl Gessner svraštil čelo. „To byli jistě pochopové patricijů, kteří chtěli zahladit svý stopy. Zřejmě seobávali, že byste mohli něco najít.“ Dozorce si povzdechl. „V každým případě to pro vašeho kata vypadášpatně.“

„Ale to se nesmí stát!“ Simon vstal a chodil dokola. „Jakob Kuisl je nevinný! Musíme dokázat jeho nevinu!“

„A tím vinu patricijů?“ Gessner se hlasitě zasmál. „Zapomeň na to. Nikdo se nepustí beztrestně do křížku s

komořím Mämmingerem a jeho komplici, pokud nemá naprosto nezvratný důkazy. Vraťte se domů, jestlise nechcete utopit v Dunaji jako krysy. To je pro tebe a to děvče to nejlepší.“

Simon sevřel ruce v pěst. „Nemluvil jste o vzpouře? O boji?“ Už jen s námahou dokázal potlačit zlost. „Otom, že už nechcete déle snášet zvůli patricijů? A teď se zase krčíte! Skuteční Svobodní vypadají jinak!“

Oči mistra Svobodných se zúžily na štěrbiny. „Hlídej se, doktůrku, když se mnou mluvíš,“ zasyčel. „Meleš

o věcech, jimž nerozumíš. Boj přenech těm, co se bojovat naučili, mastičkáři!“

Nastalo krátké hrozivé ticho, ale pak se Gessner znovu usmál, a jeho rysy se uvolnily. „Zase nastanou jiný

časy, věř mi.“

Položil Simonovi svalnatou tetovanou paži kolem ramen. „Dost možná, že pak budeme potřebovat pomocmužů, jako jsi ty.“

Dozorce přístavu a mistr Svobodných vstal a zatleskal. Dva muži s kapucemi se objevili za hromadoupytlů, na nichž právě ještě Gessner a Simon seděli. Zřejmě tam po celou dobu čekali.

„Pokud už musíš zůstat v Řezně, pak se dál starej o ty chudáky a nemíchej se do věcí, který beztaknemůžete změnit,“ řekl Karl Gessner a obrátil se s oběma strážnými k východu.

Bez dalších slov zmizel mezi pytli obilí. Najednou bylo znovu slyšet rachocení a mletí.

Někdo zase spustil mlýn.

Magdalena běžela bez cíle ulicemi. Do domu Benátčana se nechtěla vrátit, a v hostinci U Velryby na nimožná čekal cizinec s kapucí. Bylo dost dobře možné, že už zjistil, kde bydlí. Kam se měla obrátit?

Ve svém strachu běžela pořád dál, až najednou domy po její levici a pravici přestaly a otevřelo se nad níširoké, hvězdami poseté nebe. Aniž to měla v úmyslu, ocitla se před dómem. Jako varující prstyrozhněvaného boha strměly obě chrámové věže do výše. Pod nimi byla architektonická směs arkýřů,věžiček, balustrád, sloupů a chrličů vody. Na širokém schodišti, které vedlo k chrámovým dveřím, leželoněkolik postav, které zřejmě na vyšlapaných schodech nocovaly. Jinak bylo náměstí před dómem

prázdné.

Magdalena se najednou cítila hrozně unavená. Nohy ji bolely, šaty na ní visely v cárech, červenousametovou kazajku ze sebe při útěku shodila. Vypadala jako levná děvka, která měla za sebou několikhodin tvrdé práce a utekla před svým posledním zákazníkem.

Aniž dál přemýšlela, šla na schody k dómu, aby si našla místo ke spaní nedaleko vchodových dveří.Musela překročit hodně chrápajících schoulených postav, které se na ochranu před nočním chladem tisklyk sobě. Několik žebráků bylo ještě vzhůru a nedůvěřivě si ji přeměřovali. Byli oblečení v hadrech, mnozí znich se špinavými obvazy na nohou a pažích, jiní s berlemi a špatně zhojenými pahýly nohou. Když

Magdalena procházela kolem nich, lezli jako velcí brouci k ní.

„No, krasavice,“ mazlivě ji oslovil jeden z nich, kterému neštovice rozežraly tvář a kromě toho mu chybělapravá noha. „Nechceš starýmu lancknechtovi udělat laskavost a trochu ho zahřát? Dám ti taky trochu ze

svý mzdy.“

Zachrastil malým plechovým talířem, na němž leželo několik mincí.

„Nech toho, Petere,“ přihlásila se stará žena vedle něho, zabalená do několika vrstev špinavých hadrů.Její bezzubá ústa se zašklebila na Magdalenu. „Ta dáma je přece pro tebe moc fajnová, že mám pravdu,zlatíčko? Ty se dáváš jen hezkejm hejskům z městský gardy.“ Zakdákala jako slepice a vystrčilaprovokativně svou pánev. „Neslyšela jsi, že pro hezký děvky, jako jsi ty, je teď ve městě nebezpečno?Tam venku obchází smrtka a nakládá vás holky na svůj vůz.“

Magdalena se potají proklínala za nerozvážnost, že hledala místo na spaní u dómu. Ale teď už bylo přílišpozdě, aby utekla. Kdyby ukázala jen nádech strachu, zřejmě by se na ni tyhle kreatury vrhly jako vrány.Proto šla mlčky dál.

„Jen hezky zůstaň u nás, pak se ti nic nestane,“ skřehotal starý voják. „Nebudeš škodná. Když přihodímkrejcar, tak se třeba na tobě zahřejou ještě dva další. Co říkáš, Karle?“

Mladý Karl s blbýma očima, kterému tekly sliny z úst, se chichotal jako malé dítě.

„M… m… m… může být, P… P… Petere.“ Po bolavých kolenou lezl k Magdaleně.

„Ještě krok, vodnatelná hlavo,“ zasyčela Magdalena, „a rozříznu ti ksicht, že budeš vypadat jako tvůjpoďobanej přítelíček. Kliďte se!“

„Ale copak, krasotinko,“ vyjel na ni válečný veterán. „Teď je třeba vydělávat peníze.“ Natáhl se a pokusilse Magdalenu stáhnout k sobě za šaty. Magdalena mu kopla do pahýlu nohy, takže se s kňučením válel

po schodech.

„Má našeho Petera na svědomí!“ zaječela stařena. „Vrazila mu do těla nůž, ta děvka!“

„Blbost!“ vykřikla Magdalena. „Já jen…“ Mosazný talíř ji trefil do tváře, až se zapotácela. Koutkem očízahlédla, jak k ní z horních schodů pospíchají tři další žebráci. Mávali berlemi jako halapartnami a vůbecse nezdáli být chromí nebo amputovaní. Magdalena přeskočila stále ještě se válejícího Petera a běžela kboční lodi dómu. Doufala, že najde uvnitř dómu ochranu. Proběhla kolem sloupů, soch svatých a chrličůvody. Za každým rohem se najednou zdála číhat nějaká postava, ze všech stran zaznívaly hbité kroky.Konečně se před Magdalenou objevily úzké dveře. Když vzala za kliku, ucítila najednou na ramenichlupatou paži. Otočila se, připravená nedat svůj život zadarmo, když uslyšela hlas těsně vedle svého

ucha.

„Zůstaň, kde jsi, děvče. Já už to zařídím.“

Před ní stál starší muž. Měl obvaz přes pravé oko. Magdalena v něm poznala žebráka, kterého Simon naRadničním náměstí zbavil slepoty.

„Hledám tě už celou noc,“ zamumlal a vyčítavě si ji prohlížel od hlavy až k patě. „Tak jak vypadáš, jeskutečně nejvyšší čas, že jsem tě našel. Tvůj snoubenec si už dělá velký starosti.“

A bude si dělat ještě větší starosti, až mu povím, co jsem v posledních hodinách prožila, pomyslela si

Magdalena.

Hans Reiser se zatím obrátil na smečku, která právě doběhla k bočnímu portálu a berlemi, kameny azrezavělými talíři chtěla napadnout Magdalenu.

„Poslouchejte, tohle děvče je jedna z nás,“ zvolal Reiser. „Patří k tomu mladýmu medikovi, co už pomohltolika našincům. A je pod osobní ochranou krále žebráků, takže jí dejte pokoj!“

„Ona… málem přizabila Petera,“ hlásila se nejistě stařena. „A urážela nás, ta drzá děvka!“

Zaznělo mumlání, tu a tam vyletěly malé kameny.

„Ta holka může bejt ráda, že na ni dáváme pozor,“ přihlásil se hrbáč s berlemi. „Teď, když nějaká tanestvůra unáší a rozřezává děvky. Tak už může taky roztáhnout nohy pro nás. To je víc než spravedlivý!“

„Chceš to říct Nathanovi?“ zavrčel Hans Reiser a hrozivě pohlédl na hrbáče. „Chceš mu říct, co je

spravedlivý a co ne?“ Pak se obrátil na ostatní. „Mám nahlásit Nathanovi, že neposloucháte jeho rozkazy?

To mám skutečně udělat?“

Hrbáč se skrčil a udělal ochranné znamení. „Tak jsem to přece nemyslel. My si jen říkali…“

„Pak je to v pořádku.“ Hans Reiser vzal zaraženou Magdalenu za paži a vedli ji pomalu ke schodišti. „Játeď tuhle dívku zavedu k Nathanovi,“ zavolal hlasitě. „A doufám, že se nám nikdo nepřiplete do cesty.“

Otrhaní žebráci před nimi s nadávkami ustupovali, utvořili úzkou uličku, právě tak širokou, aby mohliMagdalena a její ochránce projít. Magdalena s odporem sledovala, jak si některá z těch ubohých stvořeníolizují rty nebo dělají obscénní gesta. Přesto se jí už nikdo ani nedotkl.

„Teď se zase uložte ke spaní,“ obrátil se Reiser k ostatním žebrákům, když už stáli na náměstí předdómem. „A to rychle, než vás odtud biřici všechny vyženou. Kdo je nemocnej nebo má bolesti, ten můžepřijít do cechovního domu. Doktor se vás rád ujme. Ostatně jen potom, když se nedotknete jehoděvčete.“

Starý žebrák táhl Magdalenu do úzké uličky. Ještě chvíli slyšela za sebou mumlání žebráků, pak už tanoční můra pominula.

Jen několik ulic odtud právě satan chmátl po Katce. Už přes týden vyčkávala svůj osud a dávno přestalarozlišovat, co je sen a co skutečnost.

Satan jí roztáhl stehna a zabořil jí drápy do zad. Katka cítila ostré jehly, jak jí rozdírají maso, tloukla sebou

a škrábala, ale chlupaté páchnoucí tělo ji tisklo k zemi, až vnímala bodavou bolest mezi nohama. Cítilarybím tukem páchnoucí pižmový pot říjného kozla, který se na ní ukájel. Když krátce otevřela oči, vidělanajednou stát v cele tři černě oděné kněze, kteří na ni ukazovali prsty.

Necudná žena… Hříšná žena… Bohem prokletá žena…

Oči mužů svítily rudě jako žhavé uhlíky, pak se proměnili v nahé panny, které se k ní s úsměvem blížily.Když jedna z nich otevřela ústa, poznala Katka ostré zuby vlčice.

„Néééé! Jdi pryč, jdi ode mě pryč! To jsou jen zlý sny!“

Panny, kněží a satan zmizeli. Zůstala jen prázdná cela s Katkou zalitou potem na studené zemi. Kůže jizačala svrbět, až se nakonec začala drbat jako divoký kanec o zeď cely. Bezděčně se chichotala.

Jako svině v lese… Já se proměňuju ve svini v lese. Brzy mi naroste rypák…

Hlasitě se rozesmála. Popadala se za břicho a lapala po dechu, nakonec se zhroutila. Smích pořád vícpřecházel ve vzlykot, který byl stále tišší, až odezněl. Na okamžik mohla Katka zase jasně myslet, zoufalese snažila přimknout ke svému rozumu, který jí víc a víc unikal.

Je tohle očistec? Jsem už mrtvá?

S vrzáním se otevřela záklopka a ruce v rukavici jí přisunuly další lahůdky. Víno, bílý chléb, růžové telecímaso v husté kouřící omáčce. K tomu knedlíky, preclíky a medové bonbony.

Nebo takhle vypadá ráj?

Oko civělo a čekalo, dokud Katka nevytřela poslední zbytek omáčky teplým bílým chlebem. Pak se majitel

oka obrátil a s hvízdáním vyšel po schodech nahoru.

Experiment probíhal nanejvýš uspokojivě.
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Řezno,

21. srpna léta Páně 1662, časně ráno

„Už je to tady, Bavore. Začneme.“

 

Řezenský kat stál v cele a jemně se dotkl ramen Jakoba Kuisla, který usnul na špinavé dřevěné podlaze.

Když schongauský kat nijak nereagoval, Teuber do něho strčil nohou.

„Pojď, člověče, seber se. Vysocí páni rozhodli, abych tě mučil,“ zabručel. „Jestli tu budeš ještě dlouho

 

ležet, zapálí ti stráže slámu pod zadkem.“

„Asi by nehořela, jak je tu vlhko a plesnivo.“ Jakob Kuisl si protíral oči podlité krví. „Dokonce u nás vmalým Schongau leží ubozí hříšníci líp než tady v tom vašem fajnovým Řeznu.“

Teuber se tiše zasmál. „Jen vyčkej. Po vynesení rozsudku přijdeš do komůrky ubohejch hříšníků, jakovšichni k smrti odsouzení. Tam alespoň svítí dovnitř slunce, a taky můžeš přijmout návštěvu.“

„Tak na to se už celej třesu.“

Jakob Kuisl s námahou vstal a obrátil se k východu. „Tak pojďme. Než se úplně probudím.“

Venku přede dveřmi čekali čtyři městští biřici, kteří pozorovali schongauského kata se směsicí strachu aodporu. Pro ně byl monstrum z lazebny, které dvěma lidem prokouslo hrdlo. Tak si to rozhodně povídalilidi na ulici. Od takového monstra se dalo čekat, že si to klidně rozdá i se čtyřmi po zuby ozbrojenýmibiřici. Muži sklonili halapartny, připraveni každým okamžikem zaútočit.

„Nechte toho přece,“ zavrčel Kuisl, „však já po vás neskočím.“

Aniž se dál staral o své hlídače, šel s Filipem Teuberem úzkou chodbou. Přišli ke schodišti, které vedlo dohlouběji položené velké místnosti. Cestou tam minuli kotel s rozžhaveným uhlím, v němž bylo párpohrabáčů. Bylo to tu cítit kouřem, potem a strachem.

Schongauský kat uznale přeměřoval zařízení mučírny, která zabírala celý obrovský areál. Po Kuislově levicistála natahovací lavice, na níž ležel železnými koulemi špikovaný, krví potřísněný válec. Za ním visela takzvaná „zlá Líza“, na provaze upevněný dřevěný triangl, s nímž se delikvent vytahoval do výše. Kamenyk zatížení údů v rozdílných velikostech ležely všude po zemi.

Na pravé stěně bylo několik mučících nástrojů, které Kuisl znal jen z vyprávění, protože pro schongauskou

radu byly dosud příliš drahé. Mezi tím „panenský klín“, židle s trny na sedací ploše, „španělský osel“ atakzvaná „kluzavka“, kolmá natahovací lavice se čtyřmi otáčecími vypilovanými tříhrannými dřevy. Dvěbílé lojové svíce šířily plápolavé světlo. Stály ve stojanu, v jehož středu krucifix připomínal, že to všechnotady se děje z boží vůle.

„Klobouk dolů, bratranče. Tady skutečně nic nechybí.“ Jakob Kuisl pohlédl doprava, kde část sklepa bylaoddělena hustou dřevěnou mříží. Za ní byl slyšet tichý hovor.

„Tři vyšetřovatelé už jsou tady,“ zašeptal Teuber a ukázal na mříž. „Čekáme už jen na ranhojiče. Aždonedávna to dělal lazebník Hofmann, ale teď museli prostě rychle najít jinýho. Pokud vím, je to teďchirurg Dominik Elsperger.“ Teuber pokrčil rameny. „Pokud bys to chtěl vědět, opravdovej mastičkář. Ale

to tu beztak nehraje roli.“

„A kdo jsou mí tři inkvizitoři?“ zeptal se Kuisl a snažil se za mříží něco rozeznat, ale viděl jen pohybující sesiluety. „Zřejmě mají strach, že bych je sežral.“

„Jsou to vždycky tři muži z rady,“ řekl Teuber. „Podle starýho zvyku nejstarší a nejmladší člen rady. Třetíje při každým procesu jinej. Aha, teď už taky přišel ranhojič!“

Biřici přivedli dovnitř malého ustrašeného muže, který Kuislovi připomínal schongauského medikaBonifaze Fronwiesera. Dominik Elsperger měl na sobě obnošený kabát, přes to krví potřísněnou lněnoukytlici a v ruce velkou koženou tašku, kterou před sebou držel jako štít. Když spatřil schongauského kata,

trhl sebou.

„Já… já tě mám nejdřív prohlídnout,“ vykoktal chirurg. „Jestli jsi schopen výslechu, abys rozuměl. Tak se

svlíkni.“

Jakob Kuisl si rozepjal košili a přetáhl ji přes hlavu. Objevil se chlupatý hrudník s několika jizvami azahojenými střelnými zraněními. Malý ranhojič váhavě prohmatal kata, přičemž se neustále ustrašenědíval k biřicům. Pohlédl Kuislovi do očí a nahmatal mu srdce. Když ucítil klidný tep, s důležitým výrazempřikývl.

„Delikvent je víc než schopen výslechu,“ řekl směrem k oddělenému výklenku. „Postava jako býk, ten senám tak rychle nesvalí. Co mě se týče, můžeme začít.“

Z odděleného výklenku nebylo kromě tichého šepotu stále ještě nic slyšet. Nakonec Dominik Elspergerusedl na lavici, jejíž opěradlo bylo jen nad polovinou sedací plochy, což bylo zvláštní. Teuber si všiml

udiveného pohledu Jakoba Kuisla.

„Ta druhá polovina lavice je pro mě,“ ušklíbl se řezenský kat. „Nám bezectným nepřísluší opěradlo. Ale ksezení já se asi stejně sotva dostanu.“

„Tak to by stačilo, Teubere,“ ozval se konečně skřípavý hlas za mříží. Zněl, jako by patřil staršímu muži,který je zvyklý udílet rozkazy. „Dost řečí. Začněte.“

Filip Teuber přikývl. „Zcela jak si přejete.“

Řezenský kat se znovu obrátil na Jakoba Kuisla a zašeptal mu do ucha. „Přiznej se, Kuisle. Slibuju tirychlou a čistou smrt.“

„Dělej svou práci, kate,“ zavrčel Jakob Kuisl. „Všechno ostatní přenech mně.“

Teď zazněl z druhé strany mříže druhý hlas se silným bavorským přízvukem. Byl vyšší a jasnější. Kuisl sedomníval, že patří nejmladšímu členu rady.

„Teubere, ukaž obžalovanému nejdřív instrumenty a vysvětli mu jejich účel. Možná už to ho přiměje, aby

byl povolný.“

„Ušetřete si ty řeči,“ zabručel Kuisl. „Víte, kdo jsem. Nemusíte katovi vysvětlovat jeho práci.“

Teuber si povzdechl a zavedl kolegu k natahovací lavici. Svými velkými mozolnatými prackami mu uvázalruce a nohy na válce na obou koncích lavice, takže už se nemohl ani trochu pohnout.

„Jakobe Kuisle ze Schongau,“ zazněl opět skřípavý hlas za mříží. „Jsi obžalován, žes zavraždil Andrease

Hofmanna a jeho ženu Elisabeth, rozenou Kuislovou, ráno 14. srpna v jejich vlastní lazebně.

Přiznáváš svou vinu?“

„Jsem tak vinen jako Spasitel,“ zavrčel Kuisl.

 

„Nerouhej se Bohu,“ ohlásil se mladý Bavor. „Děláš všechno jen horší.“

„My máme důkazy, Kuisle,“ řekl stařec se skřípavým hlasem. „Našli jsme testament. Měl jsi u sebe jed.

Tak se konečně přiznej!“

 

„Krucinál hergot, to byly léky!“ zaklel Jakob Kuisl. „Moje sestra byla na smrt nemocná. Navštívil jsem ji,

abych ji léčil, víc nic. Tohle je proklatá léčka, copak to nevidíte!“

„Léčka?“ opáčil Bavor pobaveně. „A kdo by ti ji asi tak měl nastrojit?“

„To sám ještě nevím,“ zabručel Kuisl. „Ale jestli to zjistím, tak…“

„Lži, nic než lži,“ přerušil ho stařec. „To nemá smysl. Musíme podezřelého zřejmě mučit. Teubere, podsuň

 

mu špikovanýho zajíce.“

Řezenský kat nadzvedl Kuislovi hrudník, až se prohnul jako most. Pak vzal trny pobitý válec a vsunul homezi lavici a tělo. Když Kuisla pustil, přitiskla se mu záda na válec a železné trny se mu zabořily hlubokodo masa. Kuisl stiskl zuby, přes rty se ale nedostal jediný zvuk.

„Teď otoč kolo!“ přikázal Bavor.

Filip Teuber šel dopředu k hlavě natahovací lavice a otočil kolem, takže se Kuislovy ruce a nohy natáhly kprasknutí. Kosti křupaly, schongauskému katovi vystoupil pot na čele. Stále ještě mlčel.

Najednou zazněl třetí hlas z druhé strany mříže. Byl tichý a chraplavý, neurčitého stáří, přitom řezavý jakopila. Byl to hlas třetího muže.

„Jakobe Kuisle ze Schongau,“ zasyčel. „Slyšíš mě?“

Kuils sebou trhl. Záda se zvedla, jako by pod nimi hořel oheň. Znal ten hlas! Přicestoval k němu z dalekéminulosti. Strašil ho v žaláři, teď byl tady a mučil ho jako noční můra.

Jak je to možné?

„Tak co, katíčku,“ šeptal hlas. „Já vím, že seš zarputilej starej pes. Ale věř mi, my ti způsobíme bolesti,jaký si ani neumíš představit. A když se dnes nepřiznáš, pak zítra nebo pro mě za mě třeba pozítří. Mymáme čas, máme hodně času.“

Jakob Kuisl škubal provazy a otřásal se tak, že se zakrvácená a začazená natahovací lavice málempřevrátila.

„Sakra, táhni k čertu!“ vykřikl. „Ať už jsi kdokoliv, táhni tam, odkud jsi přišel!“

Biřici trhli halapartnami a malý chirurg vyskočil ustrašeně z lavice.

„Mám mu pustit trochu žilou, aby byl klidnější?“ zamumlal Elsperger. „Bez krve jsou unavení.“ Ale jehohlas zanikl v zuřivém řevu schongauského kata.

Filip Teuber držel pevně Kuislovi ruce a sklonil se těsně k němu. „Sakra, co je to s tebou, Kuisle?“zašeptal. „Tohle je teprve začátek. Děláš všechno jen ještě horší.“

Jakob Kuisl se snažil pravidelně dýchat.

 

Musím se uklidnit… Musím zjistit, kdo je za tou mříží…

Opět zazněl třetí hlas.

„Teubere, je načase ukázat tomuhle monstru, že to skutečně myslíme vážně,“ zašeptal neznámý a Kuisl vhlase slyšel požitkářský tón. „Kdo nechce poslouchat, musí trpět. Spal ho modrým ohněm.“

Jakob Kuisl zoufale otočil hlavu, ale Filip Teuber už byl mimo dohled. Nedaleko zazněl zvuk, kterýschongauský kat až příliš dobře znal. Bylo to protáhlé syčení a škvaření – jako tuk, když kape na horkoupánev. Jen o chvíli později se mučírnou nesl pekelný zápach síry.

Kuisl stiskl zuby. Jedno, co se stane, ale oni ho křičet neuslyší.

Magdalena míchala v dřevěném tyglíku mast z másla, arniky, pryskyřice a heřmánku. Vůně masti jí trochu

pomáhala zapomenout na zápach kolem.

Od časných ranních hodin přicházelo do velké podzemní haly čím dál víc nemocných žebráků. Magdalenase domnívala, že jich je víc než dva tucty. Přesné číslo se nedalo zjistit, protože v klenuté místnosti plnézákoutí bylo jen šeré světlo loučí. Žebráci leželi nebo se opírali v rozích a výklencích. Měli svrab, otevřenérány, chrčivý kašel nebo anglický pot, a všichni chtěli, aby je Simon a Magdalena vyléčili. Zatím už se

schylovalo k poledni.

Právě se věnovali obzvlášť těžkému případu. Levá noha starého Matyse byla pokrytá hnisavými ranami, vnichž se to hemžilo červy.

„Až bude principessa hotová s mastí, bylo by hezké, kdyby mi pomohla s čištěním ran,“ zavolal Simon akrátce pohlédl od své práce na Magdalenu. „Samozřejmě jen tehdy, pokud to není pod její důstojnost.“

Magdalena si tiše povzdechla. Simon se stále ještě zlobil, že strávila včerejší večer se Silviem. Sice už homockrát ujišťovala, že ten bál pro ni rozhodně nebyl žádným potěšením a že svou zvědavost málemzaplatila v zahradě Benátčana životem. Přesto byl Simon naštvaný. Trochu to dokonce chápala, alepomalu jí jeho chování šlo na nervy. Především proto, že se téměř nevyspala. Žebráci jí alespoň doneslijejí cestovní vak od Velryby, takže se mohla převléknout do poněkud čistějšího oblečení. Ve lněné sukni ašedém živůtku se opět cítila jako prostá dcera schongauského kata, jakou vždycky byla. Což Simonovinebránilo v tom, aby se k ní choval, jako by se právě vrátila z opojné bálové noci.

„Strč si tu svou principessu někam,“ obořila se na něho. „Takový popichování si laskavě příště ušetři.“

Magdalena šla zamračeně s mastí k Simonovi a pomáhala mu pinzetou odstraňovat červy z nohychrápajícího Matyse, kterého omámili patřičnou porcí pálenky. Simon oddělil děravým závěsem výklenek,který jim sloužil jako ošetřovna. Tam byla pryčna s několika špinavými vlněnými dekami, viklavá židle astůl, na němž měl Simon rozložené nástroje a knížky.

„To já přece jen proto, že si dělám starosti,“ zamumlal Simon po chvíli, když dál čistil ránu. „Není dobré,když se sama potuluješ po Řezně. Vidíš přece, k čemu to vede, když se spustíš s takovým trpasličímprovinčním šlechticem.“

„Ach ano, ale pán si jen tak vyjde do hnízda vzbouřenců a nechá si od rebelujícího mistra Svobodných

nakukat modrý z nebe. A to je dobrý?“

„Přinejmenším teď víme, proč tvůj otec vletěl do té pasti,“ odvětil Simon.

Magdalena skrčila čelo. Simon jí vyprávěl o nočním zážitku na ostrově Wöhrdu. Přesto byla skeptická.Nadále zůstalo příliš mnoho otázek nezodpovězených.

„Jen abych tomu správně rozuměla,“ řekla a odložila pinzetu. „Ten Gessner od Svobodných si tedy myslí,že patricijové vylákali tátu dopisem do Řezna, zfalšovali testament a umístili stráže na místě činu. A tovšechno jen proto, aby ho obvinili z vraždy? Proč by to dělali? Mohli stejně dobře předstírat loupežnouvraždu s několika zabijáky. Něco takovýho se přece děje v každým velkým městě, k tomu si nemuselipřizvat mýho tátu z takový dálky.“

Simon odložil mísu se špinavou vodou na stůl a začal žebrákovu nohu obvazovat jakžtakž čistými hadry.„Máš pravdu, je to zbytečně moc úsilí,“ připustil. „Ale tak se alespoň nikdo na nic neptá. Patricijové sechtěli zbavit jednoho z nejvyšších Svobodných a nevzbudit podezření. A to se jim naprosto jasněpodařilo.“

„To se mi zdá příliš prostý,“ zamumlala Magdalena. „Někde je v tom háček. Proč například až do včerejšínoci dali střežit lazebnu? Tam uvnitř určitě něco bylo.“

„Lékárnická komora Hofmanna byla rozhrabaná, jako by tam řádila celá banda lupičů,“ odvětil Simonzamyšleně. Posadil se na židli a stíral si pot z čela. „Určitě tam někdo něco hledal…“

„Možná tam byl nějakej důkaz, kterej chtěl někdo zničit,“ nadhodila Magdalena. „Něco, co by prozradilopravý důvod vraždy. A teď…“

„A teď si ten někdo myslí, že my o tom víme!“ přerušil ji Simon rozčileně. „Že jsme v lazebně našli něco,co by ho mohlo prozradit.“ Vyskočil ze židle. „Tak by to mohlo být!“

„To by taky vysvětlovalo toho chlapa s kapucí, kterej se mě včera hned dvakrát pokusil zabít,“ řekla

Magdalena. „V kavárně a později v Benátčanově zahradě. Ten Mämminger, kterej s tím chlapem mluvil, je

řezenskej městskej komoří, tedy patricij! Vsázím se, že Mämminger najal toho chlapa jako vraha, aby nás

umlčel.“

Simon přikývl. „Určitě je to i ten chlap, co nás zavřel v lazebně a málem nás upálil. Musíme co možná

nejrychleji…“

Najednou mu dala Magdalena prst před ústa. Mlčky ukázala na závěs a pak ho prudkým trhnutím odtáhlastranou. Za ním se objevila šklebící se Nathanova tvář.

„Ach, mně se zdálo, jako by mě někdo volal,“ halasil zvesela král žebráků. „Potřebujete snad pomoc?“

Simon tiše zasténal. Nathan zřejmě odposlouchal celý rozhovor!

Stále ještě si nebyl jistý, nakolik mu může věřit.

„Až budeme potřebovat pomoc, určitě se o tom dozvíš,“ zabručel medik a ukázal na spícího Matyse.„Tenhle pacient potřebuje klid a my taky. Už skoro umíráme hlady.“

Nathan s úsměvem zatleskal. „Ach, to se hodí. Dal jsem pro vás obstarat pár lahůdek. Pod rukou,takříkajíc. Není toho moc, biřici byli dnes nějak zvlášť ostražití. Ale na malej oběd by to mohlo stačit.“

Zavedl Simona a Magdalenu k velkému stolu uprostřed sálu, kde na ně čekalo několik mís s chlebem,sýrem a jablky, jakož i nádherná uzená kýta. Nathanovi pomocníci vzali přímo před očima hostinského idžbán pěnivého světlého piva.

„Tak jen si poslužte!“ pobízel je král žebráků. „Zasloužili jste si to.“

Simon se zakousl do uzené kýty a zapil sousto douškem piva. Teprve teď cítil, jaký má hlad. I Magdalenaod Benátčanova bálu včera večer nic nejedla. Vrhla se na jablka, která hladově jedno po druhém snědla.

Nathan se posadil vedle nich a pozoroval je při jídle. Připomínal Simonovi mazanou starou vránu, kterábdělýma očima pozoruje okolí, v naději, že někde spadne pod stůl drobeček.

„Náhodou jsem vyslechl váš rozhovor,“ řekl Nathan, když se vydatně povrtal prsty mezi svými zlatýmizuby. Přitom spiklenecky mrkal na Simona. „Vy si tedy skutečně myslíte, že na vás Mämminger nasadil

nájemný vrahy, co?“

Simon jen pokrčil rameny a dál žvýkal. Ale Magdalena Nathanovi přikývla. „Všechno na to ukazuje,“odvětila a natáhla se pro džbán piva. „Komoří zřejmě věří, že jsme našli nějakej důkaz jeho viny, a proto

nás chce odklidit z cesty.“

Nathan se zachichotal a zakousl se do sýru. „Nějakej důkaz?“ zeptal se posměšně. „Co by to mělo být? Žeby Mämminger ztratil v lazebně svůj pečetní prsten, he? Nebo najdete zakrvácenej stříbrnej nůž siniciálami z kuchyňský zásuvky, nebo…“

„Nesmysl,“ zabručel Simon. „Musí to být něco, co má opravdu váhu. Něco co rozhodně nesmí býtobjeveno. Nějaké tajemství.“

Zamyšleně přejel prsty po desce stolu, kde po čerstvém chlebě zůstala ještě tenká vrstva mouky.Zamyšleně ji mnul mezi prsty.

Mouka?

Simon se prudce obrátil a popadl Magdalenu za rameno, takže se zakuckala pivem.

 

„Ty stopy ve sklepě!“ zvolal. „Jak jen jsem na ně mohl zapomenout!“

„Stopy?“ zeptal se Nathan zaraženě. „V kterým sklepě?“

Simon mu podržel pod nos pravý zamoučený ukazováček. Opatrně se rozhlédl a ztišil hlas.

„Ve studni lazebny je zásobárna. Našli jsme tam pár pytlů mouky, nakousaných od krys. Já si je víc

 

prohlídl. Ta mouka…“ Simon se zamyšleně odmlčel. „Byly v ní stopy, velký stopy. Končily přímo před zdí.

Jedna z nich byla v polovině odkrojená. Docela jako…“

„Docela tak, jako by to za zdí pokračovalo dál!“ vpadla mu do řeči rozčilená Magdalena. „Sakra! Proč jsi to

 

neřekl dřív!“

„Já… na to jsem úplně zapomněl,“ vykoktal Simon. „Právě když jsem chtěl ty stopy prozkoumat, začalo

přece hořet a museli jsme bojovat o život, nevzpomínáš si? Ty stopy v mouce bylo to poslední, co by mě

 

v tý chvíli zajímalo.“

 

„To už je jedno. Myslím, že existuje jen jedna možnost jak zjistit, jestli máš pravdu,“ povzdechla si

Magdalena a vstala od stolu.

„A to by bylo?“ zeptal se Simon.

 

Magdalena se ušklíbla. „Musíme dnes v noci znovu do lazebny a pořádně se porozhlídnout.“

„Ale dům přece do základů shořel,“ zamumlal Nathan. „Jak tam chcete ještě něco najít?“

„Nemyslím, že by oheň pronikl až do studny,“ namítla Magdalena. „A jednu výhodu ten oheň má. Alespoň

 

se teď nemusíme bát, že nás zase někdo zavře. Děkuju zatím za jídlo.“

S jablkem v ruce šla nejdřív do výklenku ošetřovny, aby se postarala o dalšího pacienta.

 

Jakob Kuisl ležel na dřevěné podlaze cely a snažil se zapomenout na bolest.

 

Zalezl až do svého nejhlubšího nitra, tam, kde svítilo teplé jasné slunce, které vysílalo paprsky až do

konečků prstů a živilo ho příjemnými myšlenkami.

Květinová louka na jaře, rosa na listech konvalinek, veselý smích dvojčat, Magdalena.

Kuisl věděl z vlastní zkušenosti kata, že lidé dokážou snést velmi mnoho bolesti, když jsou silní ve svévíře. Když se cítí blízko Bohu nebo jsou přinejmenším skálopevně přesvědčeni, že se ničím neprovinili, takjako on sám ví o své vlastní nevině. Jeho otec mu jednou vyprávěl o staré ženě, která ve smutněproslulém schongauském procesu s čarodějnicemi byla šedesátkrát mučena. Zarputilá, hluboce věřícíporodní bába až do konce popírala, že by byla čarodějnice, a nakonec ji museli propustit. Jakob Kuisl septal, kolik takových mučení by dokázal přestát. Třicet? Čtyřicet?

Schongauský kat zasténal a snažil se stočit na zemi tak, aby bolesti byly snesitelnější. Na zádech ležetnemohl, protože tam mu trnový válec na natahovací lavici rozedřel kůži až na maso. Na stehnech mělčerně rudé spáleniny, pažemi už sotva mohl pohybovat. Palce, ukazováčky a obě holeně měl modřeopuchlé od šroubového svěráku, který mu Filip Teuber na půl hodiny nasadil. Bušilo mu v nich, jako byněkdo do nich tloukl železným kladivem.

Jakob Kuisl věděl, že toto je jen první stupeň mučení. Zítra ráno zřejmě začnou s napínáním na provaze,vytáhnou ho za paže svázané za zády, na nohy mu přivážou kameny až do váhy jednoho centu. Třetí hlasza mříží naléhal během celého mučení, aby začali s natahováním co nejdřív. Jakob Kuisl měl dojem, žedruzí dva radní neschvalovali neskrývanou nenávist svého kolegy. Přesto ho nechali konat, a tak třetí muž

uděloval stále nové pokyny, co se tvrdosti výslechu týče.

Ten třetí muž…

Jakob Kuisl si v posledních hodinách lámal hlavu, kde už ten hlas slyšel. Bolesti mu znemožňovaly, aby sesoustředil. Přesto se přehraboval ve svých vzpomínkách. Najednou si připomněl toho nenávistného cizince

na voru. Mohl by on být tím třetím hlasem? Něco mu říkalo, že i voraře znal z dřívějška. Ale jakovyšetřovatel sotva připadal v úvahu. Filip Teuber mu říkal, že k výslechu jsou vždycky voleni bohatí vážení

měšťané. Ten vorař byl naproti tomu prostý muž a zřejmě dokonce ani nebyl z Řezna.

Jakob Kuisl mžoural očima a snažil se odhadnout, kolik je hodin. Z dálky slyšel tiché volání a smích,otvorem padalo dovnitř šeré světlo. Mohlo být časné odpoledne.

Najednou zazněly na chodbě před celou kroky, závora byla odsunuta stranou a dovnitř vešel řezenský kat.

V ruce držel planoucí louč a lněný vak, jehož obsah teď vyskládal na zem. Jakob Kuisl poznal v šerémsvětle několik hliněných tyglíků, hadry, svazečky sušených bylin a velkou láhev pálenky.

„Kuisle, Kuisle,“ zabručel Teuber a podal mu odzátkovanou láhev. „Jedno je jasný, řezenští radní páni těmají rádi, dopřáli ti, co se dalo. Sirný oheň, natahovací lavice, palečnice a španělský boty v jednomjediným dni! To jsem ještě nikdy nezažil.“ Potřásl hlavou. „Ti tě chtějí vidět na popravišti raději dnes než

zítra.“

Jakob Kuisl přikývl a zhluboka se napil z láhve. Alkohol mu protekl tělem a spláchl nejhorší bolesti.

„A co ty? Stále si ještě myslíš, že jsem zavraždil svou sestru?“ zeptal se a utřel si ústa krvavou napuchlou

rukou.

Filip Teuber otevřel jeden tyglík a nanesl mast na spáleniny na Kuislově stehně. Teprve před několikahodinami na stejné místo přikládal hořící síru.

„Co si myslím, není důležitý,“ zavrčel. „Řekli mi, že tě mám dát do zítřejšího rána zase do pořádku. Pak tobude pokračovat. Tomu mastičkáři nevěřej, takže to musím zastat já. Proklatá patricijská cháska! Teď seotoč!“

Jakob Kuisl se převrátil na bok a nechal si ošetřit záda rozedraná válcem. Musel uznale přiznat, že Teuber

své řemeslo zvládá – nejen mučení, ale i uzdravování. Dlouholetá práce s popáleninami, vykloubenýmiramenními klouby a zlomeninami kostí udělala z řezenského kata vynikajícího lékaře.

„Co tomu říkáš, Teubere?“ zamumlal Kuisl se zavřenýma očima. „Nejdřív lidi tejráme, pak je zase

uzdravujeme…“

„A nakonec je popravíme.“ Filip Teuber přikývl. „Přestal jsem si tím lámat hlavu. Já dělám svou práci, a toje všechno. Teď prsty.“

Jakob Kuisl mu podal modrý napuchlý palec, který Teuber před pár hodinami rozdrtil. Teď ho namazalžlutou mastí vonící po měsíčku a arnice. Když byl hotov, zopakoval proceduru na nohou. Takzvanéšpanělské boty, trny osazené železné desky, zanechaly Kuislovi pestře zbarvené modřiny na lýtkách a

holeních.

„Ty víš, že jsem nevinnej,“ zašeptal Jakob Kuisl a na chvíli zaťal pěsti, aby líp snášel bolest v nohou.

„Viděl jsem ti to v očích. Sám cítíš, že s jedním z těch tří radních je něco divnýho. Přiznej to.“

 

Filip Teuber se zarazil a dlouze hleděl na Kuisla.

„K čertu, máš pravdu,“ řekl nakonec. „Ten jeden radní nenávist přímo plive. Skoro by si jeden mohl

myslet, že to byla jeho sestra, který jsi podřízl krk.“

 

„Krucinál hergot, já jsem…,“ zasyčel Jakob Kuisl, ale pak se zase uklidnil. Nemělo smysl se teď hádat.

Řezenský kat byl jeho jediné ucho k vnějšímu světu.

 

„Znáš ty tři radní?“ zeptal se Kuisl, když se několikrát zhluboka nadechl.

Filip Teuber pokrčil rameny. „Jeden bude asi rychtář Hieronymus Rheiner. Ten je, pokud vím, nejstarší

člen rady. Kromě toho je Rheiner předseda soudu a projednával tvůj případ.“

 

„Přirozeně,“ přerušil ho Kuisl. „Soudce z mýho procesu předevčírem. Jak jsem jen na něho mohl

 

zapomenout!“

„Toho nejmladšího jsem poznal po hlase,“ pokračoval Teuber. „To je Joachim Kerscher, představenejcelního úřadu, je hrozně důležitej, to místo mu koupil otec.“

Kuisl přikývl. Představený celního úřadu měl na starosti městské daně, a proto byl velmi mocný. Ale katazajímal hlavně ten třetí.

„Byl tam ještě jeden muž,“ poznamenal.

Nastalo ticho.

„Kdo je ten třetí?“ naléhal Jakob Kuisl netrpělivě.

Filip Teuber zavrtěl hlavou. „To já nevím. Odněkud ten hlas znám, ale nemůžu si vzpomenout odkud.“

„Nemůžeš pro mě zjistit, kdo to je?“

Řezenský kat zatím ovázal Kuislovi záda čistými obvazy.

„I kdybych chtěl,“ zabručel Teuber. „Nemůžu. Ten třetí je vždycky tajnej, už kvůli jeho nezávislosti.

 

Neobjeví se na žádným papíře, nikde v aktech. Tak, hotovo.“

Poklepal Kuislovi na rameno a začal balit tyglíky do vaku.

„Zítra ráno se zase uvidíme, to tě budu znovu mučit,“ připomněl s povzdechem a měl se k odchodu. „Tu

 

louč ti tu nechám. Protože je tu taková tma.“

„Teubere, sakra, já se to potřebuju dovědět,“ sykal bolestivě Jakob Kuisl. „Kdo je ten třetí chlap! Jsem si

jistej, že právě ten má něco společnýho s tou vraždou. Když budu znát jméno, pošlu Magdalenu, aby se

 

dozvěděla víc, a pak třeba všechno ještě dobře dopadne. Rozsudek vynesou teprve tehdy, když se pod

mučením přiznám. Ale já nevím, jak dlouho ještě vydržím. Nenechávej mě teď na holičkách!“

„K čertu, to já nesmím!“ Filip Teuber si mnul mozolnaté ruce a nebyl schopen podívat se Kuislovi do očí.

 

„Mám pět dětí, ty všechny potřebujou svýho tátu. Když se v tom začnu hrabat, můžu taky hned s tebouvystoupit na popraviště. Ale v řetězech, bez meče, chápeš?“

„Já mám taky děti, Teubere,“ odpověděl schongauský kat klidně. „Malá dvojčata, hrozně milá. A moje

nejstarší dcera je někde tady venku a chce mi zachránit život.“

Se stisknutými rty stál Filip Teuber v rámu dveří a tiskl lněný vak, jako by z něho chtěl vymačkat krev.

„Uvidíme se zítra časně ráno,“ řekl nakonec. „Pokus se trochu spát.“

Zabouchl za sebou dveře a zasunul závoru. Jakob Kuisl slyšel, jak rychlými kroky odchází. Téměř se zdálo,

 

jako by odtud utíkal.

Kuisl zamyšleně hleděl na skvrnitou zeď žaláře před sebou a poslouchal kroky, dokud zcela neodezněly.Zpola shořelá louč byla upevněná v kruhu na zdi, takže si poprvé mohl pořádně prohlédnout celu.Páchnoucí vědro pro potřebu, dřevěný klín jako tvrdý polštář, čmáranice na zdech… Kuisl pozorovalpodivné písmo, které ho už včera rozrušilo. Stále ještě bylo přesně ve středu zadní stěny cely, přímo podřádkem té vojenské písně, kterou tak namáhavě seškrabal.

F.F.K. Weidenfeld, léta Páně 1637…

Čtvrt století leželo mezi dnešním dnem a tím rokem. Kat se snažil vzpomenout, co se tehdy stalo, co muto jméno a ten letopočet připomínají. Znal snad někoho, kdo se tak jmenoval?

F.F.K. Weidenfeld…

Jakoba Kuisla tehdy plukovník jmenoval feldvéblem. Velel houfu vojáků, i když mu bylo teprve dvaadvacet

let. Hodně ze starých vojáků proto nadávalo, ale po prvních bitvách většinou ztichli. Kuisl je naučildisciplíně a respektu, dvě ctnosti, které lancknechti znali jen z doslechu. Noční můry o děsech války,vraždách, loupežích a znásilněních rostly v Jakobovi po celá léta jako jedovatá bílá houba. Alespoň ve

svém houfu se proto pokusil omezit nesmyslné zabíjení. Ale které zabíjení už je smysluplné?

F.F.K. Weidenfeld…

S loučí v ruce přejížděl Jakob Kuisl po zdi a luštil další škrábanice.

Najednou ho něco napadlo.

Ten nápis Weidenfeld byl nový, stejně jako několik dalších škrábanic! Všechny byly vyryty ostrým nožem

 

do dřevěné stěny. Jakob Kuisl to poznal podle toho, že oproti starým nápisům světle svítily. Někdo je semmusel tedy veškrábat před nedávnem. Jenom pro něho.

Tiše si opakoval jména, která se po všechna ta léta snažil zapomenout. Magdeburg, Breitenfeld, Rain na Lechu, Nördlingen…

Byla to místa bitev, v nichž Jakob Kuisl bojoval jako žoldnéř, v nichž zapaloval, klel, znásilňoval a zabíjel.Obrazy a pachy se vrátily jako bouřkové mraky v bouři.

Bože na nebi!

Zatímco louč čadivě svítila, začalo pro schongauského kata další mučení.

Tentokrát pronikalo až do jeho nitra.

„Všemohoucí bože! Jen se podívejte, jak tu oheň řádil!“

Simon šeptem ukázal na zuhelnatělé zbytky lazebníkova domu, který se úplně zhroutil. Tu a tam to ještědoutnalo, ale noční bouřka proměnila největší část ruiny na mazlavé hromady roztříštěných zčernalýchtrámů. Zdi se ze tří stran zhroutily, všude na ulici ležely úlomky cihel, pokroucené okenní rámy, cáry láteka rozbité džbány, které ukazovaly, že si jich plundrující cháska už část odnesla. Jen komín strměl zharampádí a dával tušit, že na tomto místě jednou stála velká budova.

Simon pochybovačně potřásl hlavou. „Tady už jistě nic víc nenajdeme. Raději se rovnou vraťme.“

I Magdalena hleděla mrzutě na černou kostru domu. Musela si přiznat, že nepočítala s tím, že dům svétety najde až takhle zničený. Přesto se nechtěla tak snadno vzdát.

„Kolik máme času?“ zeptala se Nathana, který stál vedle ní a okusoval starou kuřecí kost.

Král žebráků se chvíli šťoural v zlatých zubech. „Moji chlapci mi ohlásí, když stráže budou patrolovat zasetady v okolí,“ zamumlal. „Teď jsou biřici dole na náměstí svatýho Emmerama. Může to tedy ještě chvilku

trvat. Písknu, jakmile se objeví tady poblíž.“

Magdalena přikývla. Byla ráda, že vzali s sebou Nathana a tucet žebráků. Král žebráků jim taky poradil,aby zašli do ruiny teprve až v časnou ranní hodinu, protože pak už městské stráže hlavně čekají navystřídání a patrolují v ulicích bez valné chuti. Simon byl nejdřív proti tomu, aby zasvětili žebráky do svých

plánů, ale pak se dal přemluvit. Ve městě, jako je Řezno, nebylo nikdy dobré vydávat se někam sám vnoci, ale s Nathanovými kumpány byli v ulicích poměrně v bezpečí. I teď se ukázalo, jak nápomocnýmůže být žebrácký cech. Všude v Jirchářské ulici rozestavili stráže, které by se jim ohlásily při nejmenšíznámce nebezpečí.

„Tak neztrácejme čas,“ zašeptala Magdalena. S lucernou v ruce se blížila k hromadě zuhelnatělých trámůa hledala, kudy by mohla proklouznout dovnitř.

„Magdaleno, ta ruina se zřítí a pohřbí tě pod sebou,“ varoval Simon. „Možná bychom měli raději…“

„Pojď se mnou, nebo zůstaň venku,“ přerušila ho příkře katova dcera. „Já rozhodně nenechám tátu naholičkách!“

Odstrčila stranou jeden trám a rozpoutala tím řetězovou reakci. S rámusem se část ruiny zřítila.Magdalena uskočila stranou, když ji zasypal mrak popela.

„Co jsem říkal?“ zašeptal Simon. „Hrabeš si vlastní hrob!“

Magdalena ukázala na díru v hromadě, která tam dřív nebyla.

„Alespoň máme teď vchod,“ řekla. „Asi tady někde musela být topná komora se studnou.“

Klekla si a vlezla s lucernou před sebou do zříceniny. Jen o chvíli později už zmizela uvnitř. Simon serychle pomodlil a lezl za ní. Když už se tomu nedalo zabránit, pak ať tedy umřou společně.

„Hodně štěstí!“ slyšel za sebou Nathana. „Žádný strachy, když se to tady všechno zřítí, tak vás zase

vyhrabeme. Mrtvý nebo živý.“

„Díky, jak laskavé,“ zasyčel Simon, i když věděl, že ho už král žebráků nemůže slyšet.

Simon si odíral záda o začazené trámy, na kolena se mu lepila blátivá vrstva z popelu a hlíny. Prolézalitunelem, vytvořeným z kamenů zdí a větších trosek. Najednou viděl před sebou zablikat Magdaleninulucernu a brzy měl kolem sebe víc místa.

Opatrně se narovnal a zjistil, že dolezli až do topné komory lazebny. Ale z dřívějšího zařízení se toho užmoc poznat nedalo. Cihlová kamna se rozpadla na kusy, měděné kotle, v nichž se dřív ohřívala voda prozákazníky, zřejmě zcela zmizely. Teprve po chvíli objevil černě se lesknoucí drobky na zemi, které mupřipomínaly strusku. Ty kotle se skutečně roztavily! Jak pekelné teploty tu asi musely být!

Magdalena zatím odházela stranou hromadu cihel a dívala se do černé díry přímo pod sebou.

„Studniční šachta,“ zamumlala. „Příčle tu ještě jsou. Teď to bude napínavý.“

S těmi slovy sestupovala do díry. Trvalo jen krátkou chvíli, než ji Simon zase uslyšel.

„Simone, měls vážně pravdu! To… to je neuvěřitelný!“

 

Najednou zmlkla. Simon se naklonil nad díru.

„Magdaleno, co se děje?“ šeptal. „Jsi tam ještě?“

„Jsem tady dole!“ Magdalenin hlas se podivně ztrácel, jako by byla najednou mnohem dál.

„Je tam skutečně tajná chodba?“ ptal se rozčileně Simon.

„Nejlíp bude, když slezeš dolů a sám se na to podíváš.“

Simon stoupl na první příčel a pohlédl na trámy a uvolněné kameny nad sebou. Kdyby se teď strop zřítil,buď by utonuli ve studni, nebo by umřeli hlady. Neuměl si rozhodně představit, že by se Nathan a jehožebráci skutečně chopili lopat, aby je vyhrabali.

Příčel za příčlí sestupoval do šachty, až se dostal k propusti, která vedla do skryté zásobárny. Skutečněbyla komora naprosto vyhořelá. Z pytlů a beden, které tu naposledy viděli, tu zbyla jen hromada popelena zemi. Zato ale objevil něco jiného. Víc vzadu teď byl vidět druhý vchod. Simon se blížil nízkému portálu

a sklonil se. Na zemi ležely zuhelnatělé zbytky dřeva, na mnohých z nich ještě byly stopy bílého vápna.Bezděčně se usmál.

Dřevěné tajné dveře, bíle natřené a skryté za pytli. Ten Hofmann byl skutečně liška!

Opatrně nahlídl dovnitř. Před ním se otevřela větší komora. I tady zanechal oheň stopy, ostatně ne taksilné jako v první místnosti. V levém koutu stál ohořelý stůl, od zdi vedle se sesul regál a jeho trosky seválely po zemi. Uprostřed komory trůnila obrovská kamenná kamna, jejichž komín vedl kolmo do stropu.Kolem kamen ležely hliněné a skleněné střepy. Z několika zbytků se dalo soudit, že to jsou zbytkybroušených čoček.

Simon botou shrábl stranou několik střepů a pak zvedl podivnou, téměř k nepoznání roztavenou váhu.Přejel po ní rukou, byla ještě teplá. „Ať mě vezme čert, jestli tohle nebyla alchymistická kuchyně,“zašeptal. „Ten tvůj strýc je pro mě stále tajemnější.“

„Myslíš, že Hofmannovi vrazi hledali tuhle místnost?“ zeptala se Magdalena.

Simon zamyšleně přikývl. „To je dost dobře možné. Tvůj strýc tu laboratoř rozhodně dobře ukryl.Předpokládám, že tenhle sopouch je napojený na komín v topné komoře. Tak asi nebylo nápadné, kdyžtady v alchymistické kuchyni pracoval s destilační baňkou. Lazebník musí koneckonců neustále ohřívatvodu, takže může i komín neustále kouřit.“

„Ale co to má co dělat s patriciji?“

Magdalena sáhla po střepu čočky a prohlížela ho, jako by v tom střepu mohla být skrytá odpověď navšechny její otázky. „Dosud jsme přece vycházeli z toho, že radní páni zabili strýce proto, že patřil kvůdcům Svobodných. Akce odplaty, nic víc.“

„Zřejmě to přece jen nebude tak jednoduchý,“ odvětil Simon. „Někdo dost úporně hledal tuhle tajnoumístnost. To naznačuje i ten hrozný zmatek v lékárnické komoře v prvním poschodí.“

„Myslíš, že za tím vězí Mämminger?“ ptala se Magdalena.

„Rozhodně s tím má něco společnýho.“

Simon zamyšleně procházel místností a neustále bral do ruky hliněné střepy nebo kusy roztaveného skla.

Pod spadlým regálem narazil na pár ohořelých prken, které byly spojeny tenkým mřížovím. Když sepřehraboval v hromadě, držel najednou v ruce malé, černě zbarvené kosti.

Byly to zvířecí kosti.

„Vypadá to, jako by tvůj strýc držel tady dole v klecích zvířata,“ zamumlal. „Nijak velká. Tohle tady mohlybýt krysy nebo kočky.“

S odporem odhodil kosti a vstoupil do zadního pravého rohu komory, kde ještě doutnala hromada popela.

Opatrně rozhrábl slabě doutnající černé oharky. I popel byl ještě teplý, Simon ho pomalu propouštěl mezi

prsty. Některé kousky úplně neshořely a ve světle lucerny měly namodralou barvu. Když si k tomu Simon

přičichl, zjistil opět lehce nasládlý pach, kterého si už všiml dřív, když před několika dny prozkoumávalzplesnivělou mouku v zásobárně. Že by ta velká hromada byla prostě shořelá mouka? Nebo to byly zbytky

alchymistického prášku, který neznal?

Co jen to ten Hofmann sakra tady dole prováděl?

Najednou byl slyšet rachot, někde padaly k zemi kameny. O chvíli později se zdálo, že svět kolem nich

explodoval.

„Sakra, dům se řítí!“ vykřikl Simon. „To jsem tušil. Rychle pryč odtud!“

Magdalena už vběhla do přední zásobárny a lezla jako kočka po příčlích nahoru. Než ji Simon následoval,naplnil ještě rychle prázdnou tobolku namodralým popelem. Třeba bude mít později příležitost podrobnějiho prozkoumat. Pak rovněž pospíchal k studniční šachtě.

Hřmělo to, jako by se někde prolomily trámy pod tíhou trosek. Nahoře v topné komoře stála Magdalena

mezi roztavenými kotli, zatímco na ni padal prach a kameny jako kroupy.

„Cesta zpět je odříznuta!“ vykřikla a ukázala na úzký tunel nahoru, před nímž se zatím navršila celá horacihel. Nad nimi se s vrzáním nakláněl strop, hrozil, že je už za několik okamžiků zavalí a pohřbí.

„Musí tu být ještě jiný východ!“ zařval Simon do rachotu.

Panicky se rozhlížel, až nakonec na levé straně objevil úzkou díru mezi troskami. Postrčil Magdalenu domalého otvoru, lezl za ní a najednou stál v bývalé lazebně. I tady hrozilo, že se strop zřítí. Zadní část sáluuž se celá sesypala. Ale vepředu, kde kdysi byly dveře, zela ve zdi trhlina, která tam ještě před chvílí

nebyla.

Simon strkal Magdalenu, takže se vypotácela trhlinou ven, pak se protáhl za ní. Jen o několik vteřinpozději se za nimi ruina se strašným rachotem zřítila. Mrak prachu stoupal k obloze.

S kašláním a supěním leželi Simon a Magdalena na zemi, neschopni slova. Když se prach pomalu rozptýlil,uviděli Nathana a ostatní žebráky.

„Všechna čest,“ šklebil se král žebráků a smekl klobouk. „Většina mých chlapců se sázela, že to užnedokážete. Znělo to, jako by vybuchla celá nálož černýho prachu…“

„Zavři tu svou blbou držku!“ nadávala Magdalena, která zatím našla hlas. „My tu málem chcípnem a vy nato uzavíráte sázky! Jste při smyslech? Abyste nám pomohli, to vás asi ani nenapadlo!“

„A jak asi?“ odvětil Nathan sklíčeně. „Chtěl jsem vás varovat, ale to už v trámoví začalo praštět.“ Ztišilhlas. „Kromě toho byste měli být trochu tišší, než sem narukuje celý sousedství.“ Simon se otočil a všimlsi, že už se otvírají okna okolních domů. Zvědaví diváci pozorovali malou skupinu.

„Stejně bych vás hned zavolal,“ šeptal Nathan. „Je tu něco, co bych vám rád ukázal. Vypadá to, jakobyste nebyli jediní, co chtěli tuhle noc navštívit lazebníkův dům.“

Král žebráků vedl Simona a Magdalenu na druhou stranu shořelé budovy, kde se společně skrčili zahromadou zhroucené kamenné zdi. Pak ukázal na postavu v černém přehozu, která jako netopýr visela na

zdi jednoho ze sousedních domů.

„Moji chlapci ho nejdřív vůbec neviděli,“ zasyčel Nathan. „Zřejmě se tu potlouká už po celou dobu.Myslím, že měl stejnej plán jako vy. No, teď už asi nic nenajde.“

„Ach bože, Simone!“ zašeptala Magdalena. „To je ten chlap ze zahrady Benátčana! Ten, co se pokusil mězabít! Teď se blíží!“

Nathan zvedl konejšivě ruce. „Žádný strach, máte mě a mé chlapce.“

„Tvoji chlapci jsou slepí, zmrzačení starci!“ zasyčel Simon. „Co už ti zmůžou?“

„No, podívej se sám.“

Král žebráků ukázal k jednomu domovnímu vchodu, kde dva z jeho mužů seděli na schodech. Když secizinec přiblížil, aby si blíž prohlédl ruinu, blížili se potácivými kroky k němu. Simon poznal, že jeden z nich

je Šílený Johann, pravá Nathanova ruka.

„Dobrý muži, almužničku pro starýho lancknechta, kterej přišel o světlo svých očí na rýnským poli,“krákoral Johann, který skutečně vypadal jako sešlý žoldnéř. „Jen krejcar na pohár teplýho vína.“

„Zmiz!“ odbyl ho cizinec. „Nemám čas na tvý žvásty!“

Druhý žebrák zatím došel k muži a vrazil do něho. Cizinec se zapotácel, ve stejném okamžiku zvedl ŠílenýJohann berlu a bleskurychle mu ji strčil mezi nohy, takže muž v černém přehozu s překvapeným výkřikem

upadl. Jen o chvilku později vyskočili dva další žebráci s berlemi z domovního vchodu a mlátili do ležící postavy.

Cizinec jediným plynulým pohybem vyskočil na nohy a tasil rapír. Žebráci ho obklopili jako hladoví psi,

každý z nich ozbrojený berlou, s níž mávali vzduchem a udržovali muže v odstupu.

Najednou učinil muž výpad, předstíral pohyb vlevo a bodl vpravo. Johann hlasitě zasténal, když mu rapír

zajel do ramene.

Cizinec v přehozu využil krátký zmatek a skočil na káru s hnojem, která stála vlevo u domovní zdi. Žebrácise vrhli proti káře a snažili se ji převrátit, ale muž dosáhl k otevřenému oknu a vlezl dovnitř do domu. Jeno okamžik později zmizel. Zazněl ječivý ženský výkřik, pak byly slyšet dunivé kroky na schodech. Simonse podíval nahoru a viděl cizince, který se protáhl jedním otvorem a běžel po střechách směrem k Dunaji.

„Sakra!“ vykřikl Nathan. „Skoro jsme ho dostali!“

Všude se teď vynořovali žebráci, kteří pospíchali na pomoc zraněnému kumpánovi. I Simon mu pospíchalna pomoc. Když k němu doběhl, viděl hned, že to s ním nevypadá dobře. Čepel mu prorazila pravérameno a vyšla na druhé straně zase ven, rána silně krvácela. S úlevou pak zjistil, že je to tmavá, a nesvětlá krev. Přinejmenším nebyly zasaženy plíce.

„Pomozte mi!“ Kývnul na několik žebráků. „Sneseme ho opatrně dolů do katakomb. Uvidím, jestli mu tam

dokážu pomoct.“

Magdalena stále ještě stála za zhroucenou zdí a dívala se přes střechy Řezna, za nimiž právě vycházelorudé slunce. Byla tak zamyšlená, že si všimla chlapce teprve tehdy, když stál přímo před ní. Bylo mu asideset let, byl zrzavý a tvář měl posetou pihami. Nejdřív si myslela, že přiběhl kvůli zřícenému domu, alepak si všimla, že má oči jen pro ni.

„Jsi ta, no, Magdalena Kuislů?“ zeptal se ustrašeně. „Dcera schongauskýho kata?“

„Kdo to chce vědět?“ vybafla Magdalena. Zkoumavě si ho prohlížela. „Jako někdo z biřiců rozhodně

nevypadáš.“

Chlapec plaše zavrtěl hlavou. „Já jsem Benjamin Teuber. Syn řezenskýho kata. Všude jsme tě s mýmikamarády hledali. Já ti mám dát tohle.“ Podal Magdaleně složený pergamen. „Je to dopis od tvýho otce.“

Magdalena nevěřícně vzala lístek do ruky. „Od mýho otce?“

Benjamin přikývl a rozpačitě si třel nohy o sebe. „Dal ho mýmu tátovi, aby tě našel a ten dopis ti dal. Apak ti mám taky vyřídit něco od mýho táty.“

„A copak?“ zeptala se Magdalena.

„Že tvůj táta je zabedněnej, tuhej, zarputilej mizera.“

Katova dcera se usmála. Větší kompliment vlastně nemohl její otec dostat.
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Řezno,

12. srpna léta Páně 1662,

9 hodin ráno

Toho rána začali v mučírně hned s napínacím žebříkem. Řezenský kat mlčky sundal Kuislovi obvaz aspoutal mu paže za zády. Jak ranhojič tak už i tři vyslýchající byli přítomni, Kuisl rozeznal za mříží siluetypostav. Zíral na mříž, jako by ji tím mohl učinit neviditelnou, aby konečně spatřil muže, který mu nastražil

tuhle past.

Od Teuberovy návštěvy, kdy ho řezenský kat ošetřoval, uplynula jen jedna jediná bolestiplná noc, v níž seKuisl příliš nevyspal. Po celou dobu si lámal hlavu, odkud zná jméno Weidenfeld. Bylo mu jasné, že třetímuž za mříží je anděl pomsty z jeho minulosti. To on napsal všechny ty nápisy na zeď cely, aby ho zavedl

zpátky do času, který on zapudil do nejzazšího kouta své paměti. Duchové války opět povstali a nejhoršíz nich se skrýval tady za dřevěnou mříží řezenské mučírny. Kdo to je? Proč ho pronásleduje?

F.F.K. Weidenfeld…

Jakob Kuisl tiše zasténal, když ho kat přivazoval k napínacímu žebříku. Bylinková pasta, kterou mu Teuber

namazal rány, byla sice blahodárná, ale o uzdravení ještě nemohla být řeč. Filip Teuber mu přivázal rucespoutané za zády na jednu z horních příčlí. Kuisl cítil, jak se mu ostrá, otočná tříhranná dřeva zařezávajído otevřených ran. Už teď ho jeho vlastní váha táhla neúprosně dolů a vyvracela ramenní klouby. Ale toještě nebylo to nejhorší. Filip Teuber mu dal smyčku kolem nohou, kterou upevnil k roli blízko země. Ažteď kat bude otáčet válcem, ruce svázané za zády budou stále vytahovány výš, až se nakonec s trhavýmzvukem vykloubí.

„Začínáme s druhým výslechem,“ zazněl za dřevěnou mříží hlas nejstaršího. Jakob Kuisl zatím už věděl, žeje to soudce, rychtář Hieronymus Rheiner. „Kuisle, můžeš si ušetřit hodně bolesti, když prostě přiznáš,

že…“

„Kašlu na vás, vy prašivá bando!“ zařval schongauský kat. „A i kdybyste mě rozřezali na kusy a uvařili, já

to nebyl!“

„Může být, že přesně to uděláme,“ přihlásil se samolibě třetí hlas. „Ale nejdřív to zkusíme s natahováním.Teubere, otoč klikou!“

Na čele Filipa Teubera se objevily kapičky potu, rty měl sevřené. Přesto pohnul válcem o čtvrtobrat, právědost, aby Kuislovy kosti slyšitelně zapraskaly.

„Neztěžuj si to zbytečně,“ napomínal nejmladší vyslýchající, což byl zřejmě Joachim Kerscher zřezenského celního úřadu.

„Důkazy jsou nevyvratitelné. Všichni přece víme, že jsi ty vraždy spáchal. Ale podle Karolinského právníhořádu prostě potřebujeme tvé přiznání.“

„Já to nebyl,“ zamumlal Kuisl.

„Sakra, byl jsi přistižen při činu! Vedle dvou mrtvol!“ zahřměl Hieronymus Rheiner. „Bůh ví, že jsi vinen!

Shlíží na tebe!“

Jakob Kuisl se tiše zasmál. „Bůh tu není, tady je jen čert.“

„Zřejmě to nepomůže,“ řekl třetí muž řezavým hlasem. „Teubere, toč dál. Chci slyšet, jak se lámou kosti.“

„Ale Vaše Důstojnosti,“ přihlásil se opatrně Filip Teuber. Jeho tvář byla ve světle loučí bledá a odulá.

 

Radostná jiskra v jeho očích zmizela, najednou jako by o léta zestárl. „Když budu mučit příliš rychle, pak

se může stát, že Kuisl ztratí vědomí a pak…“

„Kdo se tě ptal na tvý mínění, kate?“ zahřměl hlas třetího vyšetřovatele.

 

Ranhojič Dominik Elsperger, který dosud mlčky seděl na dřevěné lavici, vstal a odkašlal si.

„Teuber se tak zcela nemýlí,“ řekl. „Tak jak obžalovaný vypadá, může se stát, že omdlí. Pak bychom

museli výslech předčasně ukončit.“

 

„Elspergere, máte pravdu,“ odvětil starý Rheiner za mříží. „Budeme proto postupovat pomaleji. Teubere,

ještě čtvrt otočky, víc ne.“

Řezenský kat se mlčky opíral vedle natahovacího žebříku. Teprve po chvíli se zdálo, že vyšetřovatele slyší.

 

„Promiňte, Vaše Důstojnosti. Čtvrt otočky, jak poroučíte.“ Pohnul válcem a Kuisl cítil, že už se mu paže vymknou z kloubů. Navíc se mu tříhranná dřeva stálehlouběji zařezávala do zad. Zavřel oči a bručel si zase starou dětskou písničku, kterou před dlouhoudobou slyšel ve vojenském táboře před Breitenfeldem. Ženy vojáků to broukaly svým dětem před spanímdo ucha, zatímco na horizontu hořely vesnice. Kuisl tak sám posílal svou malou sestru a své děti do zeměsnů.

„Broučku můj milej, leť pryč, otec tu zanechal zlomenej rýč, musel jít do války…“

„Kuisle přestaň blbnout a konečně se přiznej,“ napomínal ho mladý Kerscher. „Je po všem.“

 

„Matku vzal mor…“

„Sakra, tak se přiznej!“ vykřikl Hieronymus Rheiner.

„Její hrob se ztrácí…“

„Přiznej se!“

Kuisl plivl směrem k mříži. „Táhněte k čertu, vy břichatý břídilové.“

Nastala odmlka, v níž nikdo nic neříkal. Byl slyšet jen supící dech Jakoba Kuisla.

„Pěkná písnička,“ ozval se nakonec zlověstným tónem třetí vyšetřovatel. „Bohužel ji už svým dětem

 

nezazpíváš. Máš přece děti, nemám pravdu? A taky hezkou ženu. Jak že se to jmenuje? Anna, myslím.“

 

Opakoval jméno Kuislovy ženy, každou slabiku vyslovoval pomalu a téměř s požitkem. „Anna, Anna.“

Schongauský kat se vzepjal. Kosti zapraštěly a cítil, jak se mu levá paže vymkla. Ten ďábel zná jeho ženua možná i jeho děti! Co s nimi zamýšlí? Nebo se jim už pomstil za to, co on spáchal před desetiletími?Kuisl bolestí téměř omdlel, přesto plivl směrem k dřevěné mříži.

„Ty mizernej neřáde!“ vykřikl. „Vylez ven a ukaž se, ať ti můžu ten tvůj proklatej ksicht stáhnout v

pruzích!“

„Ty tady něco zaměňuješ,“ pronesl třetí muž výsměšně. „Ty jsi ten, komu už brzy stáhneme kůži z

ksichtu.“

„Prosím o trochu víc respektu, pane kolego,“ napomínal ho Hieronymus Rheiner. „Toto je výslech. Mohli

 

bychom se téměř domnívat, že obžalovaný udělal něco vám osobně. Elspergere?“

Neduživý chirurg vyskočil z lavice.

„Vaše Důstojnosti?“

„Je vyslýchaný ještě nadále schopen výslechu?“

Dominik Elsperger se přiblížil k schongauskému katovi a prohlížel ve světle loučí jeho paže vytočené

 

nahoru.

„Levé rameno se zdá vymknuté,“ hlásil nakonec. „Ale pravé dělá ještě dobrý dojem.“

„Dech?“

Elsperger přikývl. „Ještě dýchá. Tento muž má sílu býka, když dovolíte, abych to řekl. Ještě nikdy jsem…“

„Nikdo se vás neptal na vaše mínění,“ okřikl ho Rheiner. „Vážení kolegové, navrhuji levou paži odvázat apokračovat s pravou. Pro mě za mě třeba i s rozžhaveným pohrabáčem. Jsem si jistý, že už brzydostaneme přiznání. Teubere, sundej levou paži a pak budeme pokračovat. Krucinál hergot, Teubere! Co

to je s tebou?“

Řezenský kat si utíral pot z čela, jeho pohled směřoval do prázdna.

„Promiňte,“ vykoktal. „Ale myslím, že ten muž má pro dnešek už skutečně dost.“

„Ještě jeden, který si myslí, že do toho musí mluvit!“ nadával starší radní. „Kde to jsme? V blázinci? Tak

 

konečně dělej, co se po tobě žádá, nebo ti strhnu dva guldeny za dnešní mučení!“

Filip Teuber rozvázal pouta a Kuislova levá paže padla jako prázdný vinný měch dolů. Pak se kat opět

 

chopil kliky.

„Bože můj, přiznej se přece!“ zašeptal Teuber Jakobu Kuislovi do ucha. „Přiznej se a bude konečně po

všem!“

„Dvojčata, tak milá…,“ mumlal Kuisl blízko mdlobě. „Lízo, moje Lízo, pojď, já tě uspím…“

„Teubere, tak už konečně otoč tím válcem,“ zasyčel třetí muž. „Nebo musím vyjít a udělat to sám?“

Se stisknutými rty začal řezenský kat opět točit. Vedle něho pobrukoval Kuisl dětskou písničku. Neustále

 

znovu a znovu.

Ta melodie provázela Filipa Teubera celou příští noc.

Simon a žebráci společně nesli Šíleného Johanna stinnými, liduprázdnými ulicemi. Magdalena šla po celoudobu napřed a dávala pozor, aby tato podivná společnost nenarazila na městské biřice, kteří by jim třebachtěli klást nepříjemné otázky. Když konečně dorazili zpátky do katakomb, uložili zraněného do výklenku.

Jak už se Simon domníval, rapír nezasáhl plíce. Čepel sice vyšla z ramene, ale rána byla čistá a Simon jipotřel pastou z arniky a heřmánku, když předtím mechem zastavil krvácení.

„Zřejmě si budeš muset na chvíli odpustit ten svůj bláznivý tanec svatýho Víta,“ řekl Johannovi a nazkoušku stiskl okraj vpichu, načež žebrák krátce vykřikl. „Co bys tomu říkal, kdyby sis v příštích týdnechvydělával peníze počestným způsobem? Lehni si prostě vedle dómu a natahuj ruku.“

„To mě ale tolik nebaví,“ zavzdychal Johann a přes bolesti se ušklíbl.

Magdalena podala Simonovi čistou vodu a obvazy. Koutkem oka sledovala otrhaný dav, který se tlačilpřed výklenkem, odděleným roztrhaným závěsem. Některé žebráky už zatím znala. Byli to mrzáci anemocní, propuštění lancknechti, ztroskotaní poutníci, zapuzené ženy, děvky a nalezenci. Pestrá směsicezavržených, jako byla i ona sama. Pohledem přejela po těchto lidech a cítila se podivným způsobem s

nimi všemi spojena.

Já k nim patřím, pomyslela si. Město pod městem, a já jsem jednou jeho částí.

Simon s ní včera večer procházel složitým propletencem podzemních chodeb. Napočítali skoro čtyřicetsklepů, téměř všechny byly propojené tunelem. Mnohé z nich byly prázdné, ale v několika uložili žebrácipotraviny a kusy nábytku. Podle zatuchlých přikrývek, truhel a dokonce několika dětských hraček

Magdalena usuzovala, že celé rodiny nazývaly tyto vlhké temné klenuté místnosti svým domovem. Mezi

několika sklepy byly další komory, do kterých se scházelo po schodišti nebo úzkými průlezy. Tady Simonobjevil latinské nápisy, v jednom výklenku stála malá pohanská bronzová soška. Dělalo to dojem, jako bypod židovskou čtvrtí byly zbytky ještě staršího římského tábora.

Tady, hluboko v břichu města, daleko od žebráků, byli Simon a Magdalena poprvé po dlouhé době opětskutečně sami. Ve světle lucerny se pomilovali a pak si šeptem přísahali, že pátrání nevzdají. Magdalenastále ještě doufala, že společně mohou otce zachránit. Co přijde potom, na to nechtěla zatím myslet. Máse se Simonem vrátit do Schongau? Tam, kde je čeká jen posměch a ostuda, kde jim radní Berchtholdt ajemu podobní udělají ze života peklo? Kde by nikdy nemohli být spolu?

Magdalena tolik postrádala matku a dvojčata, že ji srdce bolelo. Co když děti onemocněly a matkanemůže zamhouřit oko, teď když zmizel její muž, ale i nejstarší dcera. Nebylo její povinností vrátit se apovědět jí o otcově osudu?

Ostrý výkřik ji vrátil zpátky do skutečnosti. Simon právě udělal poslední vpich při šití Johanovy rány apotom žebráka přátelsky plácl.

„Tak to by bylo,“ řekl a pomohl mu opět na nohy. „Jak jsem řekl, v příštích týdnech žádné skopičiny. Ahodně vína, musíš opět nabýt sil.“

Přes bolesti Johann na medika mrkl. „Tomu říkám medicína, která jednou taky chutná. Není nějakánemoc, při který pomáhá pálenka?“

Magdalena s úsměvem sbalila obvazový materiál a masti do koženého vaku. Zatím si už vůbec neumělapředstavit, že byla doba, kdy měla z žebráků strach. Už dávno jí připadali jako velká rodina.

Najednou si opět připomněla otcův dopis, který jí donesl katův synek. Až dosud se k tomu nedostala, abyho otevřela! Pomohla Simonovi uklidit krvavé hadry z pryčny, pak se stáhla do klidného kouta atřesoucími se prsty rozevřela zmačkaný pergamen. Co jí chtěl otec sdělit? Našel snad cestu k útěku?

Když přelétla očima otevřený dopis, povzdechla si. Na vybledlém lístku byla jen jediná řádka.

Pěkné pozdravy. Weidenfeld.

Magdalena podržela pergamen nad plamenem svíčky. Pomalu se zbarvoval do hněda, ale ani teď se nic

jiného neobjevilo.

Pěkné pozdravy. Weidenfeld.

Chtěl jí otec sdělit něco, co nesměli ostatní vědět? Byla ta řádka skrytý odkaz, který měla uhodnout jen

 

ona?

Teprve teď ji napadlo, že ten lístek nemohl napsat její otec. Bylo to písmo někoho jiného.

Ale ten chlapec přece říkal, že dopis je od něho! Někdo tu lhal. Zamyšleně zase složila lístek a strčila hodo kapsy zástěry.

„Co to máš?“

Simon zatím přišel k ní a udiveně na ni hleděl.

 

„Dopis od táty…,“ řekla Magdalena váhavě. „Ale psal ho někdo jinej.“ Vyprávěla Simonovi o záhadné

řádce.

Magdalena se zamyšleně kousla do rtu. „Myslím, že to napsal ten chlap, co mu to všechno nadrobil. Zatím

 

jsem přesvědčená, že za tím vězí víc než jen pomsta patricijů Svobodným.“ Magdalena usedla na slámu a

 

třela si spánky. „Někdo se mu chce pomstít. Asi někdo, komu před dlouhou dobou plivl do polívky a ten

teď nelení, aby mu to splatil.“

„Má tvůj otec hodně nepřátel?“ zeptal se Simon váhavě.

Magdalena se zasmála. „Jestli má nepřátele? Je přece kat. Ten má víc nepřátel, než má císař vojáků.“

 

„Takže je ten vrah možná příbuzným někoho, koho kdysi popravil?“ uvažoval Simon.

Magdalena pokrčila rameny. „Nebo někdo, z koho na natahovací lavici vymáčkl pravdu. Koho vymrskal,

uřízl mu ucho, postavil na pranýř, vykázal z města… Zapomeň na to, takhle se dál nedostaneme.“

 

„Je to smůla, že se ruina lazebny zřítila,“ povzdechl si Simon. „Teď už zřejmě nezjistíme, jak to je s tou

 




skrytou alchymistickou kuchyní.“

„Ale ten chlap, co je nám v patách, to taky nenajde,“ odvětila Magdalena. „A nezapomínej, že jsmezřejmě před ním napřed. My víme, co tam dole bylo.“

„A taky si to nedokážeme vysvětlit.“

S povzdechem usedl Simon vedle Magdaleny do slámy a díval se do potemnělé klenby. U odřeného stoluuprostřed sálu seděl Nathan s několika žebráky a upíjel ředěné pivo. Zdálo se, že je pozoruje koutkemoka, ale netvářil se, že by chtěl přijít blíž.

„Shrňme si, co zatím víme,“ řekla Magdalena a žvýkala stéblo slámy. „Lazebník Andreas Hofmann a jehožena jsou zavražděni. Patřili k Svobodným. Ti bojují proti vládě patricijů a jejich hlavou je řezenskýdozorce přístavu. Hofmann je jeho pravou rukou. Nějak se na to přišlo a musí zemřít. Pomsta patricijů,aby ostatní vzbouřence odstrašili.“

„Z tvého otce se stane obětní beránek,“ doplnil Simon. „Dostane zfalšovaný dopis údajně od nemocnésestry, odcestuje do Řezna a je zatčen na místě činu, aby odvrátil podezření od patricijů. Až sem by tobylo jasné. Jenomže ve sklepě lazebníkova domu se nachází tajná alchymistická kuchyně. A tu někdozřejmě hledá, a je to ten cizinec s rapírem, který nám usiluje o život a který své příkazy dostává odřezenského městského komořího.“

Magdalena přikývla. „Paulus Mämminger. U něho se to všechno sbíhá. On je jedinou stopou, kterouskutečně máme.“

„A jak to chceš zařídit?“ zeptal se Simon. „Celý den ho sledovat? Ten muž je jedním z nejmocnějšíchpatricijů Řezna! To nebude snadné. Na to potřebuješ celou armádu.“

Magdalena se ušklíbla. „Zapomínáš, že jednu takovou máme.“ Ukázala na žebráky a na Nathana, který

jim vesele připíjel se džbánem. „Čekají jen na to, aby je někdo poslal do války.“

Filip Teuber se ploužil z mučírny domů ke své rodině, jako by šel na vlastní popravu. Celé dopolednemusel mučit Jakoba Kuisla a už odpoledne to mělo pokračovat. Teuber se cítil, jako by zestárl o mnoholet, a ani vyhlídka na teplý oběd doma nemohla nic změnit na jeho rozpoložení.

Dům řezenského kata ležel v sešlé čtvrti jižně od Starého obilného trhu, kde byly cesty špinavé a střechypokřivené. Pěkná budova mezi rozpadlými sousedními domy po levici i pravici působila téměř trochunemístně. Měla nový bílý nátěr, zahrada za domem byla udržovaná a voněla po růžích a levanduli, v nověpostavené kůlně stál dobytek a rasovská kára. Filip Teuber nebyl chudý muž, ve svobodném městě, jakobylo Řezno, vydělával kat dobré peníze. Kromě toho k němu téměř denně přicházeli lidé, kteří chtělikoupit léky nebo nějaký talisman, často zámožní občané, kteří si zahalovali tváře, když se kradlipáchnoucími ulicemi této čtvrti.

Shrbený a bledý otevřel kat dveře svého domu a okamžitě ho obklopil houf rozjásaných dětí. Normálněvyhodil Teuber, když přišel domů, každé ze svých pěti dětí do výšky a přitiskl je na svou širokou hruď, ale

dnes jen mlčky odstrčil hlučící smečku stranou a posadil se ke stolu, na který už jeho žena Karolinapostavila kouřící mísu s držkovou polévkou. Tvrdě pracujícímu otci příslušela první lžíce. Teprve když bezchuti ochutnal, pustily se děti jako hladoví vlci do jídla. Teuber seděl zamyšleně a jen přihlížel ostatním při

jídle.

„Co je s tebou, Filipe?“ zeptala se jeho žena, když krmila nejmenší na klíně. „Když budeš takhlepokračovat, ještě mi zhubneš. Už celý dny pořádně nejíš. Je to pořád kvůli tomu schongauskýmu katovi?“

Teuber přikývl a zíral nepřítomně na dřevěnou lžíci, na níž plavalo lesknoucí se oko. Stále ještě mlčel.

„Tati, můžu mít tvoje držky?“ zeptal se jeho nejstarší. Byl to zrzavý Benjamin, který dnes ráno předalMagdaleně dopis. Když jeho otec neodpovídal, ukázal chlapec na několik šedých drobků v polévce aopakoval otázku: „Tati, můžu…“

„Sakra, dejte mi všichni pokoj!“

Filip Teuber udeřil dlaní do stolu, až mísa nadskočila a děti polekaně zmlkly. „Copak v tomhle doměnemůže být jednou klid!“

Vstal od stolu, přešel vedle do komory a zabouchl za sebou dveře. Konečně sám, sklonil se nadumyvadlem a smočil si tvář ve studené vodě, jako by tak mohl spláchnout i své starosti. Otřásl se jakopes a nakonec usedl na vrzající stoličku v rohu komory. S rukama zkříženýma na hrudi hleděl na dlouhýpopravčí meč, který visel před ním na stěně.

Měl kožený úchop a téměř na sáh dlouhou čepel. Obyvatelé Řezna si vyprávěli hrůzné historky o tomtomeči. Trhovkyně si šeptaly, že se před každou popravou tři dny chvěje a může být upokojen jen krví. Jinítvrdili, že ocel zařinčí, když je vysloven rozsudek smrti. Teuber věděl, že to všechno jsou nesmysly. Byl todobrý meč, děděný po mnoho generací, ukovaný lidskou rukou, aby rychle a bezbolestně přinesl smrt.Žádná kouzelná zbraň, ale solidní rukodělná práce. Na čepeli byl vyryt výrok, který řezenští kati už často

pro sebe zamumlali.

Neodvracej se ode mě, ó silný Bože.

Vlastně patřila tato řádka ubohým hříšníkům na popravišti, ale Filip Teuber měl teď pocit, že tím je míněn

i on.

Po nějaké době se váhavě otevřely dveře a jeho žena se posadila vedle něho na truhlu. Z venku byl slyšetsmích dětí. Ty malé se už zřejmě zase uklidnily.

„Nechce se ti mluvit?“ zeptala se Karolina Teuberová po chvíli. Opět nastalo ticho, v němž byl slyšet jentlumený smích zvenčí.

„On je jako já,“ zamumlal její muž nakonec. „Má ženu a pár dětí, dělá svou práci, je proklatě dobrej kat a

je nevinnej.“

Karolina Teuberová na něho skepticky ze strany pohlédla. Její kdysi tak jemná tvář byla hubená a plnávrásek, světlé dlouhé vlasy byly šedivé už na mnohých místech. Společně prožili už mnohou těžkouhodinu. Nesčetné bezesné noci před popravami, křik mučených, pohledy řádných občanů na ulici – tovšechno poznačilo na celý život nejen řezenského kata, ale i jeho ženu.

„Jak můžeš vědět, že je nevinnej?“ zeptala se katova žena. „Neříká to každej zloděj vajec?“

Filip Teuber zavrtěl hlavou. „On je skutečně nevinnej. Někdo na něho ušil boudu. Ten třetí vyšetřovatel…“

Krátce zaváhal, než mluvil dál. „Ta svině trvá na tom, abych Kuisla mučil tak jako ještě nikoho před ním.Ví o něm věci, který by vlastně neměl vědět. Chce ho zabít, ne proto, že se Kuisl provinil proti zákonům,ale kvůli nějaký prastarý věci. A já jsem jeho nástroj.“

Jeho žena se usmála. „A nejsi jím vždycky? Myslím tím nástrojem?“

Teuber se udeřil na široká stehna. „Nechápeš? Tentokrát je to jiný! Já mučím nevinnýho a pomáhám

někomu jinýmu v jeho pomstě. Skutečnej vrah běhá volně venku! Možná musí umřít ještě víc lidí!“

Karolina Teuberová si povzdechla. „Co chceš dělat? Když ho odmítneš mučit, vezmou si místo tebe jinýho

kata. Pohodnýho syn už dlouho čeká na svou příležitost. A nás vyženou z města. To bys chtěl?“

 

Filip Teuber zavrtěl hlavou. „Bůh chraň, to ne! Ale třeba ještě existuje nějaká jiná možnost.“

Jeho žena na něho ostře pohlédla. „Co tím chceš říct? Tak mluv!“ Zdálo se, že najednou pochopila, její oči

 

se zúžily. „Snad ho nechceš…?“

Teuber beze slova přešel k obrovské lékárenské skříni, která zaujímala polovinu zadní stěny. Otevřel ji a

vytáhl ze skryté zásuvky svazek klíčů. Zvedl ho jako monstranci do výše a tiše jím zazvonil.

„Klíče k celám v radnici,“ řekl tiše. „Starej rychtář Marchthaler, Bůh mu buď milostiv, dal před mnoha lety

udělat jeden svazek pro mě, protože byl moc línej na to, aby mě vždycky doprovázel k mučení.

Marchthaler už je dávno po smrti, o tomhle svazku zřejmě neví nikdo kromě mě, a teď ty.“

 

Karolina Teuberová vstala z truhly a vzala mu klíče z ruky.

 

„Víš, jak je to nebezpečný?“ zasyčela. „Pořád tu jsou ještě stráže. Když na tebe padne sebemenší

podezření, pověsí tě a mě a děti vymrskaj z města!“

Řezenský kat vzal svou ženu za ramena, neohrabaně ji pohladil svou prackou po tváři.

„Vždycky jsme všechno rozhodovali společně,“ zašeptal. „Nikdy to neudělám, když budeš proti tomu.“

Dlouhou chvíli mlčeli. Za dveřmi byl slyšet jen pláč nejmenšího syna. Zřejmě hledal svou matku.

„Ti haranti tě zbožňují,“ řekla Karolina Teuberová nečekaně. „Jestli se ti něco stane, nikdy ti to

 

neodpustí.“

Teuber jí jemně odhrnul pramen vlasů z čela. „Neodpustili by mi ani to, kdybych byl zbabělej pes bez

svědomí.“ Usmál se křivě. „A ty? Mohla bys někdy milovat někoho takovýho?“

Karolina Teuberová ho letmo políbila na tvář. „Buď tiše, hloupej medvěde. A je on opravdu nevinnej?“

 

Teuber přikývl. „Tak nevinnej jako ty a já.“

Karolina Teuberová zavřela oči a zhluboka se nadechla. „Tak to udělej už brzo. Čím dřív to bude za námi,

tím líp. A teď mě pusť zpátky k dětem.“

 

Vymanila se z jeho objetí a šla ke dveřím do pokoje. Filip Teuber krátce zahlédl, jak jí po tváři steklajedna jediná slza. Rychle ji setřela, a už krátce nato ji slyšel naproti napomínat děti, které se zřejmě

pustily do hrnce s medem.

Filip Teuber stál v komoře jako skála a ždímal ve zpocených prstech svazek klíčů. Miloval svou ženu a svéděti víc než všechno na světě. Ale tentokrát musel poslechnout své svědomí.

Ještě jednou přejel pohledem nápis na meči.

Neodvracej se ode mě, ó silný Bože.

Řezenský kat mumlal ta slova jako zaříkadlo. Pak se opět obrátil ke skříni, kde vedle regálů plnýchhliněných tyglíků visely svazečky bylin a voňavé váčky. Pečlivě probral inventář. Musí si opatřit ještěněkolik dalších přísad a promluvit si s několika lidmi. Bude třeba zamazat stopy, úplatky potečou. Bude na

to potřebovat jeden dva dny, možná dokonce déle, když všechno hned nedopadne, jak by mělo.

Filip Teuber vroucně doufal, že bude se vším hotov dřív, než se schongauský kat zhroutí.

Oko zíralo na neživé tělo děvky, která tolik dnů strávila ve sklepě tohoto domu. Už hodiny se Katkanepohnula, její zpočátku trhavý dech byl stále slabší a slabší, nyní se jí už hrudník vůbec nezvedal. Kalužzaschlé krve jí lemovala hlavu jako lesklý pečetní vosk.

Experiment se chýlil ke konci.

Oko přesně registrovalo zánik Katky Sonnleitnerové, dcery barvíře a dlouholeté řezenské děvky. Po přesně

sedmi dnech a čtyřech hodinách mučení si nakonec strhala šaty z těla, rozškrábala si kůži do krve, až sena mnohých místech objevilo maso. Katka se zájmem sledovala černé skvrny na svém těle a pak sepokoušela ukousnout si prsty. Později běhala celé hodiny z jednoho kouta komory do druhého, přičemžčasto narazila čelem do zdi. Máchala pažemi, jako by zaháněla neviditelné duchy, křičela a bědovala, ahned vzápětí propukala v křečovitý smích. Jako dětská káča se točila ve své malé cele, až najednouvrazila hlavou přímo do zdi a upadla na zem.

V tom okamžiku oko krátce zamžouralo.

Měl to tušit, něco takového bylo mrzuté! To už bylo popáté, že se něco zvrtlo! Většinou byly dávky přílišsilné. Jednou si jedna děvka vrazila vidličku do prsou a vykrvácela. Jiné se podařilo uprchnout a nakonecse zřítila z druhého poschodí. Bohudíky to bylo v noci, a tak mohl mrtvé tělo ukrýt nikým neviděn. Bylo to

mrzuté, velmi mrzuté…

Oko se odvrátilo.

Nuže, příště nechá vypolstrovat stěny a dávky trochu zmírní. Už mu chybělo jen další děvče.

Naštěstí tušil, kdo by to mohl být. Proč na to nepřišel už mnohem dřív?

V následujících dvou dnech mohli Magdalena a Simon sledovat, jak dobře byla domněle líná žebráckáspolečnost organizovaná. Nathan se nabídl, že nechá komořího Mämmingera sledovat svými lidmi,ostatně za podmínky, že se Simon nadále bude starat o nemocné a zraněné v katakombách.

Mämmingerův dům stál v široké, dlážděné ulici, kde mělo hodně patricijů své paláce. Byla to úctyhodnábudova, nad níž se zvedala sedmiposchoďová věž, částečně opatřená střílnami. Žebráci hlídali dům tak,že pokulhávali po rušné ulici nebo leželi na protilehlém konci za károu svinstva, dokud je biřici nevyhnali.

Tímto způsobem se jich každý den hned několik vystřídalo.

Přitom si Magdalena všimla, že mezi členy bratrstva jsou naprosto rozdílná povolání. Byli tu ti, co se svými

otrhanými dětmi prosili o almužny, jiní lezli po kolenou a předstírali chodcům, že mají před seboumrzáka. Byli tu údajně šílení, někteří se oblékali jako ztroskotaní poutníci do Říma, jiní dokonale předstírali

epilepsii a k tomuto účelu používali mýdlo, aby měli před ústy pěnu. Všichni své role pečlivě nastudovalijako herci a byli hrdí na to, když jim jejich představení opět vyneslo pár zrezivělých krejcarů. Mnozí z nichpilovali jako posedlí maličkosti. Například správný akcent poutníka přicházejícího zdaleka, obzvlášťzbědovaný výraz tváře nebo pahýl paže, který hrál všem barvami. Zvlášť ctižádostiví si natírali předloktíšťávou barvínku, aby vyvolali záněty a puchýře a tak probouzeli soucit.

Zatímco se Simon staral o nemocné, Magdalena se častěji vydávala k Mämmingerovu domu a pozorovala,

jak si žebráci dávají skrytá znamení a dorozumívají se pozoruhodnou řečí, které však nerozuměla.Žebrácká latina se říkalo téhle hatmatilce, směsici němčiny, jidiš a nesrozumitelných útržků slov. Kdyžžebráci uviděli Magdalenu, jen jí krátce přikývli a pak znovu naříkali, obráceni na chodce, kteří sealmužnou vykupovali ze svých hříchů, než s odporem pospíchali dál.

Zpočátku se zdálo, jako by všechno pozorování nevedlo k ničemu. První den se komoří Mämmingernechoval nijak nápadně. Šel se ženou a svými už dospělými dětmi do kostela a v poledne navštívil některý

z lázeňských domů. Jinak se zdržoval ve svém paláci a venku se neukazoval. Druhého dne však hlásiližebráci, že komořího navštěvují neustále druzí radní páni. Za okenními skly s vypouklinami v prvnímposchodí se dalo poznat, jak spolu obchodníci bouřlivě diskutují. Zřejmě se nemohli na něčem dohodnout.

Žebráci sice nic z toho nezaslechli, ale časté potřásání hlavou a divoká gestikulace byly přece jen

výmluvné.

Bylo to v časný podvečer tohoto druhého dne, když poslední páni radní opustili řezenského komořího. Naulici si spolu horlivě šeptali a bohužel ani jednonohý Hans ani za žebravého mnicha převlečený bratrPaulus se nedostali tak blízko, aby něco zachytili. Brzy se na město snesla noc a už se zdálo, že se i vpříštích hodinách nestane nic nápadného.

Avšak náhle, dost dlouho po půlnoci, se otevřel masivní portál patricijského paláce a na ulici vyšelnenápadně Paulus Mämminger osobně. Měl na sobě přehoz a klobouk stažený hluboko do tváře, takže ho

dřímající žebráci hned nepoznali.

Jen co si byli jistí, o koho jde, okamžitě vyrozuměli Simona a Magdalenu. I nejhloupějšímu vagabundovibylo jasné, že patricij, který se v tuto noční dobu krade městem, a ještě k tomu bez doprovodu stráže,musí mít nějaké tajemství.

Zdálo se, že se jim to brzy podaří objasnit.

Kuisle, přiznej se… Ještě jednou otoč klikou… Přiznej… Zastrč mu sírové třísky… Přiznej… Přitáhni šroubypevněji… Nech ho ochutnat bič… Přiznej, přiznej, přiznej…

Jakob Kuisl se převaloval sem a tam, bolesti mu ve vlnách zuřily v těle. Vždycky, když bolest na jednommístě přešla do temného bušení, vynořila se zase s plnou silou jinde. Stravující oheň, který se mudokonce teď, když v noci dřímal, vetřel do snů.

Schongauský kat znal všechny způsoby mučení, většinu z nich už sám použil, viděl bolest ve stovkách očía teď ji pocítil na vlastním těle.

Myslel, že dokáže vydržet víc.

Zatím měl za sebou tři dny mučení. Druhého dne výslech přerušili, než by mu vykloubili i pravou ruku. Neaby ho šetřili, tím si byl Kuisl jistý, ale jen aby zajistili, že jeho tělo bude použitelné i pro další mučení.Dnešního dne proto dopoledne začali se španělským oslem, s kolmo stojícím prknem s ostrou horníhranou, na němž musel Kuisl sedět, zatímco mu kameny stahovaly nohy dolů. Odpoledne mu řezenskýkat střídavě přikládal palečnici a šrouby na nohy a vrážel hořící sírové třísky pod nehty.

Kuisl mlčel, žádný křik mu nepřešel přes rty, jen tu a tam ostrá kletba, do níž vložil všechnu svou sílu. Aneustále slyšel za mříží hlas třetího muže.

Máš přece děti, nemám pravdu? A taky hezkou ženu… Přitáhni ten šroub pevněji… Přiznej…

Ten muž znal Kuislovu rodinu, znal jméno jeho ženy, věděl o něm všechno. Stín za dřevěnou mříží,

démon z minulosti, kterého Kuisl nemohl uchopit.

Kdo byl ten muž? Kdo byl Weidenfeld?

Třetího dne útrpného vyptávání použili i takzvaný panenský klín, špičatými dřevěnými bodci opatřenoužidli, na níž musel sedět celé hodiny s holým zadkem, zatímco se mu trny zabodávaly do masa.Odpoledne ho Teuber ještě jednou položil na natahovací lavici a málem mu vykloubil i pravý ramenní

kloub.

Bylo to během tohoto mučení, kdy neznámý třetí muž vyrukoval s dalším úderem. Zcela mimochodem,takže oba další vyšetřující to ani nevzali na vědomí, zašeptal mezi všemi rozkazy několik slov, která

Jakoba Kuisla zasáhla až do morku kostí.

Jenom nevěř, že ti tady tvoje dcera může pomoct…

Byla to tahle slova, která na chvíli vzala Kuislovi půdu pod nohama. Ten třetí muž nejen znal jeho ženu,ale znal i jeho dceru! A věděl, že je tady v Řezně! Že by snad zachytil dopis? Měl ji snad už ve své moci?

Přes pouta se Jakobu Kuislovi málem podařilo utrhnout z natahovací lavice. Bylo zapotřebí sdružené sílyčtyř biřiců, aby ho vmáčkli zpátky na prkno a znovu ho připoutali. Od té chvíle Kuisl nepronesl už anislovo. Nakonec ho tři muži dopravili zpátky do cely, Jakob Kuisl už nemohl s rozmačkanýma nohamachodit, levá paže mu bezvládně visela a prsty na rukou měl fialové a napuchlé jako prasečí měchýře.

Se sténáním prožil v cele nekonečnou noční můru. Upadl do polospánku, až ho bolesti nakonec probudily.

Jako tak často v posledních dnech a nocích potřeboval jistý čas, než se zorientoval. Podle temnoty souděbyla už noc. S hekáním se sunul podél zdi, dokud nenašel snesitelnější pozici na zemi.

Najednou slyšel tichý drsný zvuk. Potřeboval chvíli, aby poznal, že je to závora dveří, kterou někdopomalu odsunoval. Dveře se nehlučně otevřely a v otvoru se objevila temná postava.

„To už zase pro mě jdete, vy holomci?“ vypravil ze sebe schongauský kat. „Vždyť ještě ani nevyšloslunce. Slušný lidi touhle dobou spěj. Buďte tak laskavi a přijďte za hodinu.“

„Pospěš si, ty tupče!“ zasyčela postava ve dveřích. Teprve teď si Kuisl všiml, že to není žádný biřic, aleFilip Teuber. „Nemáme moc času!“

„Co pro všechno na světě…“ Jakob Kuisl se pomalu narovnával, ale když konečně stál zpříma, složil sezase jako pytel obilí. Bolesti mu projely napuchlýma nohama, měl horečku a přes chladnou noc byl pocelém těle zpocený.

Teuber tiše zaklel a sklonil se dolů k zraněnému. Z vaku vytáhl dlouhé kleště a jediným silným pohybempřeštípl rezavý řetěz.

„Teď buď zticha!“

Se supěním Jakuba Kuisla zvedl, hodil si jeho pravou, ještě nevykloubenou paži přes rameno a táhl jehotěžké tělo na chodbu.

„Co… co… chceš dělat?“ zamumlal Jakob Kuisl, otřásající se horečnatými křečemi. „Kde jsou ty… proklatýstráže?“ Škubl sebou, když mu nová bolest projela tělem.

„Poslal jsem je na chvilku do říše snů,“ zašeptal Filip Teuber. „Stálo mě to dva dny, než jsem vyrobil tenlektvar z máku. Ale zato už teď není z vína cítit. Především potom ne, když ti toho fajnovýho nápojeněkdo neznámej daruje hned pár litrů.“ Šklebil se, když vlekl Kuisla dál. „A jestli hledáš biřice z chodby – ten teď sere a může si vyzvracet duši z těla. K čemu všemu je dobrá stará dobrá čemeřice. Nu což, všakon to přežije.“

Zatím se dostali do nízké klenuté místnosti, kde skupina pěti vojáků s chrápáním ležela vedle dvouprázdných džbánů vína. Těch několik málo loučí na zdech plápolalo slabě, takže místnost byla téměř vtemnu. Na straně byly vidět jen obrysy několika děl a kočárů.

„Proč… proč… to děláš?“ vypravil ze sebe Jakob Kuisl a pevně se držel řezenského kata, který přes svéobrovské paže měl co dělat, aby zraněného Kuisla podpíral. „Stáhnou z tebe… kůži zaživa, až to zjistěj.“

„Když to zjistěj.“ Teuber vytáhl ze svého kabátu velký svazek klíčů a otevřel portál, který vedl ven naRadniční náměstí. Ukázal na chrápající stráže za sebou. „Dal jsem tam máku tak akorát, aby to takymohlo vypadat, jako že se pořádně ožrali. Strážnej z chodby dostal koliku a některej z těch zabedněnejchbiřiců zřejmě pořádně nezamkl dveře tvý cely. Já s tím nemám nic společnýho.“ Chladně se usmál, kdyžnakládal Kuisla, který byl téměř v bezvědomí, na káru, která stála vedle radnice. Přesto seschongauskému katovi zdálo, že se jeho kolegovi trochu třese hlas.

„Kdyby přece jen měl někdo podezření, tak by mě klidně mohli připnout na natahovací lavici,“ řekl tiše.

„To by si ale ti fajnoví patricijové museli sami zmazat prsty.“

Jakob Kuisl zatím ležel na káře, která páchla hnilobou a lidskými exkrementy. Filip Teuber přes něho hodil

pár starých hadrů a vlhkou slámu, pak se posadil dopředu na kozlík a mlaskl jazykem. Stará šedá herkase dala do pohybu a táhla káru do jedné z bočních ulic.

„Doufám, že tě ten smrad nezabije dřív než tvý rány,“ řekl Filip Teuber. S úšklebkem se podíval dozaduna náklad, který se skládal ze zvířecích mršin, shnilé zeleniny a hnoje. „Ale na rasovský káře tě můžu beznebezpečí protáhnout městem. Nemyslím, že by biřicové chtěli vědět, co tam právě hnije.“

„Kam… kam jedeme?“ zamumlal Jakob Kuisl. Nad sebou viděl temné střechy a fasády. Kára drkotala podlažbě, což mu citelně připomnělo nesčetné zhmožděniny, zlomeniny a spáleniny posledních dnů.

„Ke mně domů nemůžeme,“ řekl Filip Teuber. „Tam budou hledat ze všeho nejdřív. Kromě toho byla moje

žena rozhodně proti, abysme u nás ubytovali úkladnýho vraha. Ale znám dobrou skrýš pro tebe. Bude seti tam líbit. Hostinská se stará…“ Zaváhal, než pokračoval: „Řekněme, že se obzvlášť stará o svý většinoumužský hosty.“

Simon a Magdalena se kradli od jednoho domovního rohu ke druhému, přičemž udržovali neustále jistýodstup od zahalené postavy před sebou, která si svítila na cestu malou lucernou. I Nathan a znovuuzdravený Hans Rieser byli s nimi. Ve čtyřech sledovali komořího Mämmingera, který teď právě zahnul do

jižní čtvrti a pospíchal dál úzkými uličkami. Jednou potkali smrdutou káru, na jejímž kozlíku seděltajemně vypadající širokoramenný muž. Jak Mämminger, tak i jeho pronásledovatelé se rychle schovali do

výklenků dveří, dokud ten strašidelný fantom neprojel kolem nich.

Simonovi připadalo, jako by komoří Mämminger úmyslně volil okliky, aby zmátl svou stopu. Po dobréčtvrthodině dorazil na náměstí před dómem. Jeho kroky se rozléhaly po dlažbě, když pospíchal podélpravé strany kostela a nakonec zahnul na hřbitov. Simon a ostatní se skrčili za skupinou omšelýchnáhrobních kamenů a odtud pozorovali, jak se krade podél starých a z části nově navršených hrobů.Přitom ho slyšeli několikrát tiše zaklít, když koženými botami zase uvízl v hlíně, po bouřce rozmoklé. Najednom sloupu na kraji hřbitova blikala lampa, hořící za mrtvé. V jejím světle nyní Simon viděl, jakMämminger přelezl další navršený hrob a nakonec se kradl k úzkým dvířkům, které zřejmě vedly kbočnímu vchodu do dómu. O chvíli později zmizel uvnitř kostela.

„Bylo by to moc nápadný, kdybysme ho sledovali všichni čtyři,“ zašeptala Magdalena za jednímnáhrobkem. „Navrhuju, že za ním půjdu já se Simonem. Hans počká tady a Nathan se postaví před hlavní

portál, kdyby nám tudy chtěl Mämminger pláchnout.“

Král žebráků svraštil čelo. „Na ženu nijak špatnej plán. Ale já bych stejně rád věděl, co Jeho Excelence pan komoří tam uvnitř pohledává. Takže půjdu já se Simonem a…“

„Nic takovýho,“ přerušila ho Magdalena rázně. „Jde o život mýho otce. Takže to uděláme takhle.“

„My ti to povíme při sklence dobrého vína. Slibuju, Nathane,“ konejšil ho Simon. „A teď jdeme, jinak námMämminger ještě proklouzne.“

Nathan chtěl zřejmě něco namítnout, ale pak jen mávl rukou.

Zmizel mezi náhrobky, zatímco Simon a Magdalena se blížili k úzkým dveřím a tiše je otevřeli. Uvnitř vdómu blikalo několik svící, které obrovskou klenbu na několika málo místech skrovně osvětlovaly. Jinaktam byla tma, jen trochu měsíčního světla pronikalo zvenčí pestrými skleněnými okny.

Vešli do dómu vpravo od apsidy. Odtud viděli mohutné sloupy hlavní lodi, které sahaly do temna podklenbou. Ze všech stran na ně zírali svatí z oltářů. Po levici byla studna, nad níž visel na kamennémoblouku stříbrně se lesknoucí řetěz. V čele uprostřed centrální lodi trůnil obrovský bronzový sarkofág, naněmž klečela před křížem velká socha kardinála.

Simon měl dojem, že se k němu každý jeho krok ozvěnou vrací. Proto dal Magdaleně znamení a zůstalinehnutě stát vedle oltáře.

Už po krátké chvíli slyšeli z jižní postranní lodi nějaký zvuk. Jenom tiché zavrzání, jako by se třelo železo oželezo. To pominulo a o chvíli později zaznělo drhnutí kožených bot, které se neustále vzdalovaly. Nazápadní straně, tam, kde byl hlavní portál, se objevila úzká škvíra, o poznání světlejší než okolí uvnitř.

„Sakra!“ zaklel Simon. „On nám zdrhne hlavním portálem! Zřejmě má k němu klíč. Teď se můžeme jen

modlit, aby ho Nathan sledoval.“

„Nepustíme se za ním?“ zeptala se Magdalena.

 

Simon pokrčil rameny. „Myslím, že to nemá smysl. Když vyjdeme portálem, mohl by nás zahlédnout.

Beztak už bude pryč. Taková smůla!“

Hněvivě dupl nohou. Zvuk se rozlehl klenbou jako vzdálené hřmění, takže se Simon polekaně zarazil.

„Můžeme se přinejmenším pokusit zjistit, co tu uvnitř pohledával,“ utěšovala ho Magdalena. „Pojď,

 

porozhlédneme se tu.“

Pospíchali naproti do jižní postranní lodi, odkud předtím zaslechli ono zavrzání. Simon si vzal jednu hořícíobětní svíci z postranního oltáře a svítil na cestu.

„Podívej se sem!“ upozornil po chvíli a ukázal na stopy vlhké hlíny. „Tady musel Mämminger stát. Ještějsou vidět otisky!“ Bezradně se rozhlížel. „Ale co tu jen ke všem čertům chtěl?“

Pohledem přelétl výklenek, v němž stál malý oltář s triptychonem. Skříň se zdála být věnována svatémuŠebastiánovi, střední obraz ukazoval mučedníka, jak je připoután ke stromu, probodaný šípy. Na oltářistála malá pozlacená stříbrná soška, která v jedné ruce držela váček a v druhé šíp.

Simon potřeboval chvíli, než poznal, co je na té sošce zvláštní.

Zatímco všechny ostatní proporce souhlasily, byl šíp příliš dlouhý a příliš tlustý. Připomínal spíš oštěp nebostříbrnou rouru. Simon se se svíčkou naklonil nad šíp a všiml si, že je zřejmě jen volně zastrčený do rukysochy. V horní třetině byla ryska, jako by se šíp skládal ze dvou částí, které byly těsně sešroubované.

Sešroubované?

Simon se obrátil na Magdalenu.

 

„To zavrzání!“ zvolal. „Myslím, že teď vím, co…“

Najednou se vpředu u hlavního vchodu opět objevil úzký pruh šerého světla. Krátce nato slyšeli, jak se

 

portál tiše zavírá. Magdalena odtáhla Simona stranou od oltáře za sloupy.

„Vypadá to, jako by se Mämminger vracel,“ zašeptala vzrušeně. „Že by něco zapomněl?“

Simon zavrtěl hlavou. „Spíš si myslím, že přichází někdo, kdo si jde pro tu zprávu.“

„Zprávu?“ ptala se Magdalena. „Jakou…?“

Simon si přiložil prst ke rtům a naznačil jí, aby mlčela. Ukázal na postavu, která se kradla střední lodí anyní se blížila k výklenku. Když neznámý přišel k oltáři, dala si Magdalena ruku před ústa, aby hlasitěnevykřikla. Byl to ten cizinec, který se ji pokusil zabít! Stále ještě měl na boku zavěšený rapír. Kapucitentokrát poprvé neměl na hlavě, takže mu Magdalena viděla do tváře. Vypadal jako fretka s malýmabystrýma očima pod tenkým obočím. Hlavu měl neúměrně velkou k úzkým ramenům a spíš střízlivépostavě. Neobvyklá velikost hlavy byla ještě zdůrazněna tím, že muž měl pleš. Byl oblečený nenápadně, v

kalhotách ke kolenům, kožených botách a krátkém kabátě myší barvy. Pátravě se rozhlížel na všechnystrany. Přitom pohledem zavadil i o sloup, za nímž se skrývali Simon a Magdalena. Dívka se bleskurychlestáhla zpátky, v naději, že ji muž nespatřil.

Najednou bylo opět slyšet to vrzání. Když Magdalena znovu vykoukla za sloupem, viděla, jak muž drží vruce šíp od stříbrné sošky. Rozšrouboval ho a vytáhl z něho tence stočený dokument.

Po tváři se mu rozlil jemný úsměv, když list rozbalil a četl.

Skrýš pro zprávy! Pomyslela si Magdalena. Mämminger zanechává v domě vzkazy pro ty úkladné vrahy!

Připomněla si, jak byl komoří naštvaný, když ho tenhle cizinec žádal o rozhovor v Benátčanově zahradě. Ajak tehdy Mämminger odpověděl? Co je tak naléhavé, že spolu nemůžeme mluvit obvyklou cestou?

Tohle tedy byla ta obvyklá cesta! Geniální skrýš. Tak nemohl být vážený řezenský městský komoří dán dosouvislosti s nějakými temnými postavami. Zřejmě si mohli v tom temném výklenku nepozorovaněvyměňovat vzkazy i přes den.

Možná teď ten neznámý sám napíše dopis a zastrčí ho do roury. Pak by mohli v klidu…

Něco ji vyrušilo z myšlenek. Nejdřív nedokázala určit, co to bylo. Ale pak si uvědomila, že to musel býttichý zvuk – spíš tušení než zvuk, ale zdálo se, že to ten cizinec taky uslyšel. Opět otáčel velkou plešatouhlavu jako had všemi směry. Když nezjistil nic podezřelého, podržel lístek nad oltářní svící a spálil ho.

Modrý plamínek krátce vzplál, pak z tajné zprávy zbyl jen popel.

Najednou Simon tvrdě popadl Magdalenu za rameno. Zděšeně se obrátila a viděla, jak Simon hektickyukazuje na stín, který byl vidět na zdi dómu. Byl to obrovsky zvětšený obrys postavy, která přebíhala odsloupu ke sloupu. Jakmile se však postava dostala z dosahu oltářní svíce, stín zmizel stejně náhle, jak seobjevil. Simon a Magdalena potřebovali jistý čas, než se zorientovali a znovu muže zahlédli, tentokrát vživé podobě, jak s tasenou dýkou číhá za církevními lavicemi. Byl mnohem menší, než dával tušit jeho

stín.

Jen několik kroků od nich nestál nikdo jiný než Silvio Contarini.

Jízda s rasovskou károu ulicemi města se zdála nekonečná. Řezenský kat neustále zastavoval, aby naložildalší svinstvo. Řezenští občané měli sice zakázáno, aby po západu slunce ještě byli na ulici, ale u kata sezřejmě dělala výjimka. Těch několik málo nočních hlídačů, které potkal, se dívalo stranou a křižovali se,když vůz konečně kolem nich prokodrcal. Přinášelo to neštěstí podívat se katovi do tváře, ještě navíc vnoci, když prokleté duše popravených táhnou skatem kolem domů.

Konečně dorazili k cíli. Jakob Kuisl s námahou zvedl hlavu a poznal budovu podobnou pevnosti, sestávající

ze tří věží, které stály tak, že uprostřed vytvářely dvůr. Na rozdíl od okolních domů hořelo v oknech pravé

věže ještě světlo. Jakob Kuisl slyšel vzdáleně smích žen.

„Peterská věž,“ zasyčel Filip Teuber. „Městská stráž tu ubytovala posádku vojáků.“ Mrkl na kata. „Pokudchceš někoho schovat, pak nejlíp tam, kde s tím nepřítel nejmíň počítá. Stará vojenská zásada. Počkej

tady, hned se vrátím.“

Kuisl viděl, jak se Filip Teuber blíží k pravé věži a tam klepe na dveře. Schongauský kat sebou trhl. Chceho snad Teuber vydat vojákům? Neříkal právě sám, že tady v Peterské bráně je umístěna posádka? A teď

ten dobytek klepe na lví jámu!

Avšak pak spatřil v otevřených dveřích ženu v pestrých šatech. Na hlavě jí šikmo seděla červenožlutáčapka, jaké Jakob Kuisl znal od děvek lancknechtů. Odhadoval ji na padesát let. Měla plné poprsí a širokéboky. Přes svou tělnatost a téměř šedé vlasy působila zvláštním způsobem přitažlivě. Kuisl odhadoval, že

kdysi musela být velmi hezká.

Ta žena krátce mluvila s řezenským katem, pak její pohled padl na Jakoba Kuisla, který se trochunadzvedl mezi hadry a vším tím svinstvem. Teprve teď viděl, že ta neznámá má přes jedno oko klapku.Její zdravé oko si ho teď nedůvěřivě přeměřovalo.

„Vezeš mi sem pěkně smradlavýho mužskýho,“ pronesla tak hlasitě, že jí i Kuisl rozuměl. Její hlas měl vsobě něco řezavého, zvyklého rozkazovat. „Nemá větší cenu než ty mršiny vedle něho na káře. Ty víš, žekdyž mě biřicové přistihnou s tímhle monstrem, vymrskají mě z města. Ostatně, jen když budu mít štěstí.Když budu mít smůlu…“ Povzdechla si. „Ale že seš to ty, Teubere. Doprav toho chudáka dovnitř. Jendávej pozor, ať si toho moji hosti nevšimnou.“

„Můžu… jít sám,“ zabručel Jakob Kuisl. „Už to… půjde.“

Sklouzl z káry a potácel se ke vchodu. Kuislovi vždycky vadilo, když ho ženy přistihly ve slabé chvíli. Atahle ženská zřejmě neměla valné mínění o slaboších.

Když stál ve dveřích, žena si ho přeměřila. Kuisl ji převyšoval takřka o dvě hlavy.

„To je tedy to řezenský monstrum?“ řekla. „Když se mě zeptáš, tak je to vopelichanej medvěd, kterýmuvytrhali drápy. Kolik měříš, he? Určitě víc než šest stop!“ Zasmála se pohrdavě. „Dávej pozor, ať si v mým

skromným domě nenarazíš lebku. Vypadáš, jako by tě právě teď porazil i prd děvky.“

„On to nebyl, Dorotheo,“ krotil ji Teuber. „Musel jsem ho mučit, až mu tekla krev z uší. Přísahám při

Bohu, že on to nebyl.“

„Milýho Pánaboha vynech ze hry.“ Žena, která se zřejmě jmenovala Dorothea, se už obrátila a šla dovnitř.„Jinak mi ještě do věže udeří blesk.“

Vešli do nízké temné předsíně, osvětlené jednou jedinou loučí. Točité schodiště vedlo jednak do sklepa ajednak do horních poschodí. Odtud slyšel Kuisl smích a hlasitý hovor. Tu a tam zazněl ostrý výkřik,

následovaný hlubokým mužským sténáním.

„Jak vidíš, moji ctění hosté se tuhle noc zase výborně baví,“ poznamenala Dorothea, zatímco společněscházeli po kamenných točitých schodech dolů. „Jen nerada bych je rušila. Především proto, že je mezinimi pár radních, a ti se opravdu nemusejí dovědět o našem dvojnásobným vrahovi. Mám dole ve sklepěhezkou skrýš, tam zatím může zůstat.“

„Dobře, Dorotheo,“ odvětil Filip. „Pak už tě nebudu obtěžovat, slibuju.“

Po několika dalších schodech došli na dno sklepa. Bylo tam několik pytlů a beden, kromě toho vysokévinné sudy. Dorothea šla rychlými kroky k jednomu sudu uprostřed.

„Odsuň tohle, Teubere,“ řekla. „Nebo to už nedokážeš? Vypadáš ztrápeně. Už tě tvoje žena k sobě

nepouští?“

Řezenský kat mlčky objal vinný sud a s funěním ho odstrčil trochu doleva. Za ním byl vidět nízký vchod,který vedl do další, zatuchle páchnoucí spižírny. Nebyla o moc větší a vyšší než cela, v níž strávil Jakob

Kuisl poslední dny.

„Tady zatím může zůstat,“ řekla Dorothea. „A teď mě omluvte. Já mám nahoře blízkýho důvěrníkabiskupa. Církev nechávám jen nerada čekat.“

Krátce mrkla svým zdravým okem, pak se bez dalšího pozdravu vzdálila a nechala Kuisla a řezenskéhokata ve spižírně. Když její kroky odezněly, Kuisl se s konečnou platností zhroutil. Sesul se podél zdi a stočil

se jako nemocné zvíře.

„Dá… se… jí věřit?“ vypravil ze sebe na prahu mdloby.

„Dorothee?“ Teuber přikývl. „Tlustá Thea je kuplířka nevěstince tady v Peterské věži. Vlastně jsou takovýdomy zakázaný, ale tělo chce prostě svoje. A to i těch vznešenejch pánů…“ Ušklíbl se, když zapalovaldalší louč a rozprostíral v malé komoře přinesené vlněné přikrývky. „Patricijové o tomhle domě vědí. Alenechají to Theu provozovat, zato je ten nebo onen od ní obzvlášť pečlivě obsloužen. Vojáci z posádkyodvedle jsou přirozeně stálí hosti. Já se za pár halířů starám o to, aby nebyli moc divoký a holkámneubližovali. A když to chlapi přeženou, tak je prostě popadnu za límec.“ Zasmál se. „To pak hned příštího

rána dolezou do kostela a odříkají sto Otčenášů, protože mají strach, že jsem jim přičaroval smůlu.“Sklonil se nad stočeným Kuislem. „Potřebuješ ještě něco?“

„Proč?“ zeptal se Jakob Kuisl, kterému už se zavíraly oči.

„Proč co?“

„Nemusels mi pomáhat. Je to… nebezpečný. Tvoje rodina…“

Filip Teuber dlouho mlčel, než odpověděl.

„Ty jsi jeden z nás, Kuisle,“ řekl nakonec. „Stejnej vyvrženec jako já. Máš rodinu jako já a vím, že sešnevinnej. Někdo se ti chce dostat na kůži, nějakej ničemnej radní si to vymyslel. A já za něho teď mámudělat špinavou práci? Chtějí ze mě udělat blbce. Ale my kati nejsme blbí, co říkáš, Kuisle? Jsme beze cti,

ale ne bez rozumu.“

Schongauský kat se už ale mezitím propadl do hlubokého spánku.

Filip Teuber přes něho přehodil deku, sklonil se a prošel nízkým vchodem a zase před něj postavil vinnýsud. Umínil si, že zítra ráno se sem vrátí s bylinami a léky, které pomůžou Jakobovi Kuislovi utišit alespoň

nejhorší bolesti.

Teuber vyšel po schodišti nahoru a vystoupil ven do chladného nočního vzduchu. Zničehonic se vedleněho objevila Dorothea. Kuplířka mu stiskla ruku. Chladný, vypočítavý způsob, s nímž se předvedla předchvílí, najednou zmizel. Společně se dívali na hvězdnatou oblohu.

„A ty skutečně věříš, že je nevinnej?“ zašeptala Dorothea po chvilce.

Teuber přikývl. „Jsem si jistej jako ještě nikdy. Nemusí u tebe dlouho zůstat, slibuju. Možná jen pár dní,až se alespoň znovu postaví na vlastní nohy.“

Tlustá Thea si povzdechla. „Víš ty vlastně, cos mi tady dal na hrb? Zítra tu budu mít půlku rady, nemluvě

o vojácích v Peterský věži. Kdyby jen jeden z nich zahlídl to monstrum…“

„Theo, prosím tě.“ Filip Teuber odhrnul přítelkyni šedý pramen vlasů z čela a vážně na ni pohlédl. „Jen

tentokrát.“

Řezenský kat věděl, že se na Dorotheu může spolehnout, ale bylo mu jasné, jak je ta věc pro ně pro obanebezpečná. Teuber znal Tlustou Theu už téměř dvacet let. Začala jako obyčejná pouliční děvka, ale teďuž několik let vedla tenhle dům u Peterské brány. Vypracovala se na nejmocnější děvku ve městě. AleTeuber věděl – stačilo by slovo radního, malá hloupost, falešné obvinění, aby ji to uvrhlo zpátky, odkudpřišla. Zpátky na ulici.

„Jak se daří Christině?“ zeptal se Filip Teuber na její dceru, aby přivedl Theu na jiné myšlenky. „Je pořádještě tak hezká, jak si na ni pamatuju?“

Dorothea se usmála. „Ještě hezčí. A ona to taky ví. Musím ji schovávat před nápadníky, jinak by se ještězbláznili.“ Její tvář opět zvážněla. „Chci, aby se jednou měla líp než já. Zítra, až k nám přijde rada, zazvoní

měšec. Kdoví, možná pak úplně přestanu, provdám se za knihvazače a budu nohy roztahovat už jen proněho.“

Filip Teuber se ušklíbl. „Ještě si to rozvaž. Za pár měsíců tu zase bude říšskej sněm, a to se u tebe svyslanci netrhnou dveře. Vyděláš tolik, že budeš moct peníze srát.“ Najednou ho něco napadlo. „Kdyžbude u tebe zítra rada, mohla bys pro mě něco vyzvědět?“

Dorothea na něho rozladěně pohlédla. „Nemyslíš, že jedna laskavost stačí? Co po mně ještě chceš?“

„Při mučení Kuisla byli přítomni tři radní,“ řekl Teuber zamyšleně. „Všichni tři jsou členové rady. Rheinerjako předseda soudu, mladý Kerscher z celního úřadu a třetí, kterýho neznám. Můžeš zjistit, kdo to je?“

Dorothea pokrčila rameny. „Jestli to je radní, je dost dobře možný, že zítra v noci taky přijde. Téměřvšichni chtějí přijít. Musím dokonce vzít ještě několik holek z ulice, dva nebo tři urození pánové se chtějínechat bičovat…“ S odporem protáhla tvář. „To bude pořádná dřina. Ale uvidím, co se dá zjistit.“

„Díky, Theo, vůbec nevím, jak…“

„Jedna moje holka je asi v tom,“ přerušila ho kuplířka nerudně. „Postarej se o to a dej jí pár těch tvejchbylinek. Já tu žádnýho parchanta nemůžu potřebovat.“

Filip Teuber přikývl. „Uvidím, co se dá dělat…“

„A najdi toho šílence, co tu už týdny vraždí moje holky na ulici,“ přerušila ho Dorothea. „Už jich toschytalo šest. Tady něco nehraje. Někdo tam venku řádí a já můžu jen doufat, že to není tohle monstrum

v mým sklepě.“

Bez dalších slov zmizela opět ve věži, z níž bylo stále ještě slyšet chichotání a příležitostně vzdychání. FilipTeuber stál sám přede dveřmi a hleděl za padající hvězdou.

Milý Panebože, dej, ať se má rodina z toho dostane ve zdraví…

Zhluboka se nadechl a vydechl, jako by se tím mohl zbavit strachu, který mu od včerejšího večera řádil vbřiše jako malé divoké zvířátko. Kdyby mu radní mohli dokázat i jenom to nejmenší, dovlekl by ho novýkat na popraviště. Jeho ženu a děti by vyhnali z města a museli by přebývat někde v lese. Děti by pomalu

umřely hladem a jejich matka by se neustále ptala, proč jim to otec udělal.

Řezenský kat vlezl na káru a jel domů. V ulicích byla hustá mlha, zalezla mu pod kabát a kalhoty.Bezděčně se otřásl.

Věděl, že třes nezpůsobil jenom chlad.

„Můžeš mi prozradit, co ten tvůj Benátčan pohledává tady v dómě?“ zašeptal Simon a ukázal na SilviaContariniho, který se stále ještě skrýval za kostelními lavicemi.

„Tak předně to není můj Benátčan, a co tu pohledává, to vážně nevím,“ odpověděla Magdalena tiše. „Alejestli bezpodmínečně chceš…“

„Psst!“ Simon jí položil ruku na ústa, ale už bylo pozdě. Zdálo se, že cizinec vedle oltáře svatéhoŠebastiána něco zaslechl. Bleskurychle zase sešrouboval rouru, zamaskovanou jako šíp, a strčil ji do pravé

ruky sochy. Pak uchopil rapír a zaujal číhavý postoj. Krok za krokem, s čepelí před sebou, se blížil kesloupu, kde se krčili Simon a Magdalena. Slyšeli jeho kroky, které se stále blížily. Simonovi vyrazil na čelepot, přestal dýchat v naději, že tak nebudou objeveni. Kroky se zastavily. Simon už věřil, že se muž obrátil

jiným směrem, když se najednou vpravo od něho za sloupem vynořila monstrózní hlava cizince.

Muž vypadal stejně překvapený jako Simon a Magdalena. Krátce se zdálo, jako by chtěl něco říct, ale vtom okamžiku se k nim řítil zleva stín. Byl to Silvio Contarini, který přeskočil několik lavic, převrátil páržidlí a vrhl se proti neznámému. Čepele se zkřížily a rozpoutal se boj, přičemž Silvio svého protivníkazatlačoval stále dál k sarkofágu.

Pohybem, tak rychlým, že téměř nebyl vidět, najednou cizinec uskočil stranou a současně bodl. Čepelzasáhla Silvia a rozřízla mu po délce sametový kabát. Vzápětí rapír znovu bodl. Malý Benátčan sezapotácel a padl na kolena. Cizinec s chladným úsměvem zvedl svou zbraň, připraven k smrtelnému

vražení do hrudi, špice se sklonila jako hlava jedovatého hada.

„Ne!“ vykřikla Magdalena. „Ty… ty nestvůro!“

Bez rozmyšlení popadla sošku Šebastiána, která znovu stála na oltáři, a mrštila jí směrem k oběmamužům.

S tupým úderem zasáhla těžká soška cizince zezadu do hlavy.

Muž se zapotácel a máchal pažemi, pak sletěl jako pytel na zem. Tam zůstal ležet, takže Magdalena užmyslela, že je mrtvý. Ale najednou se zvedl. Ztěžka dýchal, chopil se rapíru, potácel se, hmatal kolemsebe jako opilý, aby se něčeho zachytil. Tím způsobem si krok za krokem razil cestu střední lodí dómu.Zdálo se, že ztratil orientaci, přesto nadále působil nebezpečně.

Simon a Magdalena už chtěli vyběhnout za ním, když zaslechli sténání. Byl to Silvio, který byl zřejmězraněný víc, než se zpočátku zdálo. Krvácel z levé paže a na prsou, po pravé tváři se táhla rudá lesknoucíse čára. Se vzdycháním se narovnal, ale už v příští chvíli se opět zhroutil na bok a zůstal ležet na zemi.

„Můj bože, Silvio!“ Magdalena rychle běžela k vyslanci. Simon byl krátce v pokušení sledovat cizince, alekdyž se rozhlédl, muž už zatím zmizel. Široce otevřenými dveřmi v portálu pronikala dovnitř mlha.

„Grazie,“ zasténal Silvio. Ztěžka dýchal a opíral se o sarkofág. „Kdybyste nehodila tu sošku, tak…“

„Ještě jsem vám byla dlužna za šaty,“ řekla Magdalena a prohlížela mu zběžně rány. „Řekněme, že jsmesi teď kvit.“

„Jaký šaty?“ podivil se zmatený Simon, který se zatím objevil za sloupem. „Co má tenhle Benátčanspolečnýho s tvými šaty?“

Magdalena si povzdechla. „Není to tak, jak si myslíš. On mi…“

„Půjčil jsem jí plesové šaty z mé šatny,“ přerušil ji Silvio a ztěžka se zvedal. Bílým krajkovým kapesníkemsi stíral krev z tváře. „Vypadala v nich rozkošně. Opravdová principessa!“

Simon povytáhl obočí. „Plesové šaty, vida. To jsi mi vůbec neřekla, principesso.“

„Krucinál hergot, protože to nebylo důležitý!“ zaklela Magdalena tak hlasitě, až se to rozléhalo dómem.„Tady pobíhají úkladní vrazi, mýho tátu zřejmě rozčtvrtí, a tebe nenapadne nic lepšího než se chovat jako

žárlivej hejsek!“

„Já že žárlím? To je směšný.“ Simon si projel vlasy a napřímil se. „Snad je ještě dovoleno se zeptat, kdyžse něčí snoubenka fintí v cizí šatně před cizími mužskými jako děvka.“

Teď toho už měla Magdalena dost. „Děvka?“ zasyčela. „To říká vážně ten pravej, ty dřeváku!“ Hlas jípřeskakoval. „A vůbec, kdo tu mluví o snoubence? Ještě jsi mě ani řádně nepožádal o ruku. Pořád jenvýmluvy! Kdys mi ty daroval nějaký šaty, nebo alespoň mašli, he? Jednou se trochu dobře poměju atenhle nedoštudovanej skrblík mi hned chce předepisovat, jak mám žít. Vypadni odtud, ty vykutálenejmizernej hňupe!“

Její poslední slova zaznívala dómem, pak najednou nastalo ticho.

Simon se formálně uklonil. „Rozumím. Přeji vám dvěma ještě příjemnou noc.“

Obrátil se na podpatku a zamířil k hlavnímu vchodu, kde právě farář otvíral dveře k přípravě vigilií. Sevzpřímenou hlavou vycházel z dómu, přičemž na prahu lehce zakopl a přidržel se zaraženého faráře.

„Tam vzadu se někdo potřebuje vyzpovídat, Důstojnosti,“ řekl. „Pýcha a hněv. Dva smrtelné hříchy.Nepropusťte tu dámu pod stem Otčenášů.“

Než mohl zmatený farář něco odpovědět, Simon už zmizel v noční mlze.

Víc vzadu ve výklenku dómu Silvio obrátil oči ke stropu. „O Invidia!“ naříkal. „Váš amico je žárlivý. Tojsem vážně nechtěl!“

„Ale co, však on už potřeboval srazit hřebínek,“ řekla Magdalena, ale v hlase jí zaznívala lehkápochybnost. Možná zašla trochu moc daleko. Věděla, jak Simon trpí tím, že jí nemůže nabídnout život,který si oba představovali.

„Zřejmě na nás čeká venku přede dveřmi,“ uklidňovala sama sebe. „Raději mi teď řekněte, co jste tady vdómu pohledával. Doufám, že jste mě nesledoval, nebo ano?“

Silvio zděšeně zavrtěl hlavou. „Madonna! Něco takového bych nikdy neudělal! Já sledoval toho muže!Chtěl jsem se právě vrátit od Velryby k sobě domů, když jsem ho viděl, jak se krade po náměstí předdómem. Stejný muž, který na nás už jednou číhal! Takže jsem se za ním pustil a… No, zbytek už znáte.“Usmál se. „Vidíte, je spíš na vás, abyste to vysvětlila. A vůbec, nedávno jste mě na tom nudném plesenechala na holičkách. Dlužíte mi za to přinejmenším své ano na mé další pozvání.“ Najednou se mu vočích objevilo něco skleněného, sáhl si na levou paži. Teprve teď Magdalena viděla, že má košili rudou od

krve.

„Ó bože, já při všem tom tyátru zapomněla, že jste zraněnej!“ zvolala. „Rychle, dovedu vás k Simonovi.

Ten vás…“

„Myslím, že to není zrovna dobrý nápad,“ přerušil ji Silvio s povzdechem. Zatím se musel přidržet sloupu,ve tváři byl smrtelně bledý. „Zřejmě by mi váš amigo ještě navíc pustil žilou, a to teď vážně nemůžupotřebovat.“

Magdalena se usmála. „V tom máte možná dokonce pravdu. No dobře, tak vás prostě musím ošetřit já.Tak pojďme, váš dům je přece bohudíky hned naproti.“

Vzala Silvia pod paží a podpírala ho při chůzi.

„Je to báječný pocit, když mě takhle nesete,“ mumlal malý Benátčan. „Doufám, že ještě dlouho budupotřebovat vaši pomoc.“

„Nemluvte nesmysly,“ odvětila Magdalena ostře. „Pár obvazů a byliny z trhu, co zastavují krvácení, a zase

budete v pořádku. Ty rány vůbec nejsou tak zlý, jak jsem si nejdřív myslela. A teď se pokuste jít trochusám. Vy muži jste přece všichni takoví slaboši!“

Simon s tichými kletbami přecházel náměstí před dómem, téměř skrytý v husté mlze, která se v posledníhodině snesla na město. Marně se rozhlížel po Nathanovi, který tu na ně vlastně měl čekat. Že by se králžebráků tajně vytratil?

Simon se neodvažoval volat, a tak trochu bloudil, než zahnul do první uličky, která se mu naskytla.Potřeboval jasnou hlavu! Co se to s ním jen děje? Ztratil nad sebou kontrolu a teď si Magdalena skutečně

myslí, že je žárlivý.

A co bylo ještě horší – ten benátský blázen si to myslí taky.

S povzdechem si musel přiznat, že na tom něco je. Silvio Contarini měl všechno, o čem mohl on jen snít.Peníze, krásné oblečení, vliv, moc… Věci, které nikdy nebude moct Magdaleně nabídnout. Je mastičkář bez nutných doporučení, bez jediného dokladu zvážené univerzity. A svým útěkem ze Schongau ztratilještě poslední zbytek vážnosti!

Simon se po sobě podíval. Roztrhaný kabát, špinavá košile. Neměl peníze, spal ve vlhkých sklepech užebráků a jeho děvče se potuluje v šatnách mužů, kterým by nikdy nemohl ani podat vodu.

Byl v koncích.

Simon byl tak ponořený do zoufalých myšlenek, že si obou ozbrojených biřiců všiml teprve tehdy, když do

nich málem vrazil.

„Ale kohopak to tu máme?“ zabručel biřic a chytil Simona jako uličníka za límec. „Zřejmě noční sova, co?Copak nevíš, že je zakázáno v noci vycházet? A teď je, myslím…“ Tvářil se, jako by společně se svýmkolegou hledal měsíc. „Rozhodně nijak vhodná doba pro tebe, nemám pravdu?“

Simon odevzdaně přikývl a současně horečnatě hledal východisko. Vycházel z toho, že všechny strážemají osobní popis údajných žhářů. Naštěstí ho ještě nepoznali, ale to se mohlo velmi rychle změnit.

„Ještě jsem si musel dát jeden dole u řeky,“ blábolil v naději, že oba biřici naletí na jeho předstíranouopilost. „Asi sem to trochu přetáhl.“

Druhý biřic jen zavrčel, svítil mu lucernou přímo do tváře a nedůvěřivě si ho prohlížel. „No, pro takový,jako jsi ty, máme takovou hezkou hospůdku. Trochu to tam možná táhne, ale zato se ti v hlavě hned rozjasní.“

Vrazil Simonovi jednu do zad a společně šli směrem k Radničnímu náměstí, přičemž Simon dbal na to, abyse přiměřeně potácel. Už po krátké chvíli dorazili na velké náměstí, které teď v časných ranních hodinách

vyhlíželo docela jinak než ve dne, když tu bylo živo.

Tlustší z obou biřiců ukázal kopím na rezavou klec, která byla upevněna u zdi radnice. Vypadala jakoobrovská ptačí klec.

„Náš domeček pro blázny,“ zabručel biřic. „Tam nejdřív pár hodin zůstaneš. Máš tam už taky milouspolečnost.“

„Ale tam mě přece každý uvidí!“ krákoral Simon, který naráz zapomněl na svou roli opilce.

Vysoký hubený biřic s lucernou přikývl. „Velmi správně. Lidi maj koneckonců mít co očumovat. Dodomečku pro blázny strkáme všechny, co v noci sebereme. Opilce, tuláky, ale i vážený občany a faráře.Už jsme tam dokonce ubytovali jednoho radního. Protože ten urozenej pán neměl u sebe peníze, aby sevykoupil. No a nepokoušej se schovat do kouta. Jinak tě připoutáme řetězem vepředu k mříži, a to se pak

od shnilý zeleniny nezachráníš.“ Simonovi se rozbušilo srdce. Ráno mě tu uvidí celý Řezno, a když se jen jeden jediný člověk pořádně podívá, můžu jako žhář dělatspolečnost Kuislovi na popravišti! „Nemůžeme se, no… domluvit jinak?“ nadhodil Simon a pokusil se o úsměv. Tlustý biřic pokýval rozvážně hlavou. „Máš peníze?“ Simon mlčky zavrtěl hlavou. „Tak to mám pro tebe dobrou zprávu,“ zavrčel biřic. „Strava a ubytování jsou totiž v domečku pro blázny

zadarmo.“

Vrazil Simonovi špici kopí do zad a strkal ho k radnici.
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Řezno,

časně zrána

24. srpna léta Páně 1662

Simon si zapnul roztrhaný kabát až ke krku, aby se chránil před nočním chladem, který byl teď v ranníchhodinách nejhorší. Zavřel oči a znovu je otevřel, ale co viděl před sebou, bylo stále ještě stejně bezútěšné

jako předtím.

Vedle něho chrápali tři opilci tak hlasitě, jako by chtěli rozřezat mříže žaláře. Dva z nich byli potulnítovaryši, kteří se zřejmě rozjařili daleko nad své možnosti v hostincích města. Měli roztrhané kalhoty alněné košile. Klobouky zřejmě zapomněli v posledním hostinci, peněžní váčky jim visely splihle naopascích. Simon se dohadoval, že oba tovaryše hned zrána vyženou z města. Možná dostanou ještě párran prutem, to je všechno. Pro lidi, kteří se už velmi brzy sejdou na Radničním náměstí, nepředstavovalipotulní tovaryši nic zvláštního. Takové opilce pochytají biřici každou noc.

Jinak to vypadalo pro třetího opilce. Byl to podle všeho františkánský mnich, jehož hnědá kutna senapínala přes pozoruhodně tlusté břicho. Po čerstvě vystříhané tonzuře a tučně svítících růžových tváříchlezla spousta much, které se živily potem, který mnichovi přes ranní chlad stékal v praméncích po tváři. Vtlustých prstech svíral špinavý lněný vak, který k sobě občas tiskl jako kojence, přičemž ve spánku něconesrozumitelně mumlal. Pokaždé, když nasadil k novému zachrápání, zachvělo se mu celé tělo jako vesmrtelných křečích. Mnohdy mu dech úplně vysadil, aby pak po minutě o to prudčeji zase naskočil.

Ze tří společníků byl Simonovi tlustý mnich nejprotivnější.

Několikrát se pokusil přemluvit stráže, aby ho nestrkali do potupného vězení, ale marně. Jen se smáli apopřáli mu příjemný odpočinek. Teď seděl na tvrdé lavici, vklíněný mezi oba chrápající tovaryše, apozoroval, jak na Radničním náměstí pomalu ustupuje noc. Občas spadla některému z opilců hlavaSimonovi na rameno, kde se pak spokojeně zachrul. Simon si říkal, že se mu asi zdá o drahé husí pečínce,

kterou v noci snědl – pravděpodobně naposledy na dlouhou dobu. Nepřenesl přes srdce, aby tovaryšebudil, ale místo toho mu jen opatrně odstrčil hlavu na druhou stranu.

Ještě jednou zavřel oči a snažil se přemýšlet, což vzhledem k hlasitému chrápání kolem něho nebylo takdocela jednoduché. Nejpozději za hodinu budou první trhovci otvírat své krámky, služky přijdou na trh akaždý, kdo bude procházet kolem, se podívá do bláznovského domečku. Od té doby, tím si byl Simonjistý, bude už jen otázka času, až ho někdo pozná jako hledaného žháře. Popis jeho a Magdaleny byl dost

přesný, a stráže určitě mají zatykač. Už uvažoval, že by se píchl stiletem do prstu a pomazal si tvář krví,aby tak vypadal jako ubohá oběť hospodské rvačky. Ale nemohl změnit svou výšku ani oblečení, už jenpodle toho by ho zřejmě poznali.

Jedině že by měl něco, do čeho by se převlékl.

Přejel zkoumavým pohledem dva tovaryše a tlustého františkánského mnicha, který stále ještě k sobě tiskllněný vak jako hadrovou panenku.

Ten lněný vak!

Simonovi se rozbušilo srdce. Z toho by se určitě dalo udělat něco jako čepice a kdoví – třeba v něm jsou dokonce kusy oblečení! Nehlučně vstal a pokročil k mnichovi, který ležel proti němu na lavici jako mrtvý.Centimetr po centimetru se jeho ruka blížila k vaku, který františkán tiskl k sobě. Simon ho ohmatal apomalu ho rozvazoval. Už měl vak víc než z poloviny pod paží.

Zaznělo zabručení jako od medvěda.

Simon strnul, když viděl, že se pravé krví naběhlé oko mnicha pomalu otvírá a podezíravě ho přeměřuje.

„Chceš mi vypít víno, ty chlípnej kozle?“ zavrčel mnich. „To je mešní víno. Kristova krev. Za to tě uvařej v

 

ohni, ty proklatej kacíři…“

Oko se zase zavřelo a ozvalo se další chrápání. Simon si vydechl, chvíli počkal a znovu se pokusil zmocnit

 

vaku.

Tentokrát mu mnichovy prsty sevřely zápěstí jako svěrák. Mnich ho přitáhl k sobě a z vinných výparů

medik téměř omdlel.

„Nikdo neokrade pátera Huberta,“ zavrčel mnich. „Nikdo, slyšíš?“

Františkán se zvedl jako obrovský tlustý netopýr, přičemž hlavou narazil do nízkého stropu.

 

„Au, sakra!“

Teprve teď se zdálo, že mnich pochopil, kde je. Pohlédl na své společníky v cele a pak taky ven naRadniční náměstí, nakonec začal ze sebe sypat jednu kletbu za druhou.

„Ta zabedněná banda biřiců! Oni mě skutečně zase zavřeli, tihle nanicovatý pohůnci!“ Lomcoval mřížemi aSimonovi připadalo, že by je skutečně mohl rozlomit. „A to, když jsem se přece jen pokoušel obrátit

zbloudilý panny na správnou cestu!“ nadával mnich dál.

„Panny?“ I když měl strach, neodpustil si Simon otázku.

Františkán na něho zmateně pohlédl, jako by ho teprve teď vzal na vědomí. Zřejmě už zapomněl na jeho

 

pokus o krádež.

„Ano, panny!“ zabručel. „Potulují se dole v nevěstinci u Peterský brány a čekají na to, že jim někdo vtluče

do hlavy evangelium.“

Simon chápavě přikývl. „A toho jste se ujal vy.“

Po tváři pátera se najednou rozlil úšklebek. „Jak už to říkal Augustinus?“ Nasadil kazatelský tón, přičemžměl ještě zřejmé potíže ovládat jazyk. „Odstraň děvky a navodíš zmatek ve světě kvůli nespoutaným anevybitým žádostem.“ Hubertus zvedl naučně prsty. „Nemůžeme tedy nevěstkám bránit, ale můžeme jepřece alespoň přivést blíž k Bohu. Amen.“

Simon se ušklíbl. „Jak úctyhodný záměr a jistě velmi nutný. Já si vzpomínám na jedno místo v TomášiAkvinském, kde říká: Odstraň děvky ze světa…“

„A naplníš svět sodomií,“ přerušil ho Hubertus. Uznale pokyvoval tlustou hlavou. „Vidím, že jste skutečnýučenec. Jen málo lidí zná tuto pasáž velkého dominikána. Smím se zeptat, co vás přivedlo do téhlenepříjemné situace?“

Simon poznal šanci, když se naskýtala. Proto zaváhal jen okamžik, než odpověděl.

„Byl jsem ponořený do vášnivé debaty o chudobě našeho Spasitele a případné poznámky Wilhelma vonOckhamy, když přišli noční hlídači a surově nás rozehnali. Mému hádavému protivníkovi se podařilouprchnout, mě biřici zavřeli do téhle díry.“

Mnich pohoršeně potřásl hlavou. „Takhle přijde věda na mizinu! Vidím, že bychom měli pokračovat vdisputu u mě doma.“

Simon na něho nechápavě pohlédl. „Jak to myslíte?“

 

Páter Hubertus se vyklonil z klece a už hlasitě klepal na dveře, které vedly dovnitř do radnice. Oba

tovaryšové dál nedotčeně chrápali.

„Jen to nechte na mně,“ řekl mnich. „Já znám tyhle barbary tam venku.“

Trvalo jistou chvíli, než se v zámku s vrzáním otočil klíč a hubený noční hlídač strčil nos do otvoru dveří.

 

„Už jste se vyspal ze svý opice, pátere Huberte?“ zašklebil se na mnicha.

„Nebuď drzej, Hannesi.“ Páter mu pohrozil prstem. „To bude mít dohru, to mi věř. Povím to biskupovi.“

 

Noční hlídač si povzdechl. „To říkáte vždycky. Přitom víte stejně dobře jako já, že smíme zatknout i

urozený panstvo, když se v noci chová nepatřičně…“

„No ano, už toho nech.“ Páter Hubertus gestem přivábil hlídače a vtiskl mu do dlaně pár mincí. „Nemusíš

 

to hned vyzvánět na velkej zvon.“ Mnich ukázal na Simona. „Ten půjde se mnou.“

 

„Ten?“ Noční hlídač užasle pohlédl na pátera. „Ale to je obyčejnej tulák. Ani není z našeho města. To je

přece slyšet.“

„A já slyším, když má někdo v hlavě něco jinýho než smradlavou slámu jako někdo z vás. To je učenec,

 

ale to vy ovčí lebky nepoznáte.“

„Vida, vida, učenec.“ Noční hlídač nedůvěřivě pohlédl na Simona. „Odněkud toho učence znám, jen

 

nevím…“

„Láry fáry,“ přerušil ho Hubertus. „Ten člověk půjde se mnou, a basta. Tady, za výlohy.“

Strčil hlídači do kapsy ještě dvě další mince a táhl Simona do strážnice, která sousedila přímo sbláznovským domečkem. Hubený noční hlídač si stále ještě přeměřoval medika a skřípal přitom zuby.

„Já to ještě zjistím, co seš zač,“ zabručel a přitáhl si Simona na okamžik těsně k sobě. „Už se tu neukazuj,

učenče,“ zasyčel. „Příště nebudeš mít po svým boku tlustýho mnicha, kterej ti věří tvý bláboly. Pak tivymrskáme vzdělání obuškem.“ Zlověstně se ušklíbl a kývnul páterovi na rozloučenou. Ten už se hrnuldalšími dveřmi ven.

„Tak zase příště, pátere Huberte,“ volal noční hlídač. „Bylo zase milé se s vámi setkat!“ Přitom pohlédlhrozivě na Simona a přejel si prstem po krku.

Simon vyklopýtal ven na Radniční náměstí, kde právě první řemeslníci rozkládali své stánky. Na východěvycházelo nad střechami Řezna slunce.

S odporným zvukem roztrhla Magdalena Benátčanovu košili a umyla mu krev z hrudi. Silvio ležel v postelis nebesy, která zabírala celou polovinu velké ložnice v prvním poschodí. Stejně jako v šatně byla i zderozvěšena zrcadla, kromě toho také obrazy s biblickými výjevy a scénami pozemských hříchů s tlustýmiandělíčky v oblacích. Rámy obrazů byly zřejmě z čistého zlata.

„Santa Maria, mně připadá, že jsem v nebi,“ povzdechl si Benátčan se zavřenýma očima. „Tohle musí býtráj, a jeden z andělů teď dlí vedle mě.“

„Tak už buďte konečně zticha, sakra!“ nadávala Magdalena a vlhkým hadrem mu čistila rány. „Jinakopravdu hned uvidíte andělíčky.“

Silvio schytal bodnutí rapírem pod pravou bradavkou, ale čepel naštěstí narazila na žebro a svezla se poněm. Přesto mu rána hodně krvácela, stejně jako rána na levé paži.

Magdalena mlčky konala svou práci. Roztrhala na dlouhé pruhy nejjemnější barchet, který našla v truhle v

ložnici, a ovázala mu tím hruď a paži. Kromě toho ohřála na krbu v chodbě víno a smísila je s medem ašťávou z malých zelenožlutých plodů ze Silviovy zahrady. Nápoj, který zatím kouřil v poháru vedlepostele, měl doplnit Silviovu ztrátu krve, ale Benátčan jen s odporem zavrtěl hlavou, když mu ho

Magdalena podávala.

„Já dávám přednost těžkému tokaji,“ zamumlal. „Najdete skvělý ročník tamhle naproti ve skříni…“

„Nic takovýho,“ nadávala Magdalena. „Tohle je návštěva nemocnýho a žádný dostaveníčko. A kdyžneuděláte přesně to, co vám říkám, váš andílek rychle odletí. Rozuměl jste?“

Silvio si povzdechl a pokorně otevřel ústa, aby mu Magdalena mohla podávat lék po lžíci. Mezijednotlivými porcemi neustále na Magdaleně vyzvídal, co se stalo v posledních dnech od jejího náhléhoúprku ze zahrady patricijského domu. Magdalena nejdřív váhala s odpovědí, ale pak se rozhodla, že Silviaalespoň částečně zasvětí. Jako benátský vyslanec mohl být mocným spojencem, když šlo o to osvoboditjejího otce. Prostě si nemohla dovolit zříkat se takové pomoci.

„Můj otec…,“ začala zajíkavě. „Sedí v městským žaláři kvůli dvojnásobný vraždě, kterou nespáchal.“

Silvio na ni tázavě pohlédl. „Ne snad tu vraždu lazebníka a jeho ženy, o které mluví celé město?“

Magdalena přikývla a vyprávěla Benátčanovi podivné události posledních dnů, od jejich příchodu doŘezna, vniknutí do domu lazebníka až po dopis jistého Weidenfelda.

„A teď si myslíte, že tenhle Weidenfeld tohle všechno zosnoval, aby dostal vašeho otce na popraviště?“zeptal se Silvio pochybovačně, zatímco dál musel polykat horký nápoj.

Magdalena pokrčila rameny. „Žebráci se domnívají, že tetu a strýce oddělali patricijové, protože strýc byljeden z těch Svobodných. Ale to mi připadá moc jednoduchý, a pak je tu ještě ten dopis, který mipodstrčil katův syn a který nepsal můj otec. Někdo se mu chce pomstít.“

Silvio se položil na záda. Ztráta krve ho oslabila, stále ještě byl ve tváři bílý jako stěna.

„Rád bych vám pomohl,“ zašeptal. „Ale nevím jak.“

„Co víte o Mämmingerovi?“ zeptala se Magdalena rázně.

„O Mämmingerovi?“ Silvio na ni udiveně pohlédl. „Řezenském městském komořím? Proč se ptáte?“

„Má s tím něco společnýho,“ vysvětlovala Magdalena. „Setkal se u vás v zahradě s tím úkladným vrahem.“

Malý Benátčan hvízdl mezi zuby. „Paulus Mämminger jako vůdce vražedného komplotu! I miei ossequi,

 

signorina. Moje úcta! Jestli tohle vyjde najevo, pak budou v Řezně padat hlavy, a tím nemyslím hlavu

 

vašeho otce.“

Magdalena horlivě přikývla. „No právě. Možná byste mohl o Mämmingerovi zjistit víc. Vy přece máte v

radě vliv.“

Silvio se narovnal v posteli a nakrucoval si knír. „Uvidím, co se dá dělat. Ale teď už nebudeme mluvit o

politice. Mluvme raději o… amore.“

 

Přitáhl Magdalenu k sobě a vdechl ji polibek na tvář.

Magdalena ucukla, jako by ji uštkl had, a hned vlepila Benátčanovi pořádnou facku.

„Co vás to napadlo?“ vyjela na něho. Myslíte si snad, že si mě můžete koupit? Já jsem porodní bába, a

 

žádná děvka.“

Silviova tvář ještě o poznání zbledla.

 

„Sigorina, prosím za prominutí. Myslel jsem, že my dva…“

„Žádná signorina. Jestli si myslíte, že jsem jedna z vašich metres, tak jste se pořádně sekl. Já jsem možná

katova dcera, jsem bezectná a špinavá a nakládám špínu města, ale nejsem děvka. Zapamatujte si to, vy

souchotinářskej Benátčane!“

Vstala a šla s vlajícími vlasy k východu. Když už otevřela dveře, ještě jednou se otočila a pohlédla na něhojiskřícíma očima.

„Vypijete třikrát denně sklenici tohohle nápoje, rozuměl jste? A ten obvaz, ten ať vám nejpozději zítrajedna z vašich metres vymění. Doufám, že to bude pořádně bolet, až vám ho bude strhávat z těla. Hezky

se uzdravte.“

Práskla za sebou dveřmi. Silvio osaměl a zaraženě zíral s otevřenými ústy na svůj obraz v zrcadle.

S vlající hnědou kutnou pospíchal františkánský mnich ven, takže mu Simon jen stěží stačil. Jen občas sepáter zastavil, aby se napil z vinného měchu a sdělil Simonovi své nejnovější filozofické úvahy.

„Samozřejmě měl Wilhelm von Ockham pravdu se svým tvrzením, že Ježíš a jeho učedníci neměli žádnýmajetek!“ funěl a utíral si víno ze rtů. „Ale uvažte, co by to znamenalo pro církev! Když pastýř nemápeníze, pak to platí i pro jeho ovečky. Celá pompa by nebylo nic jiného než kacířství!“ Ukázal nanádhernou fasádu biskupského paláce, ke kterému se zatím přiblížili. Přímo vedle řezenského dómupředstavoval vlastní malou říši, oddělenou vysokými hradbami od města, císaře a kurfiřství.

„Ale nestvořila církev taky mnoho krásného se svými penězi?“ supěl Simon a snažil se, co mohl, držet krok

s tlustým mnichem.

Páter Hubertus mávl rukou. „Hromadu obrazů ve zlatých rámech, na které se práší v archivech klášterů.Nádherné oltáře a sochy, které ohromí diváka svou pompou, ale pak ho unavují. Já za sebe jsem radějivenku u prostých lidí. Bůh sídlí i v nevěstinci! Ale povídejte tohle biskupovi. No ano, přinejmenším se sním člověk může přít, aniž ho hned dají upálit.“

Františkán kráčel k mohutné bráně, kde stáli na stráži dva biskupští vojáci ozbrojení halapartnami. Mnichse netrpělivě ohlédl po Simonovi, který váhavě stál před vchodem.

„Co je?“ ptal se Hubertus. „Přece neodmítnete snídani s čerstvě uvařenými buřty a chladným douškem

piva?“

Simonův žaludek slyšitelně kručel. Uvědomil si, že od chvíle, co naposledy něco snědl, už uběhla hodnádoba. Takže šel váhavě za františkánským mnichem. Co už mohl ztratit? Magdalena se zřejmě právěbavila s tím malým hejskem, on se mohl přinejmenším najíst v biskupském dvoře. Nebezpečí, že by honěkdo poznal, byla v přítomnosti františkána spíš menší. Kromě toho byl zvědavý, jaké místo Hubertuszastává. Tlustý páter se rozhodně nezdál být ve městě neznámý.

Stráže františkánskému mnichovi přikývly a nechaly oba projít. Hubertus s úšklebkem opětoval pozdrav.

„Odteď jsme v bezpečí před městskými biřici,“ řekl spiklenecky. „Tohle je území biskupa. S vlastnímsoudem a vězením. Ta špinavá banda nočních hlídačů tady nemá co hlásit.“

„Skutečně?“ Po Simonově tváři se rozlil jemný, téměř nepostižitelný úsměv. Jeho návštěva v biskupskémdvoře najednou dostala zcela jiný obrat. „A když tady hledá útočiště řekněme… zloděj nebo žhář?“ zeptalse opatrně.

„Pak mu zřejmě biskup udělí azyl,“ dokončil Hubertus větu. „Už jen proto, aby pozlobil město. Ale strážetam venku dávají pekelnej pozor, aby se dovnitř nedostal nikdo podezřelej. Jinak by se to příliš

rozmohlo.“

„Samozřejmě.“ Simon chápavě přikývl.

Prošli pod kamenným obloukem a stáli na nádvoří, zastíněném stromy, které se táhlo dobře sto kroků navýchod a bylo lemováno panskými budovami. Vpravo za biskupskými hradbami strměl dóm. Celek působiljako vnitřek pevnosti. Páter Hubertus rázně přešel nádvoří, dal se pak doleva a nakonec se zastavil předmohutnými dřevěnými dveřmi. Ve vzduchu byl určitý pach, který Simon nedokázal okamžitě zařadit.Sladký a těžký, jako staré teplé pivo, které už dlouho stálo na slunci.

Františkán vytáhl zpod kutny velký klíč a otevřel dveře. Lehce se uklonil a ukázal paží dovnitř.

„Moje říše. Buďte tu jako doma.“

Simon vstoupil do klenuté místnosti vysoké téměř jako věž, kde stálo několik velkých kádí. Z některýchstoupala pára, která se hromadila pod stropem jako zvon. Dřevěné sudy s biskupským znakem se vršilypodél stěn, ve středu stála obrovská měděná pánev na rozžhavených cihlových kamnech. Bylo tam takdusno, že se Simonovi už po krátké chvíli lepila košile na tělo.

„Pivovar…,“ konstatoval překvapeně.

Páter Hubertus hrdě přikývl. „Biskupský pivovar. Nechali jsme ho postavit teprve v minulým roce, naruinách starý římský brány. A troufám si říct, že vaříme nejlepší pivo v celým Bavorsku.“

„A vy jste…,“ začal Simon.

„Biskupskej sládek,“ přerušil ho Hubertus. „Mimochodem proklatě nejlepší sládek, jakýho mohl biskupnajít. Jeho Excelence miluje pivo, obzvlášť to moje.“ Ušklíbl se a nalil sobě a Simonovi do džbánu zdřevěného sudu. „Proto si můžu možná dovolit taky trochu víc než ostatní služebnictvo. Biskup se spíšzřekne nedělní mše než dobrýho doušku. Tak na zdraví.“

Pozvedl pěnící džbán a připil Simonovi. Ten ochutnal a příjemně překvapený otevřel oči. Pivo bylovynikající: studené, lahodně nahořklé, s přesnou dávkou chmele.

„Dobrý, nemám pravdu?“ Františkán na něho spiklenecky mrkl. „To je světlý pivo. Jen to neříkejte dál! To

smí v Bavorsku vařit vlastně jen kurfiřt. Ale proč by měl být tak vynikající nápoj vyhrazen jen pro jehovysoko urozenou Excelenci, hm? To by přece byla hrozně velká škoda.“ Zhluboka se napil a pak si odříhl.

„Posaďte se a povězte mi, co vás jako učence přivedlo do Řezna.“ Páter Hubertus ukázal na viklavý stůl advě stoličky, které stály vedle jednoho kouřícího kotle. „Měl byste vědět, že se vedle vaření piva zaobírámi jinými vědami a teoriemi. Mě nezajímá jen Wilhelm von Ockham a Tomáš Akvinský, ale i světoví učencijako Bacon nebo Hobbes.“ Povzdechl si. „Tady jsem obklopenej dřevěnejma palicema páchnoucíma posladu. To pak člověku udělá dobře pobavit se se stejně smýšlejícím. Takže, co vás sem přivádí?“

Simon upíjel pivo a rozhodl se alespoň zčásti říct pravdu.

„Já jsem medik a hledám zaměstnání,“ zamumlal.

„Medik, vida.“ Páter nakrčil čelo, takže se v něm objevily hluboké vrásky. „A kde jste studoval, smím-li se

zeptat?“

„V… Ingolstadtu.“ Simon zatajil, že studium už po několika semestrech přerušil pro nedostatek peněz, prosvou hráčskou vášeň a lenost.

„Není snadný prosadit se ve zdejším cechu lékařů,“ pokračoval Simon po krátkém váhání. „Ti staří novévykoušou. Čekám na to, abych se nechal přezkoušet před řezenským kolegiem.“

„Máte doporučení?“

„Já… eh…“ Simon nervózně poposedával na své sedačce, jako by tak mohl takový důležitý papírvykouzlit. Ale zázrak se nestal. Místo toho ucítil odporný, moučný chuchvalec ve svém měšci.

Prach z alchymistického sklepa!

Ve všem zmatku a rozrušení se ještě nedostal k tomu, aby ho pořádně prozkoumal. Ale v podstatě mu ktomu chyběly i nutné instrumenty a knihy. V katakombách žebráků by jistě tuhle záhadu nerozluštil.

Najednou dostal nápad. Vytáhl malý váček a podal ho páteru Hubertovi.

„Reference nemám bohužel žádné. Ale počestní členové cechu mi dali až do zkoušky určitý úkol.“ Simonnasadil učenou masku. „Mám do příštího týdne určit, co je to za prášek. Nemáte náhodou tušení, co by to

mohlo být?“

Páter si nabral trochu prášku do své masité dlaně a přičichl k němu.

„Hmmm.“ Podrbal se na pleši. „Páchne to zatuchle, je lehce namodralý, smíchaný s popelem…“

„Nejdřív jsem si myslel, že je to spálená mouka,“ řekl Simon. „Ale teď se domnívám, že je to něco

jiného.“

Hubertus přikývl. „Taky že je. A já už taky mám určitý tušení.“

„Vy to víte?“ Simon vyskočil ze stoličky. „Řekněte mi to, prosím!“

Františkán odložil váček na stůl. „Ne tak nakvap, mladý příteli. Bylo by přece příliš hloupý, kdybych se

 

mýlil a vy byste proto před kolegiem s velkou parádou vyhořel.“ Uvážlivě pokýval hlavou. „A kromě tohoje to přece vaše zkouška, a ne moje. Ale to je jedno.“ Zastrčil váček. „Udělám vám laskavost. Ostatněpotřebuju trochu času.“

„Jak dlouho?“ zeptal se Simon netrpělivě.

Hubertus pokrčil rameny. „Jeden dva dny. Chci mít jistotu. Zatím se potěším několika pěstěnými

 

akademickými disputacemi.“

Simon zavrtěl hlavou. „Tak dlouho nemůžu čekat!“

Mnich obezřele upíjel pivo a utřel si pěnu ze rtů.

„Můžete klidně tak dlouho zůstat u mě. Mám vedle pivovaru prázdnej pokoj. Teď v létě tu není tolik codělat. Já mám vždycky radost, když najdu dobrou společnost. Kromě toho…“ Mrkl na něho. „Neříkal jstesám, že do zkoušky zbývá ještě týden? Takže nebuďte tak netrpělivej. Já jsem důkladnej. Nejenom přivaření piva.“

Simon si povzdechl. „No dobře. Počkám, i když ne tady. Ale slibte mi, že mi dáte vědět co možná nejdřív,

ano?“

Páter Hubertus se šklebil celou tváří. „Máte slovo biskupskýho sládka.“

Otevřel zásuvku stolu a vytáhl špinavý lístek, inkoust a husí brk.

„Pro všechny případy vám dám list, s kterým příště projdete kolem stráží tam vepředu. Aby vás ty dubový

 

lebky nenechali čekat venku!“ Páter Hubertus rychle napsal pár slov a dal na list biskupskou pečeť. Sbalil

 

ho a podal Simonovi.

„Kdo si to rozhází se mnou, rozhází si to s biskupem. Přinejmenším tohle ti blázni pochopili,“ zabručel.„Bez svýho piva je totiž biskup snadno podrážděnej. Ale teď si nejdřív pochutnáme na čerstvě uvařenýchbuřtech.“

Šel k jednomu z kotlů, otevřel ho a vytáhl řetěz růžových buřtů.

Pára zahalila mnicha, takže vypadal jako mrak.

„K čemu všemu je takovej kotel dobrej, co?“ Hubertus začichal u plně nacpaných ovčích střívek. „A teď mipovězte, co si myslíte o tom módním Descartovi.“

Jakoba Kuisla probudil skřípavý zvuk. Narovnal se, zasténal bolestí a v prvním okamžiku nevěděl, kde je.Všechno kolem něho bylo černé, jen přímo proti němu byla úzká škvíra světla, která se teď víc a vícrozšiřovala.

S bolestmi se vrátily i vzpomínky. Uprchl. Řezenský kat ho dovezl do téhle díry pod nevěstincem vPeterské bráně. Stojí už venku biřici, aby ho dopravili zpátky do cely? Prozradila ho ta ženská?

Do jeho komory vešla skloněná postava. Byl to Filip Teuber; nesl s sebou velký pytel, který s hekáním

odstavil do rohu.

„Venku je ještě všude klid,“ zavrčel. „Zřejmě zatím tvůj útěk utajují a vzájemně se obviňují.“ Teuber setiše zasmál. „Útěk z radničního sklepa! To už se nestalo stovku let! Ale jejich zděšení dlouho nevydrží,zřejmě už dnes propukne poprask. Proto bude nejlíp, když v příštích dnech zůstaneš tady a nehneš se z

místa.“

„Musím najít Magdalenu…,“ zašeptal Kuisl a pokusil se vstát. Ale bolest v rozmačkaných nohách byla tak

 

silná, že zasténal a svezl se po zdi dolů.

„Musíš se především uzdravit,“ řekl Teuber a hrabal se ve svém vaku. Vytáhl kus bůčku, chleba, sýr a

zakorkovaný džbán vína. „Tohle ti zase vrátí sílu. Teď mi ukaž nohy.“

 

Zatímco mu řezenský kat natíral mastí lýtka, zakousl se Kuisl do bůčku, až mu sádlo kapalo do vousů. Po

těch mnoha dnech, kdy žil jen z vodové polévky a plesnivého chleba, mu připadal kus masa jako biblická

mana. Doslova cítil, jak se mu do zmučeného těla vrací síla.

 

„Můj syn našel tvou dceru a dal jí dopis,“ řekl Teuber, když mazal Kuislovi nohy.

Jakob Kuisl přestal žvýkat. „Jak se jí daří?“ zeptal se. „Má potíže?“

Teuber se zasmál. „Že se zrovna ty takhle ptáš.“ S úšklebkem potřásl hlavou. „Zřejmě se jí daří dobře.

 

Můj syn ji viděl s tím medikem a několika žebráky u spálený lazebny. Asi tam něco našli.“

„A kde je teď?“

Řezenský kat pokrčil rameny. „To nevím. Ale jestli je s těmi žebráky, tak to zjistím. Hodně z nich jsem už

 

stavěl na pranýř, pálil nebo vymrskal z města. Pár ubožáků jsem taky nechal běžet, takže mi ještě dlužej

 

laskavost.“

„Sakra, cos dal do tý masti?“ zeptal se najednou Kuisl a nakrčil nos. „Smrdí jako tři roky starý medvědí

sádlo.“

„To je rodinnej recept,“ odvětil Filip Teuber. „Jestli si myslíš, že ti prozradím přísady, tak to seš na omylu.“

 

Schongauský kat se i přes bolesti pokusil o úšklebek. „To raději budu celej rok pít vývar devětsilu, než

bych vyzkoušel tvou recepturu, ty starej rase. S něčím takovým nenatírám v Schongau ani dobytek.“

„Už jsem pochopil, že z nás dvou jsi větší chytrolín,“ zabručel Teuber. „A teď se otoč, ať se ti můžu

 

podívat na paži. Bolí to hodně?“

 

Jakob Kuisl se pořádně napil červeného vína, než odpověděl. „To je pitomá otázka! Vykloubils mi ji! Teď

ukaž, co ty, koňskej doktore, dokážeš, a zase mi ji dej zpátky.“

„Ale to se předtím ještě pořádně napij. Aby tě neslyšeli stráže až u Jakobský brány.“

 

„Žádný strachy.“ Jakob Kuisl stiskl rty.

„Nebo třeba kus dřeva mezi zuby?“

„Tak už dělej, ty dobytku!“ nadával Kuisl.

Řezenský kat popadl Kuislovu levou paži, silně s ní škubl a zatáhl za ni. Znělo to, jako by se lámala větev.Jakob Kuisl jen krátce protáhl tvář, zaskřípal zuby, jinak ze sebe nevydal ani hlásku. Nakonec opatrně paži

ohnul a uznale přikývl. Jedním jediným silným pohybem mu Teuber dal rameno zase zpátky.

„Dobrá práce, Teubere,“ zavrčel Jakob Kuisl. Opřel se o zeď, byl bledý, pot mu stékal po tváři. „Sám bychto neudělal líp.“

„Musíš pár dní paži šetřit,“ poučoval ho kolega. „Nechám ti tu mast. Denně se jí natřeš…“

„Ano, ano, já vím.“ Kuisl se obrátil na bok a zhluboka dýchal. „Sám vím, co mám dělat. Vždycky jsem tověděl.“

V komoře nastalo ticho, byl slyšet jen hluboký dech schongauského kata.

„Pořád ještě si myslíš, že ti někdo připravil past?“ zeptal se Filip Teuber po chvilce.

Kuisl přikývl a dál zíral do zdi před sebou. „Nějakej neřád z dřívějška. Počmáral mi celou celu jménystarejch bitevních polí. Takže to musí mít něco společnýho s dobou, kdy jsem byl ve válce. Ten neznámejví, kde všude jsem bojoval. A zná mou ženu.“ Udeřil svou zdravou rukou do zdi. „Odkud zná ten ďábel

mou ženu?“

A odkud já znám jméno Weidenfeld? Prolétlo mu hlavou. Odkud, sakra!

„Tys byl žoldnéř ve válce?“ zeptal se Teuber. „Proč jsi nezůstal katem? Slyšel jsem o vás Kuislech, že jstetuhej rod. Spousta dobrejch katů v celým Bavorsku nese vaše jméno. Proč jsi nepokračoval v tom, co těnaučil otec?“

Jakob Kuisl dlouho mlčel. Teprve když už řezenský kat vstal a chtěl jít, začal mluvit.

„Můj otec je mrtvej,“ řekl. „Zabili ho, když mi bylo čtrnáct. Ukamenovali ho, protož byl při popravě zasemoc vožralej.“ Kuislovy oči zíraly do prázdna. „Bylo to už potřetí, co svým mečem na popravišti způsobilkrvavou lázeň. To věčný pití před popravami ho voddělalo.“

Na tváři se mu objevil stín.

Křik diváků… na prknech popraviště leží useknuté ucho… otec se potácí, padá, dav nad ním se uzavírá apohltí ho… Pláč matky, trvající celé dny, až už to Jakob nevydrží… Vydá se za bubeníky, aniž se ještějednou otočí…

„Hej, jsi ještě při vědomí?“ Filip Teuber popadl schongauského kata, který zřejmě upadl do bezvědomí.

Jakob Kuisl zatřásl hlavou jako mokrý kocour, aby zahnal temné myšlenky. „Už to jde. Potřebuju jentrochu spánku.“ Zavřel nakrátko oči. „Ta proklatá válka mi nejde z hlavy.“

Filip Teuber na něho pátravě pohlédl. „Kuisle, Kuisle,“ povzdechl si nakonec. „Ať už za tím vězí kdokoliv,dosáhl svýho cíle líp, než vůbec tuší. V tvých očích je bolest tak velká, jakou ti nemůže způsobit žádnejmučící nástroj.“ S povzdechem vstal. „Teď tě nechám o samotě. Vyspi se. Zítra ti přinesu zase něco kjídlu a k pití.“ Skloněný vyšel z komory a opět postavil sud před vchod. Jakob Kuisl zůstal ve tmě. I kdyžnic neviděl, držel oči křečovitě otevřené.

Pekař Josef Haberger ležel na dřevěné lavici a požitkářsky vzdychal.

Měl svaly od každodenního hnětení chlebového těsta tuhé jako starou kůži. Byl nejvyšší čas, že zase

 

jednou navštívil Marii Deischovou v její lazebně. Nebyla žádná jiná ženská v celém Řezně, která takdokonale dokázala promnout sedřené mužské tělo. Její ruce měly sílu řeznického tovaryše a současnějemnost děvky s útlým pasem. Haberger spokojeně mručel a zavřel oči, zatímco mu hbité prsty Marie

Deischové putovaly po zádech.

„Vlevo nahoře,“ zavzdychal. „Ta lopatka. Ty proklatý džbery s těstem jsou tak těžký, že mě jednou

stáhnou do hrobu.“

Mariiny prsty lezly opět nahoru a začaly cílenými údery uvolňovat bolavé místo.

„Takhle je to dobrý?“ zazněl hluboký hlas lazebnice, která měla obvod kolem boků jako střední vinný suda podle toho taky mohla tvrdě zabrat.

Josef Haberger souhlasně zabručel. Měl rád pevné ženské. Takové, které mohl tvrdě popadnout a mezijejichž měkkými teplými prsy klesl při milování jako do polštáře. Jeho žena byla kostnatá chudokrevnámegera, jíž vystupovala žebra jako nože a která se ho naposledy dotkla při plození nejmladšího syna. A to

už je pět let. Ale kdo už potřebuje manželku, když má takovou Marii Deischovou? Josef Haberger si proto

rád dopřál pravidelnou návštěvu jednou týdně v lazebně s pouštěním žilou, ostříháním vousu apřikládáním baněk za půl guldenu. Dřív ve svých mladých letech bylo těchto požehnaných zařízení vŘezně mnohem víc. Ale ta proklatá francouzská nemoc a ti pomatení protestanti udělali z bývalého rájena zemi chrám hříšníků. Zatím už ve městě zbyla jen hrstka lazeben.

A ta Hofmannova v Jirchářské ulici už taky není…

Důkladná masáž odvedla na chvíli tlustého pekaře od jeho starostí, které ho už několik dnípronásledovaly. Teď, se zavřenýma očima a s tichým pobrukováním lazebnice v uchu se zase vrátily.Srdce se mu najednou sevřelo jako svěrákem a věděl, že ani nejlepší masáž na světě ho nezbaví tohoto

utrpení.

Zašli příliš daleko, to bylo naprosto jasné. Jejich společný plán byl nejen nebezpečný, byl prostěvelikášský. Když nedají pozor, uvrhnou celé město do neštěstí. Lazebník Hofmann měl pravdu, když chtělpřesvědčit ostatní o šílenství jejich záměru. Prostě se odmítl dál toho účastnit. Jenomže, co mu tovyneslo? Teď leží Hofmann s podříznutým krkem na Jakobském hřbitově, páchnoucí pytel červů, stejně

jako jeho žena, ta malá drzá bestie. Dost možná, že to ona nasadila muži brouka do hlavy, že by se s tím

prostě mělo přestat.

Ale oni je nenechali, aby s tím přestali.

Josef Haberger udělal po smrti Hofmannů chybu, které zatím litoval víc než čehokoliv jiného ve svémživotě. V zoufalství ukázal prstem na druhé, obvinil je z vraždy. Mlčky seděli proti němu, jeho výčitka seod nich odrazila jako od skály. V té chvíli cítil, že překročil zakázaný práh. Jejich přesvědčení bylo vtesánodo kamene, oni budou sledovat plán až k hořkému konci.

Ať už s ním nebo bez něho.

Rychle si uvědomil, že se svými neuváženými výroky stal nepohodlným zasvěcencem. Od té doby vidí zakaždým rohem nájemného vraha, slyší za každými dveřmi kliknutí kuše. Ano, dokonce pod postelí nebona záchodě na něho může číhat smrt. Na druhé straně, vždyť oni ho ještě potřebují! Nemůžou se hopřece jen tak zbavit, nebo snad ano? Jeho, největšího pekařského mistra města, dodavatele pro radnici,říšský sněm a do nejdůležitějších patricijských domů.

Dodatečně připadal Habergerovi celý úmysl jako obrovský, do nebe volající zločin. Za tenhle hřích se

každý z nich bude smažit v pekle. Josef Haberger pomýšlel na to, že ostatní prozradí. Ale strach z pomsty

byl příliš veliký. A kromě toho – co by se stalo s ním, kdyby všechno vyšlo na světlo? Slyšel, že zrádcenejdřív pověsí, pak jim vyrvou vnitřnosti a nakonec je rozčtvrtí. Hrozil mu stejný osud?

Ve svém strachu si vůbec nevšiml, že broukání Marie Dreischové náhle přestalo. I prsty najednou zmizely.

Haberger se už chtěl překvapeně narovnat, když znovu ucítil ruce na zádech. S úlevou si oddechl.Lazebnice si zašla zřejmě jen pro trochu nového olivového oleje k masírování a byla nyní připravena propravou lopatku. Josef Haberger znovu zavřel oči, snažil se zapudit zlé myšlenky a zcela se soustředit na

nadcházející masáž.

Ruce putovaly vzhůru po jeho zádech, až opět dospěly k lopatkám. Krátce měl Haberger pocit, že jsouteď nějak silnější než dřív, chyběla jim jemnost, ženskost, zato masírovaly mnohem silněji.

Mnohem silněji.

Zdálo se, jako by mu chtěly doslova rozmačkat svaly.

„Tak díky, Marie,“ zasupěl Josef Haberger. „Ale myslím, že už to stačí. Bolest z ramen už úplně zmizela.“

Avšak ruce neustaly, naopak, putovaly ještě výš až k pekařovu krku.

„Co k čertu…?“

Josef Haberger se pokusil narovnat, ale svalnaté paže ho neúprosně přitiskly zpátky na lavici. Když chtělvykřiknout, cítil, jak se mu prsty sevřely kolem krku a že z něho kus po kuse vymačkávají život.

Pekař sebou škubal a mrskal jako ryba na suchu, snažil se sklouznout stranou, ale silné paže ho tisklyjako kus syrového masa na dřevo. Jeho tvář nejdřív naběhla rudě, pak zmodrala, jazyk se mu vysunuljako tlustý šnek z úst. Nakonec se jeho tělo s posledním zachroptěním zhroutilo.

Krátce než se jeho oči zavřely, spatřil Josef Haberger přesně před svým nosem paži, na níž vystupovalysilné šlachy. Jako pod čočkou viděl spoustu chlupů, které se tam kroutily jako husté křoví. Cítil trpký

mužský pot.

Zvláštní, už nemám žádné bolesti, pomyslel si Haberger.

Pak upadl do černého tunelu, na jehož konci svítilo nadzemské světlo.

Ještě plný podnětných rozhovorů s páterem Hubertem opustil Simon k poledni biskupský dvůr, v kapsekabátu pozvání biskupského sládka, potřísněné pivem.

Debatovali o Descartovi, jehož Discours de la méthode, Rozpravy o metodě, četl už jako student nauniverzitě. Rozjařený lahodným chladným světlým pivem, které mu neustále františkán dodával, uvažoval,

jak by asi Descartes řešil řezenskou dvojnásobnou vraždu. Filozof by zřejmě pro každou jednotlivouzáhadu našel prostou odpověď. Simon si musel s povzdechem přiznat, že nemá jeho božskou inteligenci.Znal sice jeho metodu postupovat od jednoduchého ke složitějšímu, od zřetelného k nejasnému, snažil sepodle toho utřídit si myšlenky, jenomže mu v tom neustále bránil ten proklatý alkohol.

Jednu výhodu ta spousta vypitých piv v sobě přece jen skrývala: Simon úspěšně zapomněl na svouroztržku s Magdalenou. Teprve teď se mu vrátila nepříjemná myšlenka, že jeho velká láska možná stáleještě je u toho benátského trpaslíka. Možná se už ale taky vrátila do katakomb a zatím si dělá o něhostarosti. Ale to jí jen patří! Co taky pohledávala v šatně toho ješitného vyšňořeného hejska? Simon sepodíval na svůj roztrhaný, jen nouzově sflikovaný kabát, na roztrhané kalhoty a zablácené boty. Musel sipřiznat, že by taky rád strávil půl dne v šatně prachatého vyslance. Ale pro neprovdanou ženu se toprostě nehodí! A kdo už věděl, co ti dva prováděli mezi všemi těmi zrcadly a šaty? Dnes večer si torozhodně vyžádá vážný rozhovor.

Na prostranství před dómem potkával Simon klábosící trhovkyně, nadávající podkoní, do rozhovorůzahloubané návštěvníky kostela a blazeovaně hledící patricije. Simon předpokládal, že už v tom pestrémdavu není nápadný. Přesto si vytáhl límec kabátu a sklonil hlavu. Nechtěl dát biřicům možnost, aby hoodhalili jako hledaného žháře z Jirchářské ulice.

I když mu v tom ty tři čtyři džbány světlého piva bránily, snažil se soustředit. Mezi vraždou Hofmanna aléčkou na Magdalenina otce musí být nějaká souvislost, která se mu ještě nezjevila. Logický celek, doněhož každá dosud tak podivně vypadající maličkost nakonec zapadne. Vroucně doufal, že mu páterHubertus při analýze podivného prášku pomůže dál. Zatím byl přesvědčený o tom, že jde o víc než jen o spálenou mouku. Možná byl tenhle prášek klíčem, který mu pomůže rozluštit ostatní záhady.

Lazebník jako rebel a alchymista… S čím to jen tenhle Hofmann experimentoval?

Najednou Simona napadlo, koho se ještě na tuhle záležitost vůbec nezeptal: dozorce přístavu a mistratajného společenství Karla Gessnera! Lazebník byl stejně jako on vůdčí osobností Svobodných. Bylo tedydobře možné, že řezenský dozorce něco ví o Hofmannových alchymistických pokusech. Při jejichposledním setkání na ostrově Wöhrdu o tom nic neřekl, ale možná jen proto, že se Simon na to nezeptal.

Simon se rozhodl, že navštíví Gessnera ve vorovém přístavu. Sice nebylo právě bezpečné ukazovat sedole u Dunaje, kde se pohybuje jistě hodně městských biřiců, ale tohle riziko chtěl podstoupit.

Simon se obrátil, prošel kolem biskupského dvora severním směrem a ponořil se do změti křivolakýchuliček, až nakonec mezi dvěma domy viděl líně plynoucí Dunaj. Teď v polední době nebyl ve vorovémpřístavu téměř žádný provoz. Většina nákladu už byla v ranních hodinách vyložena, voraři a námezdnídělníci podřimovali ve stínu beden, balíků a sudů a čekali, až trochu poleví největší polední žár. Zdřevěného jeřábu, který trčel z městských hradeb k Dunaji, viselo osamělé lano a povlávalo v teplémvětříku sem a tam. Bylo to zde cítit rybinou, řekou a čerstvě pokáceným jedlovým dřívím. Zápach, kterýjinak ve městě vládl, tady nebyl tak silný. Simon měl pocit, že poprvé po dlouhé době může trochu volněji

dýchat.

Zeptal se jednoho z pacholků, kde by našel dozorce přístavu a ten ho poslal dál k místu, kde se vykládalodřevo a kde byla Gessnerova úřední místnost. Zatímco Simon šel po molu dolů po proudu řeky, všiml siteprve teď, jak velký je skutečně řezenský přístav pod městskými hradbami. Sahal od kotvišť lodívýchodně od Kamenného mostu téměř až k západní hranici města. Simon nejdřív prošel kolem místa, kdese vykládalo víno, míjel četné hostince, obrovská skladiště soli a nesčetná bidla ve vodě, porostlámušlemi, která sloužila k zakotvení člunů. Nakonec dorazil k věžovitě poskládaným hromadám trámů akulatiny. Asi tucet nádeníků tu třídilo a vršilo prkna, kůly, latě a mokré palivové dříví, které lovili zvody.Nedaleko přímo na molu stál nízký dřevěný domek, který vypadal, že se každým okamžikem ještě vícnakloní a sesype, zatím však sloužil jako úřední domek dozorce. Simon už chtěl zaklepat na dveře, když si

všiml, že nejsou dovřené. Opatrně do nich zatlačil, načež se nehlučně otevřely dovnitř. V příjemněchladné místnosti stál hrubě tesaný stůl, pokrytý špinavými dokumenty. I regály na zadní stěně přetékalyzapečetěnými a do rolí smotanými pergameny. Ale Karl Gessner tu nebyl. Simon ještě naposledy přelétlpohledem vnitřní prostor a zklamaně se obrátil k odchodu, když v tom cosi zarachotilo. Znělo to, jako byspadla na zem bedna. Za úřadovnou byla zřejmě ještě další místnost, která sloužila jako skladiště. Alenikde nebyl vidět žádný vchod.

Dalo se do skladiště tedy dostat jen ze zadní strany?

Simon ještě chvíli naslouchal a přitom rozvažoval. Gessner zřejmě někde vzadu rovná bedny, až s tímskončí, bude pak jistě při jedné nebo dvou sklenkách ředěného vína ochoten zodpovědět mu pár otázek.Simon najednou cítil, jakou má žízeň. S vedrem přišla i kocovina, zřejmě bylo světlé pivo pátera Hubertapřece jen silnější, než se při pití zdálo. Vyšel ven a šel se podívat dozadu. Kde jen by proklatě mohl býtvchod do skladiště? Nikde ho neviděl. Že by ho uvnitř přehlédl? Pro jistotu se šel ještě jednou podívat

zpátky do domku, ale se stejným výsledkem.

Nebyl tu žádný jiný vchod.

Zato si Simon povšiml určité nesrovnalosti. Pohledem přeměřil úřední místnost, odhadl, kolik kroků má na

délku a kolik na šířku. Připadalo mu, že když domek zvenčí obcházel, musel být určitě větší. Byl si tímjistý: vnější rozměry domku neodpovídaly téhle prostoře. Byla podstatně menší.

Se zatajeným dechem Simon naslouchal, slyšel jen zcela tlumeně, jak někdo přesouvá bedny.

Co pro všechno na světě…

Simon se opatrně přiblížil k protilehlé stěně a nyní viděl škvíru mezi dvěma regály. Sáhl dovnitř a zatáhl za

jedno prkno. Najednou se levá strana stěny i s regály a dokumenty nehlučně posunula dovnitř a uvolnilapohled do místnosti bez oken, která byla plná beden a pytlů. Karl Gessner stál zády ke vchodu a rovnalněkolik neskladných nádob do šikmých věží. Ve světle lucerny, která stála na podlaze, viděl Simon několik

otevřených beden. V nich se kroutily suché hnědé lístky, svázané tenkými šňůrkami do svazečků. Simon začichal pach, který až příliš dobře znal z komory schongauského kata. Ale ještě nikdy ho necítil takintenzivně jako tady.

Byla to vůně tabáku.

V tom okamžiku se Karl Gessner prudce otočil. V jeho tváři se zračil nejdřív úžas, pak mu zlostně zrudla.

„Co tu máš sakra co pohledávat, mastičkáři?“ zavrčel. Sáhl po tesařské sekyře, která mu visela na opasku.„Nepamatuju se, že bych tě sem pozval.“

„Promiňte… eh…,“ koktal Simon. „Hledal jsem vás a dveře byly otevřené…“

„Ale zřejmě ne tyhle.“ Dozorce ho odstrčil stranou a rázně zabouchl regálovou stěnu za ním. Z jednéchvíle na druhou se místnost ocitla v téměř hmatatelné tmě, kterou mírnila jen malá lucerna na podlaze.V plápolavém světle vypadala Gessnerova tvář najednou velmi nebezpečně.

„Tohle malý tajemství si necháš pro sebe, jasný?“ zasyčel dozorce. „Jedna ruka myje druhou, že ano? Játi pověděl o plánech patricijů a ty pomlčíš o týhle místnosti. Neřekneš o tom nikomu, jasný?“

Simon rychle přikývl. I když měl strach, neodolal a zvědavě se rozhlédl. Když si Gessner všiml jehopohledu, sáhl do jedné bedny a vzal pár hnědých lístků. Rozmělnil je mezi prsty a pak k nim dal Simonovipřičichnout.

„Skvělej západoindickej tabák,“ řekl a posadil se na větší dřevěnou truhlu. Netrpělivým gestem ukázalSimonovi, aby se rovněž posadil. „V současný době není lepší zboží na pašování. Cla jsou tak vysoká jakoještě nikdy, a tím i můj zisk.“ Omluvně pokrčil rameny. „Jako dozorce vorovýho přístavu musím takydohlížet na svoje zájmy. Prostě člověk musí koukat, aby dobře vyžil. Daně jednoho hrozí ožebračit, zloději

dřeva ukradnou člověku prkno pod zadkem, a sotva před dvěma lety mi ta proklatá povodeň odneslacelej dům. Novej už jsem si dal postavit zcela podle svejch představ.“ Mrkl na Simona a ukázal nadřevěnou mezistěnu.

Najednou se ozvalo vrzání a regálová stěna se na štěrbinu pootevřela. V oslňujícím světle viděl Simon

siluetu velké postavy.

„Je všechno v pořádku tam uvnitř?“ zavrčel hluboký hlas.

Gessner zvedl konejšivě ruku. „Máme návštěvu, tlouštíku. Ale žádný strachy, to už zařídím. Můžeš zase

jít.“

„Určitě?“ zabručel muž.

Dozorce netrpělivě kývl. „Určitě.“

S tichým zavrzáním se stěna zase zavřela. Gessner sáhl do další bedny a vytáhl láhev pálenky, kterouzuby odzátkoval. Zhluboka se napil a nabídl rovněž Simonovi, jehož kocovina se okamžitě zase přihlásila.

„Dnes ne,“ zamumlal Simon. „Má hlava… mám ji trochu těžkou.“

Dozorce pokrčil rameny a znovu se napil.

„Taky podloudnický zboží,“ ušklíbl se a olízl si rty. „Ale tabák je lepší. Dá se snadněji uskladnit a vynáší

víc.“

Nedůvěřivě pohlédl na Simona ze strany. „Víš vlastně, jak velký máš štěstí? Kdybych tě hned nepoznal, už

bys plaval zatlučenej v sudu dolů po Dunaji. Co tu vlastně pohledáváš? Neříkal jsem ti, aby ses s tímsvým děvčetem zase vrátil do tý vaší bavorský díry?“

Simon si zhluboka povzdechl. „To by to děvče nesmělo být dcerou schongauskýho kata. Ví, že ho mají uvás pověsit, vplést do kola nebo možná rozčtvrtit. A taky ví, že její otec byl nespravedlivě obviněn.Magdalena udělá všechno, aby ho zachránila.“

„A ty s ní, co? Ta holka tě má docela pěkně na uzdě.“ Gessner se ušklíbl a píchl ukazováčkem Simona doprsou. „Ale na to můžete zapomenout. Kuisl je už teď mrtvej.“

„Snad ještě existuje nějaká možnost,“ namítl Simon. „Na vaší domněnce, že za tím vším jsou radní páni,rozhodně něco nesouhlasí.“

„A co nesouhlasí?“ zavrčel Gessner. „Je to přece zřejmý. Patricijové se chtějí nám, Svobodnejm, pomstít.Zapíchli Hofmanna a jeho ženu a hledali nějakýho obětního beránka. A na to se jim Kuisl výborně hodil.“

„Celá ta námaha, aby sem přivolali schongauskýho kata – dopis, zfalšovaná závěť, proces a mučení. Pročby patricijové něco takového dělali?“ trval na svém Simon. „Jenom pro obyčejnou pomstu?“

„A ty, co si myslíš? Jak to podle tebe tedy bylo, ty ferino?“ posmíval se Gessner.

Simon pokrčil rameny. „Já nevím. Někdo se chce očividně Kuislovi pomstít a tohle všechno zosnoval.

Nemám tušení, kdo by to mohl být. Možná jistý Weidenfeld, který posílá záhadný dopisy, možná jiný

šílenec, kdoví? Ale je ještě pár jiných věcí, kterým nerozumím. Věděl jste například, že Andreas Hofmannměl tajnou alchymistickou kuchyni?“

„Alchymistickou kuchyni?“ Karl Gessner svraštil čelo.

Simon přikývl. „Našli jsme ve sklepě lazebny tajnou místnost, v ní zřejmě prováděl alchymistický pokusy.Byly tam stopy modravého, podivně páchnoucího prášku, který bohužel jako všechno ostatní zařízeníshořel na prach. Věděl jste o té tajné místnosti?“

Karl Gessner dlouho mlčel. Znovu se zhluboka napil pálenky, než posléze odpověděl.

„Hofmann se skutečně zabýval alchymií,“ zabručel. „Tu místnost jsem neznal, ale něco jsem tušil. Celáléta už Andreas hledal tenhle…“ Krátce zaváhal. „No, ten kámen, co ho přece všichni chtějí vyrobit.“

„Kámen mudrců?“ vydechl Simon.

Gessner přikývl. „Přesně tak. Myslel, že už je blízko a že dokáže ze železa dělat zlato. Přirozeně tomunikdo z nás nevěřil, a dokonce jsme se mu trochu posmívali. Byla to taková jeho slabůstka. Ale kdoví,možná na tom přece jen něco bylo. Pár dní před svou smrtí ještě naznačoval, že už brzy může vydělathodně velký peníze…“

„Tak by to mohlo být!“ Simon vyskočil a rozčileně přecházel po malé komoře sem a tam. „LazebníkHofmann vyrábí ve své tajné alchymistické kuchyni něco velmi cenného. Možná dokonce kámen mudrců.Rozhodně něco, co řezenští patricijové chtějí bezpodmínečně získat. Vyslýchají ho, a když jim nechce dát,co si přejí, tak ho zabijí a jeho ženu s ním. Ta věc je ošidná, možná už po té věci pátrají jiní. Takže seradní páni musejí postarat, aby na ně nepadlo ani nejmenší podezření. To by skutečně vysvětlovalo, pročvylákali Jakoba Kuisla do Řezna. Muselo být naprosto jisté, že to bude vypadat jako obyčejná loupežnávražda. Se Svobodnými ta věc vůbec nesouvisí!“

Simon se zatím dostal do ráže. „Když jsou Hofmannovi po smrti, obrátí patricijové celý dům na hlavu. Alekámen mudrců nenajdou! Hofmann ho totiž ukryl dole v alchymistický kuchyni.“

„A jak?“ zeptal se Gessner zvědavě. „Kde je ten kámen teď?“

Simon se s povzdechem posadil na bednu. „To se zřejmě nikdy nedozvíme. Možná je ten kámen ještě tam

dole, možná ho Hofmann ukryl někam jinam. Lazebníkův dům se zřítil. Tam už rozhodně nikdo nicnenajde. Ale já jsem přesvědčený, že to má něco společnýho s tím práškem.“

Gessner zamyšleně přikývl a pohrával si se svým červeným šátkem. „Může být, že to tak bylo. Možná sámještě něco vypátrám.

Mám svý prameny…“ Přejel si po havraních vousech. „Jestli něco uslyším, dám vám vědět. Jste ještěpořád ubytovaní u Velryby?“

Simon zavrtěl hlavou. „To se nám zdálo… z různých důvodů příliš nebezpečné. Ne, teď bydlíme u

žebráckýho cechu.“

„U žebráků?“

„Mám dohodu s králem žebráků,“ odvětil Simon krátce. „Já léčím nemocné, on se za to stará o naši bezpečnost.“ „Hm.“ Gessner uvážlivě pokýval hlavou. „Ne že by mi něco do toho bylo, ale ví žebráckej král o tý

alchymistický kuchyni?“

„Řekli jsme mu o tom,“ odvětil Simon. „Proč se ptáte?“

Gessner mlaskl jazykem. „Kdybych byl na vašem místě, tak moc bych mu nevěřil. Za peníze udělá Nathancokoliv. Proč myslíš, že on a jeho lidi tak klidně můžou žít tady v Řezně, hm?“

„Vy myslíte…?“

„Nejen myslím, já to vím. Nathan neustále vydává lidi městu nebo obstarává strážím informace. A zatakovej kámen by mnozí určitě dali hezkou sumičku.“

„Na to jsem vůbec nepomyslel.“ Simon svraštil čelo. „Můžete mít pravdu. Možná bychom skutečně mělizměnit bydliště.“

„Můžete se schovat u mě, jestli chcete.“ Gessner ukázal za sebe. „Tady uvnitř jste v bezpečí. Tady vás

nikdo nenajde.“

„Děkuji, ale myslím, že už vím o lepším řešení,“ odvětil Simon a vstal.

„Jak myslíš.“

Karl Gessner otevřel regálovou stěnu. Dovnitř proudilo světlo, takže Simon musel mžourat. Chvíli vůbec

nic neviděl.

„Jestli se dozvíte něco novýho, tak mi rozhodně dejte vědět,“ řekl Gessner. „A co se týhle komory tady

týče…“ Přitáhl Simona těsně k sobě. „O ničem nevíš, jasný?“

 

Simon cítil Gessnerův horký dech nasycený pálenkou. „Přes mé rty o tom nepřejde ani slovo. Slibuju.“ „Dobře,“ odvětil Karl Gessner a poklepal mu na rameno. „Možná ti jednou dám bednu tabáku. Kouříš?“ Simon s úsměvem zavrtěl hlavou. „Já ne. Ale znám někoho, komu by takový dárek udělal velkou radost.

Nejdřív mu ovšem musíme zachránit život.“
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Řezno,

poledne 24. srpna

léta Páně 1662 V skryté komoře nevěstince byl tak vydýchaný vzduch, že Jakob Kuisl nemohl usnout. Filip Teuber odešelteprve před pár hodinami, ale schongauskému katovi připadalo, jako by seděl v téhle díře sám už celouvěčnost. Sice to tu nepáchlo močí a exkrementy jako v radniční cele, ale nebylo tu světlo a ani pořádný

vzduch k dýchání, byl tu sám jen se svými myšlenkami.

Kat tiše zasténal a ohmatal podlahu kolem sebe, až narazil na něco tvrdého. Vinná karafa! Málem by jipřekotil, ale v posledním okamžiku se mu podařilo ji zadržet. Opatrně ji přiložil ke rtům, až mu chladnáoživující tekutina svlažila hrdlo. Tělem mu proudila nová síla. Víno bylo ředěné vodou, ale přesto byloještě tak silné, že byl po něm ospalý a omámený.

Už chtěl zase zavřít oči, když zazněl skřípavý zvuk. Vinný sud před vchodem někdo odsouval stranou. Vesvětle lucerny spatřil schongauský kat zpocenou tvář tělnaté kuplířky, která zřejmě naprosto samaodvalila těžký sud. Hleděla na něho se směsicí odporu a zvědavosti.

„Jen jsem chtěla vidět, jestli tu ještě seš,“ zamumlala. „Takže tys to zřejmě nebyl.“

„Copak?“ zeptal se Kuisl a narovnal se, v sedu se opíral o chladnou vlhkou zeď malé komory. „Co jsem

nebyl?“

„Ta vražda v lazebně dnes dopoledne,“ odvětila Dorothea. „Nebo s tím máš přece jen něco společnýho?“

Jakob Kuisl zamžoural, když ho zasáhlo světlo lucerny. „Dnes dopoledne? Nechápu… Líza a její muž jsouuž přece několik dní…“

„Pitomče,“ přerušila ho kuplířka. „Já nemyslím Hofmannovu lazebnu, ale tu Marie Deischový. PekařeHabergera tam dnes někdo zardousil. A lazebnici našli s podřízlým hrdlem v dřevěný kádi. Vážně jsi to

 

nebyl ty?“

Kat mlčky zavrtěl hlavou.

„Jak se tak na tebe dívám, tak si to vlastně ani neumím představit,“ zavrčela Tlustá Thea. „Teď by siszřejmě nedokázal podříznout krk ani sobě.“ Postavila lucernu na podlahu a vešla do temné komory.„Přitom by všichni byli rádi, kdyby našli viníka pro všechny ty vraždy, co se tu v poslední době staly. Mojeděvčata se už vůbec neodvažují na ulici od tý doby, co tady řádí ten neznámej.“

„Jakej neznámej?“ zeptal se Kuisl zaraženě.

Tlustá Thea na něho nedůvěřivě pohlédla. „Seš tak hloupej, nebo to jen hraješ? Už pár týdnů mizej tadyve městě děvky. Musel jsi přece o tom slyšet!“

Jakob Kuisl zavrtěl hlavou a kuplířka si hluboce vzdychla.

„To je jedno,“ pokračovala. „Naproti v posádce se rozhodně rozpoutalo peklo. Všichni biřici Řezna tě zatím

hledají. Brány jsou hlídaný, jako bys byl sám ďábel. Chtějí ti přišít všechny vraždy, co se tu v posledníchtýdnech staly. Bude to pěkná štvanice.“

„Odkud to všechno víš?“ zašeptal Jakob Kuisl.

„Jeden z vojáků v Peterský věži mi to řekl,“ odvětila Dorothea. „Nejdřív chtěli držet v tajnosti, žes utekl,kvůli ostudě. Ale teď, po vraždě Habergera, jsou všichni biřici na nohou. Obyčejní lidi o tom ještě nevědí,zřejmě je nechtějí děsit. Ale to se rychle roznese. Prohledají každou myší díru. A já mám tady dnes v nociradu, krucinál hergot!“ Kopla nohou do zdi, až omítka odprýskla. Pak se zhluboka nadechla a pevně se

zadívala svým jediným okem na Kuisla.

„Slíbila jsem Filipovi, že tu můžeš zůstat. Ale neřekla jsem mu, jak dlouho. Stačí, že mám dnešní noc důmplnej radních a vojáků, zatímco nějaká nestvůra bydlí v mým sklepě.“ Krátce zaváhala, než mluvila dál.„Pro mě je ve hře příliš mnoho. Můžeš zůstat do zítřka, pak musíš pryč. Zabalím ti pár věcí, oblečení,chleba, prostě co tak potřebuješ. Můžeš chodit?“

Jakob Kuisl přikývl. „To už půjde.“

Dorothea si povzdechla. „Nezlob se na mě. Ale mám dceru, a…“

„Taky mám dceru,“ zamumlal kat. „Chápu to. Zítra jsem pryč.“

„Dobře. Pak je řečeno všechno.“

Kuplířka vyšla nahoru do sklepa a vrátila se s kusem studené pečeně a plným džbánem vína.

„Tady,“ řekla. „Aby se ti vrátily síly. Nový šaty si můžeš hned oblíknout. Budou ti možná trochu malý, ale

 

to zvládněš.“ Hodila mu zavázaný balík. „Lněná košile, kalhoty a obyčejný kožený boty. Budeš vypadat

jako každej jinej pacholek od koní. Svý starý věci nech ležet tady, ty spálím.“

„Oplať ti to Pánbůh.“

Jakob Kuisl sáhl po pečeni a hladově se zakousl. Tlustá Thea mu při jídle mlčky přihlížela.

 

„Jak se jmenuje tvoje dcera?“ zeptala se potom.

Kat spolkl sousto. „Magdalena. Zatracená holka. Jestli ji někdy uvidím, napráskám jí na zadek.“

Dorothea se ušklíbla. „Pokud jí nepodřízneš hrdlo.“ Pak se napila z přineseného džbánu. „Nebuď na svoudceru příliš přísnej,“ řekla starostlivě. „Dorůstající děti jsou jako mladý koně. Když nemůžou běhat, kopou

na všechny strany.“

„Proto se ale nemusí potloukat v tomhle proklatým městě se svým nejmilejším. Doma nechala matkusamotnou s malejma dětma, ta potvora!“ Jakob Kuisl si utřel ústa. „Zřejmě se můžou její malí sourozenciuplakat, zatímco si fajnová madame poletuje po Řezně.“

Zamlčel, že se mnohem víc obává, že by Magdalena mohla padnout do rukou nějakého šílence. Někoho,kdo ji bude mučit, aby se mu pomstil.

Dorothea krátce hvízdla. „Tahle Magdalena se zdá být pěkná nezbednice. Copak provedla?“

„No, teď zrovna se mě snaží zachránit před popravou,“ zamumlal Jakob Kuisl. „Jenom doufám, že se jí nicnestane. Jí a tomu povětrnýmu felčarovi.“

Magdalena dřepěla v nejspodnějším sklepě katakomb a rozmrzele zírala na malou plápolající lampu před

sebou.

Po prastarých zdech s latinskými nápisy se míhaly stíny. Simon jí vyprávěl, že na tomto místě kdysipostavili Římané opevnění. Na jeho zříceninách vyrostlo před mnoha staletími město, pak přišla židovskáčtvrť a nakonec, po vyhnání Židů, tu postavili protestantský kostel. Tady hluboko dole, na základechměsta, Magdaleně připadalo, že slyší bít srdce Řezna, tak hlasitě, že přehlušilo tlukot jejího vlastníhosrdce. Na tomto místě se cítila ukrytá jako v matčině klínu.

Matka…

Magdalena zavřela oči. Jak jen ji mohla nechat samotnou? Ji a dvojčata. Kvůli levnému snu, kvůli životu vtomhle cizím městě. Myslela jen na sebe, na sebe a Simona, a nyní je po všem. Otec hnije v řezenskécele jako oběť nějakého komplotu. Už brzy ho řezenský kat dovleče na popraviště a ona a Simon budoumuset přihlížet, jak mu kat láme kosti. Co by řekla matce, kdyby se vrátila domů?

Mohla by se vůbec vrátit?

Magdaleniny myšlenky přelétly k Simonovi. Kde jen zůstal? Pořád se na ni ještě zlobí kvůli tomu benátskému vyslanci? Proč jen mu musela tak ostře odpovídat! Zase jednou se přestala ovládat, proč jennedokáže zkrotit svůj temperament?

Po druhé návštěvě u Silvia si Magdalena ujasnila, že se nehodí do jeho třpytného pestrého světa. Meziživotem Silvia a jejím byla nepřekonatelně vysoká hradba. Na vlastním těle se musela vícekrát přesvědčit,jak strašně zachází město s těmi, kteří do něho nepatří. Existovali občané a ti druzí, vyvrhelové lidskéspolečnosti. Žebráci, děvky, kejklíři, rasové, kati…

Vždycky bude patřit k vyvrhelům.

Někdo rychle scházel po rozpadlých schodech. Magdalena sebou trhla. Už chtěla zhasnout světlo, aby se v

případě nutnosti ukryla ve tmě, když poznala postavu před sebou. Byl to Simon! Vyskočila a běžela kněmu.

„Simone! Je mi to líto, neměla jsem…“

Teprve teď viděla vážný výraz v jeho očích. Váhavě se před ním zastavila.

„Co se stalo?“

Simon držel prst na ústech a vedl ji do nejzazšího kouta římské komory.

„Zapomeň na to, co bylo,“ zašeptal. „Teď jsou důležitější věci. Musíme odtud zmizet, nejlíp ještě dnes v

noci.“

„Co to říkáš?“ Magdalenin hlas se rozléhal tak, že se Simon polekal a přidržel jí rukou ústa.

„Proboha, buď zticha!“ zasyčel. „Zatím mám dojem, že se proti nám spiklo celé Řezno.“

Šeptem pověděl Magdaleně o svém setkání s dozorcem Gessnerem a o jeho domněnce, že Nathanspolupracuje s městskými radními, a taky o kameni mudrců. Magdalena mu se svraštělým čelem

naslouchala.

„A ty si tedy myslíš, že můj strýc skutečně našel ten kámen?“ zeptala se nakonec nedůvěřivě. „Není to jenvýmysl, s kterým se alchymisti chtějí zalíbit knížatům a těm, co jim dávají peníze?“

Simon pokrčil rameny. „Kdoví? Ten kámen je spíš symbol, žádný skutečný předmět. Už Paracelsus o němpsal a já sám jsem v Ingolstadtu na univerzitě byl na jedné lékařské přednášce, která o tom pojednávala.Mnozí věří, že je to jakási substance, která může proměnit neušlechtilé kovy na zlato a stříbro. Jiní mluví o

prášku, který, když se smísí s vínem, zaručuje zdraví a věčný život. Je to zlato, které se pije, Aurum

potabile se nazývá ten elixír.“

„Takže lék?“ Magdalena zamyšleně přikývla. „S tím by lazebník jako Hofmann skutečně mohl něco začít.“

„Vzpomínáš si na ty hory spálený mouky dole v alchymistický kuchyni?“ zeptal se Simon. „Já si zatím

myslím, že to bylo něco jinýho. Možná přesně ten prášek, který hledá Mämminger. Vzal jsem ho trochu na

zkoušku.“ Přitáhl Magdalenu těsně k sobě. „Ale rozhodně musíme pryč odtud. Nathan nás už příliš dlouho

zpovídal. Pamatuješ si, jak nás chtěl bezpodmínečně doprovázet do dómu? Potom ale zmizel stejně jako

Mämminger a ten úkladný vrah. A dole v katakombách nás taky špehoval. Gessner má pravdu!

Nemůžeme riskovat, aby nás Nathan dál sledoval a nakonec zavolal biřice, až si bude myslet, že jsme u

cíle.“

„A kam se chceš podít?“ zeptala se Magdalena zamyšleně. „Nezapomínej, že nás pořád ještě hledají jakožháře. Tam nahoře si nejsme nikde jistí.“

Simon se ušklíbl. „Znám jedno místo, kde na nás stráže nemůžou.“

Magdalena povytáhla husté obočí. „A to je?“

„Biskupský dvůr,“ oznámil Simon triumfálně. „Mám dokonce pozvání.“ Vytáhl špinavý list, který mu dalpáter Hubertus, a mával jím Magdaleně před nosem. Než mu mohla vzít slovo, mluvil rychle dál.

„Dnes ráno jsem se seznámil s biskupským sládkem. Je to chytrý, sečtělý mnich. Nechal jsem mu tam ten

prášek, aby ho mohl prozkoumat.“

„Přišel jsi o rozum?“ Magdalena se musela držet, aby nevykřikla. „Ty dáš naprosto cizímu mnichovi jedinej

možnej důkaz, kterej máme? Proč jsi to rovnou nevysypal z balkonu radnice! A zřejmě jsi taky tomusluhovi biskupa pověděl o tý alchymistický kuchyni!“

Simon konejšivě zvedl ruce. „Žádný strachy, neví o ničem. Nehledě na to, že já taky nechci vědět, o čemvšem jsi mluvila s tím kohoutem vyslancem. Ty věříš svýmu benátskýmu trpaslíkovi a já zase tlustýmu

sládkovi. Takže dohodnuto?“

„Vynech Silvia ze hry, ano?“

„Silvia, aha.“ Simon se posměšně ušklíbl. „Alespoň první dvě písmena máme společná. Ale nechmetoho…“ Znovu zvážněl. „Myslím, že páter Hubertus by neměl nic proti tomu, kdybychom se u něhoubytovali. V biskupským dvoře nás nebude nikdo hledat.“

„A jak chceš…“

Magdalena zmlkla, když se znovu ozvaly kroky na schodech. Svit louče projasnil vchod do komory. Trvalojistou dobu, než poznala v přísvitu Nathanovu tvář. Král žebráků se šklebil tak široce, že mu zlaté zuby

svítily jako korunní klenoty.

„Tady jsou naše holubičky, tady!“ rozjařeně dával najevo své překvapení. Magdalena se krátce obávala,jestli Nathan neodposlouchal jejich rozhovor a nyní je chce umlčet. Ale on jen přátelsky rozpřáhl ruce.

„Všude jsem vás hledal,“ řekl trochu vyčítavě. „Už jsem si dělal starosti, když jste se dnes ráno nevrátili z

dómu.“

„Omyl. My jsme se vrátili z dómu,“ odvětila Magdalena vyzývavě, aby přehrála svůj počáteční strach. „Kdo

se ale neobjevil, jsi byl ty!“

Nathan naklonil hlavu. „Tak to musela zavinit ta proklatá ranní mlha. Nu což…“ Najednou zvážněl, a jakoby si vzpomněl, obrátil se k odchodu. „Nahoře je malej kluk s těžkou horečkou a kašlem. Mohl by se naněho pan medik podívat?“

Simon mlčky přikývl a společně vyšli po úzkých sešlapaných schodech nahoru do horních komor. Běhemkrátké cesty jim svítil Nathan na cestu lucernou a zastavil se u každého nižšího průchodu, aby Magdaleněs naznačenou úklonou ukázal cestu dál. Co jí ještě před nedávnem připadalo vtipné a pošetilé, působilonajednou podlézavě a uměle.

„Náš bratr Paulus našel na ulici osamělý soudek pálenky,“ vyprávěl Nathan s úšklebkem, když dálprocházeli chodbami. „Prostě stál před hostincem U Černýho slona. Paulus se ho ve své bezmezné

dobrotivosti ujal. Když si pospíšíte, zbude na vás taky doušek.“

Když král žebráků krátce zmizel za jedním rohem, přitáhl Simon Magdalenu těsně k sobě.

„To je pro nás příležitost!“ zašeptal. „Když se všichni opijou, sbalíme si věci a zmizíme.“

Najednou se opět objevila za rohem Nathanova tvář. V očích mu blýskalo něco jako tušení.

„Copak je tady k tutlání?“ zavrčel. „Nemáte přece žádný tajnosti, nebo snad ano?“

Magdalena nasadila svůj nejsladší úsměv. „Simon mi jen prozradil, že chce být dnes v noci se mnou sám.Chceš skutečně znát podrobnosti?“

„Tihle milenci,“ zabručel král žebráků a teatrálně pohlédl ke stropu. „Myslí pořád jen na to jediný. Alepředtím mi musíte bezpodmínečně ještě vyprávět, co se dnes ráno stalo v dómě.“

„Později, později,“ odvětil Simon. „Přednost teď má ten malý nemocný kluk.“

Stiskl Magdaleně ruku a společně pospíchali úzkými polorozpadlými chodbami a branami k největšímupodzemnímu shromaždišti. Najednou jim katakomby žebráků už nepřipadaly tak útulné.

Po nekonečných hodinách v hluboké tmě měl Jakob Kuisl pocit, že mu strop pomalu padá na hlavu.Komora za vinným sudem byla sice trochu větší než žalářní cela, přesto měl pocit, jako by mu hruď

obepínaly železné svorky a stále víc ho tiskly.

Kuisl byl muž světla a lesů. Už jako dítě to nikdy dlouho nevydržel v těsných místnostech. Potřebovalsluneční světlo a zelený mech, švitoření ptáků a šumění jedlí a buků jako vzduch k dýchání. Navíc vtemnotě na něho číhaly stíny minulosti. Velká válka po něm znovu natáhla své paže…

Krev, která se vpíjí do brázd na poli jako letní déšť. Křik zraněných, temné dunění děl, ostrý pachstřelného prachu… Němci, Chorvati, Maďaři, Italové, Francouzi, Španělé, spojeni do mnohohlaséhořvoucího monstra. Vepředu kopiníci se svými ostrými bodly dlouhými pět kroků, za nimi mušketýři adragouni, kteří vysoko na koních šavlemi sekají do vlnící se masy lidských hlav.

On Jakob, je katův syn. Muž s katovským mečem. Ve svém ranci má mistrovský glejt o tomto proslulémnástroji. On je dvojnásobný voják, útočník z první linie i feldvébl, velitel, kterého ostatní poslušně

následují.

Je jedním z nich.

Když táboří před branami města, je země kolem jedna jediná hnisavá rána. Vesnice jsou opuštěné aspálené, sedláci jsou mrtví nebo uprchli do lesů a močálů. Občas chytí jeho muži otrhané stvoření apověsí chudáka hlavou nad oheň. Kde je tvůj dobytek? Vyplivni to! Kde jsi schoval stříbro? Kde jsouženský! Mluv! Vrazí sedlákovi rouru do chřtánu a lijí do ní močůvku, až se tím udusí. Vyplivni to! Mluv!Chcípni, ty pse! Vezmou, co se dá, a chudé chatrče ještě zapálí.

Jak často tomu přihlížel z dálky? Jak často se jeho muži vrátili do tábora se zakrvácenými kabáty, sšílenou jiskrou v očích? Nikdy se neptal. Mlčel, protože válka je prostě taková. Protože muži mají hlodavýhlad a stejně nutkavou chuť na ženské, dlouhé čekání je rozzuří. On ale ví, že ho respektují jen kvůli jehosíle a odvaze. Ne kvůli přísnému trestu. Protože on se obává je trestat… Protože…

Protože má strach?

Jakob Kuisl to už nevydržel, musel pryč odtud. Se supěním se postavil, vzepřel se tělem proti vinnémusudu před nízkým vchodem. V rameni, teprve minulého dne vykloubeném, pulzovaly vlny bolesti, rány napažích a nohou hořely jako oheň. Zvenčí by možná mohl sud odvalit stranou, ale z této strany mu nezbylo

nic jiného než těžkou nádobu od sebe odtlačit. Kuisl se vzepřel nohama do země a tlačil obvázanými zády

proti oblému dřevěnému zátarasu. Kousal se do rtů, aby hlasitě nekřičel bolestí.

Zazněl tichý skřípot, nakonec se mezi sudem a zdí vytvořila štěrbina, kterou dovnitř vnikl šedý přísvit.

Jakob Kuisl se ještě jednou opřel proti dřevěné zábraně, konečně byla škvíra dost velká, aby mohlproklouznout. Na druhé straně klesl na zem a ztěžka dýchal. Všechno kolem něho se začalo točit. Zavřeloči a čekal, až závrať poleví.

Odstrčení sudu ho stálo hodně ze sil, které nasbíral v posledních hodinách. Ale zatím byl přinejmenším zase schopen bez pomoci vstát a jít. Narovnal se a rozhlédl po vlhkém sklepě. Skomírající louč blízkoschodiště, které vedlo nahoru, dávala sporé světlo. Vedle vinných sudů stály u zdi vyrovnané sudy sezelím. Uzené vuřty a vepřové kýty visely z nízkého stropu. V koších byly na slámě uložené sušené višně,cibule a svraštělá jablka z minulého roku. Jakob Kuisl si jedno z jablek vzal a zakousl se do něho.

Zatímco rozmělňoval v zubech sladkou dužinu, uvažoval, co by měl udělat. Venku asi zatím nastala noc.Mohl by vyjít po schodech, ven ze dveří, a zmizet ve tmě. Ostatně je otázka, jak daleko by se tam venkudostal. Pokud má Tlustá Thea pravdu a podezírají ho ještě z dalších dvou vražd, půjde po něm každý biřic

ve městě. Brány jsou jistě dobře střežené. Možná by se mu mohlo podařit uprchnout přes Dunaj. Jedobrý plavec a proud není teď v létě tak silný jako v jarních měsících. Možná by se mohl dostat i přesměstské hradby. Ale je tu něco, co mu brání v tom, aby okamžitě uprchl.

Magdalena.

Kde jen vězí? Je už snad v moci toho šílence? Ubližuje teď jí, když mu jeho protivník unikl? Jakob Kuisl bylodhodlaný, že opustí toto město teprve tehdy, až bude vědět, že je Magdalena v bezpečí.

Jakob Kuisl cítil, jak mu teplá jablečná šťáva stéká po kalhotách. Aniž si toho všiml, rozmačkal jablko v

ruce na kaši.

Z přízemí byl najednou slyšet hluk. Někdo hlasitě bušil na domovní dveře. Krátce nato se ozval hlaskuplířky.

„Ano, jistě, pánové! Mějte trochu trpělivosti! Moje dívky se už nemůžou dočkat, až vás budourozmazlovat. Žádná neuteče!“

Jakob Kuisl sebou trhl. Radní páni! Úplně na ně zapomněl! Uslyšel zavrzání domovních dveří a krátce natosmích a hlučnou změť hlasů. Kuplířka nelhala, polovina rady se dnes vydala za drahým potěšením.

„Jen pojďte dál, panstvo!“ rozléhal se hlas kuplířky schodištěm. „Pro každého tu něco je. Haló, nahoru, netam dolů!“

Kat instinktivně uhnul, když zaslechl kroky na schodech do sklepa. Ale naštěstí brzy ztichly a ztratily seopět v prvním poschodí. Zřejmě jen někdo zabloudil.

O chvíli později zaznělo zdaleka chichotání a ječení. Dívky přijaly své zákazníky, někde se rozbila sklenice.Další bouchání dveří naznačovalo, že se muži se svými partnerkami stáhli do komůrek. Jakob Kuisl se užzase chtěl schovat za vinným sudem, když se znovu ozvalo zaklepání. Zřejmě opozdilý host, který žádalvpuštění.

„Okamžik, už běžím!“

Tlustá Thea otevřela dveře, aby pozdravila nového návštěvníka.

„Ach, jaká čest!“ vrkala. „Vás jsem tu už dlouho neviděla.“

„Měl jsem moc práce v poslední době,“ zavrčel muž. „Doufám, žes nezapomněla na důtky.“

„Přirozeně, hlupáčku. Ale tentokrát je nebij tak moc, slyšíš? Jinak to stojí ještě jeden gulden extra.Děvčata si už stěžovala.“

„Tak to ti hned přidám dva guldeny,“ zasmál se muž a byl slyšet cinkot mincí. „Protože věř mi, dnes tobude bolet. Mám v břiše takovou zlost, že na to mi jedna holka nestačí. Pojďme rychle nahoru.“

Schongauský kat, který během rozhovoru byl skrčený na dně sklepa, ustrnul. Teprve teď, když krokyneznámého pomalu doznívaly, se opět probral k životu.

Kuisl poznal hlas toho muže. Znal ho už líp než svůj vlastní, příliš často ho slyšel v nočních můráchposledních dnů a nocí.

Byl to hlas třetího vyšetřovatele.

Krátce po setmění se Simon a Magdalena po špičkách kradli podzemní velkou klenutou místností. Žebráci

vypili soudek s pálenkou do poslední kapky a teď se rozložili po kamenné podlaze a vyspávali se z opilosti.

Jen tu a tam se některý převalil s chrápáním na druhý bok nebo zamumlal něco nesrozumitelného. Simon

si razil cestu kolem nakousaných kostí, rozbitých pohárů a zvratků, přičemž dával dobrý pozor, aby ožádného žebráka nezavadil. V jednom rohu byl schoulený Nathan, se skloněnou hlavou se ramenem opíral

o zeď, hliněný džbán držel u boku. Na okamžik Simonovi připadalo, že král žebráků je ještě vzhůru. Alepak zaznělo protáhlé zachrápání. Nathan se svezl po zdi a padl jako poražený strom na bok, džbán pustila už se nepohnul.

„Pojď rychle,“ zašeptala Magdalena. „Zmizme odtud. Kdoví, kdy se někdo z nich zase probudí.“

Simon jí stiskl ruku. „Ještě okamžik.“

Pospíchal do výklenku za závěsem, který jim v posledních dnech sloužil jako ošetřovna nemocných, abysbalil své lékařské instrumenty. Magdalena zatím nervózně pozorovala Nathana, který sebou ve spánkuškubal a občas si olízl rty. Král žebráků šmátral rukou po zemi, jako by hledal hliněný džbán, který mupřed chvíli vyklouzl z ruky.

„Tak už dělej!“ šeptala Magdalena. „Myslím, že už se zase probouzí!“

„Hned to bude.“ Simon hekticky strkal do vaku své knížky. Když sáhl po silném svazku Diosurida, vyklouzl

mu ze zpocených prstů a s rámusem spadl na zem.




„Sakra!“

Sklonil se a viděl koutkem očí, jak Nathan rozespale pootevřel jedno oko. Zdálo se, že dál spí, přesto mělSimon pocit, že na něho to oko vyčítavě zírá. V příštím okamžiku byla Magdalena u Nathana, přistrčila mudžbán a vtiskla mu ho jemně do ruky. S tichým bručením si přitáhl džbán k sobě a brzy nato zaznělo

pravidelné, klidné chrápání.

„Ty tvý proklatý knížky!“ syčela Magdalena. „Jednou je všechny spálím. Tak už se konečně pohni!“

Simon si přehodil těžký vak přes pravé rameno a tápal k východu, kde už na něho Magdalena netrpělivěčekala. Utíkali úzkou chodbou, až došli ke schodišti, které vedlo v zadním dvoře nahoru. Když stoupali pokluzkých schodech, zazněl za nimi najednou křik. Byl to Nathan, který se zřejmě probudil a spěchal za

nimi.

„Hej, počkejte! Kam takovej spěch?“

Simon a Magdalena neodpověděli, ale běželi dál po příkrých schodech nahoru. Když král žebráků zjistil, žemají v úmyslu uprchnout, najednou se rozeběhl.

„Sakra, co to má znamenat?“ křičel. „Je tohle způsob jak se rozloučit s přáteli?“

Přes opilost byl Nathan překvapivě hbitý. Doběhl ke schodišti a stačil chytit Magdalenu za cíp sukně.Katova dcera instinktivně kopla levou nohou dozadu a zasáhla Nathana přímo do tváře. Ozval se praskavý

zvuk s následným bolestným výkřikem. Magdalena zřejmě svému pronásledovateli vyrazila pár zlatýchzubů.

„Ty proklatá děvko,“ řval král žebráků, přičemž jeho hlas zněl zvláštně šišlavě. „To mi saplatíš! Moje suby,

moje krásný suby!“

Jeho nadávání přešlo v nářek, když sbíral části svého drahocenného chrupu ze schodů. Magdalena aSimon toho využili a v mžiku zatáhli zpuchřelou káru nad vlez do sklepení.

„Je mi to líto!“ zavolala Magdalena stísněně dolů. „Ale stejně ti ty zuby seděly nakřivo. Simon ti brzo

nasadí nový, slibujeme!“

Venku už byla noc, na obloze se stahovaly mraky a zakrývaly hvězdy. Oba vylezli ven, přeskočilipáchnoucí hromadu svinstva a běželi přes zadní dvůr k úzkému průlezu.

Brzy nato zmizeli v úzkých uličkách města.

Jakob Kuisl stále ještě stál jako uhranutý ve středu sklepa pod nevěstincem. Byl si absolutně jistý, že jeho

protivník je přímo nad ním! Zatím třetí vyšetřovatel zmizel v jedné z horních komor a bavil se tam s děvkami. Mám v břiše takovou zlost, že na to mi jedna děvka nestačí…

Tenhle hlas už Kuisl nikdy nezapomene.

Co teď má udělat? Jeho nepřítel tam nahoře není sám. Naopak, polovina rady, několik vojáků z Peterskébrány a houf štěbetajících nevěstek mu dělá společnost. Kdyby teď zašel nahoru, s velkou jistotou by hopřemohli.

Jakob Kuisl zavřel oči a zadíval se do budoucnosti. V řetězech by ho biřici dovlekli zpátky do cely. Tma,mučení a popraviště by ho tentokrát neminuly. Pravděpodobně by na natahovací lavici prozradil, kdo mupomohl k útěku. Řezenský kat by se s každým otočením kola, s každým štípnutím a pálením sámpřibližoval ke svému konci.

A moje dcera bude bezbranně vydaná tomuhle šílenci…

Jakob Kuisl věděl, že to všechno nechce riskovat. Ale ani nemůže zůstat tady, zatímco ten ďábel jen dvěpatra nad ním důtkami mrskal několik děvek. Už jen z jeho hlasu by se zbláznil.

Takže musí pryč, a to hned. Ale kam?

Jediné útočiště, které ho napadlo, byl dům řezenského kata. Kromě Teubera neměl v Řezně nikoho, komuby mohl věřit. V katovně by možná mohl zůstat tak dlouho, dokud se nedozví, že je Magdalena v bezpečí.

Kuisl zkusmo zakroužil rameny a protáhl si záda. Své tělo cítil nadále tak, jako by spadl z velké výšky zestřechy domu. Ale bolesti už nebyly díky Teuberovým obkladům a mastím tak hrozné. Když nepůjde přílišrychle, dopřeje si cestou čas a bude odpočívat v domovních vchodech a výklencích zdí, měl by to až kTeuberovu domu dokázat. Naštěstí mu kat během jejich rozhovorů v cele prozradil název ulice, kde bydlí.Teuber nadšeně hovořil o svém hezkém domě, své ženě a pěti sladkých dětech. Teď bude mít Kuislkonečně příležitost je poznat.

Kladl opatrně jednu nohu před druhou, stoupal po schodišti nahoru, až nakonec stál před těžkýmidomovními dveřmi. Tiše odsunul závoru a podíval se ven do zamračené noci. Přes příjemně chladnouteplotu to tu páchlo po svinstvu a fekáliích, ale za tím vším vytušil Kuisl vůni obilných polí, luk a lesů. Už

brzy se tam bude moct vrátit.

Právě chtěl vyjít na ulici, když zaslechl seshora práskání dveří.

„Hej, Theo, dones víno! Ta drzá potvora vypila všechno sama! Za to jí zakroutím krkem.“

Dveře v horním poschodí se s bouchnutím zavřely a Kuislova pravá noha zůstala na prahu.

Opět uslyšel ten hlas. Hlas ze svých nočních můr.

Jako přitahovaný magickou silou zavřel vchodové dveře zevnitř a kradl se po schodech nahoru do horního

 

poschodí. Musel se toho prostě odvážit, musel pohlédnout nepříteli do tváře, i kdyby to bylo jen na

 

krátký okamžik. Jinak mu strašidla z minulosti nikdy nedají pokoj.

Po dvou tuctech schodů končilo kamenné točité schodiště v bíle omítnuté předsíni, osvětlené loučí, z nížvedly čtvery dveře. Za každými bylo slyšet chichotání, křik nebo tiché sténání. Další schodiště vedlo dodruhého poschodí a i tam se hlasitě slavilo.

Kuisl se váhavě zastavil. Ten hlas přicházel jednoznačně z prvního poschodí. Za jedněmi z těchto dveří

musí být muž, kterého hledá.

Tlustá Thea zřejmě neslyšela volání muže, rozhodně ani ona, ani některé z děvčat nedonesly další džbánvína. Jakob Kuisl se opatrně blížil k prvním dveřím a přiložil k nim ucho. Slyšel prudký dech a krátké ostrévýkřiky. Ten hlas neslyšel.

Obrátil se k další komoře a i tam naslouchal u tenké dřevěné stěny. Skutečně tam někdo šeptalnesrozumitelná slova, znělo to jako horké přísahy lásky. Mohl by to být muž, kterého hledal? Kuisl si nebyljistý, pokoušel se něco zahlédnout klíčovou dírkou.

V tom se dveře otevřely a plnou silou praštily Kuisla do nosu. Kat zamával rukama a padl dozadu.

„Kdo k čertu…?“

Mladý muž před ním měl stažené kalhoty a otevřený kabát, takže se před Kuislem kolíbal jeho bledý, holýpodbřišek. Tenké světlé vlasy mu padaly divoce do tváře, muž lapal po dechu jako kapr.

„Asi jsem se spletl ve dveřích,“ zamumlal kat a opatrně se narovnával. „Nic ve zlým.“

Byl si sám vědom, že nevypadá zrovna jako opilý radní. Opilý možná, ale rozhodně ne jako sebejistý,dobře živený patricij těšící se na vyvrcholení rozkoše. Ale doufal, že se přiopilý zákazník přece jen dá

oklamat.

Muž zavřel ústa a přeměřoval si svůj protějšek s neskrývaným strachem. V těstovité tváři se zračilo čirézděšení.

„Ty… ty… jsi přece Kuisl, že ano?“ zašeptal.

Kat mlčel a krev mu kapala z nosu na podlahu. Tolik bylo jisté – ten zbrklý hejsek, lehkovážný větroplach,co se před ním vynořil jako pudivítr, nebyl jeho třetí neznámý, tenhle měl jiný hlas, kromě toho vypadalspíš jako hodný hošík. Přesto mu připadal nějak povědomý. Nakonec ho poznal podle bavorského

dialektu.

To musel být ten Joachim Kerscher, jeden z vyšetřujících.

„Proboha, neubližuj mi,“ koktal Kerscher a snažil se neobratně schovat za tenké dřevěné dveře. „Já jsem

jen obyčejný radní, já nechtěl, aby tě mučili, věř mi. Proč jsi jen uprchl, my bychom tě přece…“

„Kdo byl ten třetí?“ zavrčel na něho kat.

„Ten třetí?“ Joachim Kerscher se už téměř úplně schoval za dveřmi, byl vidět jen jeho mrtvolně bledý

 

obličej. „Já nechápu…“

„Ten třetí vyšetřující, ty dubová lebko,“ zeptal se šeptem Kuisl a držel si krvácející nos. „Kdo to byl?“

 

Kat zhluboka dýchal. Bolesti v rameni, pálení v pažích a nohách, rány v zádech, to všechno se vrátilo

najednou jako úderem kladiva. Najednou se mu udělalo špatně.

Joachim Kerscher horlivě přikývl. „Ten třetí vyšetřovatel, ovšem. Takovej neřád. Chápu, že se mu chceš

 

pomstít. To byl…“

V tom okamžiku zazněl v horním poschodí ostrý výkřik.

Kuisl se těžkopádně otočil a spatřil Tlustou Theu, která právě scházela se džbánem vína. Nádoba jí

 

vyklouzla z ruky a roztříštila se na zemi.

Najednou měl Jakob Kuisl pocit, že se dům pod ním potácí. Zdálo se, že všechno se děje najednou, rozbití

džbánu, hluk z horního poschodí, dveře, které se kolem něho otvíraly jako brány do pekla. Muži na něhozírali, ale jejich tváře byly podivně rozmazané. Zdálo se, že na něho všichni společně křičí. Byl v tom i tentřetí hlas? Kuisl to nepoznal. Všechno kolem něho byla temná kaše z křiku, tónů a zvuků.

Zatřásl hlavou a cítil, že se trochu probírá. Někdo šel k němu a pokusil se ho zadržet, ale odstrčil postavujako noční můru stranou a potácel se ke schodům. Jen pryč odtud, než se s konečnou platností zhroutí,rychle ven! Znovu cítil, jak ho někdo popadl za bolavé rameno. Kat se prudce skrčil do klubíčka, takže mumuž přepadl přes záda a s výkřikem se skutálel ze schodů.

Kuisl slyšel sám sebe, jak řve, zuřil jako zraněný medvěd, kterého psi zahnali do úzkých. Ještě jednou serozmáchl pravou, zdravou paží, přitáhl jednoho z mužů k sobě a rozbil mu nos o své čelo. Cítil ve tvářiteplou krev svého protějšku, s řevem ho od sebe odhodil jako slaměnou loutku. Bolest a strach hodonutily, aby ze sebe vydal poslední sílu, než se ho s konečnou platností zmocní mdloba.

Jako beze smyslů klopýtal po schodech dolů k východu. Kopl do dveří, vyřítil se ven a nadechl sečerstvého vzduchu. Okamžitě dokázal zase jasněji myslet. Zatímco si držel bolavé rameno, kulhal k nízkézídce a přelezl ji. Za ní byla zanedbaná zahrada, zarostlá ostružiním a divokými růžemi. Tam mezi trnitými

keři se nakonec zhroutil.

Jakob Kuisl byl v koncích. Opřený o oprýskanou zeď, popíchaný trním a plný divoké bolesti čekal, kdy hojeho pronásledovatelé objeví a dovlečou zpátky do cely.

Zavřel oči a slyšel, jak se k němu pomalu blíží hlasy.

I hlas jeho nepřítele byl mezi nimi.

Simon a Magdalena slyšeli křik a volání, když se právě kradli přes prostranství před dómem.

Se zatajeným dechem se přitiskli k fasádě jednoho patricijského domu a odtud pozorovali, jak se tucetměstských biřiců řítí směrem na jih k Novofarskému náměstí. Od jejich útěku z katakomb uběhlo sotvaněkolik minut. Že by je už Nathan prozradil Mämmingerovi? Sahá rámě komořího tak daleko, že běhemtak krátké doby na ně mohl poštvat stráže?

V jednotlivých městských čtvrtích teď začaly najednou vyzvánět zvony na poplach. Simon naslouchal,znělo to, jako by bylo celé Řezno svoláváno k velikonoční mši. Žebráci mu vyprávěli, že každá čtvrť vŘezně staví vlastní kompanii strážných vojáků – občanskou milici, která zasahuje jen v dobách války, připožárech nebo jiném velkém nebezpečí. Byla svolávána kostelními zvony. A právě když další tucet vojákůproběhl od Starého obilného tržiště přes prostranství před dómem, vytušil Simon, že takový případ nastal.

„Kam jen se asi ženou?“ zašeptala Magdalena a dál se tiskla k domovní zdi, zatímco biřici jen několikmetrů od nich pospíchali k jihu. „Ti všichni přece nevyšli hledat nás, nebo ano?“

Simon pokrčil rameny. „To nemyslím. Ale taky nevidím žádný oheň, a válka asi taky nevypukla. Že bychtěli vykouřit katakomby žebráků? Směr by tomu naznačoval.“

„Tady něco smrdí,“ zamumlala Magdalena. Vzala Simona za ruku a táhla ho na prostranství před dómem,zatím už zase úplně prázdné. „Pojď, pustíme se za nimi a uvidíme.“

„To je moc nebezpečný!“ zasyčel Simon. „Věř mi, biskupský palác je pro nás jediný bezpečný místo. Měli

bychom nejrychlejší cestou…“

„Ale co,“ přerušila ho Magdalena. „Dlouhej život je nebezpečnej. Tak už pojď.“

Simon ji s povzdechem následoval a vidina záchrany v biskupském dvoře se za ním rozplynula v temnotě.

Místo toho zahnuli do Židovské ulice, na jejímž konci bylo Novofarské náměstí s prostým protestantskýmkostelem. Právě když chtěli přejít přes otevřené prostranství, všimli si skupiny asi třiceti biřiců, kteří tamstáli uprostřed, divoce rozkládali rukama a ukazovali k jihu. Stále ještě vyzváněly poplašné zvony, někteříobčané už otevřeli okenice a z bezpečné vzdálenosti pozorovali, co se pod nimi děje.

„Musím zjistit, co mají stráže v úmyslu,“ zašeptala Magdalena. „Pojďme k nim blíž.“

Simon už zatím znal Magdalenu tak dobře, aby věděl, že v takové situaci nesmí odmlouvat. Jakmile seobjevila hluboká vráska na jejím čele, nebyla už Magdalena k udržení. Proto odevzdaně poklekl přesnějako ona na špinavou dlažbu se spoustou koňských koblih, jistý si tím, že zničí své poslední kalhoty. Vochraně tmy se plížili až ke svitu pochodní.

Muži před nimi nebyli žádní vycvičení vojáci, byli to občané, z nichž mnozí měli pod rychle přetaženýmikrunýři noční košile a župany. Vlasy měli rozcuchané, tváře bledé a ustrašené. V rukou měli kopí, kordy akuše. Většina zbraní byla zrezivělá a zřejmě pocházela ještě z minulého století. Byli to pekaři, truhláři,řezníci a prostí tkalci, a všichni vypadali, že by si uměli představit něco hezčího než uprostřed nocinaslouchat proslovu jednoho z jejich velitelů.

„Občané, poslouchejte mě,“ spustil vousatý starší muž, který na rozdíl od ostatních alespoň vypadal tak,že už prodělal zkoušku ohněm. Pravou rukou svíral halapartnu, jejíž špice se ve světle pochodnínebezpečně leskla. „Jak mnozí z vás možná vědí, minulou noc uprchl ze své cely ten schongauskýkrvežíznivý vrah. Aby toho nebylo dost, včera v poledne zardousil pekaře Habergera a Marii Deischovou,tu zabil obzvlášť strašným způsobem v její vlastní lazebně…“

Ozval se ustrašený šepot a velitel konejšivě zvedl levou ruku. „Naštěstí byl teď ten muž objeven. Potulujese někde dole u Peterské brány. S vaší pomocí ho dnes s konečnou platností pošleme do pekla!Trojnásobné odvážné hurá pro naše krásné a statečné město!“

Starý hejtman zřejmě počítal s jásotem, ale dav zůstal podivně zticha. Někteří si spolu šeptali, pak jedenmladík, který měl na hlavě starou žoldáckou helmu, zvedl váhavě ruku. „Je pravda, že to monstrum svýmobětem prokousne hrdlo a pije jejich krev?“

Starý hejtman zůstal chvíli s ústy otevřenými, s tou otázkou nepočítal. „Ach… pokud vím, použil nůž,

ale…“

„Říká se, že ten Kuisl je vlkodlak, který se v noci promění v chlupatou nestvůru a žere malý děti,“ přihlásilse jiný. „Roztrhal už pět děvek a chlastal jejich krev. Jak se máme postavit takový nestvůře s našimirezavými kordy a zašlými kušemi? Pravděpodobně nám uteče!“

Kolemstojící mu hlasitě přizvukovali. Víc vzadu se zdálo, že pár ustrašených se chystá vrátit domů.

„Nesmysl!“ Hejtman udeřil halapartnou, aby si zjednal klid. „Ten Kuisl je člověk jako každý jiný. Ale je tovrah, a proto ho dnes polapíme a předáme soudu, je to jasný? To je vaše proklatá povinnost občanůtohoto města!“ Hrozivě přejel pohledem houf bledých neoholených mužů. „Můžete se přirozeně vykoupit.Ale věřte mi, já se u rychtáře zasadím o to, aby ta suma pěkně narostla.“

Muži se ještě nezdáli tak zcela přesvědčeni, ale přinejmenším teď neprotestovali, když je hejtmanrozděloval do jednotlivých skupin.

„Turmeier a Schwendner, vy půjdete naproti do východní čtvrti,“ rozhodoval velitelským hlasem.„Poeverlein a Bergmüller, vy si vezmete na starost sousední čtvrť. Ostatní…“

Magdalena už dál neposlouchala. Obrátila se na Simona, který stejně jako ona s otevřenými ústy vyslechlhejtmanův proslov.

„Všem svatým díky, tátovi se skutečně podařilo uprchnout!“ zašeptala Magdalena. „Ale teď mu chtějípřišít ještě další vraždy!“

Simon zkrabatil čelo. „A jestli skutečně…? Myslím, jestli se mu třeba ten pekař postavil do cesty…“

„A lazebnici přinutil podívat se přes čepel?“ utrhla se na něho Magdalena. „Někdy si myslím, že skutečně považuješ mýho tátu za monstrum. Tomu nafoukanýmu hejtmanovi nevěřím ani slovo! Pokud je táta veměstě, tak mu přišijou ještě všechno možný!“ Ztlumila hlas. „Zřejmě se schovává někde v nějaký kůlněnebo opuštěný zahradě. Možná je dokonce zraněnej. Musíme mu okamžitě pomoct!“

„A jak to chceš udělat?“ zeptal se Simon tiše. „Víme přece stejně málo jako stráže, kde se teď skrývá.Chceš snad běhat kolem a hlasitě vyřvávat jeho jméno?“

Magdalena krátce přemýšlela, pak jí po tváři přelétl úsměv.

„Ten nápad vůbec není tak špatnej,“ řekla. „Dávej pozor, já ti vysvětlím, jak to uděláme.“

Rychle šeptem zasvětila Simona do svého plánu.

Jakob Kuisl se vsedě opíral o nízkou rozpadlou zídku a snažil se překonat hrozící mdlobu. Čerstvý vzduchmu dělal dobře, přesto cítil, že je se silami v koncích. Útěk z Peterské věže ho stál příliš mnoho úsilí,naštěstí se mu podařilo setřást své pronásledovatele, alespoň nakrátko. Muži proběhli kolem něho, aniž siho všimli. Kuisl slyšel jejich hlasy, byl mezi nimi i ten třetí vyšetřovatel. Na okamžik si pohrával s

myšlenkou, že vstane a toho prevíta chytí zdravou rukou pod bradou a zaškrtí ho nebo mu zlomí vaz. Ale

musel si přiznat, že je na něco takového příliš slabý.

Dál dřepěl v zarostlé zahradě někde v Řezně a snažil se pomalu uklidnit. Ještě nebylo nic ztraceno, ještěmohl jít k Filipu Teuberovi. Kdyby jen konečně polevily ty proklaté závratě.

V tom okamžiku zazněly poplašné zvony a Jakob Kuisl okamžitě věděl, že je to kvůli němu. Zvonysvolávaly biřice jednotlivých čtvrtí, nebude trvat dlouho a budou ho štvát jako psi mladou lišku. Pokusil se

narovnat, ale okamžitě se zase zhroutil. Teprve napotřetí se mu podařilo vstát. S velkým úsilím opatrnědělal krok za krokem.

Přelezl nízkou zídku porostlou růžemi a pokusil se zorientovat. Peterská brána, která strměla nedaleko odněho za střechami domů, stála na jihu města. Teuberův dům musel být naopak někde v severním směru,v Katovské uličce, víc Kuisl nevěděl. Teprve teď ho napadlo, že si zatím vůbec nedělal starosti s tím, jakten proklatý katův dům vůbec najde. Těžko se mohl někoho zeptat, v podstatě mu nezbývalo nic jinéhonež jít naslepo ulicemi a doufat, že na dům nosem narazí.

Jakej to má třikrát zabedněnej pitomej plán!

Jakob Kuisl nadával na vlastní hloupost. Proč jen se přesněji Teubera nezeptal na polohu jeho domu?Mohl vlastně jen doufat, že uprostřed noci narazí na jinou pochybnou osobu, která se nad ním smiluje apomůže mu dál.

A vydá mě při nejbližší možné příležitosti biřicům…

Šel skrčený a rozhlížel se na všechny strany, kradl se čtvrtí, která sousedila s Peterskou věží. Domy tadybyly malé a skrčené, zahrady zanedbané. V měsíčním světle se neustále objevovaly zčernalé ruiny –pozůstatky války a poslední vlny moru před několika lety, který zahubil mnoho lidí, takže se domy teďrozpadaly. Stále ještě vyzváněly zvony, z dálky teď byl slyšet i křik a volání.

Byli mu na stopě, mnoho času mu nezbývalo.

Kuisl se potácel směrem k domovnímu rohu, když najednou do uličky zabočili dva strážní. Obahalapartnami ozbrojení muži byli přinejmenším stejně překvapeni jako on. Mladšímu z nich úlekem spadlahelma na zem, druhý nervózně sáhl k opasku, kde mu visela bubínková pistole potažená měděnkou. Kuisl

mohl jen doufat, že není nabitá.

„Všichni sem! Sem!“ vykřikl mladší muž. „Máme ho! To monstrum je tady!“

Jeho starší kolega byl stále ještě zaměstnaný pistolí, která se mu zasekla na opasku. Nečekaně se rozlehla rána, muž vykřikl a zřítil se k zemi, přičemž se s nářkem chytil za pravou botu. Zřejmě sám sebe zranil na

noze.

Jakob Kuisl se pokusil využít všeobecný zmatek a vyběhl ven do ulice. Ale ani se nedostal doprostřed,když se na protilehlé straně objevili dva další vojáci. Jeden z nich držel na rameni ve výši očí kuš, o chvílipozději mu zasvištěl šíp jen o vlásek kolem pravého ucha.

Kuisl vsadil všechno na jednu kartu. S hlasitým řevem se rozběhl proti dvěma nově přicházejícím vojákům

v naději, že druhý muž nemá u sebe žádnou nabitou kuš nebo pistoli. Vojáci ho očekávali s dopředunamířenými kopími, v jejich očích viděl Kuisl strach smísený s loveckou vášní.

„Všichni muži do Farářský ulice!“ zařval jeden z nich. „Je ve Farářský ulici! Všichni sem! On je…“

Jakob Kuisl sebral všechny síly. Jedním jediným skokem se dostal přes kopí a vlepil řvoucímu vojákovi

takovou facku, že ho poslala jako padlý strom k zemi. Druhý muž nato upustil kopí a vytáhl tesák, aby ho

zarazil Kuislovi do těla. Ale Kuisl kopal kolem sebe jako kůň a zasáhl svého protivníka do břicha. Ten se svýkřikem zhroutil k zemi.

Když se Kuisl otočil, viděl, že zatím do ulice přibíhá stále víc vojáků. Zoufale se otočil doleva, kde se zdálo,

že pod nízkou brankou vede dál úzká cesta. Bez dlouhého rozmýšlení vběhl do uličky a už brzy stál navnitřním dvoře, obklopeném ze tří stran vysokými duby.

Vběhl do slepé uličky.

Kuisl se rozhlédl a viděl čtyři biřice. Měli zvednuté halapartny a blížili k němu. Neměli nijak naspěch,kolem rtů jim pohrával chladný úsměv, oči se jim leskly. Konečně vypátrali lovnou zvěř, teď ji zapíchnou.

Někdo hodil pochodeň do středu dvora, kde zůstala ležet a vrhala Kuislův zvětšený stín na zeď za ním. Vplápolavém světle teď byl kat snadným cílem.

Šíp z kuše se roztříštil v omítce za ním, další následoval. Koutky očí se kat rozhlížel po možnosti úniku.Nebyly tu jediné dveře, všechna okna byla v prvním poschodí, a tím mimo dosah. Žádná mříž, žádnýstrom, po němž by mohl vyšplhat nahoru. V jednom rohu někdo odstavil dvoukolou káru. Byla naloženásenem, vpředu se opírala o tlustou oj. Kat krátce uvažoval, pak dostal spásný nápad.

To seno…

Skloněný běžel ke káře, zatímco další šípy dopadaly kolem něho jako kroupy. Zdravou rukou pozvedl oj azamanévroval vozem tak, že stál zadní stranou k vojákům. Kuisl věděl, že jeho síly dlouho nevydrží, měl

jenom tenhle jediný pokus.

Když se zhluboka nadechl, běžel do středu dvora, popadl ještě hořící pochodeň ze země a hodil ji na káru.

Suché seno okamžitě vzplálo vysokým plamenem. Vůz se podobal obrovské ohnivé kouli. Kuisl nedbal navražedné vedro, pospíchal znovu k oji, zdravou paží ji zvedl a vzepřel se proti ní. Hořící kára se dala dopohybu a rozjela se k vojákům. Ti s křikem uhýbali, žhnoucí snopy sena na ně padaly a zapalovaly jimklobouky a kabátce.

Kuisl strkal káru pořád dál, na mírném svahu nabírala stále větší rychlost. Nakonec dorazil k bráně a kúzkému průjezdu.

Musím se tam strefit… Ach ty tvrdohlavý, prchlivý Bože, prosím, pro Magdalenu…

Kára těsně projela průjezdem a sjížděla dál do Farářské ulice. Když Kuisl naposledy strčil do káry, vybočila

stranou a skončila v jednom domovním vchodu, kde doslova explodovala. Hořící seno a žhavé třískypršely na zem a plameny se rychle šířily kolem.

Kuisl se supěním běžel po Farářské ulici a naposledy se ohlédl. Oheň zatím přeskočil z káry na zárubeňdveří a na okenice v přízemí. Ze všech stran byl slyšet křik, první lidé vybíhali s vědry k veřejné studni.Přes bolesti se Jakob Kuisl ušklíbl. Alespoň teď budou vojáci zaměstnáni něčím jiným.

Kuisl běžel ještě několik metrů dál a zahnul nakonec do boční uličky, kde v koutě stálo pár starých, zčásti rozbitých sudů. Jeden z nich ležel na boku. S poslední silou se do něho vsoukal a přitáhl nohy, aby nebylzvenčí vidět. Zůstal tam ležet jako mrtvý, omámený horečkou a vinnými výpary uvnitř sudu, zatímco křikkolem pomalu umlkal. Zavřel oči a snažil se soustředit. Musí pryč odtud, okamžitě. Kde ale bydlí Teuber?Jak asi vypadá jeho dům? Spásný dům kata, jeho bratra v řemesle…

Když Jakob Kuisl uslyšel zpěv, myslel nejdřív, že se mu to pořád jen zdá. Ta písnička rozhodně nebyla ztohoto světa, ale z docela jiného, odtud hodně vzdáleného.

Broučku můj milej, leť pryč, otec tu zanechal zlomenej rýč…

Jakob Kuisl se užasle narovnal. Zpěv nepřicházel odněkud zdaleka, přicházel přímo z ulice, zleva vedlesudů. A nebyl to žádný výplod jeho fantazie, ale čirá skutečnost.

Musel jít do války, matku vzal mor…

Nakonec zazněl zpěv těsně vedle něho.

Znělo to poněkud falešně, ale současně velice důvěrně.

„A ty si skutečně myslíš, že otce najdeme?“ vrčel Simon. „Zatím jsme se jen o vlásek dvakrát vyhnulinočníku. A to tvý vyřvávání, upřímně řečeno, má do zpěvu taky hodně daleko.“

„Nejde o to, jak zpívám, ale že zpívám,“ odbyla ho Magdalena popuzeně. „Hlavně hlasitě, aby mě slyšel i

otec.“

Simon se zasmál. „Hlasitě zpíváš, to ano. Dokonce překřičíš i poplašný zvony.“

Pohybovali se pomalu směrem k jihu a neustále zacházeli do bočních uliček. Už třikrát při své cestěpotkali skupinu ozbrojených biřiců, kteří by je jindy okamžitě zavřeli do bláznovského domečku pro nočnívýtržnost. Avšak teď se zdálo, že mají jiné starosti. Bledí, ustrašení muži vždycky jen krátce přeměřilizvláštní pár a pak běželi dál. Z různých stran zaznívalo volání jiných strážných, jednou byl z dálky slyšet

hlasitý rachot.

„Nech mě chvíli přemejšlet,“ zašeptala Magdalena, která už od zpěvu ochraptěla. „Hans má na soběkalhoty… Už mi pomalu docházejí písničky. Nenapadá tě ještě nějaká?“

Magdalena v dětství hodně s otcem zpívala, teď doufala, že ji otec podle hlasu a zvolených písničekpozná. Tím způsobem byla rozhodně méně nápadná, než kdyby ho hlasitě volala. Pro stráže a zvědavéobčany, kteří se skrývali za okenicemi, nebyla nic jiného než opilá děvka, která se se svým zákazníkempotácí uličkami.

Magdalena křečovitě přemýšlela o další písni, když se jí najednou rozjasnila tvář.

„Jednu ještě znám,“ řekla. „Že jsem si na ni nevzpomněla dřív!“

Zanotovala ukolébavku, kterou jí otec vždycky před spaním zpíval. Zatímco ji neustále opakovala, vracely

se jí útržkovité vzpomínky na otce.

Pach potu a tabákového kouře, když se ke mně sklání. Sedím na ramenou obra, který mě chrání předzlým světem, silnej, neporazitelnej, Bůh mého dětství…

Slzy jí stékaly po tváři, ale zpívala dál. „Broučku můj milej, leť pryč…“

Najednou ze zpuchřelého vinného sudu na kraji ulice vylezlo strašidlo a potácivě se zvedlo. Mělo na soběroztrhané kalhoty a zakrvácenou lněnou košili. Paže a nohy byly ovázané obvazy, tvář byla celá od popele

začerněná. Přesto Magdalena okamžitě poznala, kdo před ní stojí.

„Tati! Bože můj, tati!“ vykřikla jako beze smyslů a vůbec nedbala na to, jestli snad nejsou stráže nablízku.Ale pak si rychle dala ruku před ústa a zašeptala: „Svatej Antoníčku, my tě vážně našli. Ty žiješ!“ „Ale nebude to dlouho trvat, jestli budeš dál takhle falešně zpívat,“ zavrčel Jakob Kuisl a potácel se ke svédceři. Teprve teď si Magdalena všimla, jak těžce je zraněný. „Musíme… pryč… odtud,“ vypravil ze sebe otec. „Jsou… nám… v patách. Ten třetí vyšetřovatel…“ Magdalena svraštila čelo. „Třetí vyšetřovatel? Co to povídáš, tati?“ „Už jsem si myslel, že tě dopadl,“ zabručel Kuisl. „On tě zná a zná jméno matky. Ten ďábel se chce

pomstít…“

„To musí být horečkou,“ řekl Simon. „Halucinace, které…“

„Weidenfeld!“ vykřikl Jakob Kuisl jako v bolesti. „On se chce pomstít!“

„Bože můj!“ Magdalena si přidržela ruku před ústy. „Už zase to jméno. Kdo je ten proklatej Weidenfeld?“

Stále ještě vyzváněly zvony na poplach, povely stráží zaznívaly najednou blíž a blíž, mohly být jen o

 

několik ulic dál. Přímo nad malou skupinou se najednou otevřelo okno a bezzubý stařec v noční čepici na

ně nedůvěřivě zíral dolů.

„Klid, sakra! Holoto ožralá! Bavte se laskavě jinde s vaší děvkou!“

 

Simon popadl za rameno kata, který byl téměř v bezvědomí, a táhl ho rychle za sudy.

„Biskupský dvůr,“ zašeptal Magdaleně, která se skrčila za sténajícím otcem. „Musíme tam pro něho

požádat o azyl. To je naše jediná možnost! Z města se v týhle době rozhodně nedostaneme.“

 

„A ty si vážně myslíš, že biskup poskytne azyl hledanýmu vrahovi?“ zeptala se Magdalena nedůvěřivě.

 

Simon horlivě přikývl. „Církevní azyl je od pradávna svatý! Jestli to tvůj otec dokáže až na církevní půdu,

nesmí už být vydán městským strážím. Tam je jedině biskup příslušný za výkon práva.“

„No báječně!“ Magdalena zakroutila očima. „Pak prostě otce nepopraví městská rada, ale biskup ho pošle

 

jako kacíře na hořící hranici. To je vážně úleva!“

„Než se tak stane, alespoň získáme čas,“ přesvědčoval ji Simon. „Až budeme vědět, jak se to má s těmi

alchymistickými pokusy, přijdeme tomu tajemství rychle na stopu. Teprve pak můžeme dokázat otcovu

 

nevinu.“

„A když ne, tak bylo všechno pro kočku!“ Magdalena zavrtěla hlavou. „Nic takovýho. Můj otec je volnej.Proč bych ho teď zase měla uvádět v nebezpečí?“

„Vždyť se na něho podívej!“ Simon ukázal na Jakoba Kuisla, který se skloněnou hlavou těžce dýchal a bylblízko mdlobě. „Budeme rádi, když to vůbec dokážeme až k biskupskýmu dvoru! Tam můžeme otcealespoň léčit.“

Najednou se volání stráží ozvalo docela blízko, po blátivé ušlapané zemi se ozývaly kroky. V příštímokamžiku Magdalena viděla, jak dva vojáci utíkají kolem rohu a zahýbají do uličky. Zadržela dech, kdyžcítila, jak se otec opřel o sud, který se stále víc nakláněl. Už jen pár centimetrů a s třeskem by sepřeklopil. Vší silou ho táhla k sobě zpátky. Vojáci proběhli kolem a zmizeli hned v temnotě.

„Tak dobře,“ souhlasila Magdalena. „Uděláme to tak, jak jsi říkal. Ale jestli mu někdo zkřiví jen jediný vlasna hlavě, tak spíš v příštích letech v posteli sám.“

Simon se usmál. „Věř mi, to je teď moje nejmenší starost. Teď pojď, musíme probudit chrápajícího obra.“

Několikrát pleskl Jakoba Kuisla po tváři, dokud se alespoň zčásti neprobral. Pak ho zleva a zprava vzali

pod paží.

„Dovlečeme ho nejrychlejší cestou k dómu,“ zašeptal Simon. „Snad si lidi budou myslet, že doprovázímedomů opilýho kamaráda.“

„Dejte… ty… svý pracky… pryč…,“ mumlal kat. „Můžu… jít sám.“

„No tak, tati, nevzpírej se,“ domlouvala mu Magdalena. „To ti neuškodí, když se jednou opřeš o svoudceru. Koneckonců nejsi nejmladší.“

„Ty drzá… potvoro!“

Se zasténáním klesl Jakob Kuisl do náruče Simona a Magdaleny. Vzdal se jakéhokoliv odporu. Magdalenapochybovala, jestli vůbec pochopil, co s ním mají v úmyslu.

„Tak pojďme, než se zase vynoří stráže!“ pobízel Simon.

Spojenými silami zvedli Kuislovo bezvládné tělo a klopýtali se svým těžkým břemenem temným městem.Magdalenin otec přitom několikrát naprosto ztratil vědomí, takže se neustále museli zastavovat. Dvakrátpotkali stráže, které pochodněmi prohlíželi výklenky a vchody domů. Ale muži pokaždé obešli velkýmobloukem domnělé opilce. Této noci měli jiné starosti než zatýkat pár hýřilů.

Po dobré čtvrthodině dorazili Simon a Magdalena konečně na liduprázdné náměstí, kde byl vchod dobiskupského paláce. Zklamaně zírali na téměř tři kroky vysoké dveře, které se ale zdály být pevnězavřené.

„Proklatě,“ zasyčela Magdalena.

To jsme si mohli myslet.“

Zpovzdálí působil mohutný kamenný portál pod obloukem arkýře asi tak lákavě jako brána do pekla.Černě mořená a železem pobitá vrata moc velkou naději případnému prosebníkovi nedávala. V levémkřídle vrat byla úzká dvířka, ta ale teď vypadala rovněž pevně zavřená.

„Jak se chceš dostat dovnitř?“ ozvala se Magdalena. „Pokorně zaklepat?“

„Ne, sebevědomě zabušit!“ holedbal se Simon. „Zapomínáš, že mám pozvání od biskupskýho sládka.“

„Ano, pro tebe. Ale ne pro katovu dceru a uprchlýho masovýho vraha!“

Simon zakroutil očima. „Nebuď vždycky hned tak náladová. Až dosud to byl tvůj plán, teď je pro změnu

zase můj. V pořádku?“

„A co chceš dělat, chytrolíne?“

 

„Nejdřív opřeme tvýho otce tadyhle o zeď. Nebo mi hned upadnou ruce.“

Opatrně dostrkali Jakoba Kuisla do temného výklenku u blízkého domu, kde by ho možní chodci nemuseli

hned vidět. Katova tvář byla mrtvolně bledá, kapky potu mu stály na čele. Přesto zůstal vzpřímeně stát u

 

zdi.

„Myslíte, že byste za chvíli mohl malý kousek ujít vlastními silami?“ zeptal se Simon.

 

Když Kuisl se sevřenými rty přikývl, vysvětlil mu Simon tiše, co má v úmyslu. Pak přeběhl naproti kportálu a zabušil na vrata tak silně, až se to uvnitř rozlehlo.

Trvalo chvíli, než se za vraty ozvaly šouravé kroky. Zašramotila zástrčka a úzké dveře se s vrznutímpootevřely, ven vyhlédla nerudná, neoholená tvář biskupského strážného.

„Doufám, že máš dobrej důvod, proč tady v tuhle dobu tropíš takovej rámus,“ zamumlal strážný. „Jinakstrávíš léto u nás v žaláři. Ato bez vody.“

S důležitou tváří vytáhl Simon sládkovo pozvání. „Jeho Excelence páter Hubertus mě dal zavolat,“ řekl,aniž pohnul brvou. „Mám k němu okamžitě přijít.“

„Teď?“ Voják se drbal v zavšivené hlavě. „Po půlnoci?“

„Jsem Simon Fronwieser ze špitálního pivovaru,“ vymýšlel si Simon. „U vás není něco v pořádku skvašením světlýho piva. Když nic nepodnikneme, bude mít zítra pivo chuť jako koňský chcanky, a biskup

bude na suchu.“

Strážný se zamračil. Z představy, že by popudlivý biskup obviňoval strážné za svou žízeň, ho rozbolelo

břicho.

 

„Hej, Ruperte!“ zařval dozadu. „Vzbuď toho tlustýho mnicha z pivovaru. Má tu návštěvu!“

Najednou zazněl od dómu dupot mnoha bot. Větší skupina vojáků se zřejmě vracela do své čtvrti. Simon

si uměl představit, co by se stalo, kdyby ho tady zastihli.

 

„Nevadilo by vám, kdybyste ty dveře otevřel a pustil mě aspoň na pár kroků dovnitř?“ zeptal se. „Tady

venku fouká studený vítr a já bych tu nerad chytil rýmu. Na správný pivo potřebuju zdravý čich.“

 

„Jenom klid,“ zavrčel voják. „Mnich tu bude hned.“

Teď byly od jihu slyšet jednotlivé hlasy. Simon se tím směrem podíval a spatřil nejméně tucet vojáků

ozbrojených kopími, jak se blíží od dómu přes náměstí sem k biskupskému paláci.

 

„Jestli čekám tady venku nebo uvnitř, je přece jedno.“ Zašklebil se Simon trochu křečovitě. „Kromě toho

mě bolí břicho. Ta hrachová kaše dnes v poledne byla už trochu zkvašená. Tak prostě otevři dveře a…“

„Drž hubu, už jsem řekl,“ přerušil ho strážný. „Nejdřív chci vidět, jestli tě sládek zná. Už to zkusilo pár

 

jinejch dostat se sem a prosit o azyl.“

Teď už byli vojáci jen nějakých třicet kroků od Simona. Kuisla ani Magdalenu v temném výklenku naprotizatím nezahlédli, ani biskupův strážný si jich nevšiml.

Snad mě nepoznají, pomyslel si zoufale Simon. Ať je to jakkoliv, budou se mě jistě ptát. Muž sám v nocipřed bránou biskupského dvora, to je podezřelé…

„To bych vážně rád věděl, co se tam venku děje,“ řekl strážný a vyklonil se s krkem nataženým, aby vícviděl. „Všechen ten křik a vyzvánění, jako by stál Turek před branami města. Nu což, hned se to jistě

dozvíme.“

Skutečně několik vojáků přicházelo k biskupskému paláci. Jeden z nich ukázal dlouhým kopím na Simonaa zdálo se, že něco volá na druhé. Simonovi připadalo, jako by muži najednou zrychlili kroky. Pot muvyrazil na čele. Má utéct? Pak by ale byla brána pro něho navždy zavřená.

„Hej, ty tam!“ volal voják a blížil se k němu. „Co tam pohledáváš u portálu?“

V tom okamžiku se rozlehl v průjezdu paláce známý hlas.

„Simone Fronwiesere! Že prý máte starost o můj božský mok?“

Simon si oddechl. Páter Hubertus ho navzdory noční hodině dobrosrdečně vítal a projevoval zájem!

„Mám pro vás dobrou novinu!“ hřměl františkán za vraty.

„Teď vím, co je ten prášek! Ale o tom si promluvíme v klidu při džbánu piva! Krucinál, vy dubový hlavy,

 

pustíte konečně mého přítele dovnitř?“

Poslední slova byla určena biskupským strážným, kteří nyní konečně odsunuli těžkou závoru a otevřeli

doširoka křídlo vrat.

 

„Teď!“ vykřikl Simon najednou přes rameno k protějšímu výklenku. „Poběžte!“

V tom okamžiku se stalo několik věcí současně.

Ze stínu na druhé straně náměstí se odlouply dvě postavy. Magdalena vysvětlila otci, že musí běžet oživot, když je Simon zavolá. Kuisl nakrátko setřásl mdloby a běžel společně s Magdalenou k otevřenébráně. Simon zatím skočil přes práh a odstrčil stranou strážného, který se zoufale snažil bránu zase zavřít.

Zprava se objevili vojáci, kteří okamžik zírali ohromeně na kata, než v běhu tasili zbraně, někteří honemsahali do toulců a napínali kuše.

„To je to monstrum!“ řvali jeden přes druhého. „To monstrum chce utýct do biskupskýho dvora!“

Olověné kulky a špičaté šípy se odrážely od okolních zdí, řvoucí muži se hnali ozbrojeni kopími ahalapartnami k biskupskému paláci. Biskupský strážný se zatím vymanil ze Simonova sevření a společněse svým kolegou se snažil zavřít vrata. Magdalena viděla, jak se brána stále víc přivírá. Už byla jen nakrok otevřená, křídlo vrat se pomalu a nezadržitelně zavíralo… V posledním okamžiku postrčila otce předsebe, ten proklouzl mezerou ve vratech a padl uvnitř na zem, Magdalena vzápětí za ním. Těžké křídlo vrat

se s bouchnutím zavřelo, tentokrát pomohl i Simon, a pak už hlasitý křik a bušení doléhaly jen zvenčí.

Páter Hubertus zíral s otevřenými ústy na klubko lidí před sebou, které se pomalu zase rozmotávalo.

„Co v božím jméně, Fronwiesere, má tohle znamenat?“ zeptal se a ukázal na Magdalenu a jejího otce,kteří dosud vysíleně leželi u vrat a křečovitě se snažili nabrat dech.

„Poskytněte… nám… azyl,“ prosil Simon, taky z posledních sil. „Jakob Kuisl… on je nevinný!“

Pak ho rána biskupského strážného srazila na zem.
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„Uvědomujete si vůbec, co jste mi nadrobil?“ Páter Hubertus potřásal pohoršeně hlavou. Tvář mu hněvem

zrudla a vypadala jako obrovská ředkev, zdálo se, že ho ani třetí džbán světlého piva nijak neuklidnil.Třásl se zlostí, když ukázal na Simona a Magdalenu, kteří seděli jako dva obžalovaní u stolu v horkémpivovaru a zaraženě hleděli do země.

„Já vám věřil, Simone Fronwiesere,“ nadával františkán dál. „A co mi provedete? Přivedete muže, kterýhohledá celý Řezno, ke mně do domu! Muže, kterýmu říkají monstrum a kterýho hledají proněkolikanásobnou vraždu! Biskup na mě celý ráno tak řval, že mě to ještě teď zní v uších. My poskytneme

azyl nestvůře! A to v době, kdy už biskup beztak má s městem nepříjemnosti kvůli stavbám dole uSchwibbögenu! Já bych vás nejraději roztrhl vejpůl, Fronwiesere!“

„Jakob Kuisl je nevinný,“ zamumlal Simon už poněkolikáté. „Máte mé slovo.“

„To je taky to jediný, co vás zachraňuje před okamžitým vyhazovem,“ vrčel páter Hubertus a otíral si potz čela.

Simon držel oběma rukama svůj džbán a díval se do něho, jako by v něm bylo řešení všech jejichproblémů. Jeho báječný plán skončil fiaskem. Jak jen mohl doufat, že ho páter Hubertus přijme sotevřenou náručí! Už včera v noci zuřil, když se dozvěděl, jak velice byl oklamán. Simon okamžitě vyložilkarty na stůl. Řekl františkánovi všechno o schongauském katovi a intrice proti němu. Zajíkavě pověděl i o

místu nálezu prášku a o jeho podezření, že by mohlo jít o kámen mudrců. Páter Hubertus většinu časumlčel s pevně sevřenými rty. Jen když se Simon zmínil o moučném prášku v zásobárně lazebny a valchymistické kuchyni, položil mu několik otázek. Především ho zřejmě zajímalo, kolik prášku Simon aMagdalena tam dole našli.

Zatím se Hubertus poněkud uklidnil. Popíjel pivo, i když se zdálo, že mu nějak nechutná.

„Přinejmenším to vypadá, že se už tvému otci daří poněkud líp,“ zabručel směrem k Magdaleně. „Mázdraví býka, za pár dní mi zpřetrhá všechna pouta. Už brzy budu muset postavit k jeho posteli stráže.“

„Znamená to tedy, že otec bude smět zůstat tady v biskupským dvoře?“ Magdalena s nadějí pohlédla nafrantiškána. Dosud většinou mlčela a nechala na Simonovi, aby všechno vysvětlil, ale teď šlo o osud jejírodiny. „Nevydáte ho tedy městu?“ ujišťovala se. „Poskytnete mu azyl?“

„Jak by mohl biskup někomu tak zřízenýmu odmítnout azyl?“ odvětil Hubertus. „To je naše proklatápovinnost božích pastýřů – i když nám tato povinnost mnohdy připadá zatraceně těžká.“ Poslední větu

dodal s povzdechem.

Simon si oddechl, Magdalenin otec byl zřejmě prozatím zachráněný. Ještě pozdě v noci společně donesliJakoba Kuisla do sládkovy komory a dali mu čerstvé obvazy. Od té doby spal jako zabitý. Simon mu jenkrátce prohlédl rány, spáleniny a modřiny. Stejně jako Magdalena ani on si nechtěl představovat, covšechno její otec v posledních dnech prodělal.

„Jen si nedělejte přílišný naděje,“ pokračoval tlustý mnich. „Mně se jen podařilo biskupa přemluvit, abyste

tu mohli jistý čas zůstat. Tři dny, víc ne!“ Podržel Simonovi a Magdaleně tři tlusté třesoucí se prsty přímopřed očima. „Tři dny, víc ne!“ opakoval. „Do tý doby máte čas dokázat jeho nevinu. Potom předáme jehoai vás městským strážím. A aby bylo jasný, tuhle lhůtu jste dostali jen díky mý přímluvě! Kdyby tozáleželo na biskupovi, už byste všichni tři byli v radničním sklepě.“

Simon váhavě přikývl. „Nedokážu ani říct, jak velice vám děkuji. Je mi líto, že jsem vaši důvěru taknestydatě zneužil.“

„Ale co!“ Páter Hubertus se zhluboka napil ze svého džbánu. „Nemluvte tak nabubřele a raději se dejte do

práce.“

„Máte pravdu,“ prohlásil Simon, teď už zase pevným hlasem. „Čas nás tlačí. O to důležitější teď je, abystenám konečně řekl, jak se to má s tím práškem. Včera v noci jste naznačil, že znáte jeho tajemství. Tak

nás už dál nenapínejte – co je to?“

Františkán na Simona dlouho zamyšleně hleděl. „Skutečně jsem vám chtěl včera říct, co je to za proklatejprášek,“ zavrčel nakonec. „Ale řekněte sám, Fronwiesere, můžu vám ještě věřit? Kdo mi potvrdí, že takyneprahnete po tý proklatý věci? Že mě zase neobelžete?“

„Dávám vám své slovo lékaře,“ vykoktal Simon.

„Vaše slovo tu teď platí už jen jako hadr na zadek,“ vybafl Hubertus. „Věřte mi, tenhle prášek je na topříliš nebezpečnej, abych se vydal do rukou pochybnýho, přivandrovalýho mastičkáře.“ Vstal a narovnalse v celé své impozantní velikosti. „Řeknu vám, co udělám. Budu dál pátrat. Teprve až budu přesvědčenej

o tom, že tahle věc už nemůže napáchat žádnou škodu, prozradím vám její tajemství.“

Simon na něho zíral s otevřenými ústy. „Ale… ale… jak pak máme pomoct Magdaleninu otci?“ vykoktal.„My musíme vědět, co…“

„Je mi jedno, co musíte,“ přerušil ho sládek. „Zítra ráno se dozvíte víc. Do tý doby je ta věc přílišnebezpečná. Tohle tajemství může nás všechny dohromady ještě připravit o rozum. Pokud platí, co si otom myslím…“ Odmlčel se a jeho tvář se zakabonila. „Starejte se raději o svýho budoucího tchána. Jinak nám ještě zhebne před uplynutím lhůty.“ S těmi slovy se odvrátil a opustil pivovar. Dveře za ním hlučně

zapadly.

Simon si povzdechl a bubnoval prsty do starého odřeného stolu.

„A teď?“ zeptala se Magdalena. „Co uděláme teď, ty chytrolíne?“

„Přece jsi to slyšela,“ odvětil Simon odměřeně. „Postaráme se o otce. To je přinejmenším něco, co umím.“

Rázně vstal a prošel kolem kouřícího kotle do zadní části velké klenuté místnosti, kde byla malá dvířka.

Vedla do nízké komory, v níž byla jen prostá postel a okovaná truhla. Jinak to byla sládkova ložnice, aleten ji vyklidil pro Jakoba Kuisla.

Simon přiložil ucho k mohutnému chlupatému katovu hrudníku. Před několika hodinami dal katovi ještětrochu výtažku z máku, který měl s sebou ve vaku, takže teď byl jeho dech klidný a pravidelný. Kromětoho Magdalena pravidelně chodila k otcovu lůžku a po lžičkách mu dávala horký kuřecí vývar mezihorečkou rozpraskané rty. Simon se pak už jen ubezpečil, že jsou obvazy v pořádku.

Biskupovi biřici přivázali Jakoba Kuisla několika provazy k posteli, ale Simon pochyboval, že by ho poutadlouho dokázala udržet. Schongauský kat měl konstituci medvěda a skoro to teď vypadalo, že má i jeho

schopnost upadnout do zimního spánku. Rány na zádech, na pažích a nohách nehnisaly a taky už nebyly

tak opuchlé. Simon byl přesvědčený, že se Kuisl za pár dní zase vykřeše z nejhoršího.

A bude připravený pro další mučení, pomyslel si temně.

Najednou ucítil na rameni ruku. Byla to Magdalena, která na něho soucitně hleděla.

„Je mi to líto, promiň,“ řekla tiše. „Já vím, žes to myslel jen dobře. Dosud jsme vždycky našli nějakývýchodisko. Uvidíš, půjde to i tentokrát.“

Simon se unaveně usmál a přikývl. „Máš pravdu. Však my to dokážeme, my všichni tři,“ zamumlal, alejeho hlas zněl podivně prázdně. Poprvé od příchodu do Řezna měl pocit, že už pro ně není záchrana.

„Alespoň že on o všech těch zmatcích nic neví.“ Magdalena ukázala na otce, kterého tak dlouho neviděla.Jakob Kuisl spal tak klidně jako ve své posteli doma v Schongau.

„Jedno je jasný,“ poznamenala Magdalena. „Nemůžeme s ním odtud uprchnout, ne v tomhle jeho stavu.A pokud sedíme v biskupským dvoře, nedozvíme se, jak se to má s tím práškem. Ten tlusťoch nás přece

jen zdržuje!“

Simon svraštil čelo. „Přinejmenším jsem měl pravdu, že je v tom prášku něco zvláštního. Jak to vypadá, je

to klíč ke všem našim otázkám – ten prášek je nebezpečný. Páter Hubertus si to rozhodně myslí.Tajemství, které nás všechny dohromady ještě může připravit o rozum…“ Zamyšleně mumlal záhadnáfrantiškánova slova. „Co tím jen pro všechno na světě mohl páter Hubertus myslet?“

„Mě už to teď připravuje o tu trochu rozumu, co mám,“ povzdechla si Magdalena. „Prášek, kterej hledajířezenští patricijové stejně jako ten úkladnej vrah a bůhvíkdo ještě. Co to jen může být?“

„Možná skutečně něco jako ten kámen mudrců,“ zamumlal Simon. „Ale co ten kámen skutečně je…“Zavrtěl hlavou. „Takhle se rozhodně dál nedostaneme. Počkáme do zítřka, jestli nás Hubertus do tohotajemství zasvětí. Když ne, pokusíme se společně s otcem odtud uprchnout. Musí to být dřív, než hobiskup dá zavřít do žaláře.“

„A jak to chceš zařídit?“ zeptala se Magdalena nevěřícně. „Stráže venku haraší zbraněmi, už jen kdyžvystrčím hlavu z pivovaru.“

„Nemám zdání. Ale než něco uděláme, můžeme se tady přece trochu porozhlídnout.“ Simon pokrčilrameny a vrátil se do pivovaru. Nedůvěřivým biřicům venku před oknem přitom blahosklonně zamával. „Zbiskupskýho dvora přece musí existovat ještě nějaký jiný východ,“ řekl tiše. „Musíme ho jen najít.“

Dunaj plynul kolem města líně jako tuhý černý sliz. U shnilých fošen dole na nábřeží se pohupovaly mrtvéryby, zelné košťály a cáry starých rybářských sítí. V poledním vedru se vzduch ani nepohnul, zápach sedržel nad molem a pronikal skulinami okenic do každého domu v oblasti přístavu.

I když byl ten zápach pekelný – dva muži, kteří seděli na molu, skryti za horami navršených beden, nic z

toho necítili. Jejich nenávist byla tak velká, že nic kolem sebe nevnímali. Jed, který se jim po všechna ta

léta prožíral těly, v nich ponechal místo už jen na jednu jedinou myšlenku.

Na pomstu.

„Jak se to jen mohlo stát!“ zlobil se muž, který si prolamoval prsty tak zuřivě, až se praskání rozléhalo poliduprázdném nábřeží. „Už jsme byli tak blízko, a on nám zdrhne jako myš do díry. Teď sedí v biskupským

dvoře, nacpává si břicho a žadoní o azyl! Je to pořádná ostuda!“

„Hloupost! Biskup ho nemůže u sebe nechat věčně,“ odvětil druhý ostře. Jeho hlas byl ledově chladný.„Nemůže chránit mnohonásobnýho vraha na útěku, to se neodváží.“

„Jak se vůbec dostal ze žaláře?“ zeptal se bručivý vztekloun. „To přece není jenom tak. Že prej stráž

usnula, to je hloupost!“

Druhý muž přikývl. „Mám zcela určitý podezření. Jestli to je pravda, tak Teuber bude smět mučit svývlastní děti. Ale jedno po druhým…“

Prázdné oči přeměřily nadmutou mršinu divoké kachny, kterou proud zvolna nesl kolem nich. „BiskupKuisla rozhodně jednou vydá a my pak budeme pokračovat tam, kde jsme přestali.“

„A když ne?“ vyhrkl nabručený muž. „Tihle faráři si rádi hrají svý hrátky ve městě. Může se taky klidněstát, že Kuisl zůstane v biskupským dvoře do svatýho Dyndy. Tak dlouho nemůžu čekat! Už roky toužím

po tomhle okamžiku. Já chci svou pomstu, já chci…“

„Drž hubu!“ přerušil ho ostře jeho společník a znechuceně si odplivl do kalného proudu. „Jsi jako dítě,kterýmu vzali hračku.“ Plácl se zlostně do stehen a na okamžik ztuhl jak větřící šelma. Pak vyprskl azavrčel: „Myslíš snad, že já se nechci pomstít? Kuisl si přečetl nápisy ve vězení. Dole v mučírně jsem homěl už tak daleko, že mě skoro poznal. Rozhodně ve svejch nočních můrách…“ Na rtech se mu objevilkrutý úsměv, pohrdavě si odfrkl a pak opět zvážněl. „Ale musíme bejt opatrný, jinak budou ostatní klástotázky. Dlouho jsem pracoval na tom, aby mě tady v Řezně nikdo nepoznal pod mým starým jménem. Byl

jsem při výslechu možná až moc… nedočkavej. To byla chyba. Musíme zachovat klid, my oba. I kvůli týdruhý věci.“

Nabručený muž přemáhal zlost. Proč jen si od něho nechává líbit, aby ho takhle cepoval? Proč tomunamyšlenýmu hajzlíkovi prostě nezakroutí krkem? Ale raději pak spolkl svůj hněv, jako to dělal po celýsvůj život. „Co tedy navrhuješ?“ zeptal se.

Muž s chladným hlasem znovu plivl do vody. „Máš asi pravdu,“ zasyčel, „nevíme, kdy ho biskup vyhodí.Kromě toho jsou u něho jeho dcera a ten vychytralej mastičkář. Dali hlavy dohromady s tím tlustýmsládkem. A vědí o Svatým ohni…“

„Krucinál! Jak to víš?“

„Ten mrňavej intrikán mi to řekl. Ví o těch dvou všechno. Myslí si, že by nás mělo co nejrychleji něco

napadnout.“ Ušklíbl se. „Ale žádný strachy. Já už mám plán.“

„Tak povídej!“ vyzval ho pořád ještě nabručený muž, už zase ochotný podvolit se jeho převaze a sdílet sním jeho naději. Svým způsobem ho obdivoval, prostě musel uznat, že je proklatě chytrý a prohnaný!

Druhý muž teď váhal. Když promluvil, zněla jeho slova úsečně a stroze. Všechno přesně promyslel,vědom si toho, že teď už nesmějí udělat chybu. „Musíme myš znovu vylákat z díry,“ kladl důraz na každéslovo. „S návnadou. Ale to se k ní musíme nejdřív dostat.“

„Ty chceš do biskupskýho dvora?“

Muž přikývl. „Znám několik strážných, to by neměl být problém. Napíšu našemu Jakobovi pár řádek, nakterý nezapomene.“ Opět mu pohrával úsměv na rtech. „Musíme ho dostat tam, kde všechno začalo. Tojsme měli udělat už dřív. Jen my dva a on. Tak to musí být.“

Druhý muž nadšeně přikývl. „Jen my dva a on! Jako dřív! Jakob Kuisl bude ještě toužit po mučidlech!“Najednou se zamračil. „A co jestli toho ten tlustej sládek už moc ví? Jestli mu ostatní prozradili, co jeSvatej oheň?“

Muž s chladným hlasem plivl do Dunaje, ještě si jedním dlouhým pohybem pohladil stehna a pak rychle apružně vstal.

„To nech na mně. My je dostaneme oba, myš i tlustou krysu.“

Jakoba Kuisla probudilo medvědí kručení, ale to jen jeho vlastní žaludek se tak hlasitě hlásil. Vzápětí

pocítil hrozný hlad.

To je dobře, pomyslel si. Když mám hlad, tak to ještě nejsem mrtvej.

Otevřel oči a pohlédl do temného stropu. Byla noc, ale vedle postele stála truhla, na které poblikávalasvíce z včelího vosku. Vedle svíčky mu nějaká dobrá duše postavila džbán vína, talíř polévky a bochníkchleba. Jakob Kuisl si nejasně vzpomínal, že ho Magdalena teprve před krátkým časem krmila jakomimino. Pocítil v těle vlnu úlevy. Ten třetí vyšetřovatel ji tedy přece jen nedostal do své moci! Co se tovlastně stalo? Prchali spolu ulicemi Řezna a našli úkryt v biskupském dvoře, krátce nato ztratil vědomí.Simon předtím mluvil o církevním azylu. V následujícím čase, kdy nakrátko nabýval vědomí, vyprávělMagdaleně nejistým hlasem o nápisech v žaláři, o třetím vyšetřovateli a o svém útěku z radničního žaláře.

A pak tu bylo ještě něco jiného. Měl dojem, že si vzpomíná, že se minulou noc nad jeho postelí sklánělnějaký muž. Neznal ho, jeho tvář zůstala ve tmě, přejel mu prstem po hrdle a zašeptal přitom jediné

slovo.

Weidenfeld…

Jakob Kuisl krátce zamžoural, když mu tělem projelo zamrazení. Ta iluze byla tak silná, že dokonce cítilpach toho muže. A cítil ruku na své propocené košili. Zřejmě ho ani tady neopustily noční můry. Avšak vsoučasné chvíli je alespoň částečně zapudil hlad a žízeň.

Právě se chtěl narovnat a natáhnout se po bochníku chleba, když ucítil, že má řemen kolem hrudi. Užaslepozvedl hlavu a objevil další kožené řemeny, nemohl se skoro pohnout, měl spoutané ruce i nohy. Tišezaklel. Zřejmě ho biskupovy stráže zavřely do komory a pro jistotu spoutaly! Zkusmo se zavrtěl podřemeny, ale ty ani trochu nepovolily. Několik minut se marně namáhal, trhal sebou, na čele mu stál pot acítil stále větší hlad a žízeň. Má volat o pomoc? Požádat stráže, aby mu alespoň na chvíli pouta uvolnily?Zatím dovolily, aby ho Magdalena nakrmila jako bezzubého starce na smrtelné posteli. Už ta představajím otřásla. Tak tohle už nepřipustí! To raději umře žízní, než by se ještě jednou takhle pokořil.

Zlobně lomcoval řemeny, divoce sebou škubal, až najednou cítil, že se pouto dole přes nohy trochuuvolnilo. Poškubával mechanicky nohama, natahoval je a trochu krčil, vytrvale tam a zpět, až konečněmohl jednou a hned i druhou nohou vyklouznout z pouta. Teď byl přinejmenším dole volný, ale řemeny,jeden přes boky, který mu současně poutal ruce k tělu, a druhý přes hruď, ho držely v posteli jakopřikovaného. Nakonec sebou hodil tak prudce stranou, že se postel s rámusem převrátila a zavalila ho.

Se zatajeným dechem ležel na zemi a poslouchal. Všimly si stráže něčeho? Zdálo se, že je všude klid.Zřejmě biřici spali v jiné části biskupského dvora a počítali s tím, že je ještě příliš oslabený na to, aby se

osvobodil.

Po několika minutách čekání se Jakob Kuisl pokusil pozvednout na kolena, když se čelem opřel o zem.Nakonec se i s postelí, kterou měl přivázanou na zádech, s nadlidskou námahou vztyčil. Rozhlédl se,protože potřeboval něco ostrého, nějaký roh nebo hranu, o které by mohl řemeny dřít! Ale místnost, dokteré ho zavřeli, byla až na postel a truhlu prázdná. Takže musel hledat někde jinde. S potácením asupěním se blížil jako živá skříň ke dveřím, lůžko ho dělalo ještě širším, než už beztak byl. Pravouzavázanou rukou dosáhl na kliku a váhavě ji stiskl. Možná…?

S lehkým zavrzáním se dveře otevřely ven z místnosti.

Jakob Kuisl se ušklíbl. Biskupovi biřici se skutečně přepočítali, když ho zavřeli tady uvnitř! Natočenýbokem se úkroky protáhl dveřmi a potácel se ze strany na stranu jako neohrabaná obluda ven do tmy.Jenom nesměl klopýtnout, jinak by rachot postele jistě zburcoval celý biskupský dvůr. Tiše sepropracovával krok za krokem klenutou síní, jejímiž vysokými okny dovnitř padalo měsíční světlo. V šeruviděl několik velkých měděných džberů, které stály na cihlových kamnech. Pytle s obilím a chmelem ležely

zčásti otevřené na zemi. Ale byl to především pach, který Kuislovi prozradil, že se nachází v pivovaru.

Vůně sladu a chmele nesnesitelně vystupňovala jeho žízeň. Musí se osvobodit, okamžitě! Pak strčí prostěhlavu do jednoho z pivních džberů a pořádně se napije. Udělá…

Najednou se kat zarazil. V měsíčním světle to vypadalo, jako by měl někdo stejný nápad. Přímo před nímse kdosi nahýbal přes okraj pivovarského kotle. Nořil se do něj po hlavě tak hluboko, že mu vyčnívaly jennohy jako velké vařečky. Hnědá kutna sklouzla a odhalovala dvě bledá, nadmíru tlustá stehna.

Jakob zůstal stát s otevřenými ústy, naráz zapomněl na žízeň a hlad. Ten muž v kotli se zcela zřejmě

utopil ve várce.

Jsou horší způsoby smrti, pomyslel si pak s lehkou lítostí.

V tom jeho pozornost upoutal šramot přímo za ním. Uslyšel sípavý dech, kymácivě se obrátil. Jen několikkroků od něho se zjevili Simon a Magdalena. Oba byli přes pozdní hodinu oblečeni, ve tváři špinaví aupocení, jako by ještě před chvílí těžce pracovali.

„Tati! Co to provádíš?“ zasyčela Magdalena. „A co má znamenat ten rámus? Nesmíš se…“

Teprve teď si povšimla mrtvoly v kotli. Vyděsilo ji to, i Simon zalapal po dechu, než zděšeně zasípal:„Bože můj, to je páter Hubertus!“ Nedůvěřivě se podíval na Jakoba Kuisla, který se tu s postelí na zádechkymácel ze strany na stranu, jak se zkoumavě rozhlížel kolem. Simon vydechl hrůzou: „Proč? Co vámudělal? To jste ho musel…“

„Pitomče!“ okřikl ho Kuisl. Pak ale ztišil hlas. „Jak bych to asi mohl udělat s tímhle nákladem na zádech!“

Teprve teď to vzal zřejmě Simon na vědomí a nevěřícně civěl na postel upoutanou na katových zádech.Magdalena se navzdory mrtvému mnichovi musela kousnout do rtu, aby se hlasitě nezasmála.

„Proboha, tati! Když Simon řekl, že musíš zůstat v posteli, tak tím nemínil, aby sis postel bral všude s

sebou.“

„Dík, že mi to připomínáš, ty ukejhaná huso! Co kdybys mi raději pomohla přeřezat řemeny,“ zavrčelJakob Kuisl. „Nechci skončit jako tenhle mrtvej, tak se laskavě trochu vzchop.“

Simon mu spěchal na pomoc, a zatímco Magdalena přidržovala postel, stiletem přeřezal pouta. Opatrně,aby nezpůsobili zbytečný hluk, položili postel na zem. Pak se konečně obrátili k mrtvole, která stále ještěvězela hlavou ve várce sladu. Společnými silami vytáhli mnicha ven.

Oči františkána byly zděšením široce rozevřené, ve věnci vlasů ulpěly kluzké zelené paličky chmele, jehotvář vypadala ještě odulejší než za života. Mokrá kutna, kterou mu Magdalena stáhla až ke kotníkům,páchla jako starý pivní sud. Simon zamumlal krátkou modlitbu, když do něho Jakob Kuisl najednou prudce

strčil a ukázal na fialovorudý kruh kolem krku sládka.

„Toho uškrtili drátem,“ zabručel. „To neumí každej, především ne u takovýho bejka jako byl páter. To užmusí mít člověk sílu a vědět, jak na to.“ Pohlédl do hnědé várky v kotli. „Je téměř jistý, že to byli dva chlapi. Jeden ho tlačil přes okraj a druhej ho uškrtil.“

„Svatá panenko Marie!“ Simon krátce zavřel oči. „To bylo určitě kvůli tomu prášku. Dobrák Hubertus chtělpřece ještě něco vyzkoumat a zřejmě narazil na někoho nepravýho!“

„Ten nájemnej vrah s pleší!“ zašeptala Magdalena. „Zřejmě podplatil stráže a pronikl sem. Musíme odtud

co nejrychleji zmizet!“

Jakob Kuisl svraštil čelo. „Prášek? Nájemnej vrah? O co tu ksakru jde?“

„To my taky nevíme.“ Simon soucitně pozoroval mrtvého františkána u svých nohou. Pak krátce a zajíkavěpověděl Kuislovi, co v posledních dnech zažili.

Jakob Kuisl mlčky naslouchal, nakonec potřásl hlavou.

„Do jakýho bahna jsme se to dostali! Ta věc je čím dál víc smrdutější.“ Na prstech vypočítával, co se aždosud dozvěděl. „Je tu tedy tajná alchymistická kuchyně s podivným práškem. Můj švagr ho vyrábí a jezavražděn, a pak ještě má patřit k těm tajemným Svobodným.“ Nevěřícně kroutil hlavou. „Kdo to vlastně

jsou tihle Svobodní?“

„Je to tajný spolek řemeslníků, kteří se spolčili proti patricijům,“ vysvětloval Simon. „Dozorce Karl Gessner

je jejich vůdcem a váš švagr byl zřejmě jeho zástupcem. Nejdřív jsme si mysleli, že ho patricijovéexemplárně potrestali, ale tak to asi nebylo. Je za tím víc…“ Zamyšleně projížděl prstem pivní várku.„Včera mi Gessner tvrdil, že Andreas Hofmann v tajné alchymistické kuchyni hledal něco jako kámenmudrců. Ať už je to cokoliv, zatím si myslím, že jde o tenhle prášek. To by taky vysvětlovalo, proč seněkdo tolik snažil zamaskovat vlastní důvod vraždy lazebnického páru.“

„Kámen mudrců, pah!“ Jakob Kuisl plivl do kotle. „Vždycky jsem věděl, že je můj švagr poblázněnejvětroplach. Taková blbost! Alchymie je zábava pro znuděný šlechtice a synáčky měšťanů, nic víc. A ikdyby na tom něco bylo, tak tohle to nemůže být. Jinak by mě ten třetí vyšetřovatel netejral. To nebyložádný slušný mučení, to byla čirá pomsta, dál nic.“ Ukázal na užaslou Magdalenu. „Ten bídák zná jménotvý matky a ví i o tobě! Kámen mudrců sem nebo tam, někdo se chce kvůli něčemu pomstít mně. Ale až

mu plivnu do polívky, tak se tím zadusí!“

„Proboha, ne tak hlasitě!“ zasyčel Simon. „Venku před pivovarem stojí určitě stráže! Jestli nás uslyšej,můžeme se rovnou nechat uvařit v kotli!“

Jakob Kuisl se kousl do rtu a mlčel.

„Co je vůbec s mým dopisem?“ zeptal se nakonec znatelně tišeji. „Tu zprávu, co jsem poslal poTeuberovi. Prosil jsem vás, abyste zjistili víc o tom Weidenfeldovi. A – víte něco?“

Magdalena pokrčila rameny. „Ten dopis jsem dostala. Ale nebyl od tebe. Hezké pozdravy. Weidenfeld. Vícv něm nebylo. Odhaduju, že ten třetí vyšetřovatel zachytil tvůj dopis a dovolil si s námi zle zažertovat.“

„Proklatě!“ Jakob Kuisl kopl tak prudce do kotle, že se hnědá várka přelila přes okraj. „Kdybych mělalespoň něco ke kouření! Vím jistě, že bych se už na to jméno rozpomenul.“

Zoufale prohledával lněnou košili a kapsy kalhot, jestli by nenašel pár drobků tabáku. Najednou se zarazila vytáhl malý složený papír, který měl zřejmě v náprsní kapse. Zamyšleně ho rozbalil a s přivřenýmaočima ho četl.

Z jednoho okamžiku na druhý ve tváři zbledl jako stěna.

„Tati, co to máš?“ zeptala se Magdalena ustaraně. „Co je na tom lístku?“

Pomalu, jako v tranzu, zavrtěl Jakob Kuisl hlavou.

„Ale nic.“ Zmačkal papír a zastrčil ho zpátky do náprsní kapsy košile. „Jenom cár papíru, nic víc.“

Jeho dcera na něho nevěřícně hleděla. „Určitě?“

„No jistě, krucinál hergot!“ vyjel na ni otec. „Neptej se tak drze. Jsem pořád ještě tvůj otec!“

Magdalena zvedla konejšivě ruce. „Prosím tě. Každý má svá tajemství. Já se jen ptám…“

„Nechme to raději na pozdějc,“ navrhl Simon rychle. „Nejdřív musíme schovat mrtvýho pátera. Když hostráže tady najdou, budou ze všeho nejdřív podezírat nás.“

Jakob Kuisl přikývl, ale pořád ještě vypadal jako zkamenělý. Zamyšleně přejel po náprsní kapse košile.„Dobře,“ zabručel po chvíli. „Takže zaberte se mnou.“

Společně zvedli tlustého mnicha a nesli ho zpátky ke kotli, do něhož ho ponořili. Ale jeho hlava seneustále vynořovala na hladině pokryté paličkami chmele. Teprve když Jakob Kuisl hodil nahoru pár pytlů

s obilím, tlustý mnich docela zmizel.

Kuisl si spokojeně utřel mokré ruce o kalhoty, zmazané od bláta a krve, přesně tak, jako by právě dopravil

mrtvý kus dobytčete k rasovi. Simon se otřásl. Neustále zapomínal, že jeho budoucí tchán je mistremzabíjení. Jako kat viděl zřejmě víc mrtvých, než je jablek na stromě. Prázdný pohled v Kuislových očíchmu dělal starosti. Co jen bylo napsáno na tom papíru, že ho kat zase tak rychle schoval?

Najednou Simona znovu napadlo, proč vlastně byli tuto noc vzhůru.

„Měli jsme v úmyslu co nejrychleji odtud zmizet,“ zašeptal. „Nejlíp okamžitě. Navrhuju, abychom opustilibiskupský dvůr a schovali se v některé ze zřícenin z Velké války na západě města. Až se pak situacetrochu uklidní, můžeme se pokusit uprchnout.“

„Biskupský stráže nás asi sotva s poklonou propustí,“ zavrčel Kuisl neúčastně. Jeho tvář byla stále ještěbledá, zdálo se, že je v myšlenkách na jiném místě.

Simon se ušklíbl. „Výjimečně mám dobrou zprávu. S Magdalenou jsme to tady prohledali, kudy by se dalo

utýct. Vzadu za pivovarem jsme narazili na zazděné dveře, které zřejmě pocházejí ještě z římské doby.“Ukázal na zadní stranu klenuté síně, kde byly pivní sudy navršené téměř až ke stropu. „Ty dveře vedoupřímo do velké ulice severně od biskupského dvora. Už jsme uvolnili pár kamenů a cítili jsme průvan. Zdáse, že skutečně vedou ven.“

„Ukažte mi je,“ zabručel Jakob Kuisl.

Magdalena a Simon ho vedli do výklenku pivovaru za vyrovnanými sudy, kde na omítce byly znát obrysy

malé brány. Několik kamenů už bylo vylomeno, z černé díry k nim vanul vzduch páchnoucí svinstvem afekáliemi. Nikdy by si Simon nepomyslel, že mu tenhle smrad bude jednou tak příjemný.

Byl to pach města.

„Dejte dohromady něco k jídlu,“ řekl Kuisl. „Já zatím vylámu tady ty kameny. Kus po kuse, aby nikdo nic

neslyšel.“

„Není to na tebe trochu moc, tati?“ zeptala se Magdalena soucitně. „Simon myslí, že by ses měl trochušetřit a…“

„Až budu potřebovat chůvu, tak ti řeknu,“ zavrčel kat. „Dokud ještě můžu lámat kosti, tak takovou tenkouzeď taky zmůžu.“

Magdalena se ušklíbla, její otec se už zřejmě skutečně začal uzdravovat.

„Jenom jsem se ptala,“ řekla. „Hned jsme zpátky. Moc těm kamenům neubližuj, ano?“

Společně se Simonem prošla klenutou síní a nakonec proklouzla úzkou chodbičkou do františkánovykuchyně. Venku byla jasná měsíční noc, malým oknem viděla Magdalena strážného, který se unaveněopíral o kopí. Naštěstí byl dost daleko, než aby mohl rozpoznat, co se v kuchyni děje. Ze stropu viselyuzené buřty a vonící kýty. Na římse u okna stály koše s ovocem a čerstvě upečeným chlebem, vedle ležely

rukou psané kuchařské knihy a starý otřepaný herbář.

„Ten tlustej sládek skutečně něco věděl o jídle.“ Magdalena uznale pokývala hlavou a utrhla pár buřtů zháku. „Je mi ho skutečně líto. Jsem si jistá, že to byl hodnej chlap.“

Simon si povzdechl. „To byl. Mám špatný svědomí, že jsem ho do toho zatáhl. Nikdy jsem neměl…“

„Na tvý špatný svědomí teď nemáme čas,“ přerušila ho Magdalena šeptem. „Ušetři si svý modlitby pronaši baziliku v Altenstadtu nebo daruj schongauskýmu kostelu třeba pamětní desku. Teď nám jde ovlastní kůži, a ta je mi pořád ještě nejbližší.“

„Máš pravdu.“ Simon nabral hadicí na víno temný malvaz, který byl v malém dřevěném sudu vedlekamen. „Teď mi největší starost dělá otec. Co asi bylo napsáno na tom lístku? Když si ho přečetl, zbledljako stěna.“

„Kdo může říct, co se v tátovi odehrává,“ povzdechla si Magdalena. „Někdy si myslím, že ani matka neznávšechna jeho tajemství. Nikdy nemluvil o době, kdy byl ve válce. Přitom se naši ve Velký válce poznali.“

„Tvoje matka nepochází ze Schongau?“ zeptal se Simon překvapeně. „Já vždycky myslel…“

Magdalena zavrtěla hlavou. „Pochází odněkud z týhle končiny. Ale vždycky, když jsem se na to zeptala,nebo na dědu a babičku, na dobu, než jsem se narodila, jenom mlčela.“

„Myslíš si, že ten proklatej Weidenfeld je třeba z tý doby?“

„Může být, je to jen takovej pocit.“ Magdalena si přehodila ranec přes rameno. „To se zřejmě nikdynedozvíme. Máš pravdu. Musíme co nejrychleji tohle město opustit. I matka říkala, že Řezno je prokletý.

Vykašleme se na celý to tajemství a vrátíme se do Schongau.“

Bez dalších slov pospíchala zpátky do pivovaru. Simon ještě strčil do vaku další bochník sýra a následovalji. Při cestě zpátky naposledy pohlédl na varný kotel, ale páter Hubertus se už nevynořil. Jeho mrtvolazůstala hluboko v kalné várce.

Pohřbený v sladové várce, pomyslel si Simon. Přiměřený hrob pro sládka.

Když nakonec přišel k zazděným dveřím, překvapeně se zastavil.

I Magdalena působila jako strnulá, bezmocně se rozhlížela na všechny strany.

Část kamenů byla vylomená a ležela na hromadě vedle zdi. Starý vchod byl z poloviny uvolněný, takže na

 

ně ve výši boků zela tmavá díra. Právě dost velká, aby se tudy protáhl člověk.

 

Po Jakobovi Kuislovi nebyla nikde ani stopa.

Chvíli se nikdo z nich nehnul z místa. Nakonec začala Magdalena hekticky pobíhat mezi sudy sem a tam.

Neustále šeptem volala otce, ale nedostala odpověď.

„Zapomeň na to,“ zasyčel Simon. „Vypadl odtud, to přece vidíš!“

 

„Ale kam?“ ptala se Magdalena zoufale. „Proč nás nechal na holičkách?“

Simon svraštil čelo. „Musí to mít něco společnýho s tím lístkem. Když si ho přečetl, byl najednou jako

někdo jiný.“

 

„No a i kdyby,“ namítala Magdalena. „To přece ještě není důvod, aby se na nás vykašlal. Co teď máme

 

dělat?“

„Prostě uprchneme bez něho,“ navrhoval Simon. „Třeba nás taky nechtěl zbytečně uvádět do nebezpečí.

My jsme pro stráže jen malý ryby. Je to především on, koho chtějí lapit.“

 

„Ale to by nám přece řekl.“ Magdalena zamyšleně hleděla na černou díru v zazděné bráně. „Takhle prostě

zmizet, to není jeho způsob.“

 

„Ať je to jakkoliv, musíme odtud pryč. Brzy se rozední, pak budou stráže prohledávat pivovar.“ Simonnemínil dělat zbytečnou práci, ale tři kameny ještě pro jistotu vylomil, takže únikový otvor byl teďpohodlnější. Nachystaný prolézt ven pobídl Magdalenu. „Tak pojď už, polez!“ Když nedostal odpověď,rozmrzele se otočil. Magdalena tam stála se zkříženými pažemi, rty trucovitě sevřené.

„Táta má potíže a všechno, co tě zajímá, je tvoje vlastní hlava!“ zasyčela. „Ty jsi ale zbabělec!“

„Ale Magdaleno, to přece není pravda!“ Simon se rozmrzele narovnal. „Tvůj otec si očividně nechtěl dátpomoct. Věř mi, ten už se bez nás obejde. A my se teď musíme dostat odtud, a to co nejrychleji. Jestliznáš jiný řešení, tak mi to, prosím tě, řekni.“

„Já ti to jiný řešení řeknu,“ odvětila trucovitě. „Schováme se u Silvia.“

Simon protáhl tvář. „U toho benátskýho trpaslíka? A proč to, proboha?“

„Je mi nakloněný a má vliv. U něho se můžeme schovat, dokud nebude vzduch čistej.“ Posměšně protáhla

koutky úst. „Rozhodně to bude lepší než v nějaký smradlavý kůlně nebo v prasečím kotci, a od něho semůžeme porozhlídnout po tátovi.“

„A kdo zaručí, že nás tvůj milovanej Silvio hned nevydá městským strážím?“ Simon si utřel zmazané ruce

o kabát. Z očí měl najednou jen úzké škvírky. „Už na to přemoudřelá mademoiselle pomyslela?“

„To by Silvio neudělal. On je Benátčan, záležitosti města mu jsou dost ukradený. Kromě toho mě má rád.“

„Aha, odtud vítr vane!“ rozhorlil se Simon. „Zřejmě ti pořádně lichotil.“

„On je prostě kavalír. Co je na tom tak špatnýho?“

„No, když je to tak, tak ať si tě ten tvůj kavalír zase pěkně oblíkne.“ Simon se teď dostal do ráže, měl codělat, aby mluvil tiše. „Možná si při tý příležitosti hezky vyjedete kočárem na náměstí svatého Marka doBenátek nebo rovnou hned do Paříže. Ale já vašeho lokaje hrát nebudu!“

„Jen se tak nejež, ty hejsku!“ zasyčela Magdalena. „Kdo se to tehdy tak měl k tý Benediktě? Klaněl sespřed ní, že se na to nedalo koukat!“

Simon protočil oči. „To už je skoro dva roky. Nevím, kolikrát jsem se už za to omlouval…“

„Zapomeň na to,“ přerušila ho Magdalena příkře. „Tvůj geniální záchrannej plán tu rozhodně ztroskotal,nebo řekněme raději, skončil v pivním kotli. Tvůj sládek je mrtvej, takže teď to prostě zkusme s mýmBenátčanem. Tak prostý to je.“

„S mým Benátčanem,“ opičil se Simon. „Myslíš, že nevidím, jak se ti ten trpaslík dvoří? Vy ženský jstepřece všechny stejný. Nový šaty – a už vidíte všechno jinak.“

Magdalena mu vlepila facku, až se to rozlehlo pod celou klenbou

„Dělej si, co chceš, ty mizero,“ syčela. „Vyspi se pro mě za mě v prasečím kotci nebo se nech uvařit vpivě. Já jdu k Silviovi, ten se alespoň umí chovat. A určitě může pomoct i tátovi.“ Zle na Simona pohlédla.

„Rozhodně líp než ty.“

Odstrčila Simona, bez dalších slov se protáhla otvorem a za několik okamžiků zmizela ve tmě.

Vybouraná branka ústila do úzké temné uličky pod severní hradbou. Páchlo to tu plísní a vlhkým dřevem.Magdalena se tiše proklínala, že si nevzala s sebou žádnou louč. Ale teď už se nemohla vrátit. Jak by před

Simonem vypadala? Při pomyšlení na něho se jí zase rozbouřila krev. Co to jen je za žárlivého,sobeckého osla! Copak nepozná, že její plán je prostě nejlepší? U Silvia by byli prozatím v bezpečí a mohli

by se porozhlídnout po otci. Magdalena cítila, že je otec v nesnázích. Jeho tvář byla předtím tak bledá,tak zděšeného ho ještě nikdy neviděla. Potřeboval její pomoc, i když by to sám nikdy nepřiznal.

Ale Simonův rozum byl někdy závistí a žárlivostí jako zabedněný! Nuže, tak ať jen sám vidí, co dokáže.Nepochybně se už brzy vydá za ní a přizná svou chybu. Možná by na něho měla tady ve tmě počkat apořádně ho vyděsit? Přinejmenším právě to by si ten darebák zasloužil!

Jak byla pohroužená v myšlenkách, s hlavou skloněnou si hlídala, kam šlape, nezpozorovala ve tmědřevěnou hradbu, objevila ji teprve tehdy, když do ní prudce narazila hlavou. Sykala bolestí, když siohmatávala čelo. Po chvíli úporná bolest povolila a Magdalena zkusila onu dřevěnou překážku před sebouposlepu ohmatat. Objevila, že to není žádná stěna, ale vysoký rmutový sud. I zleva zprava kolem zřejměstály velké dřevěné nádoby. Zoufale se snažila odstrčit sud stranou. Vzepřela se proti němu oběma

rukama, když se náhle jeho vetché dýhy prolomily. Magdalena ztratila rovnováhu, a když se pokoušela

zachytit rezavé železné obruče, i ta praskla a ona se zřítila do zaprášeného sklepa. Naštěstí se jenpotloukla a nic si nezlomila, mohla bez větších problémů vstát. Když se zase narovnala, uviděla díru,kterou sem spadla a kudy pronikalo dovnitř světlo měsíce. Na hliněné podlaze se povalovalo různéharampádí – rozbitá kola vozů, mlýnské kameny, staré bedny a sudy, které tu už puchřely možná celádesetiletí. Někdo musel před pradávnem zazdít přístup do biskupského dvora a během let se zřejmě nasklep zapomnělo.

Magdalena se mžouravě rozhlížela. Zatím si její oči trochu přivykly na temnotu. Opatrně, aby nezpůsobilažádný další hluk, překračovala zlámaná prkna a cihly, až nakonec stála před dřevěnou přepážkou: několiklatí zřejmě před nedávnem někdo vylomil. Za přepážkou vedly vyšlapané kamenné stupně nahoru do

široké ulice.

Podle tří zastřešených mostů, které se pnuly přes ulici, Magdalena poznala, že se skutečně dostala venseverně od biskupského dvora. Tyto mosty vedly naproti k biskupským skladištím u řeky. Stráže tadynebyly vidět žádné – i když městští biřici zřejmě čekali jen na to, až někdo z nich vystrčí hlavu zbiskupského dvora. Ale stráže zřejmě počítaly jen s útěkem hlavním vchodem nebo přes dóm.

Magdalena se ohlížela za sebe do tmy. Kde jen zůstal Simon? Pevně počítala s tím, že už brzy půjde za ní.

Bude naštvaný, ale největší zlost už ho jistě přešla. Zná přece její příležitostné výbuchy hněvu, nikdy sena ni dlouho nedokázal zlobit – a ona na něho taky ne. Má se vrátit a hledat ho? Znovu se rozhlédla poulici, která byla stále ještě liduprázdná. Jak dlouho už to je, co otec zmizel? Čtvrt hodiny? Nebo už je tovíc? Možná se skrývá jen o několik domů dál v nějakém dvoře. Magdaleně se rozbušilo srdce. Čím déletady čeká, tím víc se jí otec vzdaluje.

Simon, nebo otec?

Ještě jednou se ohlédla, ale Simona stále ještě neviděla ani neslyšela. Čas líně plynul. Konečně serozhodla. Simon věděl, kam má namířeno, mohl prostě přijít za ní do domu benátského vyslance. Otce

však už možná navždy ztratí.

S tichými kletbami se protáhla škvírou v dřevěné stěně a kradla se na druhou stranu ulice. Krátce natozmizela ve tmě.

Simon mrštil pytlem obilí na zeď, pytel se roztrhl a zrní se sypalo jako hustý déšť na zem.

Dusil v sobě zlobu. Co jen do té drzé holky vjelo, že ho tak seřvala? Sám dobře věděl, že jeho plánuprchnout z města s pomocí biskupského sládka ztroskotal. Ale byla to snad jeho vina? Mohl snad za to,že páter Hubertus skončil v kotli? Pomyšlení, že by měl prosit o pomoc toho arogantního Benátčana, byloprostě absurdní!

No, možná ne tak docela absurdní – ten Silvio má možná skutečně vliv a mohl by jim poskytnout útočiště

– ale pro Simona to prostě nepřicházelo v úvahu. Jak si to jen Magdalena představuje? Že bude klidněpřihlížet, jak se jí ten trpaslík dvoří, možná pak oba propašuje z města a on tomu bude celou dobupřihlížet jako parohatý blbec?

S dalším pytlem obilí, připraveným k odreagování vzteku, poznal, že skutečně žárlí.

Možná má Magdalena pravdu a Silvio je skutečně jejich poslední nadějí. S povzdechem pustil pytel nazem a sedl si na hromadu kamení vedle probourané branky. Chtěl si svou situaci rychle promyslet, kdyžzvenčí uslyšel jakýsi praskot. Magdalena zřejmě právě porazila něco většího, usuzoval. Zvědavost honabádala, aby na ni zavolal, co se stalo, ale pak si to rozmyslel. Jen ať se klidně pokusí jednou obejít bezněho. Když bude potřebovat pomoc, může se přece vrátit.

Simon nabral zrní na zemi a propouštěl je mezi prsty. Poslední půlhodina ho pořádně rozhodila. Ještěpřed chvílí byli všichni tři po dlouhé době zase spolu a plánovali společný útěk, a najednou aby šel každýsvou vlastní cestou. To by jeden vyletěl z kůže! Zrní mu protékalo mezi prsty, a když měl dlaně prázdné,nabral další hrst a pomalu je propouštěl na zem.

Jako písek v přesýpacích hodinách, pomyslel si, čas mi ubíhá. Když si nepospíším, už Magdalenu třeba

nedohoním.

Najednou ho něco zadrželo, náhlé tušení, které zpočátku neuměl zařadit. Se zájmem pozoroval jednotlivá

žitná zrna v dlani. Byla žlutá a pevná, malé perly, které se rozdrtí, když se dost dlouho mnou mezi prsty.

Uvnitř byla bílá vlhká mouka.

Avšak některá zrna byla jiná. Byla namodralá. Když je Simon rozemnul, cítil nepříjemný zatuchlý nasládlý

pach.

Tenhle pach znal.

Simon zatajil dech. Byl to stejný pach, který nejdřív cítil v zásobárně lazebníka a později v jeho podzemní

alchymistické kuchyni. Tam, kde s Magdalenou narazili na spálené zbytky toho prášku. Muselo toho tam

být uskladněno několik metráků.

Ten prášek! Panebože…

Co to říkal páter Hubertus krátce před svou smrtí?

Tohle tajemství může nás všechny ještě připravit o rozum…

Simon se udeřil do čela. Na krátký čas zapomněl na mrtvého sládka v kotli, na Jakoba Kuisla, ano,dokonce i na Magdalenu. Bylo by to možné? Je tohle kámen mudrců? Musel získat jistotu, jenomže jak?Najednou si připomněl herbář, který ležel v kuchyni františkána opřený u okna. S bušícím srdcem proběhlzpátky síní pivovaru, proklouzl do kuchyně a hned sáhl po otřepané knize. S chvějícími prsty zapálillojovou svíčku a posadil se ke stolu. V plápolavém světle prolistoval stránky, až narazil na určitévyobrazení a několik vysvětlujících řádků. Byly napsány varovně červeným písmem.

Simon by se málem hystericky rozesmál, ale pak dostal strach. Představa byla tak šílená, že ji zpočátkunemohl připustit. Ale kousek po kousku se mozaika skládala. Všechno do sebe zapadalo. Vytrhl stránku zherbáře a strčil ji do kapsy kabátu.

Simon se domníval, že konečně ví, co ten prokletý prášek je a kde by ho našel víc.

Mnohem víc.

Magdalena si sundala šátek z ramen a uvázala si ho kolem hlavy. Šla skloněná, takže z dálky vypadalajako stará služka. Byla si vědoma, že tohle zakuklení jí moc nepomůže. Koneckonců byla noc, i starýmslužkám bylo zakázáno touto dobou být na ulici. Přesto se cítila alespoň o trochu víc chráněná.

Skrčená se kradla západním směrem, pak se ale rozhodla, že se vyhne hlavnímu vchodu do biskupskéhodvora, kde na ni možná číhaly městské stráže. Místo toho šla oklikou a blížila se k prostranství před

dómem z protilehlé strany.

Konečně se dostala k domu Heuport, kdy bydlel Silvio Contarini. Temně a hrozivě strměla budova před ní,teď v noci neměla nic z té příjemné noblesy, kterou vyzařovala za slunečného dne. Ve tmě působil dům

spíš jako nedobytná tvrz.

Magdalena zalomcovala klikou u mohutných dveří portálu, jen aby zjistila, že jsou zavřené. Po krátkémváhání uchopila bronzové klepadlo v podobě lví hlavy a zaklepala. Jednou, dvakrát, třikrát… Rány jíduněly v uších, jako když bednář naráží obruč na sud. Když tak bude pokračovat dál, vzbudí tím celéŘezno.

Konečně se otevřelo okno v prvním poschodí a objevila se zmačkaná tvář služky. Měla bílý noční čepečeka unaveně zírala dolů na Magdalenu. Byla to stejná služka, která ji tak rozladěně pozorovala při její prvnínávštěvě. Když teď poznala katovu dceru tam dole, její oči se zdály šlehat blesky.

„Táhni odtud!“ zasyčela. „Tady nemáš co pohledávat, ty couro.“

Ona mě má za děvku, pomyslela si Magdalena zoufale a pocítila bodnutí u srdce. Skutečně tak vypadám?

„Musím mluvit s vyslancem,“ zavolala a snažila se, aby to neznělo domýšlivě. Pokud ji služka nepustídovnitř nebo přivolá stráže, je po všem. „Je to případ nouze, prosím, věř mi!“

Služebná ji skepticky přeměřila. Magdalena doslova cítila, jak ji její pohledy ohmatávají. „Pán tu není,“odvětila služka potom, ale už ne tak pohrdavě. „Je jako obvykle naproti U Velryby a hraje karty.Nenamáhej se, už má na klíně určitě nějakou jinou.“ Poslední větu řekla s jistým zadostiučiněním.

Magdalena tiše zasténala. To si taky mohla domyslet! Přirozeně byl Silvio ve svém oblíbeném hostinci.

„Děkuju ti,“ řekla a obrátila se k odchodu. Najednou se ještě jednou otočila. „Ach, kdybych Silvia

nezastihla, nemohla bys mu…“

Okno se s hlasitým bouchnutím zavřelo.

„Blbá náno,“ zamumlala Magdalena. „Zřejmě tě tvůj pán vyhnal ze svý postele. Placatý zahořklý koště!“

Ale nadávání jí taky dál nepomohlo. Okno zůstalo zavřené a tak jí nezbylo než se vydat na cestu kVelrybě.

Hostinec nebyl daleko od biskupského dvora. Magdalena opět zvolila okliku malými uličkami, až nakonecspatřila před sebou teple osvětlený dům. Se skleněnými tabulemi, jimiž padalo na ulici světlo svíček,působil hostinec U Velryby jako jasná hvězda v noci. Hostinec se zdál být jediným místem v Řezně, kdeještě v tuto dobu bylo živo. Magdalena se dohadovala, že za to hostinská musela městu platit pořádnýbalík peněz. Investice, která se očividně vyplácela, protože uvnitř byl slyšet hlasitý zpěv a smích. Dveře se

otevřely a ven se vypotáceli voraři, kteří zřejmě propili poslední peníze a nyní mířili s rámusem zpátky kpřístavu.

Magdalena se kousla do rtů. Má se skutečně vrhnout do jámy lvové? Zřejmě tam uvnitř kromě hostinskénebyla žádná jiná žena. Až tam vejde, může si být jistá pohledy všech hostů. Nemluvě o strážných, kteřítam uvnitř možná jsou a čekají na ni. Přesto to musí riskovat!

Držela černý šátek na hlavě, jako by ji mohl ochránit, zhluboka se nadechla a otevřela dveře. Už v příštímokamžiku ji zavalila teplá vlna různých pachů: cítila mužský pot, pálenku, tabák, kouř a zvětralé zbytkynějakého jídla. Nízká šenkovna se začazeným stropem byla do posledního místa obsazená. U stolů seděliu svých džbánů voraři, řemeslníci a mladí pacholci s býčími šíjemi, vyřvávali písně, hráli karty nebo vkostky. Vzadu u kamen poznala Magdalena benátského vyslance, který s třemi hrubými chlapy házelkostky. Vedle prostých mužů ve lněných košilích a kožených vestách působil Benátčan jako pestrý rajskýpták. Měl na sobě červenou košili s bílými stuhami, nabírané široké kalhoty a na hlavě bohatýrskyvypadající mušketýrský klobouk s pery a s vysoko zvednutou krempou. Silvio zřejmě právě vyhrával,rozhodně byl tak zabrán do hry, že se zdálo, že si jí ve vchodových dveřích vůbec nevšiml.

Ostatním mužům naopak Magdalenin příchod neunikl. Někteří řemeslníci na ni chlípně zírali a svlékali ji pohledy, jiní pískali nebo si přejížděli jazykem po černých pahýlech zubů.

„Hej, zlatíčko!“ zahřměl břichatý vorař s kudrnatými vlasy. „Ještě sis dnes dost nevydělala? Pojď, posaďse ke mně a nakruť mi vousy.“ „A co jinýho ti má ještě nakroutit, Hansi?“ zahřměl jeho protějšek a utřel si rukávem košile tlusté rty. „Tak

už pojď, děvče. Sundej z hlavy ten hroznej šátek a ukaž se, jak vypadáš!“ „Dolů s šátkem! Dolů s šátkem!“ žádalo teď několik mužů od sousedních stolů. „Chceme tě vidět!“ Najednou se něco s hlasitým řinčením rozbilo. Všichni zmlkli a obrátili se k Silviovi, který vstal z lavice u

kamen a skoro udiveně pozoroval rozbitou láhev ve své ruce. Zvedl hrdlo láhve do světla kalné stropní

lampy, takže střep nebezpečné zajiskřil.

„Con calma, signori!“ zavrčel. „Pánové, přece byste neublížili signorině! Navíc když la bella signorina je

pod mou osobní ochranou.“ Usmál se na Magdalenu a ukázal na židli vedle sebe. „Prosím, posaďte se a

připadejte si tady… come si dice… jako doma.“

 

„He, ty skřete!“ zavrčel tlustý vorař a zvedal se ze svého místa. „Co tě to napadlo, abys…“ Dva další muži ho rychle stahovali zpátky a něco mu šeptali do ucha. Podrážděný tlouštík zkrotl a mlčky sizase sedl. Zřejmě mu jeho kamarádi právě vysvětlili, s kým má co do činění. „Grazie za vaše pochopení.“ Silvio naznačil úklonu. „A nyní, hostinská, sud pálenky pro celý dům. Na

zdraví signoriny!“

Od stolů zazněly zdrženlivé výkřiky a už brzy byla nebezpečná nálada zažehnaná. Pálenka kolovala a muži

neustále připíjeli Magdaleně, které vděčili za tento vítaný dar. Silviovi hrubí společníci u stolu hráli teď vetřech dál karty. I oni si zavdávali z darované pálenky a zdálo se, že už zase ztratili zájem o novouspolečnost po svém boku.

„To je hezké, že vás zase vidím,“ zašeptal Silvio, zatímco dál s úsměvem přikyvoval ostatním, téměř jakomalý král, který přijímá důkazy pokory. „Už jsem si myslel, že se na mě budete věčně zlobit kvůli tomupolibku. Neměl jsem to dělat. Ale tam, odkud přicházím…“

„Jako by se stalo,“ přerušila ho Magdalena rázně. „Abych to zkrátila, Simon a já potřebujeme vaši pomoc.Nemohli bychom nějakou chvíli bydlet u vás?“

Benátčan se široce ušklíbl. „Bude mi největším potěšením. Já jsem beztak nikdy nepochopil, proč belladonna jako vy musí spát u žebráků a gaunerů. A váš malý hrdý průvodce s tím souhlasí?“

Magdalena nezaváhala ani na chvíli. „Musí.“

Silvio se usmál. „Ho capito. Zřejmě vy nosíte kalhoty. Tak se to přece říká, nemám pravdu?“ Pak jeho tvářzvážněla. „Ale vidím na vás, že něco není v pořádku. Mluvte, co se stalo?“

„Ten holohlavej nájemnej vrah,“ zašeptala Magdalena. „Je nám v patách kvůli tomu prášku!“

„Jakému prášku?“ Silvio na ni nechápavě pohlédl.

„Existuje takovej prášek, našli jsme ho dole v alchymistický kuchyni lazebníka,“ vysvětlovala Magdalena.„Polovina Řezna ho zřejmě hledá a ten plešatec nás chce umlčet, protože si myslí, že toho moc víme!Musíme se někde schovat, vy jste naše poslední naděje!“

„A váš otec?“ „Ten už…“

Najednou se Magdalena zarazila. Neurčitý pocit jí říkal, že ji někdo pozoruje. Zvedla hlavu a rozhlédla sepo šenkovně. Většina mužů se už zase věnovala kartám a pití a už ji zřejmě nebrali na vědomí, jen docelavzadu v rohu seděla zachumlaná postava, která se od ostatních lišila.

Muž měl kapuci staženou hluboko do tváře a upíjel z malého cínového poháru. Když si utíral masité rty,sklouzla látka jeho kabátu krátce dozadu, takže byla vidět holá hlava. V zátylku měl bílý obvaz.

Magdalena sebou trhla. Byl to ten nájemný vrah, kterého v dómu přetáhla soškou Šebastiána po hlavě!

„Tam!“ zašeptala k Silviovi. Zapomněla na veškerou opatrnost a ukázala prstem na cizince. „Proklatě, tenpadouch mě sledoval!“

Teď i Benátčan poznal muže. Jejich pohledy se střetly, pak se cizinec postavil a pomalu přicházel k jejichstolu. Jeho pohyby připomínaly Magdaleně rychlé plazení smrtelně jedovatého hada.

„Pryč odtud!“ zašeptal Silvio a prudce vstal. Táhl Magdalenu za sebou, společně si razili cestu hlučícímdavem. Cizinec je následoval, přičemž vrážel do mužů po své levici a pravici, aby rychleji postupoval.Několik opilců mu vrátilo rány, vznikla tlačenice, krátce se zdálo, že cizinec půjde k zemi, ale pak se zasevynořil jako loď na rozbouřeném moři.

Magdalena a Silvio zatím došli k východu. Když se Magdalena ještě jednou otočila, viděla, že holohlavýcizinec tasil rapír. Muži se s křikem rozprchli, vznikla ulička, kterou teď muž pospíchal za nimi.

„Rychle pryč!“ zvolal Silvio a táhl ji ven do ulice. „Nesmíme už ztrácet čas!“

Jen kousek za nimi, sotva o pár kroků zpátky, je sledoval cizinec. Zdálo se, že něco volá, ale Magdalenatomu kvůli hospodskému hluku nerozuměla. Bez dechu se vypotácela na ulici.

Přes téměř neproniknutelnou temnotu se zdálo, že se Silvio ve městě vyzná, jako by tu žil odjakživa.Získali malý náskok. Silvio chytil Magdalenu za ruku a odbočil do úzké vedlejší uličky a pádili spolu pořádpryč. Za nimi pleskaly kroky po věčně navlhlé hliněné cestě. Najednou Magdaleně připadalo, že slyší ještěvíc kroků, museli to být víc než dva muži. Dostal snad jejich pronásledovatel posilu? Při posledníchsetkáních Silvia a toho nájemného vraha se jim vždycky jen stěží podařilo uniknout, i když Silvio sipokaždé na poslední chvíli poradil. Pokud by ale teď ten plešatec dostal posilu, neměli by šanci. Ale napřemýšlení nezbýval čas. Silvio zahýbal do stále menších uliček, nakonec pach shnilých ryb a splaškůprozradil Magdaleně, že se zřejmě přiblížili vorovému přístavu. Mezi domy se teď objevilo molo, na němžbyly bedny a sudy vyrovnány do vysokých hromad. V pozadí se pohupovalo několik člunů u břehu Dunaje,

z přístavní zdi strměl dřevěný jeřáb. Silvio běžel k molu.

Když se Magdalena otočila, viděla cizince, který se k nim přiblížil už jen na nějakých dvacet kroků. Tišezaklela. Proč jen Silvio zašel do téhle opuštěné končiny? Ve Velrybě by přece byli v bezpečí! Ten cizinecby je určitě nenapadl před všemi lidmi, tady mu však byli vydáni na pospas. Znovu byly slyšet četnékroky, zřejmě teď měli co dělat s několika pronásledovateli.

Silvio skočil do prázdného člunu, který byl přivázaný u mola, a mával na ni, aby ho následovala. KdyžMagdalena skočila za ním, téměř deset kroků dlouhý člun se pod ní rozhoupal.

Obrovským skokem přistál ve člunu i jejich pronásledovatel. Dovedně nabral rovnováhu a vzkřikl ostrým,nepříjemně ječivým hlasem: „Silvio Contarini, jménem…“

Silvio mu nedopřál další slova. S výkřikem se na něho vrhl a okamžitě kordem zaútočil, což cizinecobratně odrazil. Ale i Silvio byl výborný šermíř, jejich čepele se třeskutě křížily, boj se posouval hneddopředu, hned dozadu, přitom šermíři museli neustále překračovat lavice a smotky lan, navíc se člun

houpal, což od obou vyžadovalo nejvyšší míru obratnosti.

Magdalena se zatím schoulila docela vzadu na lavici a odtud pozorovala, jak spolu muži úporně bojují.Silvio výtečně ovládal kord, ale holohlavý cizinec bojoval s rapírem jako ostřílený válečný žoldnéř. Snadnoparíroval Benátčanovy výpady, aby vzápětí nalézal jeho nekrytá místa, takže Silvio ustupoval čím dál víc a

v posledním okamžiku odrážel jeho rafinované zásahy. Jeho protivník vyrazil k bodnutí, kterým málem

Silvia srazil z paluby. Ale Silvio se s obratností kočky katapultoval najednou nahoru, kde lano jeřábu viselo

přímo nad ním. Chopil se ho a přehoupl se přes cizince. Když ve středu lodi zase dopadl na zem, člun setak rozkymácel, že měla Magdalena strach, že se každým okamžikem převrhne. Cizinec měl viditelněproblém znovu nabýt rovnováhu, zapotácel se jako opilý. Ale nakonec znovu stál zpříma, zakroužil špicírapíru Silviovi před obličejem a zasáhl Silvia na košili, kterou s odporným zvukem roztrhl. Objevila se krev,

Silvio se zapotácel, klopýtl přes roli lana a svalil se do člunu, kde se sténáním zůstal ležet. Řezná rána nakrku byla jen lehká, slabě krvácela, zato z roztrženého rukávu se řinula krev.

Cizinec se s vítězoslavným úsměvem nad ním rozkročil, rapírem mu mířil přímo na krk. Silvio zíralvytřeštěnýma očima na svého soka, drahý klobouk mu sklouzl z hlavy, každým okamžikem očekával

smrtelný úder.

„Hra končí, Silvio Contarini,“ zasyčel plešatec zvonivým hlasem. „Jménem císaře…“

Najednou umlkl. Jeho ústa vytvořila bezhlasé Oh a z úst se mu vyřinula krev. Ještě okamžik stál zpříma,pak zavrávoral, obrátil oči do rudě zbarveného ranního nebe a přepadl s hlasitým šplouchnutím přeszábradlí do vody. Pak se jen zvolna pohupoval na hladině a proud ho zvolna odnášel dál a dál od člunu.Ze zad mu trčel šíp z kuše.

„Co se stalo, Silvio? Je mrtvej?“

Magdalena s úlevou vyskočila, teprve teď uviděla šíp z kuše mezi lopatkami cizince.

„Žrádlo pro ryby,“ supěl Benátčan, sotva popadal dech. Krátce spočinul pohledem na mrtvole svéhonepřítele, kterou pomalu odnášel proud, pak se obrátil ke břehu.

„Byl nejvyšší čas!“ zavolal Silvio kamsi do pomalu se rozjasňujícího dne. „Maledetti! Proč jste nestřílelidřív?“

„Nešlo to, mistře!“ zazněl hluboký hlas z druhé strany nábřeží. „Jinak bych nakonec ještě zasáhl vás, při

všem tom kymácení.“

V příští chvíli se ze tmy vynořili tři muži, z nichž jeden držel kuš. Magdalena zadržela dech. Byli to ti třihrubí chlapi, s kterými Silvio ve Velrybě hrál karty! Teď si dokázala vysvětlit i ty kroky ve tmě, kteréslyšela během útěku. Zřejmě to byli jeho sluhové, kteří sledovali svého pána a v poslední vteřině mu

zachránili život.

Ale proč vlastně společně vyrazili z bezpečného hostince? A co mínil ten cizinec, když krátce před smrtíříkal něco o císaři?

Silvio si sedl na lavičku a nechal se od Magdaleny ošetřit. Sotva mu ovázala paži u ramene, s úsměvem sis ní vyměnil místo, zdravou rukou jí galantně pomohl, aby se posadila místo něho. Pak se nad ní sklonil ajemně jí odhrnul vlasy z tváře.

„Mea Culpa,“ zašeptal. „Nikdy jsem vás neměl uvést do takového nebezpečí. Na to jste příliš drahocenná.Madonna, takové mrhání!“ Jeho oči se smutně leskly, když propouštěl její černé vlasy mezi prsty. „Ale vyjste nejen krásná, ale prostě i chytrá. Příliš chytrá. Kromě toho potřebujeme někoho pro náš experiment.“

„Ex… experiment? Jaký… co to má se mnou…,“ vykoktala Magdalena, pak jí selhal hlas.

Silvio Contarini jen přikývl. „Já jsem skutečně zvědavý, jak to tentokrát dopadne. Po všech těch omylechje čas na ohlášení úspěchu.“

Zaleskl se nůž a Silvio zvedl do výšky pramen jejích vlasů. „Darujte mi toto jako vzpomínku.“ Galantně se

uklonil.

Zatím nastoupili do člunu i ti tři chlapi. Obloha bledla a na východě daleko za městem právě vycházeloranžový kotouč slunce.

„Co s ní teď máme udělat?“ zavrčel muž s kuší. „Hodit ji přes palubu?“

Silvio si povzdechl. „Grande stupido! Budete ji muset spoutat a dát jí zřejmě roubík. Ona je vzpurná, a my

přece nechceme, aby náš experiment už zase… mhm…“ Svraštil čelo, jako by hledal vhodná slova, „…padl do vody. Tak se to přece říká, ne?“

Magdalena ohromeně naslouchala jeho slovům, seděla jako strnulá a držela se oběma rukama lavice.

Teprve když se ti svalnatí muži chopili pohozeného svazku lana a s úšklebkem se k ní obrátili, došlo jí, že

se jí to opravdu týká. Ale pořád tomu nemohla uvěřit.

„Co… co to všechno má znamenat?“ zašeptala.

Silvio pokrčil rameny. „Dostane se vám vysvětlení, ale ne tady. Znám jedno nerušené místo, kde spolumůžeme strávit velmi mnoho času. Takže teď raději mlčte a…“

„Ale beze mě, ty vlašskej mizero!“ Jako kluzká ryba sebou mrskla, sklouzla přes bort člunu a ponořila sedo zelené špinavé vody Dunaje. Temné vlny se za ní zavřely, pokusila se odplavat pryč, ale v poslednímokamžiku ji uchopily silné ruce a vytáhly ji zase zpátky do člunu. Magdalena kopala a tloukla rukamakolem sebe, ale muži byli příliš silní. Hned nato ležela svázaná jako balík látky na dně člunu, v ústechměla zatuchlý kus látky. Vyrážela skřeky, hekala a házela sebou ze strany na stranu.

„Když slíbíte, že nebudete křičet, nechám roubík odstranit,“ řekl Silvio soucitně. „Věřte mi, udělalo by todobře vaší pleti.“

Magdalena přikývla a jeden z chlapů na pokyn Silvia jí vyndal špinavý kus hadru z úst. Vyplivla pachuťříční vody a ještě několikrát si odplivla, než měla zase čisté sliny.

„Kdo byl ten šermíř?“ zeptala se potichu.

„Kdo to byl?“ Malý Benátčan se zahleděl na řeku, kde proud odnášel mrtvolu do dálky, už nebyla vidět.„Byl to Heinrich von Bütten.“ Silvio uznale pokýval hlavou. „Nejlepší císařův agent, grandiózní šermíř. Onbyl jediný, kdo by vám mohl pomoct.“ Jemný úsměv se mu rozlil po tváři. „A vy jste ho v dómu přizabila.

Jaká ironie!“

Díval se ven na Dunaj, kde se začalo zrcadlit krvavé světlo vycházejícího slunce. „Je čas na nášexperiment,“ řekl směrem ke svým pomocníkům. „Odrazíme.“

Člun se dal pomalu do pohybu.
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Před Jakobem Kuislem se objevil temný obrys Jakobské brány. Na horních cimbuřích už se odráželo světloranního svítání, víc dole vládla ještě temná noc.

Potřeboval téměř dvě hodiny na to, aby se dostal od biskupského dvora až sem. Neustále potkával stráže,

před kterými se musel skrývat. V malých uličkách několikrát zabloudil, vedly ho jiným směrem, nežzamýšlel, musel se oklikou vracet, párkrát se dokonce ocitl v zadním dvoře, který se ukázal být slepouuličkou. Jednou prošli biřici kolem něho tak blízko, že by se jich téměř mohl dotknout, zatímco dřepěl vevchodu domu, podruhé se musel vrhnout za hromadu odpadků, protože se stráže najednou objevily předním. Nyní stál před bránou, kterou před celou věčností vešel do tohoto města, a tudy chtěl zase městoopustit. Teuber mu v cele vyprávěl, že Jakobskou bránou projíždí spousta sedláků se svými kárami. Kuisldoufal, že na jednu z nich naskočí a skryje se mezi bednami, balíky nebo sudy.

Ze svého úkrytu za studnou pozoroval první ranní střídání stráží. Vojáci si vzájemně zasalutovali, ale jejich

pohyby působily unaveně, někteří zívali a protahovali se. Kuisl se ušklíbl a prolomil prsty, až zapraskaly.Přinejmenším neměl jen on dlouhou noc.

S vrzáním teď biřici odsunuli stranou závoru velkou jako trám, brána vysoká téměř dva sáhy se otevřela a

první kára sedláka z okolí kodrcala do města. Za ním následovali otrhaní nádeníci a podomní obchodníci s

krosnami, kteří zřejmě strávili noc před městskými hradbami. Kohouti kokrhali, z kostelů se ozývalyzvony. Řezno se probouzelo.

Když Jakob Kuisl nějakou dobu se svraštělým čelem pozoroval dění u brány, zavrhl svůj původní plán.Bylo prostě příliš nebezpečné chtít se dostat z města potají na voze. Přes svou únavu působili biřicibdělým dojmem. Každého, kdo opouštěl město, velmi pečlivě kontrolovali. Vráželi kopí do každého pytle s

obilím nebo otvírali vinné sudy, přičemž mlčky snášeli nadávky obchodníků a sedláků.

„Drž tu svou proklatou držku!“ zavrčel najednou jeden ze strážných, když si malý dodavatel suknastěžoval, že musí rozvázat každý jednotlivý balík. „Myslíš, že mě to baví? Hledáme to monstrum zeSchongau, ty dobytku! Buď rád, že dáváme pozor, aby ti ten vlkodlak během jízdy neprokousl zezadu

hrdlo.“

„Pah!“ vyštěkl obchodník a zamračeně zase balil své látky. „Vodil vás pěkně za nos, ten bídák! Utekl váma teď musíme my za to platit daň. Kdybyste nebyli pořád ve službě opilí…“

„Dávej si pozor, varuju tě!“

Obchodník se klidil pryč, zatímco Kuisl horečnatě uvažoval, jak by se jiným způsobem mohl dostat změsta. Pohledem přejel městské hradby v severozápadním směru, kde stoupal kouř z komínů jednotlivých

domů. Při svém příchodu do města si všiml, že tu stále ještě nebyly odstraněny škody z Velké války. Valypřed městem byly v hrozném stavu, všude zely trhliny, trávou zarostlé trosky svědčily o tom, že městuchyběly peníze nutné k obnově. Možná dokonce byla někde v městských hradbách díra…

Jakob Kuisl se právě chtěl vydat na cestu, když za sebou uslyšel zaskřípění štěrku. Bleskurychle seboumrskl stranou, přičemž bolestivě skončil na levém lokti. Když se znovu postavil, stála před ním maláohnutá postava, s rukama zvednutýma k obraně. Ten muž měl na sobě roztrhané kalhoty a špinavoukošili, jejíž původní barva už se nedala poznat. Byl bosý a hubený jako prašivý pes. Na špinavých vlasechměl slaměný klobouk, který už sotva držel pohromadě.

„Pro smilování boží, neubližuj mi,“ vykvikl mužíček, který Kuislovi připomínal prašivou fretku. „Já neměl vúmyslu nic zlýho. Posílá mě Teuber!“

„Teuber? Jak pro všechno na světě…?“ Teprve teď Kuisl ucítil, že to roztrhané stvoření před ním páchnejako žumpa. Okamžitě mu bylo jasné, co mu připomíná barva jeho košile. Ten mužík se musel doslova

koupat v hnoji.

„Jak může Teuber vědět, že jsem tady, he?“ zavrčel Kuisl. Zvedl hrozivě ruku. „Řekni pravdu, jinak…“

Mužík se přikrčil. „Pozorovali jsme tě od tý chvíle, cos vyšel z biskupskýho dvora. Na rozkaz kata. Říkal, žetě máme k němu přivíst.“

„Ale já jsem přece…,“ spustil Kuisl.

Mužík zamžikal malýma bdělýma očima. „Málem by ses nám ztratil. Bohudíky tě jeden z nás viděl.

Zajímavej vchod, my…“

„Vem to zkrátka,“ přerušil ho kat. „Raději mi řekni, kdo seš.“

Mužík se poprvé ušklíbl. Ústa měl téměř bez zubů, jeden jediný černý pahýl mu trčel za popraskaným

horním rtem. „Já? Myslíš my!“ Lehce se uklonil. „Když dovolíte, my jsme zlatokopové.“ Ústa Jakoba Kuisla

zůstala chvíli otevřená. „Zlatokopové?“ Mužík se napůl obrátil a máchl rukou. „Pojď se mnou, pak

pochopíš.“

Kuisl na okamžik zaváhal, pak následoval shrbenou postavu. Že by mohlo jít o léčku, pokládal spíš zavyloučené. Nikdo nevěděl o jeho vztahu k řezenskému katovi. Kromě toho by mu stačilo prostě zavolatnebo zamávat, aby na něho upozornil stráže u brány… Proč by si tedy ta smradlavá fretka měla dávat tu

námahu, aby mu lhala?

Kuislův průvodce spěchal směrem k severu podél městských hradeb a neustále se opatrně rozhlížel navšechny strany. Tak časně ráno bylo venku jen málo lidí, a pokud někoho potkali, každý se jim velkým

obloukem vyhnul.

Po chvíli si Kuisl všiml, že domy kolem něho působí stále chudším dojmem. Většinou to byly jen nouzověstlučené chatrče, nalepené na městské hradby. V ulicích se hromadilo svinstvo, močůvka tekla širokýmproudem příkopy, které sloužily i jako odpadkové jámy. Co chvíli se museli Kuisl a jeho podivný průvodcebrodit po kotníky blátem. Zrovna je míjela kára, naložená zvířecími mršinami a hnojem. Mužík se otočil keKuislovi a znovu na něho mrkl.

„Tady to vždycky byla špatná končina, tak blízko u městskejch hradeb. Ale po válce má našinec tuhlečtvrť skoro jen pro sebe.“ Zachichotal se a ukázal na svůj nos. „Hned jsme tam. Musíme jen sledovat

naše tajný znamení.“

Konečně došli k nejzazšímu okraji města. Tady se v ostrém úhlu setkávaly západní a severní městskéhradby. Kuisl s úlevou zjistil, že je nedaleko od něho skutečně v hradbách velká díra. Ostatně bylavyplněna něčím, co se dalo poznat až při bližším pohledu. Něco, co Kuisla bezděčně přimělo zadržet dech.

Před ním se zvedala vysoká hora z páchnoucího šlemovitého svinstva.

Jakob Kuisl ustoupil a podržel si ruku před nosem. Ve svinstvu poznal tlející mršiny drůbeže, koček a psů.Bylo mezi nimi dokonce celé prase, z jehož prázdných očních důlků lezli tuční červi.

Zcela nahoře na hoře svinstva stál Filip Teuber a šklebil se na něho.

„Tak se zase vidíme, Kuisle,“ zahřímal, ruce vzepřené v širokých bocích. „Tolik svinstva jsi jistě v celýmsvým životě neviděl, co?“ Řezenský kat opatrně sešel z kluzké hromady dolů, přičemž zapadal až pokolena do svinstva. „To je něco jinýho než v tý tvý malý bavorský vesnici.“

„Ty seš na to snad ještě hrdej, ty starej rase!“ Jakob Kuisl se s odporem odvrátil, ale přesto mu na tvářipohrával úsměv. Zatím svého nedávného trýznitele poznal jako skutečného přítele. „To jsem si mohlmyslet, že mi pořád ještě nedáš pokoj.“

Kuisl se opatrně rozhlédl po možných pronásledovatelích. Úkosem zahlédl nedaleko od sebe pár mužů,kteří se špinavými hadry před ústy skládali svinstvo ze dvou kár. I fretka byl mezi nimi. Zdálo se, že hopozoruje bdělýma očima.

„Můžeš jim věřit,“ ujistil ho Filip Teuber. „Kdyby tě někdo zradil, přelámal bych mu všechny kosti a hodilho jako mrtvou herku mezi ostatní mršiny tady na hromadu.“ Usmál se. „A kromě toho seš přece jedním z

nás. Kat. Beze cti. Stejně jako děvky, žebráci, kejklíři a rasové. Myslím, že bysme měli držet spolu.“

Kuisl ukázal na slizkou hromadu, z níž neustále klouzaly jednotlivé kusy dolů. „Co s tím vším svinstvemtady děláte? Zahrabáváte to?“

Teuber zavrtěl hlavou a ukázal za sebe. „Tohle je jen skládka. Odtud to pravidelně odvážíme. Každej denněkolik povozů, náklad sypeme do Dunaje. Město nás za to dobře platí.“

„Nás?“

Řezenský kat si hlasitě odplivl. „Já jsem tady jen ten, kdo to tu obstarává. Vlastní práci dělají rasové azlatokopové. Vyprazdňují jímky a svážejí to svinstvo sem.“

Kuisl pohlédl na své boty, žlutá močůvka mu tekla přes špičky.

Zlatokopové… To tedy mínil ten mužík s tváří fretky, co po něm tady pořád tak divně pokukuje.

„Tohle je pro nás pravý zlato,“ ušklíbl se Filip Teuber a ukázal na hromadu, která už kvasila pod ranním

sluncem. „Jeden římskej císař prej kdysi říkal, že peníze nesmrděj. Věř mi, bez těchhle chlapů by se město

udusilo ve vlastních hovnech.“

„Jak jsi mě našel?“ zeptal se Kuisl najednou.

„Když jsi utekl z Peterský věže, tak mi v radnici pořádně zatopili,“ zamumlal Teuber. „Myslím, že urozenýpanstvo ví, že jsem ti pomohl z vězení, ale nemůžou mi nic dokázat.“ Poklepal Kuislovi na levé ovázanérameno. „Už uzdravený, co? Říkám pořád, moje mast…“

„Nech bejt, ty zdatnej mastičkáři,“ přerušil ho Kuisl. „Raději povídej dál.“

Řezenský kat chytil jednu z mnoha bzučících masařek a rozmáčkl ji mezi prsty. „Že ses schoval vbiskupským dvoře, ví celý město,“ řekl nakonec. „Mně bylo jasný, že jednou odtud musíš zmizet. Takjsem požádal svý zlatokopy, aby se tam potloukali a měli oči otevřený. Ti viděj víc než vojáci a sami vidětnejsou.“ Setřel si pot a špínu z čela. „Ale to ti teď taky nijak nepomůže. Musíš pryč odtud, a to hezky

rychle.“

„Předtím musím ještě něco vyřídit,“ zavrčel Kuisl.

„Umím si představit, co to je. Proto jsem taky chtěl, aby tě přivedli sem.“ Filip Teuber pohlédl Kuislovipevně do očí, než pomalu mluvil dál. „Já už vím, kdo je ten třetí vyšetřovatel. Tlustá Thea mi topověděla.“

Kuislův pohled zamyšleně přelétl městské hradby, jako by za nimi něco větřil.

„Myslím, že od dnešní noci to vím taky. Jestli je to ovšem ten, jak se domnívám. Ale vlastně to není

možný…“ Krátce se zarazil. „Poslal mi dopis. Dopis od mrtvýho.“

„Weidenfeld?“ zeptal se Teuber nevěřícně. „Ale…“

„Weidenfeld, ha!“ Jakob Kuisl vytáhl zmačkaný lístek, který teprve před dvěma hodinami objevil v náprsníkapse. „Ten ničema byl v biskupským dvoře! Nejdřív jsem si myslel, že se mi to zdálo. Dokud jsemnenašel tenhle dopis.“ Držel papír špičkami prstů do výšky, jako by byl postříkaný jedem. „Musel mi hostrčit ve spánku. Zřejmě podplatil stráže u vchodu a dostal se nepozorovaně dovnitř. Nebo je to duch.“Kuisl se zakabonil. „Tenhle chlap je přece mrtvej. Vlastnoručně jsem ho zabil, už nemůže bejt naživu.“

„Takže duch nebo někdo jinej. Ale jestli mu jde o pomstu, proč ti tedy prostě v biskupským dvořenepodřízl hrdlo?“ namítl Teuber.

„To mu nestačí. On mě chce mučit, pokud to jen jde. Podívej se sem.“

Jakob Kuisl podal Teuberovi papír. Řezenský kat si s přivřenýma očima přečetl těch několik řádek, pak tiše

hvízdl.

„Je to pravda, co tu píše?“

Kuislovy rty se stáhly jako čepel nože. „Já… to nevím,“ řekl nakonec. „Já tomu bídákovi vyrvu každejnehet jednotlivě, abych to zjistil. A jestli je to duch, osobně ho vymrskám zpátky do pekla.“

Teuber svraštil čelo. „Ale kde ho chceš hledat? Nemáš přece tušení, kde se tenhle proklatej Weidenfeldpotlouká. Kromě toho pořád ještě nechápu, co to jméno má znamenat. Jméno třetího vyšetřovatele jerozhodně jiný. Ten se jmenuje…“

„Pitomče natvrdlej!“ přerušil ho Kuisl. „Pořád to ještě nechápeš? Weidenfeld není jméno chlapa! Je to

název vesnice!“

Na chvíli zavládlo mlčení, bylo slyšet jen, jak se zlatokopové za nimi neúnavně tuží s lopatami.

„Název vesnice?“ Teuber nevěřícně zavrtěl hlavou. „Ale proč…?“

„Podívej se sem.“ Jakob Kuisl vzal roztržený lístek a ukázal na první řádku. „Tady stojí: Pěkné pozdravy.Weidenfeld! Jako v prvním dopise, kterej poslal Magdaleně. To jsou pozdravy z nějakýho místa! Dole vžaláři na stěně byly vyrytý všechny bitevní pole z mý minulosti. Magdeburg, Breitenfeld, Rain na Lechu,Nördlingen… Taky Weidenfeld. To udělal on! To on to tam všechno naškrábal, aby mě mučil. Dokoncedatum tam uvedl, proklatě!“

Kuisl zavřel oči, jako by si na něco krátce rozpomínal. „Weidenfeld, léta Páně 1637. Jak jen jsem mohl na

ten den zapomenout! Je to den jeho smrti!“

„Weidenfeld je tedy bitevní pole?“ zeptal se řezenský kat.

Kuislův pohled šel do prázdna. „Nebylo to bitevní pole. Ale moc zlý místo. Pokusil jsem se ho vymazat zesvý lebky. Ale docela vzadu, tam po všechny ty roky straší. Když jsem ten dopis dnes v noci otevřel, takjsem si znovu vzpomněl.“

Teuberovy oči se rozšířily. „Při všech svatejch, myslím, že pomalu začínám chápat. Druhej řádek

dopisu…“

„Já se tam musím vydat,“ přerušil ho Kuisl nerudně. „Teď hned. On tam na mě určitě čeká.“

Začal po kluzké hromadě stoupat k díře v městských hradbách. Najednou uklouzl a znovu upadl nazraněné rameno.

„Krucinál hergot!“

„Počkej!“ Teuber pospíchal za ním. „Seš zraněnej, nemáš žádnou zbraň. Ani nevíš, jak tu vesnici odtudnajdeš. Když teď…“

„Nech mě! Tomu nerozumíš!“ Kuisl se narovnal a dál se brodil k vrcholu hromady. Za rozpadlou zdí svítilazelená stuha Dunaje. Schongauský kat během chvilky zmizel v díře porostlé břečťanem.

„Že nerozumím? Ty prokletá zabedněná tvrdohlavá palice! Kdo seš? Můj farář?“ Filip Teuber vzal kámen a

mrsknul jím škvírou, hned zdvihl jiný vypadlý z hradeb a poslal ho za Kuislem, další kameny následovalyskoro za každým vykřičeným slovem. „Hadrníku! Ničemo! Jak chceš sám bojovat proti tomuhle lumpovi?Ten tě rozpáře, než řekneš švec! Nevidíš, že děláš přesně to, co chce?“

Avšak z druhé strany hradeb nepřišla žádná odpověď. Filip Teuber si povzdechl. Chvíli ještě váhal, ale pakzačal znovu lézt nahoru na hromadu svinstva.

„Snad si nemyslíš, že jsem kvůli tobě dal v sázku život mý rodiny, jen abys teď zdechnul, ty mizero! Taklaskavě počkej!“

Jen o chvíli později zmizel ve škvíře i on.

Zlatokopové krátce potřásli hlavami, pak se chopili lopat a osvobozovali město od neřádu. Probouzel se

horký páchnoucí den.

Simon stál ve stínu velkého solného skladiště vedle vorového přístavu a čekal, až bude otevřen Kamennýmost. Srdce mu bušilo až v krku. Nervózně pozoroval biřice, kteří právě začali pozvolna otvírat Jakobskou

bránu.

Jako před ním Jakob Kuisl a jeho dcera i Simon prošel skrytou chodbou přes skladovací komoru a odtuddál do města. Okamžik doufal, že někde před biskupským dvorem uvidí Magdalenu, ale ta už zmizela.Okolnost, která by ho ještě před krátkou chvílí dohnala k zuřivosti, ho teď spíš uklidnila. Věděl přece, kdeji má hledat – u toho trpasličího, blazeovaného Benátčana. Nuže, tam byla alespoň v bezpečí. Pro to, coteď měl v úmyslu, bylo stejně lepší, aby byl sám.

Nejrychlejší cestou pospíchal šerými, ještě liduprázdnými ulicemi směrem k místu, kde se domníval, žepřijde na stopu tomu tajuplnému prášku. Teď však, u stále ještě zavřené brány Kamenného mostu, bylajeho trpělivost vystavena těžké zkoušce.

Zatímco prsty pravé ruky bubnoval do kamenné zdi, zíral dál na strážné, kteří s největším klidemodsunovali stranou jednu závoru po druhé. Proč jen se nemůžou ti dobytci trochu pohnout! Osud městabyl zřejmě v sázce a tihle prochlastaní provinční biřici nemůžou zvednout zadky! Simon si najednou všiml,že si po dlouhé době okusuje nehty na rukou.

V podstatě byl rád, že šla Magdalena k Silviovi. Ta věc byla prostě příliš nebezpečná, nikdo nevěděl, kdonebo co ho skutečně na tom místě čeká. Simon mohl jen doufat, že už není příliš pozdě. Na druhé straně

– nemuselo by už něco být znát? Následky toho prášku byly tak monstrózní, tak viditelně strašné, že byjeho použití bylo určitě nápadné. Simon si vydechl. Spiklenci tedy zřejmě ještě svůj plán neprovedli. Alemusel mít jistotu, že má se svou domněnkou pravdu. Pokud by se to stalo, šel by rovnou k nejmocnějšímmužům města a…

S hrůzou si uvědomil, že Paulus Mämminger přece jako komoří je jedním z nejmocnějších mužů Řezna.Komu vlastně ještě mohl věřit? Stále ještě mu nebylo jasné, jakou roli Mämminger v téhle věci hraje. ONathanovi a tom holohlavém nájemném vrahovi nemluvě! Z toho důvodu taky Simon nepoužil tunel podDunajem. Možná tam na něho číhal Nathan se svými druhy, najatý od mocných mužů, v jejichž očích byl

Simon jen obtížný hmyz, kterého jen tak mimochodem rozdrtí.

Simon se kousl do rtu. Nejdřív musel zjistit, jestli má pravdu. Pak se mohl vždycky ještě rozhodnout,komu má důvěřovat.

Konečně stráže otevřely bránu. Asi s tuctem malých obchodníků, sedláků a námezdních dělníků šel Simon

ke Kamennému mostu. Patnáct oblouků se klenulo až k protilehlému břehu, kde začínalo bavorskékurfiřtství. V ranní mlze, která se pomalu rozplývala, viděl na druhé straně celní závory, které teď bylyzvednuté. Rychlými kroky, s hlavou odvrácenou, pospíchal kolem stráží. V komoře sládka našel včerahnědou filcovou čepici, kterou si teď stáhl hluboko do čela. Musel jen doufat, že jsou stráže ještě hodněunavené, aby se pozorně dívaly.

Zdálo se, že to vyšlo, nezaznělo za ním žádné volání. Simon si oddechl a šel dál po mostě. Pohlédl dolůpřes balustrádu, kde se mezi umělými ostrovy tvořily velké víry. Vory a rybářské čluny klouzaly podoblouky a směřovaly k dolnímu z ostrovů Wöhrdu.

Už brzy bude u cíle.

Asi uprostřed mostu viděl Simon najednou dřevěnou rampu, která vedla dolů k většímu, hornímu ostrovu.

U vchodu na rampu stál malý mostní domeček se zvonicí. Městský biřic seděl na lavici a se zavřenýmaočima vychutnával první sluneční paprsky.

Simon zpomalil kroky, aby nebyl nápadný.

„Co jsi ztratil dole na Wöhrdu?“ zeptal se ho biřic rozmrzele. „Nevypadáš zrovna jako mlynář nebotruhlář.“ Vousatý biřic zamžoural pod helmou a přeměřoval si ho. „Spíš jako nějakej škrabálek.“

Simon přikývl. „To taky jsem.“ Se zdůrazněnou ledabylostí vytáhl otřepanou stránku, kterou utrhl vkuchyni sládka z herbáře. Ve stínu mostní věže na ní nebylo vidět nic víc než klikyháky. Simon zadrželdech a modlil se, aby biřic naletěl na laciný trik. „Mlynář na Wöhrdu zaplatil málo daní. Nesu požadavekměsta.“

„Ukaž to.“ Biřic vytrhl Simonovi stránku z ruky a začal ji pozorně studovat.

Bože můj, hned zavolá stráže! Pomyslel si Simon. Zavřou mě a pak už bude příliš pozdě! Celé Řezno

bude…

„V pořádku. Můžeš projít.“ Biřic mu s důležitou tváří vrátil papír. „Zdá se, že je to v pořádku.“

Simon pokorně sklonil hlavu a potlačil úšklebek. Ten muž zřejmě neuměl číst! Ani kresby na druhé straněmu nevadily. S poklonami se rozloučil se zamračeným biřicem a sešel po rampě dolů. Teprve po několika metrech se odvážil zase jít vzpřímeně.

Najednou si uvědomil rachot a bušení, které k němu doléhalo od ostrova. Nedaleko od něho se v říčnívodě otáčela mlýnská kola, která udržovala v pohybu obrovské hamry a mlýnské kameny uvnitř několikadomů a kůlen. Rachotící pily se řadily k valchovnám a klapajícím mlýnům. Zdálo se, že celý ostrov jejedno jediné rumplující tělo. Simonovi připadalo, že pod nohama cítí chvění.

Mlýn…

Byl téměř u cíle. Nyní musel jen doufat, že má se svou domněnkou pravdu.

Potřeboval jistou dobu, aby se teď při denním světle vyznal na ostrově porostlém nízkým křovím, alenakonec poznal velkou dřevěnou budovu s lomenicí, ke které ho tehdy v noci dovedl Nathan. Zpomalilkroky. Stále ještě nevěděl, co ho tam uvnitř čeká. Byl mlýn střežen?

Bez dlouhého rozmýšlení se rozhodl a minul vchod, aby se nejdřív podíval opatrně dovnitř. S obtížemivylezl na hromadu kmenů, vyrovnaných u domovní zdi, až nakonec dosáhl k zatlučené okenici. Škvírou

mohl nahlédnout do šeré mlýnice.

Mnoho toho neviděl. Jako při poslední návštěvě všude ležely pytle s obilím a moukou. V pozadí se seskřípotem točil obrovský mlýnský kámen, poháněný vodním kolem. Simon se už chtěl zase odvrátit, kdyžsi všiml obzvlášť velkého, nebo spíš dlouhého pytle, který se zřejmě skulil seshora z hromady jiných pytlůa nyní ležel osaměle uprostřed velkého sálu.

Ten pytel se však pohyboval! Simon zamžoural a podíval se ještě jednou. Skutečně! Ten dlouhý pytelsebou škubal. Teprve teď poznal, že to není pytel, ale že jde o člověka, který je pevně svázaný jako balík.

Když se ta osoba překulila stranou, poznal Simon tvář. Jen s námahou potlačil výkřik.

Tam dole ležela Magdalena.

Vlasy měla mokré a rozcuchané, tvář bledou, zdálo se, že se třese po celém těle. Přesto měla v očíchzuřivé jiskry, které Simonovi připomínaly oči lapeného rysa.

Jen o chvíli později se z šera uvnitř mlýna vynořilo několik mužů. Dva z nich byli hranatí pacholci sširokými rameny. Měli strnulý pohled mužů, zvyklých slepě přijímat a provádět rozkazy. Simonovipřipadalo, že přinejmenším jednoho z nich už ve vorovém přístavu viděl. Třetí postava byla jiná. Bylamalá, měla červenou košili s bílými mašlemi a na hlavě jeden z těch mušketýrských klobouků, jaký by siSimon sám rád pořídil.

Ten muž dole byl Silvio Contarini.

Benátský vyslanec seděl na pytli s obilím, nohy přehozené jednu přes druhou, a pozoroval škubající sebalík před sebou. Magdalena se během celé jízdy v člunu marně snažila osvobodit z pout. Zatím byly jejípohyby stále unavenější. Silvio téměř soucitně potřásl hlavou.

„Je to skutečně hrozná škoda, že v našem vztahu musel nastat takový obrat,“ povzdechl si. „Ale božícesty jsou prostě nevypočitatelné. Věřte mi, já vás stále ještě zbožňuji. Vaši odvahu, vaši chytrost,přirozeně vaši krásu…“

„Ty nedomrlej jarmareční skřete!“ syčela Magdalena a snažila se narovnat, což se jí však nepodařilo.„Ušmiknu ti toho tvýho mrňavýho ptáka, jestli se mě ještě jednou dotkneš!“

„Scucate, ale obávám se, že je to nevyhnutelné,“ vrkal Silvio. „Koneckonců vás potřebuju pro náš

experiment. Pokud by vám to však bylo milejší, postarám se, aby se vás mohli dotýkat už jen tihlerozkošní cavalieri…“ Ukázal na dva šklebící se chlapy po svém boku. „Bylo by vám to milejší?“

„Jakej proklatej experiment?“ dožadovala se Magdalena důrazně vysvětlení, ale v hlase jí zazníval nádech nejistoty. „Mluv se mnou konečně srozumitelně.“

Silvio Contarini usedl do obilných pytlů jako do pohovky. Zkřížil paže za hlavou a rozhlížel se po mlýně,jako by ho teprve teď vzal na vědomí. Velmi spokojený sám se sebou se nakonec obrátil k Magdaleně.

„Co si myslíte, že to tady je?“

„Obilí. Mouka. Co jinak?“ vyjela Magdalena.

Silvio přikývl. „Essattamente. Ale je umletá ze zcela zvláštního zrní.“ Zablýskl se nůž, Benátčan píchl dojednoho z pytlů, na nichž usedl jako král na trůnu. Zasněně propouštěl mezi prsty žito. Téměř polovinazrní byla zbarvená namodrale, jako by začala plesnivět.

„Čerstvě sklizený a vymlácený na polích, které jsem propachtoval okolo Řezna,“ zamumlal. „Stálo nás tohodně námahy, než jsme získali zrna v této čistotě.“ Zasněně pouštěl zbarvená zrna na zem. „Vlastně jeto jen houba, která se ve vlhkých létech usadí mezi zrním. Sedláci se jí bojí, přitom její účinky jsou vlastně

úžasné. Téměř by se dalo říct, že ta zrna jsou požehnaná Bohem. Přinášejí lidem ignis sanctus, Svatýoheň.“ Bezprostředně pohlédl na Magdalenu. „Vy jako porodní bába ho zřejmě znáte pod jménem oheňsvatého Antonína.“

„Bože můj!“ vydechla Magdalena. Ve tváři naráz ještě víc zbledla. „Oheň svatýho Antonína! Pak je ve

všem tomhle zrní…“

Silvio přikývl. „Námel. Skutečně. Boží jed. Umožňuje lidem pohlédnout do posledního soudu. Kdo hoochutná, spatří nebe, ale i peklo. Říká se, že námel je starý jako lidstvo.“ Opět pršela zrna z jeho rukou.

„Celé vesnice se po jeho požití daly na hledání Boha. Lidé jedli otrávený chléb a upadali do extáze, poznali

čarodějnice a ďábly mezi sebou a zničili je. Tančili ulicemi, škubali sebou a chválili Spasitele. Očistný jed!Myslím, že můžu s hrdostí prohlásit, že ještě nikdy nebylo vyrobeno takové množství námelu lidskourukou.“ Ukázal majestátně na pytle, které se v obrovských hromadách vršily všude v mlýnici. Kolem ústmu pohrával šílený úsměv.

„Dost pro celé město.“

Simon ze svého úkrytu pozoroval, jak Benátčan vstal a odkrokoval pytle jako vojáky. V duchu si nadával.Měli to vědět od začátku! Lehce namodralý, zatuchle páchnoucí prášek v mouce. Rozemletý námel!Neustále docházelo k masovým otravám touto houbou, která roste na žitě, ale i v jiných druzích obilí. Lidé

snědli otrávený chléb a propadali šílenství, mnozí zemřeli. Tento jed se může používat jen v malémmnožství k zmírnění bolestí, nebo aby se vyvolal potrat. A nyní chtěl tenhle šílenec zřejmě otrávit celéměsto!

Simon se tiše proklínal za to, že na to už nepřišel mnohem dřív. Teprve krátce před odjezdem do Řeznadal pekař Berchtholdt své služce Resl námel. Ale Simon tenhle jed v Schongau nikdy neviděl, jeho otec ho

musel tajně uchovávat. Simonovy poslední konkrétní vzpomínky pocházely z doby, kdy studoval vIngolstadtu na univerzitě.

Připomněl si opět knihu s vyobrazenými rostlinami v lékárnické komoře lazebníka. Některé druhy obilí byly

označené. Měl to po celou dobu před očima, a přesto to neviděl! Lazebník Hofmann musel ve své tajnéalchymistické kuchyni pěstovat obzvlášť čistý druh námelu.

Simon zoufale uvažoval o východisku. Oba svalnatí pomocníci Benátčana tam dole se stáhli do rohumlýnice a střídavě pili z přinesené hliněné láhve. Podle jejich spokojených tváří soudě to byla pálenka.Přesto si byl Simon jistý, že nebyli dost opilí na to, aby nepředstavovali nebezpečí. Co tedy má udělat?Zalarmovat městské stráže? Než by ti neohrabaní biřici od brány napochodovali sem, mohl by už být Silvio

s Magdalenou za horami. Kromě toho – kdo mohl zaručit, že do toho komplotu nebyli zapleteni i někteřípatricijové? Cožpak se i komoří Mämminger nepokoušel dostat k tomu prášku? Nenajal zvlášť protovraha?

V tom okamžiku uslyšel Simon za sebou šramot. Otočil se a se zděšením viděl, jak jeden z dalšíchSilviových pomocníků leze jako kočka na hromadu kmenů. Byli tedy tři! Očividně jeden z nich držel strážpřed dveřmi a teď ho objevil.

Když muž pochopil, že byl odhalen, zaklel a popadl Simona za nohu. Simon zoufale kopl dolů a zasáhlmuže přímo do tváře. S ostrým výkřikem se Benátčanův pochop zřítil do hloubky, přičemž v pádu strhlněkolik kmenů s sebou. Celá hromada se dala do pohybu, Simon cítil, jak se pod ním kmeny začínajíuvolňovat. Vtáhnou ho mezi sebe a rozmačkají jako mlýnské kameny.

Narovnal se, ještě se pokusil na obrovských sesouvajících se kmenech udržet rovnováhu, ale nakonec sezachránil odvážným seskokem stranou hromady. Kmeny se teď kousek od něho s rachotem řítily na zem.Simon spatřil Benátčanova pomocníka, který se zoufale snažil odlézt z dosahu rozvalu. Nestihl to, těžkýkmen ho převálcoval. Hned další kmen ho dorazil a zavalil. Jeho křik ustal.

Stále ještě se uvolňovaly z hromady další kmeny, sesouvaly se nebo kutálely s rachotem dolů. Jedendlouhý kmen se koncem vymrštil a udeřil Simona do ramene. Odhodilo ho to do cesty jiného kmene,který se mu převalil přes nohy a přibil ho pevně k zemi. Simon sebou škubal, vší silou se snažil kmenzvednout, ale nepodařilo se mu zpod něho vymanit.

Pak rachot naráz ustal, místo toho uslyšel tiché kroky, které se blížily. Najednou se na jeho tvář položilstín, Simon zase zamhouřil oči. Když je opět otevřel, viděl přímo nad sebou stát Benátčana.

Silvio naklonil hlavu na stranu a s úšklebkem přejel kordem po chvějící se Simonově hrudi. Centimetr za

centimetrem, až se nakonec zastavil u krku.

„Podívejme se,“ pronesl zvesela. „Věrný žárlivý milenec. Che dramma! Alespoň teď máte dobrý důvod měnenávidět.“

Jakob Kuisl a řezenský kat seděli mlčky proti sobě ve zpuchřelém člunu a směřovali po Dunaji kvýchodnímu předměstí.

Od jednoho formana získali hned za skladištěm dřeva červotočem prožraný člun, a to velice lacino a bez

zbytečných otázek. Zpočátku Kuisl rozhodně nebyl nadšený, že ho řezenský kat sledoval. Ale když si všiml

zasmušilého Teuberova pohledu, podal mu nakonec ruku. Ať už k tomu Teubera přimělo cokoliv, aby mu

pomohl – byl jeho přítel. A přítele Kuisl v téhle chvíli nutně potřeboval. Stále ještě mu bušila bolest vlevém rameni, paže a nohy mu střídavě hořely a trnuly.

„Nemusíš to dělat,“ řekl schongauský kat tiše. „Vystačím si sám…“

„Přestaň, než si to rozmyslím!“ Teuber ponořil veslo tak rázně do vody, jako by chtěl zabít nějakounestvůru v hlubinách Dunaje. „Sám nevím, proč ti ještě pomáhám, ty tvrdohlavče. A teď se konečněuklidni a tvař se, jako bys spravoval sítě. Voraři tamhle naproti se na nás dívají už dost nedůvěřivě.“

Jakob Kuisl se ušklíbl, sáhl za sebe, kde ležela hromada sítí páchnoucí rybinou. Přitáhl si ji na klín a začalse v nich horlivě přehrabovat. Když člun projížděl kolem horního ostrova Wöhrdu a pak míjel vír podKamenným mostem, oba kati krátce sklonili hlavy. Ale žádná stráž nahoře na mostě neplýtvala pohledemna starý chatrný člun. Pro biřice byli muži ve špinavých lněných košilích jen rybáři, kteří chtějí dole poproudu rozhodit vrše. Kuislovi připadalo, že nahoře na okamžik spatřil postavu, která mu připomínalaSimona, ale to si jistě jen namlouval.

Většinu času během plavby měl schongauský kat oči zavřené. Byl ponořený do obrazů za svými víčky.Byly to obrazy z minulosti, které se nyní plnou silou vrátily, jako by mu horečka po všech těch letechpomohla osvěžit vzpomínky.

„Byli jsme tady, v týhle končině,“ zamumlal Kuisl, když za sebou nechali východní městské hradby.„Málem jsem na to zapomněl. Z dálky byl vidět hrad na nějakým pahorku. Byla to ruina.“ Otevřel oči apodíval se na Teubera. „Máte tady nějakou ruinu? Byla velká, pod ní bylo spálený malý městečko. Dunajtekl kolem. Je tady něco takovýho?“

Teuber váhavě přikývl. „To asi myslíš Donaustauf. Jen několik mílí po proudu. Hrad tehdy Švédovévypálili, když jim posádka ukradla celej náklad soli. Měl jsi s tím něco společnýho?“

Kuisl hleděl na řeku, která se před nimi vinula mezi lesy jako blátivá zelená nestvůra. Na pravém břehustál mlýn, jinak už nebyly vidět žádné domy.

„My tu byli o několik let později,“ řekl potom a opět zavřel oči. „Ten hrad byl tehdy už dlouho zbořenej.Ale náš zimní tábor, ten… ten jsme měli někde dost blízko. Brzo na jaře jsme měli vyrazit dál do Čech.Novej rok se sekáním a bodáním a vražděním.“ Plivl do vody. „Bože, za každýho zvlášť se budu škvařit sto

let v pekle.“

Filip Teuber nořil vesla do hladké hladiny. Houf kachen se s kdákáním zvedl a uletěl do dálky. „Byl jsizřejmě dlouho ve válce, co?“ zeptal se.

„Až moc dlouho.“

Nějakou dobu nikdo nic neříkal, člun pomalu plynul. Slunce se zatím zvedlo nad lesy na východě a pálilo

muže do týla.

„Cos dělal ve válce?“ zeptal se Teuber. „Byl jsi kopiník, mušketýr nebo kyrysník s mečem a štítem?“

„Já byl feldvébl.“

Filip Teuber hvízdl. „Kat jako feldvébl, to už je něco! Tos musel bejt dobrej voják.“

„V zabíjení já se vyznám.“

Opět nikdo nic neřekl, až se konečně za ohybem řeky les otevřel do krajiny a objevilo se malé městečko.Nad ním se na pahorku zvedal hrad, který byl jen nouzově opravený. Břeh pod městečkem lemovalokřivolaké molo, u kterého kotvilo několik člunů a vorů. Když připluli blíž, viděl Kuisl, že spousta domů serozpadala, střechy byly zhroucené, stěny černé od kouře. Hradby, které kdysi obklopovaly město, bylyděravé jako kus sýra.

„Donaustauf,“ ukázal hlavou Filip Teuber a vesloval k můstku pokrytému bahnem. „Byl to kdysi hezkejměstys. Ale po Švédech přišel mor a hlad. Zřejmě bude ještě nějakou dobu trvat, než tu lidi znovuvšechno postaví. A pak jistě přijde další válka.“ Tiše se zasmál a uvázal člun k zpuchřelému dřevěnémusloupu. „A co teď, vykladači snů? Kam jdeme teď?“

Kuisl zvedl hlavu, jako by chtěl zavětřit slabou stopu. „Nevím. Ten Weidenfeld… Byla to malá vesnice, spíš

jen pár domů, vzdálená několik mil od našeho zimního tábora. Někde tam.“ Ukázal bezradně směrem kpahorku. „Byla odtamtud ještě vidět ta ruina.“

„No báječně,“ zasyčel Teuber. „Za pahorkem začíná les. Tak se nedostaneme dál. Počkej tady.“

Šel k molu, kde několik otrhaných rybářů rozložilo ranní úlovek, a pustil se s nimi do řeči. Nejdřív na něho

nedůvěřivě hleděli, ale zřejmě v něm nepoznali řezenského kata. Nakonec muži ukázali určitým směremza pahorek a přitom neustále potřásali hlavou.

Už po krátké chvíli se Teuber vrátil. „Mám jednu dobrou a jednu špatnou zprávu,“ zavrčel. „TvůjWeidenfeld je skutečně tam v lesích. Je to jen menší skupina stavení, ti starší si na to ještě pamatují. Alemoc už z toho nezbylo. Všechno je zničený a zarostlý, tam už nikdo nebydlí. Nechceš mi konečně říct, jak

se to s tím Weidenfeldem má?“

„Teď ne, až pak.“ Kuisl se s povzdechem narovnal a vystoupil ze člunu na břeh. „Teď nemáme čas. Pojď,ať to máme za sebou.“

„Počkej.“ Filip Teuber vytáhl zpod lavice dlouhý nůž a zubatý kord. Strčil si nůž za opasek a Kuislovi podaldruhou zbraň. „Budeme to potřebovat. To jsem usmlouval od rybáře, co od něho máme člun. Ten dědekbyl zřejmě taky ve válce.“

Kuisl chvíli uvažoval. „Pořádnej obušek z modřínovýho dřeva by mi byl milejší,“ zabručel. „Jestli je tostrašidlo, nepomůže ani nejostřejší čepel.“

„Jestli je to strašidlo, nepotřebuješ ani žádnej obušek,“ namítl Teuber. „A teď se neupejpej a vezmi sikonečně ten proklatej kord!“

Jakob Kuisl konečně přijal zbraň. Zkoumavě přejel prstem po rezavé čepeli a nazelenalém koši kordu, vočích měl najednou skelný výraz. „Vždycky jsem bojoval buď s dvouručním mečem, nebo s krátkýmdvousečným s širokou čepelí,“ zamumlal. „Ten roztrhne břicho jako papír. Tohle je dětská hračka. Nucož!“ Vyrazil na cestu a už se ani neotočil. „Tak pojď.“

Nechali Donaustauf vlevo a vyšli na úzkou cestu, která vedla do hustého lesa. Už brzy byli obklopeni

vysokými buky a jedlemi, cesta byla ponořená do téměř neskutečného zeleného světla. Bylo slyšet jenšumění stromů a ojediněle křik sojky, jinak vládlo stísňující ticho. Tady dole při úpatí stromů byl stín,téměř chladno, a boty jim zapadaly do bláta, které zůstalo ještě po posledním přívalovém dešti. Občasbyly v blátě vidět široké stopy vozu.

„Tahle cesta vede dál k hamru,“ poznamenal Filip Teuber a pozorně se rozhlížel. „Krátce před ním máodbočovat úzká cesta doleva. Rybáři v Donaustaufu říkali, že je dost schovaná a není moc vidět. Takže

musíme dávat pozor.“

„To nebude nutný. Podívej se sem.“ Kuisl ukázal na čerstvé stopy bot, které byly v blátě dobře znatelné avedly dál po cestě.

„Tyhle jsou čerstvý. Necelý tři hodiny starý.“

Filip Teuber se sklonil a prohlížel jednotlivé stopy. „Jsou dva, ne jeden,“ zamumlal. „Zřejmě má tvůj duchještě pomocníka.“

Kuisl přikývl. „Moc bych se nedivil, kdyby nakonec byli tři. Tři mrtví, co se vracejí.“

„Přestaň, nebo už i já uvidím strašidla!“ Řezenský kat se pokřižoval a udělal ochranné znamení proti zlu.„Ty člověka úplně zblbneš těma svejma pověrčivejma řečma!“

Najednou se zastavil. Nalevo od cesty se nořila do lesa natolik zarostlá úzká pěšina, že by ji málem obapřehlédli. Podobala se spíš stezce divoké zvěře, ale když to místo obklopené houštinou podrobnějiprohlédli, našli mechem porostlý hraniční kámen. Vedle zvětrávaly v mokrém listí zbytky povalených

božích muk.

 

Jakob Kuisl zvedl rozbitý krucifix a zabodl ho téměř zbožně do měkké půdy vedle kamenu.

„Weidenfeld,“ zamumlal. „Jsme na správný cestě.“

Vydali se po pěšině, která co chvíli mizela v houštině, a s námahou se prodírali kupředu přes povalenésoušky a odlomené suché větve zapletené v křoví. Čerstvě polámané větvičky jim ukazovaly, že tudykrátce před nimi někdo šel. Byly tu cítit houby a zpuchřelé dřevo, ale zatím byly slyšet jen jejich vlastníkroky a tlumené supění.

Po dobré čtvrthodině se les najednou otevřel na slunečnou planinu, porostlou vysokým křovím a mladýmistromy. Jakob Kuisl potřeboval chvíli, než poznal, že v křoví jsou zbytky domů. Srna okusovala lískový keř,

který vyrůstal z rozpadlé studny. Když si všimla vetřelců, odběhla a zanechala ticho, které JakoboviKuislovi bralo dech.




Weidenfeld…

Ztracený ve svých vzpomínkách se rozhlížel. Střechy se propadly, zuhelnatělé trámy strměly ze země, zdomovních zdí zbyly částečně jen hromady kamení, na nichž rostly modré pomněnky. Ve středu bylavyznačená cesta, která byla zatím po kolena zarostlá kapradím a divokým obilím. Víc vzadu strměla z hory

kamenů malá věž. Zborcené, mechem porostlé náhrobní kameny připomínaly Kuislovi, že tady zřejmě

kdysi stával vesnický kostelík.

Nahoře na věži seděl ve vypáleném okenním otvoru muž a komíhal nohama. Zamával na ně, aby přišliblíž. Ale kat bezděčně ustoupil o krok.

Jak je to možné! Z kterýho pekla ses vrátil?

Muž, který teď roztáhl ústa k vlčímu šklebu a chichotal se jako stará ženská, byl přece už třicet let mrtvý.

Simon a Magdalena leželi na kamenné podlaze mlýnice spoutaní silnými motouzy na svazování pytlů,zatímco je benátský vyslanec obcházel. Jeho kroky měly v sobě téměř něco z tanečního rituálu.

„Simone, Simone,“ pronesl káravě Silvio Contarini a utíral si bílým krajkovým kapesníčkem pot z čela.„Přivádíte mě do ošemetné situace. Řekněte sám, co mám teď s vámi udělat? Pro vaši rozkošnou společnici mám ještě zcela zvláštní použití, ale pro vás?“ Potřásl hlavou. „Měli jste skutečně všichni třizůstat v Schongau. Vy, ctěný medik, la bella signorina a přirozeně i její tvrdohlavý otec. Ale teď už je nato pozdě. Odkud vlastně víte o naší malé skrýši? Mluvte, nebo vám musím nejdřív nacpat tuhle mouku dochřtánu, abych vás přiměl k řeči?“

Simon se snažil uvolnit si ruce z pout, ale několikrát ovinuté motouzy byly pevné jako okovy. Pohledemzaletěl k Silviovým pomocníkům, kteří v jednom koutě mlýnice pili pálenku. Zatím k nim přibyli dalšísvalnatí chlapi. I oni měli na sobě špinavé kožené vesty a nějakým kalem zamazané kalhoty. Simonovipřipadalo, že některé už viděl jako námezdní dělníky ve vorovém přístavu.

Všech pět se temně dívalo na Simona, který zavinil smrt jejich kamaráda. Simonovi bylo jasné, že ho čekánanejvýš bolestný konec, pokud ho hned něco nenapadne. Do čeho se to jen tady pustil!

„Byl to jen dohad, ale měl jsem pravdu!“ zasupěl rudý námahou. Zoufale zíral na Silvia Contariniho, kterýsi ho stále ještě přeměřoval jako obtížný hmyz. „Kde jinak byste mohli rozemlít takový množství zrní?“ Stichým syknutím vzdal svůj pokus, že se uvolní z pout, ale dál sledoval svůj plán. „Když mi došlo, že se utoho rozemletýho prášku jedná o námel, vzpomněl jsem si, kolik toho bylo v alchymistický kuchyni tohozavražděnýho lazebníka,“ nadhodil zkusmo. „My tam sice našli víceméně už jen popel, ale i tak tam tohomuselo kdysi být určitě několik metráků. Pro tolik zrní je potřeba velký mlýn. Takový, co leží stranouměsta a kde je možné nerušeně se věnovat takový práci. Mlýn na Wöhrdu!“

„Hmmm, to není hloupé.“ Silvio se zájmem poslouchal. „Ale mohl to být přece taky některý mlýn mimo? Vnějakém předměstí řekněme?“

„Ty pytle tady vás prozradily.“ Simona v této povážlivé situaci potěšilo, když viděl, jak se Benátčan kousldo rtu. „Před nějakou dobou jsem tu už byl,“ pronesl s důrazem. „V lazebníkově sklepě byly stejné lněnépytle jako tady ve mlýně. Šedobílé, uvázané černými šňůrami. Teprve dnes ráno jsem si to zase uvědomil.

Co jste udělali se zdejším mlynářem? Podplatili ho, nebo zabili?“

Silvio pokrčil rameny. „To nebylo nutné. Je jedním z nás, v našem požehnaném bratrstvu má každý svůjúkol.“ A vypočítával na prstech: „Lazebník Hofmann byl odpovědný za pěstování námele, pár věrnýchsedláků zaselo zrní, sklidilo a vymlátilo, mlynář zWöhrdu zrní mele a pekař ho vmíchá do těsta. Každý z

nás ví, kde je jeho místo.“

„Jenomže lazebník Hofmann a pekař Haberger najednou bohužel dostali výčitky svědomí,“ namítl Simon.„Takže museli být odstraněni.“

Silvio s odporem protáhl ústa. „Smutné, ale bohužel nevyhnutelné bezpečnostní opatření. Ta věc je přílišdůležitá. Váhavci mezi nás nepatří.“ Benátský vyslanec se sklonil k Magdaleně a pohladil ji po vlasech.„Jediné, co nám teď ještě chybí, je někdo, kdo by vyzkoušel námel na vlastním těle. Zatím jsme tovyzkoušeli jen na krysách a kočkách.“ Usmál se. „Ostatně s velmi uspokojivým výsledkem. Zvířata sebouškubala a točila se v kruhu, jako by tancovala. Ale některá bohužel chcípla. Později jsem našel několikdívek, které byly ochotné dát se do služeb vědy.“

Magdalena sebou trhla. „Ty zmizelý holky,“ zasupěla. „To jste byl vy! Vy jste jim dával námel, dokud nato nezhebly! Zřejmě jste je zavřel dole ve sklepě vašeho domu a tam je vykrmoval jako husy.“

Silvio Contarini svraštil čelo. „Jak ošklivé slovo. Naprosto upřímně, já je nechtěl zabít. Nám stačí šílenství, masové vraždy přenecháme vojevůdcům. Ale dávky byly bohužel ještě příliš velké. Teď jsem si ostatně

jistý, že už známe správnou míru.“

Pohladil Magdalenu po vlasech. „Poslední experiment. Pak budeme u cíle.“

Simon si připomněl podivné klece, které našli dole v alchymistické kuchyni. Vědra s hlínou v zahradě,herbář nahoře v lékárnické komoře… Hofmannův dům byl jednou velkou laboratoří! Zdalipak lazebníktaky věděl o pokusech na děvkách? Možná to byl důvod, proč už dál nechtěl spolupracovat.

„Ty úlisnej kulhavej ďáble! Seš zrůda! Úplně jsi zešílel!“ Magdalena by mu nejraději plivla do tváře, ale její

poloha jí to neumožňovala, tak mu aspoň poplivala kabát. „Chceš otrávit celý město!“ křičela na něho.„Muže, ženy, děti! Kdo seš? Náboženskej fanatik? Patolízalskej papeženec, kterej nemůže snýst, že jeŘezno protestantský? Nebo jsi dokonce sám ochutnal námel?“

„Čas šlechty a patricijů minul,“ pronesl vyslanec zaníceně, když si dodatečně krajkovým kapesníčkemočistil kabát. „Teď nastává čas svobodných pracujících lidí. Čas řemeslníků a sedláků.“ Zvýšil hlas, aby hoslyšeli i jeho muži v pozadí. „Pro rok 1666 ohlásili proroci návrat Krista. Chceme připravit Spasitelidůstojné přijetí. Když město propadne šílenství, pak se my Svobodní ujmeme vlády v Řezně. Už brzy…“

Ale Simon ho nenechal dokončit proslov.

„Nechte těch blábolů,“ zasyčel. „Návrat Krista! Svobodní, pracující lidé! To vám nikdo neuvěří! Vy jstepřece sám jedním z těch šlechticů, co je chtějí Svobodní vyhubit. Vaše plány jsou zcela jiné, SilvioContarini.“ Simon ležel na zemi a nemohl vidět, jak Benátčan ustrnul s kamennou tváří, zato slyšel jehosípavý, vzrušený dech. Rozhořčeně vykřikl: „Už jsem vás dávno prokoukl! O náboženství a prosté lidi vámvůbec nejde. Vám jde jen o politiku! Nebo přinejmenším o to, co za ni považujete.“

„Co když se jen zaklíná těmi šílenými Svobodnými, aby se ve skutečnosti dostal bohatým na kůži? Co když

tu chce uchvátit moc?“ rozvíjela Magdalena Simonovu myšlenku. „Ale co když…“

„Říšský sněm!“ přerušil ji Simon. Znovu si uvědomil celou šílenost Silviova plánu a bezděčně se otřásl. „Onchce otrávit celý říšský sněm!“

Magdalena chvíli překvapeně zírala s otevřenými ústy. „Otrávit říšský sněm?“

„Takový nesmysl!“ ohradil se benátský vyslanec a nervózně se podíval směrem ke svým pomocníkům,kteří nadále nechávali kolovat láhev pálenky a nijak zvlášť se nezajímali o výslech. „Ale přesto bych vámbyl vděčný, kdybychom mohli rozhovor vést trochu tišeji. Ti muži jsou prostí voraři, politika je nijak

nezajímá.“

Simon najednou zavětřil šanci. „O to víc by mělo zajímat vás, co všechno o vašich lidech víme my, co

jsme si zjistili o tom vašem bratrství se Svobodnými. Myslíte si, že jsou všichni z nich bez výhrad oddáni

vašim plánům? Možná byste chtěl vědět, co všechno víme a jak vám můžeme váš záměr překazit. Ale tobyste nás nejprve musel pustit! Mohli bychom vás dovést k těm, co pro vás představují mnohempodstatnější riziko než my. Tak co, pustíte nás?“

Silvio Contarini pokrčil rameny, zamyšleně si pohrával s prsteny na ruce. „Uvidíme. Nejdřív mi povězte, co

všechno jste si ve své hlavě poskládal. Když mě ta báchorka bude zajímat, nechám vás možná běžet.Hledanýmu žháři beztak nikdo neuvěří.“

Simon polkl, pak spustil tichým hlasem. „Za několik měsíců zasedá v Řezně říšský sněm. Přijedou zástupci

z celé Německé říše. Knížata, vévodové, biskupové, možná dokonce i císař. Veškerá moc se tushromáždí. Kdo chce uškodit Německé říši, ten to udělá nejlíp tady v Řezně. Nikde jinde se nesejde tolikšlechticů najednou.“

„To nezní špatné,“ poznamenal ztišeným hlasem Silvio. „A dál?“

„Lazebník Andreas Hofmann experimentoval dole v tajné alchymistické kuchyni s obzvlášť čistýmnámelem,“ pokračoval Simon rychle dál. „V zadním dvoře lazebny jsme viděli velká vědra s hlínou. Alezřejmě jste pronajal od Řezna pole, kde vaši muži nakazili obilí houbou. Zrní se mele tady a mouka se tuplní do pytlů.“ Podle vytaženého obočí Benátčana Simon poznal, že se trefil do černého. „Domnívám se, že ten pekař Haberger měl z otrávené mouky péct chleba. Zřejmě jeho pekařství jako jediné dodáváchleba na radnici, kde se koná říšský sněm. Ale pak dostal Haberger studený nohy a musel býtodstraněn…“ Simon se malinko pozvedl proti hrotu kordu, kterým na něj Benátčan znovu mířil. „Je totak?“ zeptal se a klesl zpátky na zem. Nakrčil starostlivě čelo. „Dodavatel vám ovšem nechybí, to jste užpředem jistě zvážili.“

„Tak jest. Habergerův syn nemá o skutečném stavu věci ani tušení,“ odvětil Silvio Contarini. „My munabídneme mouku za tak levnou cenu, že prostě nemůže odmítnout.“

Simon přikývl. „To jsem si myslel. Tak se nakonec váš otrávený chleba ocitne na talířích šlechticů avyslanců. Při každé hostině do sebe dostanou nový námel. Následky by byly fatální! V krátké době byvšichni propadli šílenství, potáceli by se jako opilí ulicemi, souženi vizemi a nočními můrami. Jednání by už

nebylo možné, zřejmě by všichni emisaři v panice odcestovali. Celý říšský sněm by najednou byl

ochromen!“

„A tím i Německá říše. Bravissimo!“ Silvio uznale zatleskal, na nalíčené tváři se mu objevilo upřímnénadšení. „Máte mé uznání! To jste vymyslel výtečně! Škoda, v jiném životě, v jiné době bychom skutečněměli pro někoho, jako jste vy, použití.“ Poslední větu vyslovil s jistým politováním v hlase. „Byl byste

vynikající agent, tak jako Heinrich von Bütten. Jaké plýtvání! I on se bohužel rozhodl pro nesprávnou

stranu. Teď pluje po Dunaji břichem dolů.“

„Heinrich von Bütten?“ opáčil Simon zmateně. „Já vám nerozumím…“

„Ten holohlavej nájemnej vrah,“ vysvětlovala Magdalena. „Prej byl agentem císaře!“ Povzdechla si. „Ataky jedinej, kdo mě mohl ochránit. Teď už tomu věřím. Měla jsem dojem, že mě pronásleduje, a přitommě chtěl po celou dobu varovat před tímhle intrikánským skřetem. Silvio ho dnes ráno zabil. Vlastně to za

něho udělal jeho pacholek.“

Simon vytřeštil oči. „Ale pak je přece Paulus Mämminger…“

Silvio Contarini přikývl. „Je naprosto loajální patricij, který spolupracuje s císařem a chtěl nám plivnout dopolívky.“ Silvio se ušklíbl. „Jen proto, že měl podezření, ale víc nic. To Heinrich von Bütten měl zjistit

pravdu o našich plánech.“

Magdalena nemohla dát najevo svůj odpor jinak, než že na něho zhnuseně křičela. „Kdo jsi? Ďábel? Nebosám satan? Kdo jiný může být takovej zloduch, že chce půl města dohnat k šílenství?“

Benátčan mlčel, ale Simon ho provokoval. „Nechcete to říct sám? Proč jste najednou tak plachý? Je topřece naprosto zřejmé.“

„Skutečně nevím, o čem mluvíte.“ Silvio si dál pohrával se svými prsteny.

„Tak mě nechte hádat, ano?“ navrhl Simon. „Domnívám se, že pracujete pro tureckého velkovezíra.Osmanská říše je koneckonců největším protivníkem Německé říše.“

„No ovšem!“ zvolala Magdalena. „Paulus Mämminger mi přece na tom plese sám vyprávěl, že císař chcena nadcházejícím říšským sněmu sbírat peníze, aby mohl zbrojit proti Turkovi. Když se říšskej sněm

nebude konat, bude to pro velkovezíra snadná hra!“

Výraz Benátčanovy tváře prozradil Simonovi, že oba mají pravdu.

„To je ale zatraceně ďábelský plán,“ předstíral Simon uznalý obdiv. „Radnice, kde se konají zasedání, jedobře střežena. Ale na chleba nepomyslí nikdo, nikdo nebude mít podezření. A říšský sněm skončí vchaosu, ku prospěchu turecké říše.“ Ukázal na voraře, kteří se nadále věnovali pálence. „Jen tyhlehlupáky můžete mít za své věrné pohůnky a jen blázni vás můžou mít v úctě jako odvážného zastáncechudých lidí. Zřejmě jste jim slíbil spravedlivou nebeskou říši na zemi. Benátský vyslanec patřící keSvobodným! To je tedy podařený vtip! Ovšem za předpokladu, že nikdo nevytuší vaše spojení k

velkovezírovi. Nemám pravdu?“

Rty vyslance se sevřely na tenké bezkrevné čárky, v očích mu jiskřilo. Nakonec se přemohl a předvedlkřivý úsměv.

Simon se obrátil na Magdalenu. „Nepřipadá ti, že náš milý Benátčan najednou umí mluvit německy bezakcentu? Celou dobu ti předstíral zamilovaného, lehce nesmělého, avšak galantního Silvia, a tys mu na toskočila! Ale možná je skutečně benátským vyslancem, pro všechny případy pracuje pro více stran.“

Bylo slyšet tiché zasyčení. Najednou Silvio Contarini přitlačil kord Simonovi na hrdlo. „Řekni mi jedinýdůvod, proč bych tě neměl hned tady na místě zapíchnout jako prase!“ zasyčel. „Nikdo se nedozví o tvých

komických domněnkách. Nikdo, ani tihle voraři! Proč bych tě tedy neměl okamžitě zapíchnout?“

„Zabít mě jako lazebníka, jeho ženu, pekaře, biskupského sládka a všechny ostatní?“ sípal Simon, jaknapínal hrdlo pod hrotem kordu, přitom upíral oči na paži třímající zbraň.

Silvio se na okamžik zarazil. „Biskupského sládka?“ Jeho hlas zněl najednou nejistě. „Maldedizione!“zavrčel nakonec. „To byl někdo jiný. I ty další vraždy.“ Zavřel oči a chvíli zhluboka dýchal, než znovupromluvil. „Nikdy jsem s ním neměl spolupracovat. Kvůli němu je teď všechno ohroženo. Ten blázen!Mohl by si žít jako prase v žitě, ale on se nechá ovládat city!“ Opovržlivě si odplivl na zem. Líčidlo na jehotváři se rozmazalo, pod ním brunátněla nenávist.

Simon na okamžik zapomněl dýchat.

Je tu ještě někdo jiný…

Někdo, kdo má na svědomí Magdaleninu tetu a jejího muže a kdo je zasvěcený do Silviových plánů!Někdo, kdo za něho dělá špinavou práci. Kdo by to mohl být? Byl to stejný muž, který se chtěl pomstítMagdaleninu otci? Benátčan se očividně zatím ještě vůbec nedozvěděl, co se minulou noc skutečněodehrálo v biskupském dvoře. Simon horečnatě uvažoval, jak by mohl využít tento poznatek.

Najednou špice kordu pomalu putovala po Simonově hrudi. „To je jedno, kdo za tím vězí. O to sepostarám později. Teď k tobě, ty přemoudřelej mastičkáři.“

„Říkal jsem vám, že byste měl něco vědět. Městská rada už o tom všem ví!“ vyhrkl Simon.

Silvio Contarini se zarazil a téměř soucitně pohlédl na svou oběť. „Lžeš. Ubohej trik, aby sis trochuprodloužil svůj mizernej život.“

Simon prudce zavrtěl hlavou. Byla to jeho poslední šance.

Pokud ho teď Benátčan prohlídne, rozřízne ho jako prase na porážce a pak donutí Magdalenu, aby snědla

námel.

„Proč si myslíte, že tak přesně znám vaše plány?“ Simon se snažil působit natolik sebevědomě, jak jen tobylo možné. „Váš rozzuřený spolupachatel minulou noc pronikl do biskupského dvora. Zabil sládka astráže ho zadržely. Na mučidlech všechno přiznal! Já poslouchal za dveřmi, ale pak jsem spěchal před

ostatními, protože jsem se bál o život Magdaleny.“ Široce se zašklebil na vyslance. „Už za hodinu tu

budou městské stráže, a pak, to mi věřte, váš krásný plán jde do háje!“

To byla tak drzá lež, že Simon sám nevěřil, že by mu mohla projít. Ale Benátčan skutečně zaváhal. Jehoruka třímající kord na okamžik ochabla. Potom se ale znovu zabořila do živého. Silvio si byl najednou opět

jistý.

„I kdyby to tak bylo,“ prohlásil Silvio posléze. „Proč bych tě měl nechat naživu?“

„Můžu odvést pozornost stráží!“ chrlil ze sebe Simon. „Půjdu na radnici a řeknu jim, že už jste s námelem

dávno za horami! Ponecháte si Magdalenu jako rukojmí. Když to dopadne, tak ji pustíte.“

Simonovi bylo jasné, že by je Benátčan stejně oba nepustil. Ale třeba by tak mohl získat trochu času,dokud ho nenapadne něco lepšího.

„Oni ho tedy lapili…“ Silvio pokyvoval hlavou, očividně byl ještě nerozhodný. „To je ostatně možné. Vpodstatě jsem to vždycky tušil. Jeho nenávist je tak velká, věděl jsem, že se mu to jednou staneosudným.“ Náhle se obrátil a bodl kordem do pytle zrní. „Porca Miseria! Nikdy jsem se neměl pustit do té záležitosti skatem. Jedna rána v temné uličce a lazebník by byl vyřízenej! Ale on to chtěl jinak, musel mítsvou pomstu! A teď jde kvůli němu všechno do stoupy!“

Vyslanec mlčky přecházel mezi pytli sem a tam a zlostně do nich bodal. Najednou se obrátil k Magdaleněa zamyšleně na ni hleděl. Jeho hlas byl tlumený, zazníval z něho strach.

„Tenhle Karl Gessner je skutečný ďábel. Někdy si přeju, aby ho tvůj otec tehdy před třiceti lety poslal do

pekla.“

Nahoře na weidenfeldské kostelní věži seděl Karl Gessner a posměšně se díval dolů na oba katy.Prošedivělé havraní vlasy měl svázané do copu, na sobě pestré široké oblečení žoldnéře a přes něvycpaný zbrojní kabátec, který působil staře a otrhaně. Vedle hlavy mu vyčuhoval jílec z pouzdra mečepřipnutého na zádech. Už jen červený šátek připomínal muže, který byl v řezenském vorovém přístavuodpovědný za každodenní nakládání zboží na lodě. Všeobecně oblíbený dozorce vorového přístavuGessner se přes noc proměnil v krutého válečníka, který se zdál přijít přímo z minulosti.

On je přece mrtvý, pomyslel si Jakob Kuisl. Já sám jsem ho tehdy pověsil. To musí být jeho duch…

Ostrý smích Karla Gessnera zatím odezněl, utíral si oči jako po podařeném vtipu.

„Jakobe, Jakobe,“ oslovil ho jako starého kumpána. „Kdo by si to pomyslel, že se my dva ještě jednousejdeme v týhle díře! Jenom škoda, žes nepřišel sám. Myslím, že řezenskýho kata budou naše starý

historky jen nudit.“

Ukázal na Filipa Teubera, který stál vedle Kuisla s velkým nožem a zamračeně zíral nahoru. „Zřejmě sešna starý kolena zbabělej,“ pokračoval Gessner. „Nu co, všichni stárneme a slábneme.“

„Buď si jistej, že tady jde jen o nás dva,“ zavrčel Jakob Kuisl. „Jednou jsem tě poslal do pekla, udělám to i

podruhý.“

Karl Gessner zavřel oči, jako by se zasnil. „Víš, co bylo nejhezčí? Jak ses na natahovací lavici válel jakouslintanej kripl. A to tvoje zoufalství, když jsi pořád nevěděl, kdo ti to všechno nadrobil. Skoro jsemtrochu uraženej, žes mě nepoznal po hlase. Když jsme toho spolu tolik prožili.“ Mlaskl jazykem. „Škoda, že

pořád přede mnou utíkáš. Nejdřív v mučírně, a pak taky v nevěstinci. Mohli jsme se o holky podělit. Takjako dřív.“

„On je ten třetí vyšetřovatel!“ poznamenal Filip Teuber. „Chtěl jsem ti to celou dobu říct. Karl Gessnersedí jako dozorce řezenskýho přístavu v městský radě! Tlustá Thea to ví od svejch zákazníků z radnice, že

dělal všechno pro to, aby mohl bejt u tvýho mučení.“

Gessner přikývl a kýval nohama přes okenní pažení. „Nemysli, to vůbec nebylo jednoduchý. Ti bařtipánitvrdě hájej svý prebendy. Ale nakonec přece jenom souhlasili. Koneckonců mám u obyčejnejch lidí určitej

vliv.“

„Mohl jsem si to domyslet, když mi Simon povídal o těch Svobodnejch a ty že seš jejich hlavou, i když siszměnil jméno,“ zavrčel Kuisl. „Zblbnout lidi, tos vždycky uměl! A pak tu věc s kamenem mudrců. Takovýsračky si můžeš vymyslet jen ty!“

Karl Gessner pokrčil rameny. „Musel jsem tomu přemoudřelýmu medikovi trochu zamotat hlavu. Jinak byse ještě dozvěděl, jak se to skutečně s tím práškem má. Skočil mi na lep a odteď mi hezky bude hlásitvšechno, co zjistí.“ Usmál se. „Ten malej mastičkář holt přece jen není tak chytrej, jak si sám o sobě

myslí.“

„Co máš ty společnýho s tím proklatým práškem? Co s ním máš v úmyslu?“ zeptal se Kuisl vědom si toho,

že se Gessner rád chlubí.

„Nemusíš se tím znepokojovat, Jakobe, není na tom nic, co by se nějak týkalo nás dvou.“

Najednou se Karl Gessner odstrčil od okenní díry a přistál na náhrobku porostlém břečťanem. Jehošlachovité tělo se vzepjalo jako tělo kočky, bez námahy se odpéroval a seskočil na zem. Ráznými kroky se

blížil k oběma katům, kteří si ho vyčkávavě přeměřovali.

„Ale protože ses zeptal, tak ti to tedy povím,“ pokračoval. „Ten prášek je jed. Jed pro celý město.“

Kuislův pohled utkvěl na meči, který se Gessnerovi pohupoval za zády. Poměrně krátký jílec, akorát takdo dlaně, s krátkou křížovou záštitou a houbovitou hlavicí. Meč měl půldruhého lokte dlouhou a širokoučepel. Byla to oblíbená zbraň lancknechtů, obzvláště kyrysníků, vhodná pro osobní souboje muže proti

muži.

Zvlášť když má protivník jen lehkej kord, pomyslel si Kuisl.

Gessner sáhl přes rameno po jílci, vytáhl blyštivý meč z pouzdra, podržel si čepel před obličejem apozoroval svůj odraz v lesklém železe.

„Jeden vlivnej muž potřeboval mou pomoc,“ pronesl na vysvětlenou. „Poznal jsem ho při pašování naDunaji. Velice ho potěšilo, že jako hlava Svobodnejch mám k dispozici tajnou armádu.“ Gessner se usmála přejel palcem po čepeli meče. „Celý roky už pracuju na tom, abych těm nafoukanejm patricijům ašlechticům zlomil vaz. Co začalo velkejma selskejma bouřema v minulým století, bude teď konečnězavršeno. Začíná novej věk! Až tohle dokončím, budu bohatší a mocnější než celá řezenská městská rada

dohromady.“

Gessner zasvištěl mečem ve vzduchu. Přes svých téměř padesát let byl stále ještě pružný jako mladík. Očiměl modré, zuby téměř dokonale bílé.

Jako dřív, pomyslel si Jakob Kuisl. On se vůbec nezměnil. Zlej a šílenej jako vzteklej pes. Jenom se teď

jmenuje jinak…

„Filip Lettner!“ zašeptal kat. „Tehdy jsem tě pověsil. Na starým dubu, přesně tady ve Weidenfeldu. Ty užnemůžeš žít. Kdo jsi. Duch?“

Muž, který se jmenoval Filip Lettner, se ušklíbl. „Máš pravdu, Jakobe. Lettner je mrtvej. Ale jednoho dne

před pětadvaceti lety se narodil Karl Gessner. Karl jako můj malej bratr, kterýho jsi pověsil vedle mě.Gessner jako bohatej tlustej vorař, kterýmu jsem o pár dní později podřízl kejhák. Vzal jsem jeho vor azboží a táhl do Řezna.“

Najednou si strhl šátek z krku. Pod ním byl vidět červený proužek, který se mu zařezal do krku jako

prsten.

„Podívej se sem, tohle je začátek mýho novýho života,“ zasyčel Gessner. „Vlastně ti musím za topoděkovat. Karl Gessner je mnohem bohatší, mocnější, než by kdy mohl bejt Filip Lettner. Z prašivýhovojáka postoupil na váženýho dozorce vorovýho přístavu. Jak vidíš, dotáhl jsem to daleko, Jakobe.“

Dozorce se pomalu blížil ke Kuislovi. Najednou vnímal kat okolí jen rozmazaně. Tiše zaklel, když si všiml,že se potácí. Horečka se vrátila, ne moc silně, ale stačilo to, aby mu vehnala ve vedru studené kapky potu

na čelo.

„Tehdy jsi svou práci zfušoval, kate,“ zašeptal Filip Lettner. „Měl jsi ještě chvilku počkat, dokud se našetěla na stromě nepřestala škubat. Ale tys přece chtěl hned se svou kočičkou zmizet. Pro Karlíka už bylomoc pozdě, pro mě ale ne. Já ještě dejchal a mohli mě zachránit.“

Z jednoho okamžiku na druhý měl Jakob Kuisl pocit, že se ochladilo.

Chladno jako tenkrát…

Najednou se před ním objevily nuzné chatrče. Ve středu udupaná náves se studnou. Oheň na střechách.Praskot plamenů, křik dětí a žen.

Ave středu on, Filip Lettner, jeho zástupce. Krvežíznivec. Prokletí jeho života.

Všechno se s ním začalo točit. Kuisl zavřel oči a obrazy na něho dopadaly jako husté dešťové kapky. Křik…

Je tomu tak dávno. Půl života. Je chladný listopadový den, někde v blízkosti Řezna, vzduch je chladný asvěží, jednotlivé sněhové vločky, které mezi stromy svítí jako malé hvězdičky. Dobrý den k lovu, dobrýden proti zničující nudě vojenského života mezi bitvami. Byly naverbovány nové oddíly, mladí ustrašeníselští synkové, kteří táhnou se starými mazáky směrem do Lotrinska. Čerstvá krev, která už brzy pohnojíokolní pole. Tolik jich Jakob viděl umírat. Nakonec vždycky volají svou matku.

I teď, tohoto listopadového dne, je kolem něho spousta poďobaných, horkokrevných kluků, i pár starýchzjizvených veteránů, na které se může spolehnout. Všem jim slíbil štvanici na černou zvěř. Tak jako dřív,když ještě nebyla válka. Pro většinu mladých žoldnéřů existuje ta doba už jen v příbězích u táborovéhoohně.

Křik přichází zdaleka. Nejdřív to zní jako cvrlikání rozhněvaných ptáků, teprve když se Jakob se svýmilidmi přiblíží, slyší pláč a nářek lidí. Odhrne větve stranou a zírá na hořící vesnici. Rudý kohout se prožírástřechami, čpavý dým ve vzduchu, zkroucená těla leží ve vlastní krvi. Ve středu návsi dřepí ženy, staré,mladé, hezké, ošklivé. Mají na sobě tenké košile, třesou se, křičí a pláčou. Kolem plápolajícího ohně, nadnímž se peče pět kuřat, sedí několik mužů. Smějí se.

Jsou to Jakobovi muži.

Hrají v kostky. Neustále se ozývají jásavé výkřiky, pak jeden z žoldnéřů popadne ženu za vlasy a zmizí s níza hořícími domy. Dlouhý křik, pláč, pak je ticho.

Začíná další runda. Nová hra, nové štěstí.

Krátce nato vstane urostlý černovlasý muž, zasměje se triumfálně a zvedá pohár s kostkami. Přitáhne ksobě dívku a sáhne jí na prsa. Je to loupeživý žoldnéř Filip Lettner, jinak ale Jakobův zástupce. Jakobokamžitě ví, že Lettner je vůdcem bandy. Už léta chlemtá krev, příliš často mu ponechával volnou ruku.

Jakob přejede pohledem mladíky po svém boku, kteří zděšeně hledí na krveprolití. To je válka, teď jsoupřímo uprostřed ní. Ještě pláčou a zvrací, ale už brzy budou sami plundrovat vesnice a znásilňovat ženy.Odkud mají vědět, co je správné a co ne? Kdo jim to má ukázat?

Jakob krátce zavře oči, pak dá mužům po svém boku znamení k útoku. S křikem vyrazí z lesa. Krátkátlačenice, nadávky, kletby, pak leží zbraně na zemi a žoldnéřští banditi stojí spoutaní před nimi. Lettner včele zírá na Jakoba chladnýma, posměšnýma očima. Vedle něho stojí jeho dva bratři, tlustý Fridrich amalý neduživý Karl. Karlíček, nestvůra, která je ještě dítětem. Kolik z těch chlapců po Jakobově bokubude později jako on?

„Co tě to najednou tak bere, feldvéble?“ zavrčí Lettner s hlasem vlka. „Trochu legrace jako vždycky, nic

víc. Rozvaž nás.“

„Takže vy jste o ně hrály v kostky?“

„Proč ne? Jsou to jen selský holky. Co je na tom?“

„Hráli jste o ně v kostky, znásilnili je a pak je zabili!“

„Ještě jich pár zůstalo. Posluž si, Jakobe.“

Lettner se šklebí, bílé zuby svítí jako zuby vlka v záři ohně. Jak často tenhle škleb viděl Jakob v boji, jakčasto chtěl nevidět a zapomenout všechnu tu hrůzu? U nohou Lettnera dřepí dívka, černé vlasy, hustéobočí, oči skelné strachem. Němá prosba v nich je, její rty se tiše modlí. Ona má být na řadě.

Najednou Jakoba ovládne hněv, jaký ještě nikdy nepocítil. Vytáhne ze svého rance kostky vyřezané z kostí

a vtiskne je Lettnerovi do ruky. „Hrajte.“ „Co to má znamenat?“ Filip Lettner se na něho bezradně dívá, jasné modré oči přelétají sem a tam. Cítí

past.

„Hrajte o svý životy. Každej třetí bude viset.“

„Ty prokletej parchante!“

Tlustý Fridrich vyskočí, chce vrazit Jakobovi dýku do břicha. Ale mladý feldvébl uhne a udeří hlavicí svéhoproslulého meče tlouštíka do tváře. Potupně mu vráží obrácený meč do obličeje, bije ho do tváře, dobrady znovu a znovu. Fridrich vrávoravě couvá k hořícímu domu, hledá oporu, nakonec klopýtne přespráh a s křikem zmizí v zuřícím pekle. Hořící trámy se řítí na zem, pak zavládne ticho.

Jakob se otočí, vrátí se k táborovému ohni a ukáže svým mečem nejdřív na Filipa Lettnera a pak na

kostky.

„Řekl jsem, hrajte!“

Najednou vnímá ještě něco jiného, všimne si, s jakou nadějí k němu to černovlasé děvče vzhlíží.

Její velké oči jsou temné víry, které ho mocně přitahují. Nemůže od ní odvrátit pohled. V břiše mu hoříoheň, mnohem pálivější než plameny na střechách. Jednou rukou třímá meč a druhou si přejede porozpáleném čele.

Teprve později, když se ještě nohy posledního oběšence slabě poškubávají a jeho smrtelné chroptěníprávě umlklo, vyzvedne k sobě na koně onu dívku a ujíždí s ní pryč, daleko odtud, domů, tam, kde užnení válka. A teprve pak, když je pevně rozhodnutý, že už nebude dál žoldnéřem, se dozví její jméno.

Anna…

Stane se ženou jeho života.

 

„Sakra, Kuisle! Co je to s tebou! Vzpamatuj se!“

 

Bolest v levém rameni vrátila Jakoba Kuisla zpátky do skutečnosti. Byl to Filip Teuber, kdo ho tvrděpopadl a zatřásl s ním.

„Prober se, než ti ten lump rozpáře břicho!“

Kuisl sebou škubal, dokud se mu pohled neprojasnil. Jen několik kroků před ním stál Filip Lettner sezvednutým mečem, stále ještě se usmíval.

„Nech ho, kate,“ zavrčel Lettner téměř něžně. „To je vzpomínka, která ho dohonila, že ano, Jakobe?Všichni ti mrtví, co dláždili tvou cestu. Zřejmě sis myslel, že se svou hezkou selskou holubičkou budeššťastně a spokojeně žít v Schongau. Ne!“ Jeho hlas byl najednou řezavě chladný, zněl teď přesně takjako před několika dny dole v mučírně. „Přísahal jsem pomstu! Věděl jsem, že tě jednou dostanu. A teďkonečně je to tady!“

Jakob Kuisl si setřel pot z čela. Chtělo se mu zvracet, bolesti se vrátily. Slunce jim zatím stálo přímo nadhlavami a bodalo ho jako jehly. Přesto nedal na sobě nic znát.

„Proč jsi zabil mou sestru?“ zašeptal. „Líza ti přece nic neudělala.“

Filip Lettner se hlasitě zasmál. „Hlupáku!“ zvolal. „Pořád ještě jsi to nepochopil? Teprve tvoje sestřička mě

k tobě přivedla! Když bylo jasný, že je třeba jejího muže odstranit, trochu jsem se poptával, jak to máme

udělat. Přitom jsem narazil na její dívčí jméno. Kuislová.“ Vyplivl to jméno jako kus svinstva. „To jsempřirozeně zpozorněl a ptal se dál. Ta maličká tě měla ráda, ráda o tobě povídala. O tobě, tvojí báječnýdcerunce a tvé ach tak milované ženě Anně. Nakonec jsem poznal, že mi dal milý Pánbůh dar. Skutečněobrovskej dar! Tebe!“

Lettner se krátce zasmál. Znělo to ječivě, téměř zženštile, oči se mu leskly. Avšak z jednoho okamžiku na

druhý se zase uklidnil.

„Já jsem tvůj osud a tvůj konec,“ pokračoval řezavým hlasem. „To já poslal ten dopis do Schongau avylákal tě do Řezna. Já podřízl krk tvý sestře a tvýmu švagrovi a nechal tě vběhnout do pasti. Já byl tentřetí vyšetřovatel a teď jsem tvá smrt, který se díváš do očí.“ Uklonil se s rozmáchlým gestem opřený omeč jako žonglér na jarmarku a vzápětí provedl zatím jen předstíraný výpad. Byl si jistý, atak se tím bavil.

„K zabíjení musí být vždycky dva,“ zavrčel Filip Teuber, který dosud mlčky poslouchal. „Se zmučenýmKuislem by to možná pro tebe byla hračka, ale zapomínáš, že máš co dělat i se mnou.“

Na Lettnerově tváři se ukázalo hrané překvapení. „Máš pravdu, ty náš kate katíčku, na tebe bych málemzapomněl.“

Dozorce zvedl levou ruku, téměř tak, jako by někoho váhavě zdravil. Kuisl krátce nato zahlédl stín nahořev kostelní věži, pak bylo slyšet zasvištění ve vzduchu. Jen o okamžik později pronikl šíp z dalekonosnékuše do hrudi Filipa Teubera. Řezenský kat se zapotácel, máchal rukama, jako kdyby se topil, ústaotevřená k bezhlasému výkřiku. Nakonec se skácel jako strom nazad, mohutný hrudník vypadal jakošípem přibitý k zemi, jeho oči tázavě zíraly do modrého nebe.

„Teď je to spravedlivý, že ano, Jakobe?“ zašeptal Filip Lettner. „Jen ty a já. Tady ve Weidenfeldu.Doufám, že ti nebude vadit, když se na nás bude dívat můj bratr Fridrich. Hodně na tebe myslel v

posledních letech.“

Jakob Kuisl pohlédl vzhůru a viděl ve spálené okenní díře v ruině věže postavu. Muž byl velký a široký adržel v rukou vojenskou kuš jako hračku. Byl to onen cizinec, který ho téměř před dvěma týdny na vorudo Řezna pozoroval. Jeho tvář byl jeden jediný zjizvený kráter.

Kuisl potřeboval jistý čas, než poznal, že jedna z jizev byla ústa, která se usmívala.

Simon jen stěží dýchal. Špinavý hadr, který mu Silvio Contarini nacpal do úst, páchl po plísni a myšincích.Nos měl trochu ucpaný moučným prachem, takže musel pořád kýchat. Jen s velkou námahou se mupodařilo vytočit hlavu tak, aby viděl, co se kolem něho děje.

Vedle něho ležela Magdalena, která byla spoutaná stejně jako on a taky měla roubík v ústech. Vzadupoznal v mlze z rozvířených plev a mouky pět pomocníků Benátčana, kteří nakládali pytle na povoz před

mlýnem. Posledních pár hodin strávili tím, že pomleli zbývající námel, dokud ze zrádného obilí nic nezbylo.

Teď, v časném odpoledni, byly košile mužů propocené, ve mlýně bylo vedro jako v kamnech. Zdálo se,že jen Silvio Contarini se nepotí. V čisté červené kazajce, kabátě a klobouku seděl na kraji mlecíhokamene, s kordem už opět připnutým u boku, přitom si nervózně pohrával s rukojetí.

„Tak si myslím, že máš možná pravdu, Fronwiesere,“ řekl Silvio a pohladil otevřenou dlaní hlavici kordu.„Ani takový vykutálený mastičkář jako ty by nedokázal uhodnout sám od sebe můj plán. Navíc dotakových podrobností. Karl Gessner tedy musel žvanit. Proč jen jsem se spustil s takovým idiotem!Proklínám den, kdy jsem se s ním potkal!“ Otočil se, jestli ho některý z vorařů neposlouchá, pak zašeptal:„Tihle Svobodní nejsou nic víc než houf zfanatizovaných hlupáků! A Gessner je z nich nejšílenější.“

Simon najednou cítil, jak mu vlhký moučný prach ucpal nos. Zoufale lapal po dechu, v panice dýchal stálehektičtěji. Škubal sebou, dokud vedle něho nespadl pytel mouky na zem. Silvio vzhlédl vyrušený zvukem a podíval se na něho, ale nijak se netvářil, že by měl v úmyslu zbavit ho roubíku, naopak se zájmempřihlížel, jak se Simon dusí.

„Jak dlouho člověk vydrží bez vzduchu? Co myslíš, hm? Měl bych tě nechat chcípnout jako rybu na suchu.Nosíš mi smůlu, mastičkáři. Od té doby, co jsi ty a la bella signorina ve městě, všechno se vymklo zpantů. Ale já nedovolím, abyste mi zničili můj plán!“ Udeřil pěstí do vedlejšího pytle a rozvířil sedlý prach.Bílošedý mrak se snášel Simonovi na tvář. Silvio nad ním vykřikl: „Ani vy dva, ani ten šílenec Gessner!“

Simon se dusil, oči mu vylézaly z důlků, začal modrat. Benátčan se zadíval do dálky, zdálo se, že na svézajatce mezitím zapomněl.

„Jediný, o co se Karl Gessner zasloužil, bylo, že pro naše plány získal toho lazebníka Hofmanna. Byl to

geniální alchymista!“ zamumlal uznale. „Už celá léta zkoumal rostlinné jedy. Bez něho by se nám nikdynepodařilo vypěstovat tak čistý námel!“ Hlas vyslance byl najednou nadšený. „Ten malej lazebník nějakdokázal, že houba skoro úplně přerostla klasy. Grandios! Ale Hofmann měl najednou špatné svědomí amálem by všechno prozradil radě.“ Silvio zacloumal rukojetí kordu, až čepel brousila o mlecí kámen, nakterém pořád ještě seděl. „Měli jsme ho prostě zapíchnout na ulici! Krátce a bezbolestně. Loupežnávražda, nikdo by nepojal podezření. Ale ne, muselo se to stát obzvlášť rafinovaně…“

Simon pomalu ztrácel vědomí, Benátčana vnímal už jen útržkovitě.

„Karl Gessner náhodou zjistil, že Hofmannova žena je sestrou jeho úhlavního nepřítele,“ pokračoval SilvioContarini. „Od té doby byl jako vyměněný, trval na tom, abychom toho Kuisla přilákali dopisem do Řezna,zfalšovali závěť a tu vraždu mu přišili. Čert ví, co ten schongauský kat Gessnerovi kdysi provedl. Alestačilo to k tomu, aby se z něho po letech stal zběsilý anděl pomsty. Přemluvil mě, ať ho podpořím v jeho

geniálním plánu, ale pak jste přišli vy dva a najednou… Ach, nějaký problém?“

Simon se v bezvědomí svalil stranou. Mraky prachu stoupaly ke stropu a zahalily jeho i Magdalenu. SilvioContarini vypadal nejdřív zmateně, pak s povzdechem vstal a přistoupil k zajatcům.

„Co myslíte, bella donna?“ obrátil se na spoutanou Magdalenu, která na něho zírala rozšířenýma očima.„Máme osvobodit lidstvo od tohohle přemoudřelého, žárlivého mastičkáře? Nebo mu dovolíme, aby násještě trochu obtěžoval?“

Magdalena divoce otáčela hlavou sem a tam, ale její hlas zcela pohltil roubík.

„Předpokládám, že to znamená ano,“ usoudil Silvio Contarini a vytáhl konečky prstů hadr Simonovi z úst.Medik okamžitě jako topící se zalapal po dechu, jen pomalu se mu zase vracela barva do tváře. Vyčerpaně

ležel na zemi, neschopný ze sebe vypravit jediné slovo.

„Jen si nemysli, že jsi překazil mé plány, Fronwiesere!“ zasyčel Benátčan. „Silvio Contarini má vždycky eso

v rukávu. Jenom se budu muset prostě vrátit ke svému původnímu záměru. Jednu chvíli mě napadlo, žesi zřejmě vyžádá podstatně víc obětí, proto se mi znelíbil. Ale teď už bohužel nemám jinou možnost.“Ukázal na pět vorařů, kteří už zatím naložili všechny pytle mouky na káru. „Gessner mi tady alespoňnechal své kluky. Dopravíme námel co nejrychleji na bezpečné místo, kde ho použijeme jinak. La bellasignorina, tu vezmeme s sebou. Ostatní důkazy zničíme.“ Silvio se usmál. „Musím ti bohužel sdělit, že i tyjsi takový důkaz. Arrivederci!“

Zatleskal a obrátil se na své pomocníky. „Pospěšte si, než se tady objeví stráže! Jste už konečně hotovi?“

Muži oddaně přikývli, zřejmě byli tito nevzdělaní voraři stále ještě přesvědčeni o upřímnosti Silviovýchplánů. Simon se domníval, že Benátčan každému z nich slíbil přinejmenším místo v radě a že je vyváží

zlatem.

„Tak teď přikročíme k obrovskému ohňostroji. Il grande finale!“

S patetickým gestem se Silvio Contarini blížil k velké dřevěné moučnici, umístěné ve výšce hlavy. Otevřelzáklopku a mouka se hned sypala na zem, přičemž se zvedly velké mraky prachu.

Brzy byla v hustých mracích zahalená celá mlýnice, Simon viděl už jen obrys Benátčana vedle moučnice.Vypadal jako mlhou ovívaný duch. Dva voraři popadli zmítající se Magdalenu a nesli ji ven.

„Mouka je výtečná látka,“ pronesl Silvio Contarini nadšeným hlasem. „Dá se z ní péct chleba, otrávit lidi, a

dokonce vyrobit bombu. Už nejmenší jiskřička stačí, aby způsobila explozi moučného prachu. Tohlemnožství by mohlo stačit, aby vyhodilo půl ostrova do vzduchu. Ale to jako studovaný knihomol přirozenědávno víš, nemám pravdu?“

V mlze prachu Simon viděl, jak Benátčan vyzvedl za mlecím kamenem malou truhlici a otevřel ji. Vytáhlněco, co vypadalo jako dlouhé lano. Teprve když Silvio ten předmět rozbalil, poznal Simon, co to skutečně

je.

Doutnák.

„Tohle jsem už před delší dobou našel tady v mlýnici,“ poznamenal Silvio Contarini, zatímco pomalucouval k východu a přitom natahoval po zemi zápalnou šňůru. „Společně s celou truhlou střelného prachua tuctem mušket. Předpokládám, že to tu zapomněli vojáci ve Velké válce. Jak krásné, že pro to teďkonečně nacházím použití.“

Benátčan se zastavil v otevřených dveřích a pohlédl naposledy na svého zajatce. Simon zatím opět nabylschopnost řeči.

„Kam… kam… odvážíte Magdalenu?“ zachrčel. „A kam… přijdou všechny… ty pytle?“

Silvio se usmál. „Nuže, mastičkáři, člověk přece nežije jen z chleba, že ano? Ale obávám se, že ty teď máš

jiné problémy.“

Vytáhl z kapsy kabátu krabičku s troudem a lehce jí zatřásl.

„Alespoň to nebude bolet,“ řekl. „To ti slibuju. V okamžiku, kdy jiskra doputuje k moučnému prachu,vyletí tady všechno s jediným velkým třeskem do povětří. Společně se střelným prachem to vydá naohňostroj, který bude vidět v celém Řezně.“ Lehce se uklonil. „Přeji ti příjemný let.“

Vyšel ven a přikázal vorařům, aby vyrazili. Kára zavrzala a kola se skřípavě pohnula. Rytmické povrzávánía skřípění se vzdalovalo. K Simonovi se od vchodu blížil tichý syčivý zvuk hořícího doutnáku.
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Řezno,

26. srpna v poledne,

léta Páně 1662

Gessnerův útok přišel tak rychle, že Jakob Kuisl stačil teprve v posledním okamžiku uhnout stranou.Slunce mu svítilo přímo do očí, musel je krátce zavřít a jednal čistě instinktivně. Ohnul se doleva a cítiltéměř současně, jak mu meč zasvištěl těsně kolem obličeje. U nohou mu ležel Filip Teuber, s šípem vhrudi, košili rudou od krve. Jeho skelné oči zíraly na oba bojovníky přímo před ním.

Kuisl hmatal po svém opasku, kde visela zubatá šavle. Koutkem očí pozoroval, jak se Lettner chystá knovému výpadu. Vytáhl svou zbraň přesně v okamžiku, když Gessner zamířil na jeho nechráněný levý bok. Šavle a meč s řinčením na sebe narazily ve výši očí bojovníků, začalo posunování a tlačení, přikterém každý pokročil pár kroků dopředu a ustoupil zase zpátky.

Kuislovi stékal pot po zádech, horečka mu pulzovala tělem a levá paže mu visela jako mrtvá větev. Vezdravém stavu by se snad mohl Lettnerovi vyrovnat. Vždycky byl považován za silnějšího z nich, což jehotehdejší zástupce vyrovnával dodatečnou porcí krutosti. Teď ale, oslabený po mučení, byl kat ve velkénevýhodě. V posledních pětadvaceti letech Filip Lettner neztloustl, ale měl tělo šlachovité a pružné. Navícnahoře na kostelní věži ho stále ještě jistil vojenskou dalekonosnou kuší jeho bratr. Určitě do ní už znovuvložil šíp a teď jen ostřížím zrakem sleduje jejich souboj. Kuisl věděl, že obrovitému žoldnéři by stačil jenokamžik, aby mušketu znovu natáhl a zamířil.

„Máš strach z Fridricha?“ zavrčel Filip Lettner a vyštěkl: „Měl bys!“ Cenil bílé zuby a neustálým dotíránímzleva i zprava nutil Kuisla ustupovat směrem ke kostelní věži.

„Nezapomínej, Kuisle, že Fridrich je monstrum, který jsi sám stvořil. Myslel sis snad, že uhořel tehdy v týchatrči? Ale můj bratr je silnej a houževnatej jako všichni Lettnerové. Dostal se z hořících trosek a mě,když jste tak spěšně odtáhli, sundal ze stromu. Jen pro Karlíka přišla každá pomoc už příliš pozdě. Taktohle je teď naše pomsta za našeho nejmladšího!“

Lettner nepozorovaně vytáhl z opasku dýku a zamířil katovi na břicho. Jakob Kuisl zatlačil levou paží protičepeli a v posledním okamžiku ji odstrčil stranou. Okamžitě se ohlásila bolest v rameni. Šok byl takprudký, že se mu zatmělo před očima. Slepý bolestí kopl nohou proti svému nepříteli a zasáhl ho dobřicha. S heknutím se Lettner zapotácel pár kroků zpět a klopýtl přes zřícenou zeď domu.

Aniž zaváhal, využil kat krátkého zdržení a běžel k ruině kostela. Pokud měl mít proti Lettnerovi šanci, pakjen tehdy, když ho napadne z úkrytu. Třeba v rozpadlém kostele najde něco, za čím by mohl hledat

ochranu.

Uvnitř ruiny ho obklopilo šero, slunce slabě prosvítalo mezi poničeným stropem, na ohořelých trámechhnízdily vlaštovky a holubi. Šlahouny břečťanu se rozlézaly po troskách jako záchranná síť poutající zbylékameny. Pravé kostelní křídlo bylo částečně zachovalé, na zdi visel velký ohořelý a začazený dřevěnýkrucifix. Ale i tady zela kostelní okna jako černé mrtvé oči, porostlá ostružiním, a jen špatně propouštělasvětlo. Suché listí padalo ze stropu, někde bzučely včely.

Dál vepředu objevil Jakob Kuisl pozůstatky kamenného oltáře, který teď bez bílého přehozu, monstrancea zlatých svícnů vypadal jako obrovský pohanský obětní kámen. Kuisl se k němu dobelhal, dřepl si zádyke straně odvrácené od kostelního prostoru, aby opět popadl dech.

Už krátce nato zaslechl pravidelný šramot, jaký mohly způsobit jen těžké kroky. Kuisl potřeboval čas, abyzjistil, že nezaznívají od vchodu, ale z kostelní věže. Posunul se k okraji oltáře a vykukoval přes něj kpravé boční lodi, kde byl rozpadlý vchod k ruině věže. Za hromadou mechem porostlého kamení se

objevilo monstrum.

Byl to Fridrich Lettner.

Obr držel u ramene nataženou kuši a měl jí zacílenou na oltář. Kuisl se skrčil za jeho hranou a šíp muproletěl těsně nad hlavou.

„Zrovna mě, Kuisle, napadlo, proč bych měl celou legraci přenechat jen bratrovi.“ Fridrichův hlas serozléhal kostelní ruinou. „Přibiju tě šípem na kříž a pak ti vypálím oči. Škoda, že ten řezenskej kat to užnezažije. Takový mučení ještě nikdy neviděl.“

Ozvalo se tiché vrzání přetínané klapotem západky. Tyhle zvuky kat dříve slýchal často. Fridrich Lettnerznovu napínal tětivu pomocí kličky.

„Víš, Kuisle, jak dlouho jsem se těšil na tenhle okamžik?“ vykřikl Fridrich. „Filip si myslel, že bych neměl stebou jet na voru do Řezna, že bys mě mohl poznat. Ale někdo ti koneckonců musel doručit ten dopis. Akromě toho…“ Jeho smích zněl drsně, téměř chrčivě, jako by mu plameny tehdy ožehly i hrdlo. „Tak, jakteď vypadám, by mě nepoznala ani vlastní matka.“

„Drž hubu, Fridrichu! Moc kecáš!“ To byl hlas Filipa Lettnera, který najednou vstoupil do kostelní ruiny.

Tvář měl zkřivenou bolestí, držel si bok, zřejmě se při pádu na zeď zranil. „Napni laskavě kuš, ten pes jepořád ještě nebezpečnej!“

Fridrich zabručel něco nesrozumitelného, krátce nato znovu zaznělo vrzání kličky.

Kuisl uvažoval, jaké možnosti mu ještě tady za oltářem zbývají. Otřásala jím nová vlna horečky. Vletělpřímo do pasti. Jakmile Fridrich na něho namíří kuš, Filip ho zřejmě bude chtít vyhnat od oltáře. Nemělpochyb o tom, že by ho pak šíp snadno zasáhl. Fridrich už venku na Teuberovi dokázal, že stříletnezapomněl. Kuisl se kousl do rtu, zmítán horečkou byl ve stavu nejvyššího vzrušení. Věděl, že už muzbývá jen málo času, než kuš nebo meč zpečetí jeho osud.

Je tohle opravdu můj konec? Pomyslel si. Tady, kde začal kdysi můj nový život, má tu snad zase skončit?

Ještě jednou se odvážil vykouknout za oltářem. Filip Lettner stál vyčkávavě a se zvednutým mečem uvchodu kostela, jeho bratr Fridrich právě dokončil napínání kuše, už jen zbývalo odjistit spoušť a zamířit.Kuisl pozoroval Fridrichův ohněm spálený obličej, který naposledy viděl na voru do Řezna. Seškvařenákůže se mu na čele, na tvářích i na bradě zajizvila do tvrdých uzlíků, takže jeho obličej vypadal jakrozpraskaná kůra dubu, ale oči zůstaly stejné. Studené a zlé. Kolem Fridrichovy hlavy bzučelo několik vos,

které zřejmě vyrušil náhlý zmatek v ruině. Byly neobyčejně velké a žlutočerné, jejich křídla se třpytila v

poledním slunci.

Vosy?

Teprve teď Jakob Kuisl poznal, že to nejsou vosy, ale sršně. Zběsile dotěrný velký hmyz, který poletovalFridrichovi před nosem a před očima, neustále se musel ohánět, aby je odehnal. Kde se všechny tyútočné potvory vzaly? Kuislův pohled putoval podél zdi, po kamenech porostlých břečťanem a mechem,až nakonec objevil hnízdo. Viselo nahoře na stropě, skryté mezi ohořelými trámy.

Přímo nad Fridrichem.

„Sakra, jak dlouho to bude ještě trvat?“ zasyčel Filip Lettner

„Nevidíš, že se zašancoval za oltářem jako postřelenej divočák? Musíme ho odtud společně dostat.“

„Hned, hned to bude,“ zabručel Fridrich. „Je to silná šlacha. Musím už jen…“

Větu nedokončil. Jakob Kuisl se najednou vztyčil za oltářem jako anděl pomsty a mrštil kamenem, velkýmjako pěst, po sršním hnízdu.

Zasáhl šedou báň přímo doprostřed, hnízdo se lehce zakymácelo, nakonec spadlo jako plný vinný vak nazem a rozpláclo se. Nespočetné žlutočerné hemžení zahalilo Fridricha Lettnera do vířivého bzučícíhomraku. Fridrich s panickým křikem upustil kuš a chránil si rukama obličej, ale sršně mu už mstivě lezlymezi prsty a po zjizveném obličeji. Útočníci bodali, kam se dalo, a za nimi už dotíraly další houfy, bylo to

vražedné vojsko.

Simon slyšel jiskření doutnáku, který se nezadržitelně propaloval zvenčí dovnitř mlýna. Uměl si představittu zkázu, až jiskra zažehne oheň a ten pronikne ke střelnému prachu. Oslepující záři možná ještě spatří,než ho na kousky roztrhá vlna výbuchu. Zatím jiskření dolezlo ke dveřím a prožíralo se podél zápalnéšňůry až k hromadě plev, hoblin a třísek, do nichž Silvio Contarini strčil zadní konec šňůry.

Simon sebou zoufale házel ze strany na stranu, ale pouta nepovolila. V panice se pokoušel plazit jako

červ, jen aby zjistil, že ho Benátčan navíc ještě uvázal k trámu. Aby se odtrhl, na to byl příliš slabý.Bezmocně to vzdal. Moučný prach zahaloval jako bílá mlha sudy, pytle a bedny, které byly uskladněné vmlýnici. V jedné z beden čekalo několik liber střelného prachu, což stačilo k tomu, aby tu všechno vyletělo

do povětří.

„Pomoc! Neslyší mě někdo?“ řval Simon chraplavým hlasem, i když věděl, že to nemá smysl. Bušení a rumplování strojů na Wöhrdu by přehlušilo i nejhlasitější křik. Velký obilný stroj ještě stále vykonávalrachotivě svou práci, ale už brzy se jedním jediným hlasitým výbuchem rozprskne. Poslední ohlušujícívýbuch, poslední, co ještě kdy Simon uslyší.

Třeba to tady ale nevybuchne, zadoufal. Třeba šňůra dohoří dřív a způsobí na tom místě jen menší požár,já buď uhořím, nebo se udusím… Panebože, tak to snad ať raději mlýn vyletí do povětří, to nebude tak

bolet!

Jiskření zápalné šňůry dolezlo už hodně dovnitř. Simon to spíš slyšel, než viděl, pořád tonul v mlze bílého

prachu.

Teď… teď to přijde.

Najednou se rozletěly dveře a Simon zahlédl v mlze postavu, která mu připadala podivně známá. Ale

viditelnost byla natolik špatná, že nemohl rozpoznat víc.

„Víš vůbec, co takový šuby stojej?“ zazněl šišlavý hlas. „Měl bych tě tu vášně nechat usmašit. Ale to bychpak neměl nikoho, kdo by mi zase dal šuby do pošádku.“

„Nathane!“ vykřikl Simon. „Bože, Nathane, tady jsem! Zápalná šňůra! Brzy všechno vyletí do povětří!“

„Tak to byšme neměli štrácet čas!“

Král žebráků vytáhl malý nůž a přeřízl lano, kterým byl Simon uvázaný k trámu. Pak ho popadl, hodil si ho

přes rameno a pospíchal k východu. Se supěním a s nahrbenými zády se vypotácel ven a sešněrovanýbalík nesl ještě o dobrých padesát kroků dál, kde ho dost bezohledně hodil za hromadu dříví.

„Au!“ zařval Simon. „Dávej přece pozor! Vždyť mi zlámeš všechny…“

V tom okamžiku vyšlehl k nebi oheň a současně otřásla ostrovem exploze, byla to taková rána, že toSimona na čas ohlušilo.

Trosky mlýnice se rozletěly po okolí, třísky, kameny, celé části stěn proletěly vysoko nad ním vzduchem.Tlaková vlna byla dokonce i za hromadou dříví tak silná, že Nathana porazila jako tenký zetlelý strom.

Horký spálený vzduch je zahalil jako jedovatý dech draka.

„Rychle pryč!“ vykřikl Nathan do smrtelné bouře. Jeho hlas zněl tlumeně, jako za tlustou dekou.

„Ale jak?“ zařval Simon. „Musíš mě rozvázat!“

S klením si ho král žebráků znovu naložil na ramena a vynesl z dosahu ohnivého kruhu do bezpečnějšívzdálenosti. Padl s ním do mělké jámy za lískovým keřem. Skrz mřížoví živých větví přihlíželi obrovskémupožáru. Veliké vodní kolo stálo nehybně nad vodou vedle hořících trosek mlýna a už i po něm poskakovaly

ničivé plameny. Oheň byl tak silný, že jeho sálání pronikalo i za clonu listí.

„Jak… jak jsi mě našel?“ vyzvídal Simon, když se v mělké jámě posadil, pořád ale ještě spoutaný.

Nathan nijak nepospíchal, aby ho rozvázal. „Věděl šem… Šakra!“ Nějakou dobu se Nathan hrabal vústech, až se konečně zdál spokojený. „Moji lidi tě pozorovali, jak jsi šel na Wöhrd, a hned mi to řekli,“prozradil teď s mnohem lepší výslovností. „A abys věděl, měli za tebe slíbenou lákavou odměnu. Nikdonebude vodit beztrestně Nathana za nos!“ Šelmovsky pohrozil Simonovi prstem, ale jeho oči přitompůsobily podivně chladně, téměř hrozivě. „Nu ano, najednou jsem byl zvědavej, co tu dole sámpohledáváš, ty starej tajnůstkáři. Tak jsem poslal chlapce domů a sledoval tě sám. Nakonec jsem bylsvědkem i toho, jak benátskej vyslanec najednou s plně naloženým povozem zdrhá pryč, zatímco můjvěrnej medik se chystá vyletět s největším řezenským mlejnem do povětří. Myslím, že mi dlužíšvysvětlení, to přinejmenším.“

„A jestli k tomu nemám chuť?“ odsekl Simon.

Nathan pokrčil rameny. „Tak tě spoutanýho hodím zpátky do ohně. „Nejsi právě v nejlepší vyjednávací

pozici, nemyslíš?“

„Tak dobrá,“ povzdechl si Simon. „Teď vím, jak se to má s tím práškem, co po něm všichni jdou. Zřejměuž ale stejně znáš jeho tajemství.“

Pak Simon vyprávěl králi žebráků, co zatím zjistil. Nathan pozorně naslouchal, výraz jeho tváře aleneprozrazoval ani to nejmenší. Když Simon skončil, šťoural se král řezenských žebráků dlouho a vydatně

v nose.

„Bůh je můj svědek, to je nejšílenější plán, jakej jsem kdy slyšel!“ zamumlal. „Že by tenhle blázen chtělotrávit celej říšskej sněm? No teda…“

„Nedělej, jako by to pro tebe bylo tak velký překvapení,“ přerušil ho Simon zuřivě. „Pravděpodobně jsi užmnohem dřív věděl, jak se to s tím práškem má! Já vím, že spolupracuješ s různými stranami ve městě.Řekni, od koho přišel požadavek, abys nás špicloval?“

Nathan pobaveně povytáhl obočí. „Ach, proto tedy váš překotnej útěk. To jsem si mohl myslet.“Slavnostně zvedl ruku k přísaze. „Při svatý Panně Marii, patronce žebráků, skutečně nemám tušení!Ostatně teď není zrovna čas na dlouhý morální kázání. Koukej, už jsou tu!“

První stráže přibíhaly od Kamenného mostu, ale zůstaly jako přimrazené stát při pohledu na planoucípeklo. Pro mlýn už byla beztak každá záchrana marná. Teď šlo jen o to, aby oheň nepřeskočil na okolní

budovy.

„Je už jen otázka času, než nás ti blbci tamhle naproti objevěj,“ zavrčel král žebráků. „Jestli tě tu najdou,skončíš na popravišti, rozčtvrtěj tě a vykuchaj. Pro ně jsi už beztak zapálil polovinu města. No, alespoňtak vstoupíš do dějin Řezna. To si pak budou o tobě ještě po sto letech vyprávět. To je přece taky

lákavý.“

Simon zamumlal něco nesrozumitelného, vypadal zamyšleně.

„Nad čím dumáš?“ sjel ho Nathan přísným pohledem. „Neslyšels mě? Musíme co nejrychleji odtud pryč!“

„Ptám se, kam Silvio Contarini odvezl Magdalenu a ten námel,“ pronesl Simon potichu. „Mluvil o jiném

plánu, který si vyžádá mnohem víc obětí. Co to sakra může být?“

„Třeba teď chce použít námel jiným způsobem,“ dohadoval se Nathan. „Mohl by ho namíchat taky do vína

nebo piva, co já vím.“

Simon zavrtěl hlavou. „U vína a piva by musel nejdřív do svého tajemství zasvětit několik sládků a vinařů.To je příliš riskantní. S pekařem Habergerem to taky nedopadlo. Musí to být něco mnohem jednoduššího.

Jenomže co?“

Zarazil se, když si najednou vzpomněl na poslední slova, kterými se s ním Silvio loučil v mlýnici. Co to tenBenátčan přesně řekl?

Člověk není živ jen chlebem…

Co potřebuje člověk k přežití? Něco k jídlu, střechu nad hlavou, oheň na ohřátí, vodu…

Vodu…

Simon se udeřil do čela. „Samozřejmě!“ zvolal. „Každý ve městě potřebuje vodu! K pití, k praní, k vaření…

Silvio Contarini chce nasypat námel do městských studní. Jen tak se může postarat, aby skutečně každýběhem konání říšského sněmu přišel s námelem do styku!“

Nathan zamyšleně pokyvoval hlavou. „Jak by to měl provést?“ zašišlal. „V Řezně je spousta studní. To máputovat od jedný k druhý a do každý zvlášť nasypat jed? To by přece bylo nápadný.“

„Samozřejmě že ne! Musí nasypat námel do vody, než se dostane do studní…“ Simon se krátce zarazil,pak se rozčileně zeptal: „Není někde výš v okolí říčka nebo pramen, který by napájel spodní vodyvyvěrající ve městě?“

„O žádný říčce nic nevím,“ zamumlal Nathan. „Ale…“

„Tak co! Mluv už!“ naléhal Simon.

Ústa krále žebráků se roztáhla k širokému úšklebku, takže v poledním slunci zasvítily šikmo zavěšené zlatézuby. „Samozřejmě, to by bylo docela možný! Ten Benátčan je vážně ferina!“

„Co myslíš?“ zasyčel Simon. „Život Magdaleny je na vlásku. Mluv, než ti skočím po krku!“

Nathan na něho soucitně pohlédl. „A jak asi? Jsi spoutanej.“ Přiklekl k Simonovi. „Udělám ti návrh.Rozvážu tě a povím ti, kam se Silvio vydal s tvou nejdražší. Ale za to se mi potom, až bude po všem,podíváš na zuby. Aby vypadaly přesně tak jako dřív. Slibuješ?“

„Já ti vybrousím osobně úplně nový zuby, když to musí být,“ zavrčel Simon. „A teď mě konečně zbav těch

proklatejch pout!“

Magdalena zaslechla explozi v okamžiku, když povoz kodrcal po dlažbě Kamenného mostu. Spoutaná a sroubíkem v ústech ležela vtěsnaná mezi pytle uprostřed vozu a při mohutném výbuchu sebou trhla. Něco

se v ní zlomilo.

Bože můj, Simon! Pomyslela si. To nesmí být pravda! Ne můj Simon, ne po tom všem, co jsme spoluprodělali!

Až do poslední chvíle doufala v zázrak, modlila se ke všem čtrnácti pomocníkům v nouzi, aby mlýnnevybuchl, ale zázrak se nestal. Budova vyletěla do vzduchu a s ní i milovaný Simon, s nímž odešla doŘezna, aby tady společně zestárli.

Proč jen jsme odešli z domova!

Slzy se jí kutálely po tváři a mísily se s potem, moukou a otrubami, když se kolem ní rozléhal křik. Slyšelarychlé kroky spousty lidí, kteří utíkali k zábradlí mostu, aby okukovali praskající, jasně osvětlenépředstavení. Přes pytle, jimiž byla obložena, k ní doléhala změť hlasů.

„To je přece ten velkej obilnej mlejn na Wöhrdu!“ křičel někdo. „Tam se určitě vzňala mouka. Můj dědataky vyprávěl o jednom takovým ohni…“

„Zřejmě se mlynář zase ožral…“

„Kouřil! To je ten novej ďábelskej vynález… Zapálil si fajfku a vyletěl s domem i zrním do nebe…“

„Stranou, lidi! Náklad pro radnici, uhněte, ať můžeme projet!“

Poslední hlas patřil Benátčanovi, který si křikem a práskáním biče klestil cestu v neklidném davu.Strážného dole na rampě podplatil, Magdalena slyšela zcela zřetelně cinkot mincí. Tady nahoře na mostěuž velký vůz nebudil žádnou pozornost, lidé byli příliš zaujati tím, co se odehrávalo na ostrově, požárvelkého mlýna se tak často nevidí.

Ani u mostní brány nikdo vůz nezadržel. Kodrcal ulicemi, občas Magdalena slyšela pochodující kroky,zřejmě strážní z jednotlivých čtvrtí, kteří pospíchali k hašení na Wöhrdu. Někde vyzváněly poplašné zvony.

Zdálo se, že se nikdo nezajímá o těžce naložený povoz, kde vedle Silvia Contariniho sedělo ještě pětvorařů. Občas cítila Magdalena ruku před ústy, zřejmě některý z mužů zkoušel, jestli ještě dýchá. Přitomsi pak neodpustil, aby jí neohmatal prsy a nohy nebo aby trochu víc nepřitáhl pouta.

Konečně povoz zastavil. Magdalena se snažila na základě zvuků uhodnout, kde jsou. Ale kroměvzdáleného mumlání a jasných úderů zvonu nebylo nic jiného slyšet. Celé tělo ji svědilo, ve vlasech měla

spoustu hmyzu, ale nemohla se ani trochu pohnout. Jako živý pytel obilí ležela mezi rozemletým námelem a vdechovala prach a mouku.

„Stááát! Na příkaz města dolů z vozu!“

Byl to hlas strážného od brány, zřejmě zvyklého rozkazovat. Magdalena zadržela dech. Je to záchrana?Třeba se některý z vorařů podřekl a celé město teď hledá jed!

„Co to má znamenat?“ zeptal se Silvio Contarini panovačně. „Nevidíte, že spěcháme? Uvolněte bránu!“

„Je mi líto, ale musíme prohledat každý jednotlivý vůz, který opouští město,“ zazněl opět hlas strážného.„Řezenský monstrum uteklo, dvojnásobnej vrah z Jirchářský ulice. Musíme mít jistotu, že neopustí město.“

Magdalena sevřela ruce v pěsti. Alespoň nechytili jejího otce! Ale proč chtěl Silvio zase s povozem opustitměsto? Magdalena předpokládala, že jsou na cestě k radnici, nebo možná k Benátčanovu paláci. Co ale

má v úmyslu s jedovatou moukou tam venku?

„Úctyhodný úkol, který tady máte, strážmistře,“ ozval se Silvio Contarini, teď mnohem zdvořilejšímhlasem. „Ale u mě to skutečně není nutné. Moji muži sami naložili pytle. Nebo si snad myslíte, že by

benátský vyslanec poskytl úkryt vrahovi?“

Tiše se zasmál, opět zazněl cinkot mincí.

„Já… já vás nepoznal, promiňte, Excelence,“ ozval se strážný. „Ale tohle je obyčejný vůz, a vy…“

„Jízda na venkov, chci zajet nepozorovaně na své statky, abych viděl, co tam moji zaměstnanci provádějí.A teď nás prosím pusťte.“

„Ovšem… ovšem, Vaše Jasnosti. A přeji hezký den!“

Vůz se dal znovu do pohybu, zatímco Magdalena marně v duchu klela. Její poslední šance zmizela. Užbrzy jí Silvio dá napít námel. Co ji pak čeká? Myslela na Resl, služku schongauského pekaře Berchtholda,která byla s černě zbarvenými prsty uvězněná ve vlastních nočních můrách, jak křičela a naříkala, než jiPánbůh konečně vysvobodil.

Bude to i její osud?

Když povoz asi po čtvrt hodině znovu zastavil, voraři tiše sestoupili. Zřejmě dorazili k cíli. Začali skládatpytle a někam je rychle odnášeli. Magdalenu oslnilo slunce, musela zavřít oči a teprve po chvíli poznala,

že Silvio Contarini stojí nad ní a usmívá se na ni.

„Když mi slíbíte, že budete zticha, mohl bych možná pouvažovat o tom, že bych vám odstranil roubík,“

řekl a odhrnul jí ze zpocené tváře vlasy. Zřejmě si povšiml, že jí po rozcuchaných vlasech leze nějaký

brouk, což ho natolik zaujalo, že ho lapil a pak okázale rozdrtil mezi prsty. „Myslíte, že by to bylo možné?“

Magdalena tiše přikývla. Ale když jí Benátčan uvolnil uzel v týle a vytáhl jí roubík, plivla mu přímo dotváře.

„Prokletej vrahu! Máš Simona na svědomí! Za to se budeš tisíc let škvařit v pekle. Já ti ufiknu ten tvůjubohoučkej cancourek, na kterej seš zoufale pyšnej, že bys… hmmm!“

Silvio jí znovu strčil roubík do úst. „Takhle jsme se nedomluvili,“ zasyčel. „Takže ještě jednou, budete teď

zticha?“

Magdaleně stoupaly slzy zlosti do očí, ale podruhé přikývla. Když jí Silvio znovu odstranil špinavý roubík,zůstala v klidu.

„Dopravte tuhle vzpurnou ženskou dolů!“ přikázal Silvio. Jeden z vorařů popadl Magdalenu, přehodil si jijako další pytel mouky přes rameno a se supěním s ní slezl z vozu. Magdalena visela hlavou dolů, ale i tak

poznala, že vůz zastavil nedaleko široké silnice, která se vinula mezi poli a loukami. Hradby Řezna bylyna dohled, sotva půl míle odtud. Nedaleko se z obilných polí zvedal pahorek, na němž stálo podivnétřínohé lešení, v letním vánku se na něm lehce pohupovali viselci. Magdalena se přes velké vedro otřásla.

Bože můj, řezenský šibeniční vrch! Co mají ti šílenci se mnou v úmyslu?

Ale vorař najednou zamířil jinam. Po polní cestě ji nesl ke kamennému schodišti, které vedlo mezi keři,červeným mákem a žlutou kručinkou do hloubky. Dole už čekal Silvio Contarini. Otevřel těžké dubovédveře a pokynul voraři, aby Magdalenu zanesl dovnitř. Když ho vorař se svým břemenem míjel, lehce se jí

uklonil.

„Až po vás, bella donna,“ zašveholil. „Zařiďte se tu jako doma. Váš příbytek pro příští dny a týdny budemožná trochu vlhký, ale co všechno člověk neudělá pro vědu!“

Stáli v podzemní komoře zbudované z hrubých kamenných kvádrů, kde se ozývalo zurčení a šplouchánívody. Zdatný ramenatý vorař složil Magdalenu na kamennou lavici a pak zapálil louč. Teprve teď spatřilamalý vodopád, který vyvěral ze zdi a vyléval se zčeřený do koryta, které ústilo do nádrže v zadní částikomory. Na zdech byly umístěny kamenné tabule, ale bylo příliš temno, aby se nápisy daly přečíst.

Hned za nádrží byl pod lomeným obloukem průchod do další komory, odkud zaznívalo hlasité šumění.

Voraři mlčky procházeli kolem Silvia a Magdaleny, brodili se korytem, kde bylo vody po kolena, zpět kevchodu do podzemních komor. Dostali od Benátčana pokyn, aby venku drželi stráž.

„Ale Jeremiáš zůstane tady.“ Ukázal na statného voraře po své levici, který oddaně přikývl a postavil se se

zkříženými pažemi vedle Magdaleny. „Jen pro případ, kdyby vás napadlo nedodržovat pitnou kúru,“pohrozil Magdaleně Benátčan. „Pacienti bývají, jak sama víte, mnohdy trochu vzpurní.“

Ozval se skřípot pantů, voraři zatím venku zavřeli železné dveře.

Benátčan vytáhl z kapsy kabátu cínový pohár. „Nebudete muset polykat mouku, žádné strachy. Postačí,když vypijete námel zředěný vodou. Bohužel vám nemůžu nabídnout víno, to by ovlivnilo působenínámelu.“ Silvio vytáhl stříbrnou lžičku, ponořil ji do otevřeného pytle vedle sebe a nabral do poháru

namodralý prášek.

„My stále ještě nevíme přesně, jak silně jed působí na lidi,“ vysvětloval. „A především, jak rychle. Pokudnepodáme námel v chlebu, ale zamícháme ho do studniční vody, bude zřejmě trvat delší dobu, než seobjeví první příznaky.“ Na zkoušku začichal k poháru a pak pokrčil rameny. „Nuže, říšský sněm bude trvatodhadem pár týdnů, mělo by na to být tedy dost času. Pro vás to ovšem znamená, že se bohuželexperiment trochu protáhne. Kromě toho vaše vize v takovém prostředí budou opravdu zajímavé. Smím?“

Silvio odstavil pohár, vytáhl dýku a galantním pohybem přeřízl Magdaleně pouta na nohou. „Když už tu vpříštích týdnech musíte zůstat, měla byste mít alespoň možnost se volně pohybovat. Musíte si rozhodněnejdřív prohlédnout svůj nový příbytek. Je to skutečně… nu, podívejte se sama.“

Silvio Contarini překročil okraj nádrže, skočil do mělké vody a brodil se k průchodu, který vedl do zadní

temné komory.

On mě tu skutečně chce na týdny zavřít a podávat mi pohár za pohárem ten proklatý námel! Pomyslela siMagdalena. Krátce zavřela oči, aby potlačila začínající paniku. Už teď jí šumění vody šlo na nervy, ozvěnav podzemní klenbě zesilovala zvuk, takže to znělo, jako by tu byly peřeje.

Jak dlouho bude trvat, než mě přemůžou noční můry? A jak budou tyhle sny vypadat tady dole?

Magdalena se rozhodla, že už neřekne ani slovo. Přesto následovala Benátčana, který nyní společně sestatným vorařem vešel do zadní komory. Po prvním kroku v zadní komoře, která byla také klenutá, se

údivem zarazila.

Nebyla to komora, ale rozlehlá podzemní síň.

Louče osvětlovaly v pravidelných odstupech úzký koridor, který se ztrácel až v temné dálce. Magdalenaodhadovala, že projít celou klenutou síní by vyžadovalo několik stovek kroků. Na dně se leskla voda,nedokázala odhadnout, jak je hluboká. Z děr a rour ve zdi vyvěraly malé a větší prameny. Celý prostor byl

naplněný neustálým šploucháním, jehož ozvěna se odrážela od zdí a stropu. Vlevo a vpravo po stranáchbyly úzké zvýšené římsy, na nichž pěkně v řadě stálo asi tucet pytlů.

„Vítejte ve svém novém domově!“ překřičel Silvio šumění vody. „Z tohoto pramene se napájí celé město!“Nechal si od Jeremiáše podat cínový pohár a ukázal na pytle. „Až do říšského sněmu budeme námelskladovat tady dole, pak těch třicet centů pomalu rozpustíme ve vodě. Není třeba se obávat, že by vásněkdo objevil. Zvlášť když jsem to zařídil tak, že jediný klíč mám teď já. A nyní…“ Se slavnostním gestempodržel pohár pod malým vodopádem. Pečlivě zamíchal obsah stříbrnou lžičkou a blížil se k Magdaleně.„Je čas pro náš experiment. Každý den jeden pohár. A hezky vypít do dna.“

Spoutaná, jak byla, zaťala zuby a snažila se otočit hlavu stranou. Ale Jeremiáš jí popadl hlavu a držel ji

jako v kleštích. Pohár se stále blížil.

„Ach, ostatně…“ Silviova ústa byla teď blízko jejího ucha. „Velice doufám, že vaše vize nebudou jentemné a strašidelné. Slyšel jsem, že námel může i povzbudit žádost. V tom případě mi dejte vědět. Rádbych nějaký ten sen sdílel s vámi.“

Přiložil pohár k dívčiným rtům.

Fridrich Lettner se s křikem válel po zemi, zatímco mu stále víc sršní lezlo po obličeji a horní části těla.Jako posedlý tloukl kolem sebe, rozmačkal tucty sršních těl mezi napuchlými prackami, ale nové sršně naněho znovu a znovu nalétávaly vydrážděni jeho panickými pohyby.

Jakob Kuisl zůstal v úkrytu za oltářem, zatím na sebe podrážděný hmyz ničím neupozornil. Opřený o velkýkamenný kvádr opatrně vystrčil hlavu přes okraj a pozoroval odtud Filipa Lettnera. Ten zprvu ohromeněpřihlížel zběsilému náletu bodavého hmyzu, pak se vrhl na pomoc Fridrichovi zmítajícímu se bezmocně nazemi. Chytil ho za límec a pokoušel se ho odtáhnout dál od rozpadlé sršní báně. Sám přitom schytal četná

bodnutí.

„Buď prokletej, Kuisle!“ křičel Filip Lettner a rozháněl se mečem ve vzduchu, jako by bojoval sneviditelnými strašidly. „Ty a celej tvůj rod! Navěky prokletej!“

Jakob Kuisl věděl, že už teď nesmí déle váhat. Se zvednutou šavlí vykročil vstříc svému protivníkovi. FilipLettner zmateně pohlédl na Kuisla, pak pustil Fridricha a postavil se se zavrčením k boji. Černožlutý mrak

se mu vznášel nad hlavou a bránil mu ve výhledu.

„Ty proklatej z kurvy synu!“ syčel Lettner, v jedné ruce pozvednutý meč, zatímco druhou zaháněl sršně.„Za tohle ti rozpářu břicho a pověsím tvý vnitřnosti jako návnadu pro tuhle bodavou havěť!“

„Ušetři mě svých proslovů a raději bojuj.“ Kuisl se bez dalších slov vrhl na nepřítele. I jeho několik sršnípobodalo, ale bojové opojení přehlušilo bolest. Se zděšením si uvědomil, že při řinčení čepelí cítí téměřněco jako vzrušení.

Zrovna tak jako dřív… Pach krve, křik umírajících, zběsilé opojení. Je to jako opar, který člověka najednouzahalí. Všechno v něm však vidí, a to mnohem jasněji…

Viděl teď před sebou stejně zřetelně i Filipa Lettnera, ale pohyby bývalého žoldnéře byly podivnězpomalené. Jakob Kuisl snadno kordem odrazil jeho útok a sám na něho začal prudce dotírat, sekal,bodal, potupně mlátil do protivníka a ten stále víc ustupoval. Poprvé spatřil Kuisl v jeho očích strach.Nakonec Lettner narazil zády na zeď, meč a šavle se zkřížily ve výši hrudi, tváře obou soků byly jenněkolik centimetrů od sebe.

„Ten dopis v biskupským dvoře,“ supěl mu Kuisl zblízka do obličeje, „co to mělo znamenat? Vážně sis

myslel, že ti tuhle blbost sežeru?“

Oči Filipa Lettnera se najednou rozzářily, ještě jednou ukázal svůj vyceněný úsměv.

„Je to pravda, tak, jako že tu stojím!“ Se supěním odstrčil Kuislovu šavli od sebe. „Musel jsem jen trochupočítat. Od Benátčana jsem věděl, kolik je tvý dceři. Čtyřiadvacet! Tady ve Weidenfeldu jsme byli pozdě na podzim. Tvá Anna tehdy křičela, ale věř mi, Jakobe, byly to výkřiky rozkoše.“

„Lžeš, ty hajzle!“ Jakobem Kuislem zalomcovala zlost, že zbraně zkřížené na hrudi jeho protivníkazaskřípaly. Ještě víc nalehl na Lettnera. Měl znovu před očima tu řádku v dopise, který mu Filip Lettnerpodstrčil v biskupském dveře. Tenhle jediný řádek bolel víc než veškeré mučení v řezenské mučírně.

Polib za mě mou dceru Magdalenu… Její matka chutnala jako sladký zralý švestky…

„HAJZLE!“

Jakob Kuisl odskočil od Lettnera, aby ho vzápětí bodnul do břicha. Lettner sklouzl po zdi do strany, mimodosah Kuislovy zbraně, dva rychlé úkroky mu stačily, aby přešel do střehu a ohrožoval Kuisla z boku. Stálrozkročený a rychle se mu vracelo sebevědomí. Pohrdavě si odplivl a máchl vyzývavě mečem. Jen to takve volném prostoru zasvištělo.

„Možná jsem hajzl,“ vykřikl, „ale nejsem lhář! Vzal jsem si tvou Annu jako bejk krávu. A co se musím ažpo letech dovědět? Že krátce po našem dostaveníčku hezká Anička otěhotněla. Jaká náhoda!“ Olízl si rty a

zasmál se. „Podívej se přece jednou na svou dceru, Jakobe! Proč by neměla bejt moje? Ty měkký oči,věčně rozcuchaný vlasy, plný rty. Nemá z tebe vůbec nic, nemyslíš?“

Nedaleko se válel po zemi jeho bratr Fridrich a už ani nenaříkal, jak měl napuchlé rty od žihadel, ale jenchroptěl jako zvíře. Filip Lettner to zřejmě zrovna teď nechtěl slyšet. Smál se Kuislovi do očí.

„Je po svý matce!“ vyhrkl Jakob Kuisl, ale pochyby už se mu začaly zažírat do mysli. Anna se nikdynezmínila o vsi, kde se narodila, možná i proto to jméno naprosto zapomněl. Věděl, že tam prožila hrůzy.Ale jak hrozné to skutečně bylo, co přesně se tam událo, o tom vždycky mlčela.

Chutnala jako sladký zralý švestky…

Kuisl měl před očima krvavou mlhu.

Nesmím se nechat vydráždit, pomyslel si. Jenom chce, abych ztratil nad sebou kontrolu… Ale proč Annapořád tak mlčela? Její smutný pohled, když jsem svou malou holčičku uspával… Nesmím se nechat

vyprovokovat…

„Je to moje dcera,“ šeptal kat bezbarvě. „Moje dcera, moje…“

„Třeba máš pravdu,“ přerušil ho Lettner. „Možná vůbec není moje. Ale co když přece?“ Zasmál se. „Víš, co

je komický? Tehdy v lazebně bych ji s tím mastičkářem málem upálil, přitom jsem jen chtěl zahladitstopy. Schoval jsem se nahoře na půdě, když někdo přišel, a pak jsem sešel dolů, abych ty vetřelce vesklepě vykouřil. Při Bohu, to jsem ještě nevěděl, že je to Magdalena! Ale když mi Benátčan druhýho dne o

tom vyprávěl, cítil jsem se opravdu špatně.“ Lettner se hlasitě zasmál. „Ať už mi věříš nebo ne, já ji mám

rád, cítím, že je mi blízká. Mohl jsem ji už tucetkrát zabít, ale neudělal jsem to. Víš proč? Protože vím, žejsem její otec.“

„Nikdy!“ syčel kat. „Ty… proklatej lháři!“

Filip Lettner si provokativně povzdechl. „Ach Jakobe, proč jen seš tak natvrdlej? Dohodněme se na tom,že Magdalena má dva otce. To je víc než spravedlivý, nemyslíš?“ Chichotal se, když viděl, že Jakob Kuislsevřel úchop šavle tak pevně, až mu všechna krev z prstů zmizela.

„Takže jsem přece jen zasel pochybnost, nemám pravdu?“ zasyčel Lettner. „Zasadil jsem ti ránu, která senikdy nezahojí. Vždycky, když se teď podíváš na svou dcerušku, uvidíš v ní i moji tvář. To je má pomsta.A teď bojuj!“

Jako démon vyrazil Filip Lettner na kata, s vyceněnými zuby, paži s mečem napřaženou daleko před

sebou.

Jakob Kuisl naprosto bez síly nechal napřažený kord klesnout a očekával s prázdnýma očima poslední

smrtelný úder.

„Jak dlouho ještě potrvá, než se dostaneme k tý prokletý nádrži?“ ptal se udýchaně Simon, zatímco sNathanem pospíchal nízkou chodbou. „Možná ten šílenec už teď napájí Magdalenu námelem!“ Jako připoslední návštěvě na Wöhrdu kradli se Nathan a Simon tunelem, který spojoval ostrov s městem. Místyjim sahala bahnitá, páchnoucí voda až po kolena. Ze stropu neustále kapalo a ani jeho zpevnění nebylodokonalé, čas ho nahlodával a to, co bylo opraveno, tu a tam zase odpadávalo. Trámy a sloupy hlubokopod dnem Dunaje působily víc než nejistým dojmem.

Král žebráků pospíchal skloněný napřed. Nesl malou lucernu, která se pohupovala jako bludička aukazovala Simonovi cestu. Přesto mnohokrát klopýtl. Najednou zakopl o kámen, zpola zahrabaný v zemi,a upadl do hnědé chladné břečky. Nathan s úšklebkem zastavil a svítil Simonovi do zablácené tváře.

„Když se takhle dál budeš chovat, tak se tam nikdy nedostaneme,“ zakrákoral, stále ještě chraptěl, jak senadýchal kouře z požáru mlýna. „Nová nádrž je jižně od města v blízkosti šibeničního vrchu, uprostředpolí. Máme to tam ještě pořádnej kus cesty.“

„V blízkosti šibeničního vrchu?“ opáčil Simon a shazoval ze svého kabátu nejhorší nečistotu. „To nenízrovna vhodné místo pro čerstvý pramen. Víš určitě, že tam toho Benátčana najdeme?“

Nathan přikývl a pochodoval s lucernou dál. „Docela jistě. Nádrž je tam teprve několik let. Napájí studnyve dvorech bohatejch měšťanů zrovna tak jako městský kašny v chudších částech města, hlavně všakcísařskej palác, biskupskej dvůr a radnici. Jestli chce někdo otrávit říšskej sněm, pak je tam na správnýmmístě. Au!“ Nathan narazil hlavou do kamene, který trčel z nízkého stropu, ale potácel se dál. „Kromětoho je tam náš krásnej Benátčan naprosto nerušenej. Nikdo nemá dovnitř přístup, jen stráž. Pokud vím,je nádrž dobře zavřená a leží hluboko pod zemí. Benátčan tam tedy může uskladnit svý pytle a pak z nichtřeba i pár měsíců odsypávat jed do nádrže.“

„Zároveň to může být perfektní vězení, kde může Benátčan nerušeně v příštích dnech a týdnech pomaluněkoho otrávit námelem,“ zamumlal Simon. „Musíme si pospíšit!“

„Žádný strachy. Když se nebudeš cestou pořád koupat, přijdeme tam ještě zavčas,“ ujistil ho Nathan.

Konečně došli ke konci tunelu. Jako posledně visela z díry ve stropě stará rybářská síť, po níž jako poprovazovém žebříku vylezli nahoru. Vlezli dnem do velké bedny, která páchla rybinou jako před několika

dny.

Když Nathan zvedl víko, zavál k Simonovu nosu čerstvý vzduch. Žádostivě ho nasával, než se otevřenýmvíkem podíval ven. Kolem nich byly vyskládané sudy, balíky a další bedny. Z dálky byl slyšet křik, občas se

zdálo, že někdo prochází těsně kolem jejich úkrytu.

Nathan pískl na dva prsty a o chvíli později mu odpovědělo další písknutí. Král žebráků spokojeně pokýval

hlavou.

„Dobří hoši,“ řekl. „Řekl jsem jim, aby tu na mě čekali. Budou mít radost, až tě zase uviděj. No, tedyalespoň většina z nich.“

Simon polkl. Skutečně se po krátké chvíli objevil za sudy Hans Reiser, bratr Paulus a dva další žebráci. OčiHanse Reisera se zřejmě uzdravily, rozpřáhl náruč a vítal Simona.

„Simone!“ volal. „Prostě jen tak zmizet a ještě vyrazit králi zuby, to se přece nedělá! Kdes nechal

Magdalenu?“

„Nemáme teď čas na velký vysvětlování,“ zasyčel Nathan. „Já už Simonovi a jeho děvčeti odpustil.Všechno další vám povím cestou.“ Pátravě se rozhlédl. „Kde jsou Johann a Chromej Hannes?“

„Obcházejí před šenkem u Kamennýho mostu,“ odpověděl Hans Reiser. „Tam se dá něco sehnat. Mlýn naWöhrdu hoří, lidi čuměj a…“

„Já vím,“ vybafl král žebráků. „Nemluv, ale dojdi pro ně. Sejdeme se všichni venku před Peterskoubránou. A teď padej!“

Hans Reiser pokrčil rameny a hned se vydal na cestu. Simon s dalšími žebráky pospíchal městem. Zpráva

o požáru na Wöhrdu se rychle rozšířila. Odevšad proudili lidé k vorovému přístavu, takže malá skupinaotrhanců jen s obtížemi postupovala úzkými uličkami kupředu. Alespoň je nikdo nezastavoval, Simon jim

už nestál ani za pohled.

Jak uklidňující, zatím vypadám jako jeden z nich, pomyslel si a s povzdechem se podíval na svůjzablácený mokrý kabát. Až tohle skončí, budu rád, jestli mě žebráci nechají spát mezi sebou vkatakombách a příležitostně mi strčí kousek chleba.

Konečně došli k Peterské bráně na druhé straně města, kde stráže stále ještě prohledávaly vozy sedláků.Nathan zatím ostatním žebrákům vysvětlil, co se v mlýně stalo. Hvízdal si veselou písničku, když předbránou uhnul do uličky, která je zavedla k rozpadlé kůlně nalepené na městské hradby. Působila dojmem,

že se každým okamžikem zřítí.

Král žebráků opatrně otevřel zpuchřelé dveře a kývl na ostatní, aby ho následovali. Na protilehlé straněbyla k Simonovu ohromení úzká dvířka ve zdi. Nathan zaklepal dvakrát dlouze a třikrát krátce a už brzymu otevřel opile vypadající vousatý strážný.

„He, to je vás tolik?“ zahřměl muž a zarudlýma očima se díval na skupinu. „To ale bude stát něco extra.“Nedůvěřivě si přeměřoval hlavně Simona, který se třásl zimou. „Připadáš mi nějak povědomej. Odkud…“

„August Třesavka,“ vpadl mu do řeči Nathan a vtiskl zaraženému strážnému pár mincí do ruky. „Je u nás

novej, to ubohý prase. Má anglickej pot a asi už nebude dlouho žít.“

Strážný zděšeně ustoupil o krok. „Krucinál, Nathane! Nemohls mi to říct dřív? Zmizte a vezměte si laskavě

tuhle chodící mrtvolu s sebou!“

Muž udělal ochranné znamení a odplivl si. Žebráci s pochechtáváním vyšli ven na řepná a obilná pole,která byla na této straně hradeb. Za nimi se s prásknutím zavřela dvířka.

„Tahle branka pro jednoho muže je báječnej vynález!“ pochvaloval si Nathan a dal se směrem doprava,kde vedla široká silnice směrem na jih. U žlutě se lesknoucího pšeničného pole už na ně čekali Hans

Reiser a dva další žebráci. Simon se dohadoval, že se dostali ven jinou malou brankou.

„Kdo dost platí, může opustit město v každou denní a noční hodinu,“ vysvětloval král žebráků Simonovi,když pochodovali dál. „Samozřejmě jen tehdy, když není hledanej pro několikanásobnou vraždu nebonechce zcela zřejmě otrávit celej říšskej sněm. Ale i potom by se zřejmě dalo mluvit o ceně. Já milujutohle město!“

Znovu si začal pohvizdovat, vztáhl ruce k nebi a postavil se v čelo svého zvláštního doprovodu. Zablácenáskupina zčásti kulhajících, zčásti blekotajících otrhanců, kteří společně vyrazili, aby zachránili velké Řeznopřed záhubou.

Slova Filipa Lettnera působila na Kuisla jako zlá kletba, paže a nohy mu ztěžkly jako olovo.

Znovu ho rozbolelo levé rameno, i sršní štípance na krku a ve tváři udělaly své. Kat zbavený síly semátožně bránil při útocích protivníka. Nedokázal víc než jen mechanicky nastavovat před sebou kord aodrážet výpady, ale bylo už jen otázkou času, kdy Lettner najde skulinu, kterou zasadí Kuislovi smrtelný

úder.

Fridrich Lettner stále ještě ležel uprostřed kostela na zemi a chroptěl. Žihadel od sršňů dostal bezpočet,ruce mu napuchly na dvojnásobný objem a hlavu měl obrovitou jak přezrálý meloun. Ze zduřelých rtů muvytékaly při každém chrčivém výdechu sliny, jeho pohyby byly škubavé. Kuisl zahlédl koutkem očí, jak semu mohutný hrudník otřásá v křečích, které byly stále slabší a slabší. Ještě jednou se jeho páteř vzepjala,

jako by dostala ránu, pak se zhroutil jako obrovská loutka. „Tohle je za Fridricha, ty pse!“ S divokým výkřikem se Filip Lettner rozmáchl a sekl mečem. Kat uhnul, jen aby očekával další ránu. „A tohle za Karla!“ Opět se Kuislovi podařilo právě ještě včas uskočit stranou. Ale jeho pohyby byly pomalejší a unavenější,cítil, že už příští ránu nedokáže odrazit. Horečka se vracela ve stále nových vlnách, země mu najednouuhýbala pod nohama. Najednou se mu podlomila kolena, s námahou zvedl hlavu, jen aby viděl, jakLettner jako anděl pomsty stojí nad ním a drží meč oběma rukama ve výšce. Žoldnéř se rozpřáhl vpravo,aby Kuisla zasáhl přesně v ohybu krku. Kuisl zíral jako uhranutý na svého nepřítele, který na něm teďdokoná, v čem on sám byl po celý život mistrem.

Čistě mu setne hlavu.

„Tuhle smrt sis vlastně vůbec nezasloužil, Jakobe,“ zasyčel Filip Lettner. „Dělám to jen kvůli starejmdobrejm časům. Kromě toho…“ Ukázal bílé vlčí zuby. „Kdo už může o sobě tvrdit, že sťal vlastnoručněživýho kata? Jsem si jistej, že ďábel se tomuhle vtipu směje. A teď konečně táhni do pekla!“

Jakob Kuisl sklonil hlavu, zavřel oči a čekal na ránu, která všechno vymaže.

Nedošlo k tomu.

Místo toho zavládlo téměř neskutečné ticho, které bylo přerušeno jen kovovým zařinčením. Když Kuislpřekvapeně vzhlédl, spatřil, jak Filip Lettner nehybně stojí se zmateně zírajícíma očima. Meč ležel na zemia z břicha mu trčel ohněm ohlodaný zčernalý hranol, který křečovitě svíral oběma rukama. Nevěřícně zíral

na krvavou špici, jako by nemohl pochopit, že skutečně umírá.

Za Lettnerem stál Filip Teuber. Řezenský kat se potácel, ale držel se zpříma. Pečlivě si otřel o zakrvácenýkabát ruce, které ještě před chvílí držely zuhelnatělý dřevěný kříž.

„Doufejme, že ta stará věc byla posvěcená,“ zabručel a strčil nohou do Lettnera, který před ním ležel nazemi. Špice krucifixu ho probodla jako kopí. „Třeba z něj ten kříž vypálí všechno zlo.“

„Takovýho psa musíš polejt svěcenou vodou a pak ho potopit do křtitelnice, aby to něco pomohlo,“odpověděl Kuisl hlasem, který mu vypovídal službu.

Řezenský kat se usmál a lehce se zapotácel. Strnule zíral na šíp ve své hrudi.

„To… není… dobrý,“ zamumlal. „Ten šíp…“

Jakob Kuisl ukázal na mrtvolu Fridricha Lettnera, kolem kterého stále ještě kroužilo několik sršní. „Alespoňuž tě žádnej další nezasáhne,“ zabručel. „Každá nestvůra má svý zranitelný místo, a u něho to nebyly

velký, ale malý šípy. Asi nemá rád ten jed…“

Odmlčel se, když se Filip Teuber najednou zakymácel a svalil na zem. Pak už se nehýbal, jenom dál svíral

konec šípu. Mezi prsty mu tekla malá stružka krve.

„Bože můj, Teubere!“ vykřikl Jakob Kuisl a rychle k němu lezl po kolenou. „Tohle mi nedělej! Ne teď, když

už je po všem! Co bych řekl tvý ženě?“ Zatřásl katem, ale neviděl žádnou reakci. „Tvoje žena mě zabije,když tě takhle přivezu zpátky!“

Filip Teuber ještě jednou otevřel oči, po rtech mu přelétl slabý úsměv. „Taky… si nic… jinýho

nezasloužíš… ty mizero…,“ zamumlal.

Pak mu hlava padla stranou, chrčivě dýchal.

„Hej! Prober se, lenochu! Neusínej, sakra!“

Jakob Kuisl se namáhavě zvedl a pokoušel se zvednout také Teubera. Pěst přidržující šíp v hrudi sezbarvila krví. Kuisl opatrně kata zase položil. Šíp mu vězel v hrudi pevně jako truhlářský hřebík. Kuisl stál

chvíli jako ochrnutý, pak se rozhodl.

„Počkej s tím umíráním. Hned jsem tady!“

Nedbal na vlastní zranění, belhavě spěchal ven z ruiny do poledního vedra. Lehký vítr zavál okenní dírou,znělo to jako nářek malého dítěte, ale Kuisl nic a nikoho neslyšel. Zmateně se rozhlédl po vesnici, zarostlé

křovím, břízami a vrbami.

Kontryhel, žebříček, hlízní kořen, pastuší tobolka. Potřebuju pastuší tobolku!

Krev nepěnila jasně rudě, dobré znamení. Zřejmě zůstaly plíce ušetřeny. Pokud najde správné byliny, jesnad ještě nějaká naděje. Teď bylo důležité zastavit krvácení a postarat se o to, aby se rána nezanítila.

Trvalo jistou dobu, než kat našel, co hledal.

Ve stínu dubu rostla nenápadná bylinka, kterou pečlivě otrhal. Pastuší tobolka je skutečně zázračnýprostředek a patří odpradávna k bylinkářské lékárně každé katovské rodiny. Rostlina s malýmikapsičkovitými lusky pomáhá při horečce, dně, a především při špatně se hojících, silně krvácejícíchranách. Když Jakob Kuisl nasbíral dost, natrhal mech a kůru z okolních stromů. Sebral ještě několik jinýchrostlin a pospíchal zpátky do kostela, kde Filip Teuber nehybně ležel na zemi. Sklonil se nad něho a súlevou zjistil, že ještě dýchá.

„Teď vytáhnu šíp,“ zašeptal mu přímo do ucha. „Zatni zuby a neřvi jako ženská. Seš připravenej?“

Teuber téměř neznatelně přikývl. „Že se ještě musím nechat ošetřovat mastičkářem, jako jsi ty…“

Kuisl se ušklíbl. „To je pomsta za tu tvou smradlavou mast.“ Najednou opět zvážněl. „Můžu jen trochuzastavit krvácení. Pro všechno ostatní musíme zpátky do Řezna.“

„Ale… zase tě zavřou… mučírna…,“ vykoktal Teuber, zřejmě už v horečnatých představách.

„O mě si starost nedělej. Teď jde především o to, aby ses ty uzdravil.“

Schongauský kat vytrhl šíp a přitiskl mech a žebříček na prýštící ránu. Jeho rty se nehlasně modlily.

„Jsou čtyři,“ zašeptal Simon a ukázal na voraře, kteří znuděně dřepěli ve vysokém žitě a ořezávali vrbovépruty. „Myslíš, že se s nimi vypořádáte?“

Nathan pohrdavě přeměřil statné, už přiopilé muže. „S těmi? Jak víš, bojujeme špinavě a sprostě. Budou

si myslet, že jim spadlo nebe na hlavu.“

„Dobře.“ Simon přikývl. „Zřejmě je Magdalena s tím Benátčanem a pátým vorařem už dole. Nathane,navrhuju, abyste na tvůj povel ty chlapy tady nahoře přepadli. Starý Hans, bratr Paulus a já se zatímvřítíme dolů a postaráme se o zbytek. Všechno jasný?“

Nathan se ušklíbl a ukázal své křivé zlaté zuby. „Geniální plán. Mohl by pocházet ode mě. Žádný triky,žádný sračičky, prostě jen na ně vletět, hlasitě řvát a sekat.“

„Ty pitomče!“ zasyčel Simon. „Napadá tě snad něco lepšího?“

„Jen klid, však to nějak dopadne.“ Král žebráků poklepal konejšivě Simonovi na rameno, pak šeptem

rozmístil své lidi po okolí.

Už cestou se žebráci ozbrojili obušky a dlouhými klacky. Nyní posbírali na okolních polích kameny. Skryti

 

za klasy, kručinkou a červeným mákem se blížili k vorařům, kteří si krátili čas pitím, povídáním a vyřezáváním.

Na Nathanovo znamení vytáhl Chromý Hannes zpod děravé košile kožený řemen, který se uprostředrozšiřoval do lžícovité prohlubně. Vložil do ní plochý kámen, několikrát prakem zatočil v kruhu a nakonecvypustil kámen směrem k vorařům.

Kámen zasvištěl jako šíp vzduchem, zasáhl jednoho muže přímo do čela. Jen o okamžik později lítaly další

kameny na voraře. Žebráci s křikem vyběhli a mávali obušky, větvemi a klacky na zaražené protivníky.Chromý Hannes zatím dál cílil prakem na voraře.

„Teď!“ Simon běžel ke schodišti, těsně sledován Hansem Reiserem a bratrem Paulusem. Klopýtal poschodech dolů, dokud nedorazil k těžkým železným dveřím. Vrhl se proti nim, jen aby zjistil, že jsoupřivřené a že se velmi nečekaně otevřely dovnitř. Vpotácel se do temné místnosti osvětlené loučemi, jejížzadní část byla vyplněna šumící vodní nádrží. Vzadu byl vidět malý průchod, odkud pronikalo slabé světlo.

Simon zaslechl tiché kvílení a tlumený křik ženy. Zněl, jako by už překročil hranici šílenství.

Byl to hlas Magdaleny.

Magdalena stála se Silviem v protáhlém zavodněném koridoru, vorař Jeremiáš jí pevně držel zezaduhlavu. Silvio jí podával nápoj s rozpuštěným námelem. Magdalena byla nejdřív strnulá strachem, všechnyúdy měla jako ochrnuté. Avšak z jednoho okamžiku na druhý se jí vrátila síla a ona se rozhodla, že senepoddá osudu bez boje. Tvářila se, jako by se jí podlomily nohy a jako by se vzdávala.

„No vida,“ pronesl Silvio s uspokojením. „Proč to nemohlo jít hned…“

Nečekaně plnou silou pravým kolenem kopla Silvia do rozkroku. Benátčan se s výkřikem složil jakozavírací nůž, cínový pohár spadl na zem a skulil se do proudící vody. Když statný vorař viděl svého vůdce

padat stranou, byl na okamžik tak zmatený, že trochu uvolnil stisk. Magdalena využila krátké zdržení a

vykroutila se mu jako úhoř ze sevření. Aniž se ještě otočila za svými protivníky, běžela k východu, alevoda, sahající jí téměř až po kolena, ji v útěku brzdila. Dno nádrže bylo navíc kluzké, brzy upadla a jenstěží se zvedla.

„Chyť ji, ty pitomče!“ vykřikl Silvio na ohromeného Jeremiáše. „Proklatá potvora! Za to ji budu cpát námeldo držky, až jí šílenství poleze z vykulených očí!“

Benátčan se kroutil na římse u zdi, nohy ve vodě, s ohnutou horní částí těla. Měl stále ještě silné bolestipo Magdalenině kopnutí, líčidlo mu stékalo v černých a mléčných stružkách po tváři, vlasy jeho parukybyly mokré a ve světle loučí měly barvu shnilých chaluh. Magdalena bezděčně pomyslela na sochu

krásného mladíka v jeho paláci, z jehož zad vylézaly krysy, hadi a ropuchy.

Jenom maska a za ní svinstvo, projelo jí hlavou. A já hloupá bych mu na to málem naletěla!

Několika zoufalými skoky vodou se vrhla k úzkému průchodu do přední komory. V tom ji ale Jeremiášstrhl za těžkou mokrou sukni nazpátek. I Silvio se mezitím zvedl z římsy, promočeným rukávem košile si

utíral nos, pak sáhl do pytle s moukou.

„Nikdo nesmí říct, že jsem s tebou zacházel hrubě,“ zasupěl. „Ale ty prostě nedáš člověku jinou volbu.Proč prostě nemůžeš uznat, že sloužíš velké věci? Tvůj nicotný život změní navždy historii této říše! Užžádný zaprášený malý státečky, s celními přehradami a vládnoucími malými duchy – na konci cesty jejeden jediný stát, sahající od Černého moře až k Rýnu! Až velkovezír obsadí Vídeň, už mu nebude nic státv cestě. Tak nebuď tak proklatě tvrdohlavá a skloň se před velkou myšlenkou!“

„Když je to pro tebe tak důležitý, tak si ten jed sežer sám!“ vykřikla Magdalena. Jeremiáš jí pevně svíralpaže a postrkoval k pytli s moukou. Stále ještě měla spoutané ruce, i když cítila, že se pouta ve vodě

trochu uvolnila.

Silvio se usmál. S rozmazaným líčidlem a mokrými vlasy vypadal jako šklebící se démonický mlok. „Hezká myšlenka,“ poznamenal. „Bohužel velkovezír má se mnou jisté plány, které nutně vyžadují můj rozum. Akdoví? Možná na druhé straně šílenství kyne věčné štěstí. Vyčkej, budeš mi ještě vděčná za to, že smíšvyzkoušet tuto čistou substanci. A teď sakra konečně otevři hubu!!“

Poslední slova zařval Silvio jako opravdový šílenec, takže se každá slabika mnohonásobně odrážela odstěn. Vyslanec byl zřejmě s trpělivostí v koncích. Celý zpocený pokynul Jeremiášovi, který Magdalenuhodil na úzkou římsu a pevně ji držel oběma rukama. Silvio se nad ni naklonil a snažil se jí nacpat mouku

do úst jako huse.

Magdalena stiskla rty, ale Benátčan jí zacpal nos, až nakonec zoufale zalapala po dechu a musela otevřítústa. Okamžitě cítila hořký vlhký prach, který ji nutil ke zvracení. Ostrá žaludeční šťáva jí stoupala hrdlem,

přesto se snažila námel nepolknout. Ústa jí přetékala moukou a hrozilo jí udušení, plivala a kvičela jakoprase na porážce.

„Magdaleno!“

Nejdřív jí připadalo, že slyší ducha. Byl to jednoznačně hlas jejího milovaného mrtvého Simona, který jivolal z nebes. Jak to bylo možné? Že by už snad námel začal působit?

To už jsem se zbláznila?

Ale pak spatřila v průchodu malou postavu ve špinavé košili, s rozježeným knírem a černými vlasy poramena. Chytré oči. Pokud muž před ní byl pouze zjevením, pak ten námel působil proklatě rychle adobře.

Simone! Jsi to skutečně ty?

Magdalena cítila, jak jí srdce poskočilo. Tohle nebyl žádný přelud! Její Simon žil a přišel, aby jiosvobodil…! Už jen několik kroků a…

Najednou ji Silvio Contarini pustil a rozběhl se po kluzké římse k průchodu.

Právě v okamžiku, kdy Simon vešel dovnitř, rozpřáhl se Silvio kamenem a praštil jím Simona do čela.Vzápětí se na něho s výkřikem vrhnul a oba zmizeli ve vodě, byla vidět jen divoká změť paží a nohou, jakse pod zčeřenou hladinou na sebe sápali. Magdalena se pokoušela rychle zbavit vlhkých pout, alenepodařilo se jí to, takže musela bezmocně přihlížet, jak Benátčan tiskne Simona ke dnu nádrže. Simon se

vzpínal, lapal po dechu, mrskal sebou, ale Silvio ho držel a nepovolil.

„Blázne!“ slyšela Magdalena hlas Benátčana. „Měl jsi vyletět do povětří s mlýnem. To by bylo bezbolestné.Teď tě prostě utopím jako krysu.“

Simon se krátce vynořil, jen aby ho Benátčan znovu zatlačil pod hladinu. Benátčanovi sklouzla paruka zhlavy. Pod ní se ukázaly řídké vlasy a začínající pleš. Silviovy oči svítily jako oči zlého skřeta.

„Zabedněná pakáž!“ syčel. „Nechce prostě uznat, že to končí. Tak už konečně chcípni, ty tvrdohlavej pse!“

Magdalena se zoufale snažila osvobodit z Jeremiášova sevření, ale tentokrát ji držel pevně jako nanatahovací lavici. Šklebil se a naklonil se svým zjizveným obličejem tak hluboko nad ní, že cítila jeho

kyselý dech.

„Jestli je to s tím námelem pravda, drahoušku,“ vrčel, „tak se my dva v příštích týdnech ještě hodně

pobavíme…“

Magdalena plivla voraři do tváře pomletý námel, který jí zbyl ještě v zubech a na patře. Jeremiáš mělotevřená ústa, takže mu drobky smísené se slinami vnikly do úst. Rozkašlal se, dávil se a zoufalezapádloval pažemi. Viditelně měl strach, že se otráví.

„Děvko! To mi zaplatíš!“

Magdalena se vrhla z římsy do vody, ponořila se v temné ledové vodě a plavala z dosahu Jeremiáše. Kdyžjí došel dech, vynořila se zase nad hladinu a zjistila, že mezitím přišli dva další muži. S úlevou poznala

Hanse Reisera a bratra Pauluse, kteří s klacky mlátili voraře a tlačili ho krok za krokem ke zdi.

Když se znovu otočila, Simon a Silvio zmizeli.

Trvalo chvíli, než je ve tmě objevila. Bojovali téměř nehlučně dál vzadu v hlubší vodě. Louče na zdech

 

vrhaly dlouhé rozmazané stíny obou zápasících mužů, Magdalena nepoznala, který ke komu patří.

Úzký stín kordu vyletěl do výše a bodl, avšak druhý stín ustoupil a dal svému protějšku ránu, až se

zapotácel a padl do vody. O okamžik později vyrazil opět na povrch a vrhl se na protivníka. Krátce se stíny

 

sbalily do jediného hustého klubka, pak se zase rozmotaly a znovu se do sebe zasekly.

„Simone, vydrž, já ti pomůžu!“ vykřikla.

Brodila se ledovou vodou, jejíž hloubka se zvětšovala, až jí sahala po břicho. Mokrá sukně jí bránila vrychlejším pohybu. Měla pocit, jako by dupala v nekonečném močálu, který ležel mezi ní a Simonem.Škubala rukama v poutech, až se z nich konečně vysmekla. Radostně vyjekla a slyšela jekot a křik i zasebou, kde bojovali žebráci s voraři a cákání vody násobené ozvěnou zcela přehlušilo zurčení vyvěrajícíchpramenů.

Zatím jeden z bojujících nabyl převahu. Tlačil druhého pod vodu, až jeho pohyby byly stále méně cílené anakonec přešly do divokého škubání.

Magdalena byla teď konečně tak blízko, že viděla tvář muže, který rozhodl boj pro sebe. Byla to vztekyzkřivená, všech líčidel zbavená tvář Silvia, se soustředěným výrazem profesionálního vraha. V několikavteřinách by Benátčan Simona zardousil.

„Nééé!“ Magdalena prudce rozhrnovala volnýma rukama vodu. „Simone! Bože můj, Simone!“ Zbývaly jí užjen dva sáhy, když ji zarazilo přísné zvolání.

„Jménem města, okamžitě přestaňte!“

Když se Magdalena otočila, spatřila nejdřív jen voraře Jeremiáše, který plaval ve vodě, a ze zad mu trčelšíp. Oba žebráci vedle něho zírali se skloněnými obušky naproti k průchodu. Tam stál v mdlém světlepochodní muž s červenou úřední čepicí, světlými vlasy a v přehozu lemovaném kožešinou.

Byl to Paulus Mämminger.

Řezenský komoří dal dvěma strážným po svém boku znamení, aby sklonili kuše. Pak vyčítavě přeměřovalboj v nádrži. Jeho hlas zahřměl pod klenbou jako hrom.

„Hra skončila, Silvio Contarini! Víme o vašem plánu. Pojďte ven a vzdejte se!“

„Nikdy!“ Benátčan, který stejně jako ostatní nechápavě zíral na komořího, pustil Simona a ustoupil několikkroků. Okamžitě ho pohltila tma. Po chvíli se ozval vzdalující se hlas. „Contarini se tak snadno nevzdává,to si zapamatujte! Zase se uvidíme, Mämmingere, nejpozději na říšském sněmu!“

Benátčanův smích se smísil se šumem tryskajících pramenů, krátce bylo slyšet vzdálené šplouchání, pak

smích náhle utichl.

Simon se zatím půlkou těla vysoukal na římsu, vykašlával vodu a zvracel. Magdalena se k němu

dopotácela a objala ho.

„Simone! Bože, Simone!“ šeptala. „Myslela jsem, že je po tobě.“

„A já zase myslel, že tě ten šílenec vážně otrávil,“ supěl Simon.

Magdalena si utřela poslední zbytky námelu z koutků úst. „Snažila jsem se to nepolykat,“ řekla. „Všechno

 

další ukážou příští hodiny. Ale teď musíme vylézt z nádrže. Než se nastydneš a ještě mi nakonec pod

rukama umřeš.“

Podpírala Simona, když se společně brodili nádrží ke komořímu Mämmingerovi. Starý komoří mžoural,

 

zřejmě trvalo delší dobu, než poznal, koho má před sebou. Avšak pak protáhl ústa k úsměvu.

„Ach, krásná neznámá z domu Heuport!“ zvolal. „A? Jak se vám dosud líbí Řezno?“

Magdalena si ždímala vlasy. „Příliš mnoho šílenců na jedný hromadě, když se mě ptáte. A kromě toho je

tu moc mokro.“

Paulus Mämminger se zasmál a hodil jí svůj plášť. „Jsem si jistý, že mi máte ledacos povědět.“ Obrátil sek odchodu. „Ale měli bychom vyjít na čerstvý vzduch. Tady dole to páchne jednoznačně po smrti ašílenství.“ Najednou se mu na rtech objevil tichý úsměv. „Kromě toho musím nahoře poděkovat vašemuvěrnému pomocníkovi. Doufám, že bude se svou odměnou spokojený.“

Když Jakob Kuisl v pozdním odpoledni mířil člunem k vorovému přístavu, měl jen malou naději, že

tentokrát unikne pozornosti.

Všude na náplavce i na molu se to hemžilo lidmi jako při obrovské lidové slavnosti. Mezi nimi pobíhalibiřici a snažili se zatlačit dav zase zpátky do města, ale bylo to bezvýchodné. Naproti na Wöhrdu stoupal k

nebi obrovský sloup kouře, pod tím viděl kat hromadu zčernalých, částečně ještě doutnajících trámů.Kůlny a mlýnská kola hořely jako hranice, a neustále se bortily další hromady dříví. Po velkém obilnémmlýnu zbyla jen černá hromada ohořelých trosek, oheň se zatím přenesl na okolní budovy, celý ostrov seproměnil v jediné plápolající peklo.

Lidé na náplavce pozorovali představení jako velkou veřejnou popravu. Vzrušeně pokřikovali, když se další

dům zhroutil, a ukazovali prsty na déšť jisker, který vál až k nim. Vojáci už na ostrově vzdali snahu přímo

něco hasit, nyní už byli plně zaměstnaní tím, aby udrželi oheň alespoň od mostu a dalších ostrovů aměstského břehu.

Přestože jim oheň dělal pořád velké starosti, biřici nepřehlédli malý člun s dvěma muži. Zdálo se nejdřív,že váhají, jak se mají zachovat. Šeptem se dohadovali a ustrašeně ukazovali na schongauského kata,který namáhavě obhodil kotevní lano kolem kůlu u mola. Působil odevzdaně a vypadal jako zestárlý rybářze sousední vesnice. Avšak nakonec se biřici se zvednutými kopími přiblížili.

„To je přece… to je to monstrum!“ zvolal jeden ze strážných zajíkavě. A druhý se hned přidal. „Teď homáme. Musíme ale zůstat pohromadě! Jinak by každýmu z nás zakroutil krkem.“

„Dost možná, že to byl on, kdo zapálil mlýn,“ šeptal druhý. „Od tý doby, co je tady, neštěstí se šíříměstem jako mor!“

Kuisl zvedl namáhavě ruku a slabě mávl na znamení odmítnutí. Byl příliš unavený na to, aby se ještěbránil. Celou cestu z Donaustaufu vesloval proti proudu, byl to závod s časem, vedle sebe měl smrtelněbledého Filipa Teubera, kterého předtím téměř dvě míle nesl z Weidenfeldu až k řece. Od posledních slovve zpustošené vsi se už řezenský kat neprobral z bezvědomí, rána zatím začala mokvat. Během jízdyčlunem Kuisl pozoroval, jak si krev pomalu razí cestu mechem, bylinami a obvazem. Teuberova tvář bylavosková, Jakob Kuisl co chvíli zjišťoval, jestli jeho přítel ještě dýchá.

„Teuber potřebuje pomoc,“ vypravil ze sebe schongauský kat a vylézal z člunu. Biřici se na něho okamžitě

vrhli. Téměř v bezvědomí si nechal svázat ruce a nohy. „Dopravte Teubera k ranhojiči, ale k nějakýmupořádnýmu,“ mumlal. „Jinak to nepřežije.“

„Drž hubu, nestvůro!“ rozkřikl se jeden z biřiců a udeřil Kuisla do tváře, až mu horní ret praskl a kat padl k

zemi. „Teď je konečně s tebou konec. Teď už nám neutečeš! Byls to ty, kdo zapálil mlýn? Tak řekni, byls

to ty?“ Zatím okolostojící lidé poznali, koho právě biřici odvádějí. Mumlání rychle přešlo v triumfálnívýkřiky.

„Vlkodlak! A podívejte, je s katem pod jednou dekou! Hoďte je oba do mlejna a rovnou je spalte!“

„Při svatým Floriánovi, ti dva musí hořet!“

„Raději je pověste! Hned tady!“

„Zadržte, lidi!“ zvolal jeden biřic. „Není přece vůbec řečeno, že řezenskej kat…“

Ale jeho hlas zanikl ve všeobecném řevu. Několik lidí už běželo k velkému jeřábu na náplavce, házeli lodní

lana přes příčné břevno a vázali šibeniční smyčku. První kameny začaly lítat. Mlčky a s bledými tvářemiudělali biřici kruh kolem Kuisla a bezvědomého řezenského kata, který ležel před nimi na molu. Ale bylozřejmé, že dlouho se jim nepodaří dav udržet.

„Dojděte pro někoho z představitelů města!“ zařval strážmistr na ostatní biřice a vzepřel se dvěmaselským mladíkům, kteří už vytáhli nože. „Nejlíp hned pro Mämmingera! Okamžitě, než na místě Teuberaoddělají. Tak rychle, sakra!“

Jeden ze strážných vyběhl z obklíčení horlivých mstitelů a utíkal k městu. Za ním se dav semkl a zaútočilna zbylé biřice.

Když Jakob Kuisl hleděl do očí řvoucích lidí, viděl v nich studené jiskry jako v očích zvířat.

Jako šelmy větřící krev, pomyslel si. Takhle vždycky vypadají při popravách.

Tentokrát to bude jeho vlastní poprava.

„Nathane!“ zvolal Simon, když se vypotácel z temna studniční nádrže na denní světlo. „Měl jsem tovědět!“

Král žebráků odpočítával právě několik lesklých mincí a rozděloval je mezi okolostojící žebráky. Jennanejvýš neochotně vzhlédl od své práce.

„Co tím myslíš?“ zavrčel.

„Ty jsi komořímu pověděl, že jsme tady, křičel Simon a kopl žebrákovi rozhněvaně do holeně. „Pro kohoještě pracuješ? Pro císaře? Papeže? Panenku Marii?“

Nathan si mnul zraněné místo s tváří staženou bolestí. „Proč ne? Když dobře zaplatí.“ Nakonec se ušklíbl.„Buď přece rád. Bez ctěného pana komořího bys teď byl potravou pro ryby. A tvoje malá přítelkyně by sizřejmě v šílenství se smíchem vyškrabala oči. Tak se tak nedělej.“

„No báječně,“ zamumlal Simon. „Vysvobozeni od jedněch, aby nás druzí mohli za žhářství, a co já vím zaco všechno ještě dohnat na popraviště. Pěkně děkuju.“

Najednou ucítil na rameni ruku komořího. „My už dlouho spolupracujeme s Nathanem,“ prohlásil PaulusMämminger. „Průběžně nás informoval od té doby, co jste se schovali u žebráků.“

„Takže přece,“ zašeptal Simon. Ale komoří to zřejmě neslyšel.

„Jenom jsem dlouho nevěděl, jakou roli v téhle hře hrajete,“ pokračoval Mämminger. Sundal si červenouúřední čepici a utíral si zpocené čelo. „Proto jsem nechal Nathana, aby vás pozoroval. Když pak bylojasné, že s tím práškem nemáte nic společného, bylo bohužel příliš pozdě. Našli jste si sami úkryt u

biskupa, tam už jsem vám nemohl pomoci.“

„Vy jste věděl o tom prášku?“ zeptala se Magdalena, která v mokrých šatech stála v ostrém slunci anedůvěřivě hleděla na komořího. „Proč jste tedy proti Contarinimu nezasáhl?“

Paulus Mämminger uvážlivě pokýval hlavou. „Tušili jsme, že Svobodní něco chystají k nadcházejícímuříšskému sněmu, víc ale nic. A slyšeli jsme, že lazebník Hofmann někde ve svém domě dělá alchymistické

experimenty. Požádal jsem Heinricha von Bütten, aby o tom zjistil víc.“

„Císařského agenta,“ poznamenal Simon tiše. „A my jsme si dlouho mysleli, že nás má odstranit z cesty.“

Mämminger zavrtěl hlavou. „Jeho pověřením bylo pouze vyzvědět o vás víc. Později vás chtěl dokoncepřed Contarinim varovat. Ale Benátčanovi se vždycky podařilo nějak vás přesvědčit.“ Na Mämmingerověskřipci se perlily kapičky potu, sundal ho, aby ho vyleštil. „Heinrich von Bütten byl nejlepším agentemcísaře,“ pokračoval. „Brilantní šermíř, přitom nenápadný, chytrý a nepodplatitelný. Leopold I. ho chtělnasadit jako špiona na řezenském říšském sněmu. Jeho Excelence nebude ráda, až uslyší, že je mrtvý.“Mämminger si povzdechl. „Von Bütten měl už dlouho Contariniho v podezření, že pracuje pro velkovezíra.Když ho pak viděl ve společnosti krásné neznámé, začali jsme se poptávat. A co nevyšlo najevo…“ Usmálse na Magdalenu. „Krásná neznámá je neteří onoho lazebníka, který byl v podezření, že chystá komplotproti císaři. Tak jsme si přirozeně mysleli své. Navíc, když se ukázalo, že její otec lazebníka zabil…“

„Vy jste si skutečně myslel, že můj otec má na svědomí svou sestru a švagra?“ vyčítavě se zeptalaMagdalena a svazovala si mokré vlasy do copu. „I slepého by přece muselo napadnout, že vběhl do

pasti!“

Komoří zkrabatil čelo. „Ne tak ukvapeně, milá dívko. Váš otec byl švagrem jednoho z představitelůSvobodných. A tím byl podezřelý. Museli jsme se ho útrpně vyptávat, už jen proto, abychom zjistili, jestlineví víc o tom prášku.“ Pokrčil rameny. „Váš otec byl skutečně tvrdé sousto! My městští radní jsme seproto po dlouhé poradě v mém domě rozhodli, že zatím upustíme od mučení. V následující noci jsem

Heinrichovi von Bütten zanechal v dómu zprávu, aby pátral po spojení mezi Contarinim a Svobodnými, tím

by mohl být váš otec zbaven viny.“ Mämminger si zase nasadil skřipec. „Bohužel Jakob Kuisl té samé noci

uprchl, a tím se znovu uvrhl do podezření. Škoda, rádi bychom se od něho dozvěděli, kdo je skutečnýmvůdcem Svobodných.“

„Myslím, že v tomto bodě vám můžeme pomoci dál,“ ozval se Simon. „Je to dozorce vorového přístavuKarl Gessner. On to taky byl, kdo nastražil Kuislovi léčku.“

Komoří na něho nevěřícně pohlédl. „Gessner? Ale jak to…?“

„Pomsta,“ vmísila se Magdalena do hovoru. „Gessner a můj otec se znali ještě z války. Že je dozorcevůdcem Svobodných, by vám ale taky mohl říct tento ctěný pán.“

Magdalena ukázala na Nathana, který se na ni s nevinným výrazem usmíval a dál počítal mince ve svémváčku. Paulus Mämminger rozmrzele povytáhl pravé obočí a přeměřil si Nathana. Ale ten dal přednost

tomu, že zkoumal obsah svého nosu.

„Já skutečně nevím, o čem ti dva tady povídají,“ zamumlal Nathan. „Nikdy bych…“

„Co teď bude s Contarinim?“ zeptal se Simon. „Unikl?“

Komoří krátce zamžikal, než se nakonec obrátil na Simona. „Nikdo ještě neprozkoumal všechny ty jeskyně

tam dole, které vyhloubila voda ve skále,“ vysvětloval vážným hlasem. „Je to temný labyrint, o němžnikdo nemůže říct, jak hluboko a kam až sahá. Možná až do pekel. Může být, že Contarini najde východ.Je ale taky možné, že zabloudí a nakonec se zase vrátí sem. My jsme pro všechny případy východuzamkli. Odtud se nikdo nedostane. A teď…“

V tom okamžiku zazněl zvuk lámajících se klasů. Potem zalitý biřic se řítil přes pole k Paulu Mämmingerovi

a něco mu pošeptal do ucha. Komoří krátce svraštil čelo, pak si nasadil červenou úřední čepici apospíchal po polní cestě pryč. Kývnutím naznačil ostatním, aby ho následovali.

„Váš otec nám doufejme brzy sám všechno zodpoví,“ řekl, když společně s biřici a žebráky pospíchal kměstu. „Chytili ho dole ve vorovém přístavu. Když si ovšem nepospíšíme, už z něho příliš nezbude.“

Jakob Kuisl téměř necítil páchnoucí zelné košťály, kameny a shnilé ryby, které mu pršely na tělo a tvář. Ikřik davu zněl podivně vzdáleně, jako v dlouhém tunelu. Když s námahou obrátil hlavu, viděl vedle sebe bezvědomého Filipa Teubera, který stejně jako on měl oprátku kolem krku. Řezenští udělali z přístavníhojeřábu šibenici, která trůnila vysoko nad vorovým přístavem. Oba kati stáli na bednách, které bylyvyrovnány na sebe. Několik mladých truhlářských tovaryšů čekalo u kliky, kterou se daly oprátky najeřábu vytáhnout do výšky, a šklebili se směrem ke katovi. Kuisl pohlédl nahoru k dvacet stop vysokémudřevěnému lešení. Odhadoval, že odtamtud nahoře je možné přehlédnout celé Řezno.

Alespoň vyhlídka souhlasí…

Přes letní teplo se Kuisl třásl chladem, horečka se přihlásila vší mocí. Ale i bez bolestí a bez záchvatůzávrati by nemohl pomýšlet na útěk. Stále ještě byl spoutaný. Když se podíval dopředu, viděl jiskřící očiněkolika set lidí, kteří se shromáždili na nábřeží k popravě bez procesu. Tu a tam byli vidět i jednotlivíbiřici, ale i ti se zatím stali částí publika. Po krátkém odporu se většina biřiců stáhla a nechala oba katynapospas křičícímu davu. Kuisl mohl mluvit o štěstí, že ho lidi ještě neukamenovali.

Opět ho zasáhla hrouda bláta tak prudce do čela, že se mu krátce zatmělo před očima. Přesto se mupodařilo stát zpříma a nespadnout do oprátky. Filip Teuber vedle něho se zdál být blízko mdlobám. Jehovlastní váha ho táhla k zemi, takže se mu oprátka kolem krku zatahovala a brala mu dech. Oči mělzavřené, tvář bílou z úbytku krve, ústa měl otevřená jako kapr lapající po vzduchu.

„Monstrum! Monstrum!“

Jakoba Kuisla už klamaly smysly, milosrdně vnímal všechen ten hlučný povyk, řinčení, dupání, křik ajekot, promíchaný výbuchy posměchu, jako by to přicházelo zpoza vysoké zdi. Mžoural, slunce ho píchalodo očí, krev mu stékala po tváři z rozraženého čela. Přesto mu připadalo, že vnímá každého jednotlivéhodiváka. Poznal mezi nimi svalnaté voraře a truhláře, usmrkané děti a nedospělé učedníky, ale i ženyrybářů a několik vznešených dam, které se vedle svých napudrovaných mužských společníků držely vpozadí a bavily se o těch dvou postavách pod šibenicí. Pro ně pro všechny byli oba kati na provizornímpopravišti grandiózním představením. Zážitek, o kterém mohli vyprávět ještě svým dětem a vnukům.Lidový hněv si razil cestu a žádal krvavou oběť.

„He, Teubere!“ křičel hubený mladík v první řadě, poďobaný od neštovic. „Jaký to je mít oprátku kolemkrku? Pověsil jsi mýho bratra. Doufám, že budeš tancovat stejně dlouho jako on.“

„Ten druhej je prej taky kat,“ křičela mladá služka. „Třeba by se mohli pověsit navzájem!“

Ozval se smích a dav se stále víc blížil k šikmo navrstveným bednám, které hrozily, že se každým

okamžikem sesypou. Na spěšně vybudovaném popravišti stáli vedle obou spoutaných katů čtyři temněhledící voraři, očividně vůdci davu, kteří teď s důležitými tvářemi odrazovali ostatní, aby popravištěnebourali. Kuisl se domníval, že tihle čtyři muži měli pouze v úmyslu hned na místě ukradnout oprátky,šaty a těla oběšenců. Takovým krvavým talismanům se připisovaly magické síly, tím spíš, když pocházelyod dvou popravených katů.

„Tak už je konečně vytáhněte! Vytáhněte je!“ Nejdřív křičelo jen několik diváků, ale pak křik narostl domnohohlasého koncertu, který zazníval po celém přístavu. „Vytáhněte je, ať tancujou!“

Najednou Kuisl cítil, že truhlářští tovaryši začali točit klikou, která namotávala obě lana přes ramenojeřábu. Lano se napjalo a zvedalo ho pomalu do výše. Nejdřív se ještě špičkami dotýkal podlážky, pakvisel volně ve vzduchu.

Oprátka mu tak prudce stlačila hrdlo, že už nemohl dýchat. Aniž chtěl, začal nohama třepat sem a tam.Věděl z vlastní zkušenosti, že smrtelný zápas oběšených mohl trvat i několik minut. Proto při popraváchčastěji zatáhl ubohé hříšníky za nohy, aby jim tak zlomil vaz a ukončil utrpení. Ale tuto milost mu tadyzřejmě nikdo neprokáže. Škubal sebou, slyšel šumět krev v hlavě a vnímal ostrý křik kolem a ječivý smích.

„Koukejte, jak trdlujou! Jsou jako na tanečním parketu!“

Jakob Kuisl ještě jednou otevřel oči, ale neviděl nic než rudé závoje. Hlasy diváků se smísily do kaše zhlasů beze smyslu a významu. Hlavou se mu míhaly obrazy. Viděl sám sebe ve válce, meč v ruce, vpozadí město v plamenech. Pak opět tma a pak viděl svého otce, jak se hroutí pod deštěm kamenů.Verbíři, kteří táhnou městem a kývají malému Jakobovi na kraji silnice. On sám na klíně matky, vešpinavých rukou malou panenku ze dřeva, které chybí hlava.

Mami, proč táta zabíjí lidi?

Krvavé závoje před očima táhly jako bouřková mračna, vzadu se objevila měkká teplá čerň, v jejímžstředu svítilo malé světélko, které se rychle blížilo a otvíralo se do tunelu. Na jeho konci stála ozářená

postava.

Mami, jdu k tobě domů… už jdu…

„Zadržte! Jménem města, okamžitě zadržte!“

Najednou Kuisl cítil, že padá dolů, hned nato narazil na podlahu z beden. Jeho tělo, které se mu už tolikvzdálilo, se přihlásilo pozemskými bolestmi. Světlo a tunel zmizely a ve stejném okamžiku mu proudilvzácný vzduch rozdrásaným hrdlem. Bylo mu, jako by mu spálili krk. Překulil se stranou, zvracel a plivalhořkou žluč. Když ucítil nepříjemnou chuť na jazyku, věděl, že ještě žije.

„Všichni ustupte! Okamžitě se vraťte do svých domovů, nebo vás dám všechny postavit na pranýř avymrskat. Neslyšeli jste mě? Toto je rozkaz města!“

Jakob Kuisl otevřel krví zkalené oči a chvíli mu trvalo, než spatřil muže v plášti a červené úřední čepici. Po

jeho boku stálo šest široce rozkročených biřiců s kušemi, kteří z beden mířili dolů na dav. Lidé se smručením rozcházeli, jen několik jich chtělo zřejmě ještě protestovat, ale to už biřici opět nabyli převahua zahnali je do malých uliček přiléhajících k Dunaji. V několika minutách byl vorový přístav prázdný jakove slunečním ránu během mše.

Jakob Kuisl se s vypětím všech sil narovnal a potácel se k okraji beden. Tam ležel zkroucený v loužizvratků Filip Teuber. Řezenský kat kašlal a plival, obvaz na prsou byl krvavě rudě zbarvený, přesto sezdálo, že se Teuber alespoň načas probral z bezvědomí. Kuisl poklekl vedle přítele. „Ty si zřejmě myslíš,že mi tu můžeš chcípnout,“ zabručel schongauský kat. Hrdlo ho pálilo jako oheň, takže mohl slovavyslovovat jen trhaně. „Nic takovýho… Nevlekl jsem tě celou cestu z Weidenfeldu jenom proto, abys toteď vzdal. My kati máme tuhej kořen, to si pamatuj.“

Zdálo se, že Filip Teuber přikývl, pak se obrátil jako nemocné zvíře na bok a už se nehýbal. Jeho dechhvízdal a chrčel dál, zcela tak, jako by chtěl všem kolem sebe oznámit, že stále ještě není mrtvý.

„Dopravíme ho domů,“ zazněl vedle Kuisla hlas zvyklý rozkazovat. „Jeho žena se o něho postará. Všechno

ostatní je v rukou božích.“

Jakob Kuisl se otočil a hleděl přímo do očí muže s červenou úřední čepicí. Byl starý a měl skřipec vevrásčitém obličeji. Jeho pohled se ale zdál silný a jasný jako u třicátníka.

„Tak ty jsi ten Jakob Kuisl,“ řekl Paulus Mämminger a přísně a současně zvědavě si přeměřoval svůjprotějšek. „Nijak jsi nám to neusnadňoval. Zavřít a mučit tě nelze, a pověsit se zřejmě taky nedáš. Kdojsi? Ďábel? Duch?“

Kat zavrtěl hlavou. „Prostě jen Kuisl,“ zabručel. „My jsme tvrdošíjnej rod.“

Paulus Mämminger se zasmál. „To můžeš říct nahlas. Vy všichni se jen tak nedáte, ani tvoje dcera a tvůjbudoucí zeť.“ Obrátil se na jednoho biřice vedle sebe. „Rozvažte tomuto muži pouta, už dost trpěl. A paksem přiveďte ty dva. Teď, když je smečka pryč, se už nemají čeho obávat.“

Biřic zbavil Kuisla pout na zápěstí a seskočil z beden. Už o chvíli později se vrátil se Simonem a

Magdalenou.

„Budiž panence Marii a všem svatým dík, ty žiješ!“

Když Magdalena uviděla otce, už nebyla k udržení. Okamžitě vyšplhala na šikmo vyrovnané bedny a hnedotce objala. Přitiskla ho tak pevně k sobě, že si myslel, že se udusí.

„Viď, že už teď nikdy ode mě neodejdeš,“ šeptala a ohmatávala mu tvář, jako by stále ještě nemohlauvěřit, že žije. „Slibuješ?“

„A ty taky ne, ty nestydatá potvoro,“ zamumlal Jakob Kuisl. „Cos to matce provedla, žes prostě jen takzmizela ze Schongau. Jistě si může oči vyplakat.“

Rozkašlal se a Magdalena ho hladila po hlavě. „Teď se zase vrátíme domů,“ ujišťovala ho. „Ale nejdřív semusíš uzdravit. Máš horečku, to je vidět. A s tvým ramenem taky něco není v pořádku.“

Kat se podezíravě podíval směrem k Simonovi, který zatím rovněž vylezl nahoru na bedny. „Jen sinemysli, že se nechám léčit tímhle mastičkářem,“ zabručel. „To si raději na rameno natřu tu smradlavou

Teuberovu mast.“

Simon se ušklíbl a lehce se uklonil. Oblečení měl stále ještě roztrhané a mokré po boji se SilviemContarinim, ale zatím se mu zase vrátila barva do tváře. „Prosím, vždyť si taky můžete hned sámamputovat paži. Pak budu mít méně práce.“

„Drzej uličníku. Ještě jednou sáhni na mou dceru a já ti jednu vlepím.“

„Ve vašem stavu?“

Jakob Kuisl se ho už chystal zahrnout nadávkami, když mu Magdalena skočila do řeči. „Pokud máš ještěsílu se hádat, tak ta horečka nebude tak zlá,“ prohlásila. „A teď raději odtud co nejrychleji zmizme, než sito lidi rozmyslej a znovu tě budou chtít pověsit.“

„Kdo je to tamhle vzadu?“ Jakob Kuisl ukázal na skupinu žebráků, v jejichž středu stál starší muž vošumělém kabátě a klobouku s širokou krempou. Když si stařec všiml Kuislova pohledu, ušklíbl se a

ukázal svítivé zlaté zuby.

„Vypadají jako lidi, co je doma vždycky vyháním z města,“ zavrčel kat. „Patří k vám?“

Magdalena se usmála. „Taky se to tak dá říct. Nebo my k nim, jak chceš.“

Seskočila z beden a odtančila pryč. Simon, Jakob Kuisl a starý komoří zůstali stát nahoře a zírali za ní.

„Máš silnou dceru,“ řekl Paulus Mämminger. „Je celá po tobě.“

Tvář schongauského kata se najednou zachmuřila, jeho pohled mířil do prázdna. Dvě lana se stále ještě

 

houpala z ramena jeřábu sem a tam jako obrovské pendlovky.

 

„Ať už je po mně nebo ne,“ zabručel Jakob Kuisl. „Rozhodně je to satanská ženská. Katova dcera je

vždycky ve spojení s ďáblem.“

S pomocí Simona slezl z beden a šel k molu, mezi jehož kluzkými pilíři šplouchala voda. Mlčky zůstali chvíli

 

stát na břehu. Najednou kat vytáhl zmačkaný kus papíru z kapsy košile, roztrhal ho na kousíčky a hodil je

 

do vody. Jako malé bílé lupínky odplouvaly, až nakonec zmizely ve vlnách.

„Co to bylo?“ zeptal se Simon udiveně. „Snad ne ten dopis, který jste dostal minulou noc?“

Jakob Kuisl ještě chvíli hleděl za posledními útržky, pak se prudce obrátil a šel ke Kamennému mostu, kde

 

už na ně čekala Magdalena.

„Nic důležitýho,“ zabručel. „Jenom kousek minulosti. Koho už zajímá, co bylo včera.“

Magdalena komíhala nohama ze zdi u nábřeží, se širokým úsměvem hleděla k nim, černé oči jí zářily jako

 

dva uhlíky v chladné noci.

Katovi připadalo, že ještě nikdy svou dceru tak nemiloval jako v tomto okamžiku.
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Řezno,

1662,

o dva měsíce později…

První baroni, vévodové, svobodní páni a hrabata přijeli už koncem října. V pestrých šatech, na ztepilýchkoních a s hlasitě tlachajícím služebnictvem, se spoustou kočárů, vozů a kár byli první ochutnávkou toho,co Řezno čeká od ledna, až bude oficiálně zahájen říšský sněm. Cizinci, exotický houf z nejvzdálenějšíchkoutů Německé říše, zaplnili ulice a domy hlukem a životem. Nezvykle mluvící sloužící se prali v hostincích

s domácími, a urození páni vykupovali tržnice. Řezenští vrčeli a naříkali a mnozí už toužebně očekávaliden, kdy císař zase opustí město.

Jakob Kuisl nic z toho příliš nevnímal. První dny měl tak silnou horečku, že se probíral jen občas, abysnědl řídkou ječnou polévku. Jak bylo zvykem mezi katy, ubytoval se v domě Filipa Teubera, kde o obazraněné společně pečovali Simon, Magdalena a Teuberova žena, a tak to probíhalo celé dva měsíce.Karolina Teuberová tvrdila, že ještě nikdy nepotkala dva muže, kteří by se měli tak rádi, a přesto sivzájemně tak nadávali. Když horečka obou asi po deseti dnech konečně ustoupila a vrátily se jim síly,hádali se dva kati v široké manželské posteli Teuberových jako nemocné znuděné děti. Přitom mělivždycky co vyčítat jak lékům, tak vlažnému kořeněnému vínu, ale i kašovité stravě.

„Jenom doufám, že už se brzy uzdraví,“ sténala Karolina Teuberová, když míchala s Magdalenou v hrnci

lahodně vonící zelený olej. „Mně stačí mých pět kluků. Nepotřebuju už víc hádek.“

Filip Teuber byl v prvních dnech na prahu mezi životem a smrtí.

Křičel v horečce a zdálo se mu v nočních můrách, že ho znovu a znovu dav věší. Ale jeho rána v prsou sehojila překvapivě rychle. Šíp jen o vlásek minul plíce. Když Teuber opět nabyl vědomí, přičítal úspěchsvého uzdravování jen své zázračné masti, kterou sám namíchal. Jakob Kuisl byl spíš toho názoru, žemráz kopřivu nespálí. Avšak i Kuislovo rameno a rány na rukou a nohou po mučení se dobře hojily.Puchýře po popálení ustupovaly, zůstaly malé jizvy jako po neštovicích, které mu budou navždypřipomínat mučení v řezenské mučírně.

Už brzy po Kuislově záchraně ve vorovém přístavu se Paulus Mämminger zasadil v radě o to, aby bylschongauský kat prohlášen za nevinného. Komoří dokázal patricije přesvědčit, že Jakob Kuisl je jenomobětí Svobodných. Svobodní sami zmizeli po smrti svého vůdce tak náhle, jak se objevili. Skoro jako by

nikdy neexistovali.

Třicet pytlů námelu spálily městské stráže na poli nedaleko Řezna. Jen Mämminger a pár patricijůnakonec vědělo o monstrózním plánu otrávit celý říšský sněm. Komoří pokládal za vhodné zasvětit do věci

co možná nejméně lidí, částečně proto, aby zbytečně nezneklidňoval obyvatele, částečně ale taky proto,aby nepřivedl na hloupé myšlenky některé z přicestovalých šlechticů. Ani král žebráků Nathan nicneprozradil. Simon se domníval, že za to od Mämmingera dostal hezkou sumu peněz.

Jednoho chladného, vlhkého říjnového dne nasadil Simon Nathanovi opravené zlaté zuby, přesně jakslíbil. Při té příležitosti se dozvěděl zajímavou novinku, která se týkala jeho protivníka, Benátčana.

„Včera jsem byl venku u nádrže,“ řekl král žebráků jen tak mimochodem, když Simon uklízel své nástroje.„Představ si, našli Silvia.“

„Po tak dlouhé době?“ Simon překvapením málem upustil stilet. „A žije?“

Nathan se ušklíbl. „Jen pokud je nějakej život po smrti.“ Pak vyprávěl vzrušenému Simonovi, co mupodplacený strážný pověděl.

Biřici otevřeli vchod do nádrže, protože sedláci si stěžovali na odporný smrad, který pronikal ze dveří.Přímo za prahem našli nakonec mrtvolu Silvia Contariniho. Zřejmě celé dny bloudil labyrintem chodeb apodzemních pramenů, nenašel žádný jiný východ a nakonec pomalu umřel hlady.

„Víš, co bylo komický?“ řekl Nathan, když ve vyleštěném měděném zrcátku obdivoval své zlaté zuby.„Všechny kapsy měl plný toho namodralýho prášku. Někde musel mít schovanej ještě pytlík toho svinstva,

kterýho si stráže nevšimly. Když měl pořád větší hlad, asi to nakonec snědl. Měl od toho zamazanej celejkabát, musel se tím doslova cpát. A teď poslouchej, co povídaly stráže.“ Nathan udělal dramatickouodmlku a mrkl na Simona. „Přísahali, že ještě nikdy neviděli mrtvýho, kterej měl ve tváři vepsaný takovýzděšení jako náš Silvio. Oči rozšířený strachem, hubu otevřenou k výkřiku, tváře propadlý. A vlasy mu prej

úplně zbělely! Jako by spatřil satana a všechny démony podsvětí současně. Taková strašná smrt!“

Nathan se otřásl, než si zase dál nadšeně prohlížel své zlaté zuby upevněné obloukovitou sponou k dásni.

„Celý dny sám ve tmě, zajatý ve vlastním šílenství,“ zamumlal Simon. „Jaké noční můry ho asipronásledovaly? No, nakonec se tedy alespoň dozvěděl, jak ten proklatej námel účinkuje.“

Začátkem listopadu byli konečně Simon a Magdalena připraveni vyrazit. Ještě naposledy navštívili žebráky

v katakombách, přičemž se celou noc bohatě slavilo. Hans Reiser trochu plakal, ale když Simon slíbil, žemu daruje jeden ze svých herbářů, rychle se zase uklidnil. Simon byl přesvědčený, že ve vědychtivémstarci našel důstojného nástupce. Už brzy se žebráci v Řezně budou léčit sami. Koneckonců léčivé bylinyrostly v každé trochu větší zahrádce ve městě, bylo jen třeba tajně je za měsíční noci natrhat.

Když mlčenlivý Kuisl, Simon a Magdalena s malou skupinkou ostatních pasažérů na voru konečně odraziliod mola řezenského přístavu do proudu řeky, stáli Nathan a jeho muži u nábřežní zdi a ještě dlouho jimmávali. Pasažérům vál studený listopadový déšť do tváří, koně jen pomalu táhli vor proti proudu poblátivé stezce. I v příštích dnech se počasí nezlepšilo. Zachumláni do plášťů, kapuce hluboce stažené dotváří, stáli Simon a Magdalena na přídi a hleděli do mlhy, která visela nad lukami a sklizenými poli. Kouřstoupal z ohňů na polích a vál směrem na západ, tam, kde byl jejich domov. Magdalena už před týdnynapsala matce dopis a oznámila jí brzký příchod. Od té doby její stesk narostl a srdce jí svírala obava,jakou ještě nikdy necítila. Co ji doma čeká?

Stesk po domově ji sžíral zevnitř tak, že se bála o tom i promluvit.

Po nekonečných dvou týdnech, kdy klouzali s ostatními vory po širokém Lechu, se najednou v mlzeobjevily kostelní věže a lomenice domů na pahorku.

„Schongau,“ zašeptala Magdalena. „Já už myslela, že se sem nikdy nedostaneme.“

„Víš určitě, že se tam chceš vrátit?“ zeptal se Simon a přitáhl ji těsně k sobě.

Magdalena dlouho mlčela, zatímco jí studený déšť smáčel tvář. Nakonec zazněl její hlas, tiše a stísněně.

„Copak máme jinou volbu?“

Už když opustili schongauskou náplavku a šli čtvrtí koželuhů dole podél řeky, všimli se, že něco není vpořádku. I když už bylo téměř poledne, nebyl na ulicích nikdo vidět. Mnohé dveře byly zavřené na závoru,

okna přibitá tlustými trámy. Pár psů a koček proběhlo zablácenými ulicemi, jinak byl všude klid jako nahřbitově.

„Přivítání jsem si představoval jinak,“ promluvil kat po dlouhé době. „Kde jsou všichni? Na mši? Nebo nászase přepadli Švédi?“

Simon se rovněž rozhlížel. „Vypadá to, že lidi mají z něčeho strach.“ Přelétl pohledem po dveřích, na nichžvisely malé svazečky meruzalky. Na mnohém okně byl navíc ještě křídou namalovaný kříž nebo muří

nohy. „Proboha, co se tu jen stalo,“ zamumlal.

Všechno je nutilo ke spěchu. Konečně došli ke katovně na konci koželužské čtvrti. Na rozdíl od ostatníchdomů tady byly dveře otevřené. Právě vyšla zevnitř do kalného denního světla postava, kterou Magdalena

poznala až na druhý pohled.

Bože můj, mami…

S vědrem plným odpadků v ruce se šourala Anna Kuislová ven na dvůr. Šla skloněná a vypadala menší akřehčí, než ji měla Magdalena ve vzpomínce. Taky jí připadalo, že v matčiných vlasech vidí pár bílýchpramenů, které tam dřív nebyly.

Zestárla, pomyslela si Magdalena, je stará a smutná.

Když Anna Kuislová zvedla hlavu a spatřila Magdalenu a ostatní, upustila vědro a hlasitě vykřikla.

„Díky všem svatým! Vy jste se skutečně vrátili!“

Běžela ke svému muži a k dceři, oba sevřela do náruče a bezuzdně se rozplakala. Dlouho tak stáli v dešti,

 

do sebe propletené klubko lidí, ponořeni ve vzájemné lásce, zatímco Simon stál trochu rozpačitě stranou a

 

přešlapoval z nohy na nohu.

Nakonec se Jakob Kuisl narovnal, utřel si oči a chopil se slova.

„Co se tu stalo?“ zeptal se a ukázal na okolní domy. „Tak už řekni, ženo, jaké soužení tentokrát Pánbůh

seslal, aby nás zkoušel?“

 

„Mor,“ zašeptala jeho žena a udělala kříž. „Je to mor. Přes dvě stě lidí už zahubil. Každý den jichpřibývá…“

Jakob Kuisl ji pevně popadl za paži, jeho tvář během okamžiku ztratila veškerou barvu. „Děti! Co je sdětmi?“ vydechl.

Anna se slabě usmála. „Jsou v pořádku. Ale jak dlouho ještě? Udělala jsem jim vývar z ropuch a octa,podle receptu kaufbeurerskýho kata Seitze. Ale Georg to vůbec nechce pít.“

„Blbost!“ vybuchl Jakob Kuisl. „Ropuchy a ocet! Ženo, kdo ti namluvil tenhle nesmysl? Je načase, abych totady zase dal do pořádku. Pojďme dovnitř. Uvařím dětem pohár z prášku děhele…“

Zarazil se, když zaslechl kroky. Když se otočil, stál na dvoře Johann Lechner.

Schongauský soudní písař měl na sobě dlouhý hnědý kožešinový plášť přes svůj nenápadný úřední oděv.Lechner vypadal, jako by byl jen na malé procházce, která ho náhodou zavedla do koželužské čtvrti. Polevici a pravici měl biřice, kteří měli před ústy uvázané šátky a vypadali, že by nejraději okamžitě utekli.

„To je hezké, že jsi zase zpátky,“ spustil Johann Lechner tichým hlasem, na tváři měl posměšný výraz.„Jak vidíš, zatím jsme uklízeli svinstvo z města sami. Vlastně je to úkolem kata, ale když tu prostě není…“Na chvíli se výhrůžně odmlčel. „Věř mi, Kuisle, to ještě bude mít dohru.“

„Měl jsem k tomu vážnej důvod,“ zabručel kat.

„Jistě, jistě.“ Lechner přikývl téměř chápavě. „Všichni máme své důvody. Ale není málo těch, kteří tvrdí,že nakažlivé výpary se rozšířily kvůli svinstvu a zavlekly do Schongau mor. Kat je proto vinen neštěstímnás všech. Co říkáš téhle teorii, hm?“

Jakob Kuisl zarputile mlčel. Konečně písař pokračoval, zatímco vycházkovou holí kreslil do bláta nějaký

obrazec.

„Přiznávám, když jsem slyšel, že se vracíš, myslel jsem nejdřív na to, že tě nechám vyvléct z města vezvířecí kůži a potopit do nejbližší stoky,“ řekl se zdůrazněnou lhostejností. „Ale pak mě napadlo, že by tobylo donebevolající mrhání.“ Lechner pohlédl pevně katovi do očí. „Ještě jednou budu milostivý, Kuisle.Město tě potřebuje, nejen proto, abys odklízel svinstvo. Lidi si vyprávějí o tvém umění uzdravovat. Navíckdyž nám teď bohužel chybí i medik…“ Lechner se zahleděl na Simona a vyčkávavě si ho přeměřoval.

„Co… co tím míníte?“ Simon cítil, jak mu mizí země pod nohama, ústa měl najednou úplně vyschlá. „Můj

otec… On…?“

Lechner přikývl. „Je mrtvý, Simone. Váš otec se neschovával, ale chodil k nemocným domů. Můžete naněho být hrdý.“

„Bože můj,“ zašeptal Simon. „Proč on? Proč jen on?“

„To ví jen milý Pánbůh. Jsou to často nejstatečnější lékaři, kteří od nás odcházejí jako první.“

Na Simona zaútočilo hned několik vzpomínek, které rázem zažehly palčivou výčitku. Rozešel se s otcem vhádce, teď už ho nikdy neuvidí… Pomyslel na dobu, kdy s ním jako malý chlapec doprovázel vojsko. Naroky, kdy k němu ještě obdivně vzhlížel. Vážený felčar byl tehdy Bonifaz Fronwieser, dobrý lékař aranhojič, ne ten opilý, vzteklý mastičkář, jakým se stal později v Schongau. Simon doufal, že si podrží vpaměti dřívější obraz svého otce. Zřejmě krátce před svým koncem našel cestu zpět ke své staré velikosti.

Dlouhou dobu nikdo nic neřekl, nakonec si Johann Lechner odkašlal.

„Budeme ve městě potřebovat nového lékaře,“ řekl. „Já vím, Simone, vy jste studium na univerzitěnedokončil, ale to nemusí nikdo vědět.“

Simon sebou trhl. Přes smutek, který se ho zmocnil, v něm vzklíčila naděje. Slyšel správně? Nabízel musnad právě Lechner, aby se stal příštím městským medikem? Najednou cítil, jak mu Magdalena stisklaruku. V příštím okamžiku věděl, co musí udělat.

Objal Magdalenu a přitáhl ji pevně k sobě. „Děkuji za nabídku, Excelence,“ zašeptal. „Ale jedině, kdyžuvítáte i budoucí ženu nového lékaře. Magdalena se vyzná v bylinách jako nikdo jiný. Bude mi víc nežpomocnicí.“ Johann Lechner svraštil čelo. „Katova dcera jako manželka medika? Jak si to představujete?“

„Nemusíte ho jmenovat lékařem,“ odvětila Magdalena vzdorovitě. „Pokud jde jen o titul, pak prostě budemůj Simon…“ Krátce uvažovala, pak se jí tvář rozjasnila. „Pak prostě bude lazebník.“

Na chvíli zavládlo ticho, v němž bylo slyšet, jak vrány na střechách krákorají.

„Lazebník?“ Simon nevěřícně zíral na Magdalenu. „Čistit špinavé vany, pouštět žilou a holit vousy?Nemyslím si, že by mi šlo o tohle. Lazebník je nečestné zaměstnání…“

„No právě, to se pak hned mnohem víc ke mně hodíš,“ přerušila ho Magdalena. „A holení se ráda ujmu za

tebe, když se toho tak hrozíš.“

Johann Lechner uvážlivě pokyvoval hlavou. „Lazebník? Proč ne? Vlastně to není tak špatný nápad. Už sice

jednoho ve městě máme, ale to je ožralý ničema, který skutečně umí jen pouštět žilou. Můžete pracovatpřesně jako lékař, to vám zaručuji. Koneckonců v Schonagu není nikdo, kdo by o toto místo usiloval.“Spokojeně přikývl. „Lazebník. To by skutečně bylo řešení.“

„A lidi?“ namítla Anna Kuislová. „Co tomu řeknou lidi? Když pomyslím na Berchtholdta a lidovej soud…“Otřásla se. „Už bych nechtěla zažít takovou noc.“

„Kvůli Berchtholdtovi si už nemusíte dělat starosti,“ poznamenal Johann Lechner. „Toho před dvěma dnydostal mor. Ani jeho žena po něm neuronila jedinou slzičku.“ Písař pokrčil rameny.

„Veškeré kytice meruzalky, růžence a modlitby mu nakonec vůbec nepomohly. Včera večer ho ve všírychlosti pohřbili na hřbitově Svatého Šebastiána. Mír jeho duši.“ Písař se zběžně pokřižoval, pak natáhl

ruku. „Takže dohodnuto, Fronwiesere? Lazebník na doživotí a v radě se zasadím o vaši svatbu s katovou

dcerou.“

Simon váhal jen krátce, pak pronesl se vší rozhodností: „Dohodnuto. Můžeme si plácnout.“

„Okamžik,“ zavrčel Jakob Kuisl. „Nemyslíte si přece, že tu můžete dohodnout svatbu, aniž byste se měnejdřív zeptali o dovolení. Já vždycky říkal, že steingadenskej kat je pro Magdalenu nejlepší partie…“

„Ach, nemluv tak hloupě, chlape!“ ozvala se Anna Kuislová. „Že máš Simona rád, už teď taky nemůžešpopírat. A po tom všem, co pro tebe udělal, by bylo donebevolající bezpráví, kdybys mu teď odmítl dátMagdalenu. Takže dej jim konečně svý požehnání a nech je žít podle jejich představ. Už dlouho jsi hrálnabručenýho medvěda.“

Jakob Kuisl pohlédl užasle na svou ženu, ale už nic neřekl. Zřejmě mu chyběla slova.

„No tak to už tady nebudu dál překážet mladému štěstí.“ Písař se usmál a pak se prudce obrátil apospíchal s biřici k Lešské bráně. „Očekávám vás za dvě hodiny v domě vašeho otce,“ zavolal ještě naSimona. „A vezměte s sebou budoucí manželku. Čeká vás spousta práce!“

Čerstvě upečený lazebník se usmál. Jako tak často měl pocit, že Johann Lechner dosáhl přesně to, co užbeztak chtěl. Pak vzal Magdalenu do náruče a šel s ní nahoru k městu, kde stál dům jeho otce.

Když snoubenci zmizeli v Lešské bráně, šel Jakob Kuisl a jeho žena do katovny a vyšli nahoru do komory,kde spala dvojčata. Společně stáli dlouhou dobu před malými postýlkami, drželi se za ruce a pozorovaliobě děti, které klidně a pravidelně dýchaly.

„Nejsou překrásný?“ zašeptala Anna Kuislová.

Jakob Kuisl přikývl. „Tak nevinný. A to přesto, že jejich táta má tolik lidí na svědomí.“

„Hlupáčku, děti tě nepotřebují jako kata, ale jako otce,“ odvětila. „Mysli na to, mají jen tebe.“

Najednou se na Kuislovu tvář položil stín, prudce pustil ruku své ženy a beze slova sešel po schodechdolů. Dole ve světnici se posadil na lavici před domácím oltáříčkem a hleděl tupě před sebe. Jen tu a tamzapraskaly kosti jeho prstů.

Když Anna Kuislová viděla takhle svého muže zamyšleného, musela se bezděčně usmát. Znala náladysvého muže už dost dlouho. Věděla, že vždycky potřebuje jistý čas, než konečně promluví. Mnohdy totrvalo dokonce několik dní. Mlčky hodila do kamenného tyglíku kořen děhele a začala ho rytmicky drtit.Dusot tlukadla a praskot ohně v kamnech byly po dlouho dobu jedinými zvuky v místnosti.

Nakonec jí to přece jen nedalo. Odložila tlukadlo hmoždíře a pohladila muže po černých vlasech, v nichž

se ukazovaly první šedé prameny.

„Co je, Jakobe?“ zeptala se tiše. „Nechceš mi říct, co se stalo v Řezně?“

Kat pomalu zavrtěl hlavou. „Ne dnes. To potřebuje čas.“

Opět uběhla chvíle. Konečně si Jakob Kuisl odkašlal a podíval se své ženě přímo do očí.

„Jen jedno bych chtěl vědět…,“ začal zajíkavě. „Tehdy ve… Weidenfeldu, když jsem tě poprvé uviděl…“

Anna Kuislová stiskla rty a uhnula před ním. „Přece jsme o tom už nechtěli mluvit,“ zašeptala. „Tehdy jsi

 

to slíbil.“

Jakob Kuisl přikývl. „Já vím. Ale nemůžu si teď pomoct, jinak mě to roztrhá jako na natahovací lavici.“

„Takže, co chceš vědět?“

„Dostal tě tehdy někdo z nich? Víš přece, přepadli tě? Lettner třeba, ten bídák?“ Kuisl popadl svou ženu zaramena. „Prosím, řekni mi pravdu! Byl to Lettner? Přísahám, že se mezi námi nic nezmění.“

Dlouho bylo ticho, byl slyšet jen praskot hořících březových polen. „Proč to chceš vědět?“ zeptala se AnnaKuislová nakonec. „Proč nemůže všechno zůstat tak, jak to bylo? Proč mi musíš ubližovat?“

„Ano nebo ne, krucinál hergot!“

Anna Kuislová vstala a obrátila krucifix v oltáříčku, takže dřevěný Ježíš zíral do zdi.

„To nemusí Spasitel vědět,“ zašeptala. „Nikdo to nemusí vědět kromě tebe.“ Pak zajíkavě začala vyprávět.Nic nevynechala, její hlas zněl tvrdě a monotónně jako kyvadlo v hodinách.

„Vzpomínáš, jak jsem se tehdy myla, potom?“ zeptala se opatrně. Její pohled šel do prázdna. „Celéhodiny jsem se myla. V ledových potocích na naší cestě, v řekách, rybnících a tůních. Ale nic nepomohlo,špína zůstala. Jako neviditelný Kainovo znamení, který vidím jen já.“

„Hodně jsi mlčela,“ zamumlal kat. „Až dodnes jsi o tom mlčela. A já se neptal…“

Anna Kuislová zavřela krátce oči, pak pokračovala. „Když jsme přišli do Ingolstadtu, krátce jsem tizmizela. U starý porodní báby jsem byla, dole u řeky. Dala mi prášek, s kterým jsem to mohla odstranit.Krev to vymyla, nebylo tam už nic než… rudá kaše.“ Slzy se jí vhrnuly do očí. „O týden později jsme sepoprvé milovali. Pevně jsem se tě držela a na nic jiného nemyslela.“

Jakob Kuisl přikývl, pohled strnule obrácený do minulosti. „Celý záda jsi mi rozškrábala. Dlouho jsem se

ptal, jestli to bylo bolestí nebo rozkoší.“

Anna Kuislová se usmála. „Rozkoš mi pomohla zapomenout na bolest. Rozkoš a láska.“

„Ten prášek od porodní báby,“ zeptal se kat. „Co to bylo?“

 

Jeho žena se k němu naklonila a přejela rukou vrásky v jeho tváři, každou brázdu zvlášť přejela láskyplněprsty. „Námel,“ zašeptala. „Dar od Boha nebo ďábla, jak chceš. Nesmíš ho jen vzít příliš mnoho. Jinak

vyletíš do nebe a už se nikdy nevrátíš.“

„Spíš do pekla,“ zabručel kat.

Pak vzal svou ženu do náruče a nepustil ji tak dlouho, dokud se z březových polen v kamnech nestala

 

malá žhoucí hromádka.
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